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ИШЕМИЯ НАУК СССР 
ОТДЕЛЕНИЕ ИСТОРИИ 
ОРДЕНА ТРУДОВОГО КРАСНОГО ЗНАМЕНИ 
ИНСТИТУТ ВОСТОКОВЕДЕНИЯ 


ПАМЯТНИКИ 
ПИСЬМЕННОСТИ 
ВОСТОКА 


LXIV 


ИЗДАТЕЛЬСТВО «НАУКА» 
ГЛАВНАЯ РЕДАКЦИЯ ВОСТОЧНОЙ АИТЕРАТУРЫ 


БЯНЬВЭНЬ 
ПО ЛОТОСОВОЙ СУТРЕ 
ФАКСИМИЛЕ РУКОПИСИ 


ИЗДАНИЕ ТЕКСТА, 
ПЕРЕВОД С КИТАЙСКОГО, ВВЕДЕНИЕ, 
КОММЕНТАРИЙ, ПРИЛОЖЕНИЯ 
И СЛОВАРЬ Л.Н. МЕНЬШИКОВА 


` МОСКВА . 19084 
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РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ СЕРИИ 
ПАМЯТНИКИ ПИСЬМЕННОСТИ ВОСТОКА: 


0.®.Акимушкин, А.Н. Болдырев, Г.М. Бонгард- Левин 
(зам.председателя), И.С. Брагинский, Г.Ф. Гирс 
(зам.председателя), В.Н.Горегляд, П.А.Грязневич, 
Д.В.Деопик, И.М.Дьяконов, Г.А. Зограф, Дж.В.Каграманов, 
У.И.Каримов, А.Н.Кононов (председатель), Ё.Й.Кычанов, 
Л.Н.Меньшиков, Е.П.Метревели, Э.Н. Темкин (отв. секретарь), 


D.C. Xamra, С.С.Цельникер, К.Н. Юзбашян | 


Ответственный редактор 
Б.Л. Рифтин 


Публикация произведения китайской литературы ЇХ в. из 
собрания рукописей Дуньхуанского фонда Ленинградского отде- 
ления Института востоковедения АН СССР: Издание содержит 
факсимиле рукописи, перевод памятника на русский язык, ком- 
ментарий к нему, исследовательскую статью, словарь и анг- 
лийское резюме. Сочинение представляет собой народную пере-- 
работку буддийской сутры и является уже не первой публика- 
цией в данной серии произведений этого жанра (ранее изданы: 
«Ряньвэнь о Вэймоцзе. Бяньвэнь "Десять б | " 
«Бяньвэнь о воздаянии за н s | оса 


4603020000-102 


В “013(02)-84 115-84 


(С) Главная редакция восточной литературы 
издательства "Наука", 1984. 


Полный список книг, изданных в сериях "Памятники ли- 
тературы народов Востока" и "Памятники письменности Восто- 
ка" в 1959 - 1976 гг., опубликован в брошюре "Памятники ли- 
тературы народов Востока. Памятники письменности Востока. 
Каталог серийных изданий. 1959 - 1976". M., 1977, 

Очередные издания серий, вышедшие в свет в 1977 - 
1983 гг. 


СЕРИЯ "ПАМЯТНИКИ ЛИТЕРАТУРЫ НАРОДОВ ВОСТОКА" 
ПОДСЕРИЯ "ПЕРЕВОДЫ" 


‘Абд ар-Рахман ал-Джабарти. Египет в канун экспедиции 
Бонапарта (1776 - 1798). Перевод, предисловие и при- 
мечания Х.И.Кильберг. М., 1978. 

УТ. Эвлия: Челеби. Книга путешествия (Извлечения из сочи- 
нения турецкого путешественника ХУП века). Перевод и 
комментарии. Вып.2. Земли Северного Кавказа, По- 
волжья и Подонья. М., 1978. 


ЈУ 


СЕРИЯ «ПАМЯТНИКИ ПИСЬМЕННОСТИ ВОСТОКА» 


П,9. Әпиграфические памятники Северного Кавказа на араб- 
ском, персидском и турецком языках. 4.3. Надписи 
Х - ХХ вв. Новые находки. Издание текстов, переводы, 
комментарии, статья и приложения Л.И. Лаврова. М., 
1980. 

УП. Сутра о мудрости и глупости (Дзанлундо). Перевод с 

тибетского, предисловие и примечания Ю.М.Парфионови- 
ча. М., 1978. 

ХХХУ. Е Лун-ли. История государства киданей (Цидань го 


чжи). Перевод с китайского, введение, комментарий и 
приложения В.С.Таскина. М., 1979. 


ХХХУШ, Лес категорий. Неизвестная китайская лэйшу в тангут- 


XLI. 


ХП. 


ALIX. 


LY. 


LYI. 


ГУП, 1. 


ТУ. 


LIX, 
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ском переводе. баксимиле ксилографа. Издание текста, 
перевод, предисловие и комментарий К.Б.Кепинг. М., 
1983. Да 
Кацурагава ХосЮ. Краткие вести о скитанинх в северных 
водах (Хокуса монряку). Перевод с японского, коммен- 
тарий и приложение В.М.Константинова. М., 1978. 
Абў Хамид ал-Газали. Воскрешение наук о вере (Ихйа? 
булум ад-дин). Избранные главы. Перевод с арабского, 
исследование и комментарий В.В.Наумкина. М., 1980. 


Сунь цзы в тангутском переводе. Факсимиле ксилографа. . 


Издание текста, перевод с тангутского, введение, ком- 
ментарий, грамматический очерк и словарь К.Б.Кепинг. 
М., 1979, | 

Бухарский вакф ХШ века. Факсимиле. Издание текста, 
перевод с арабского и персидского, введение и коммен- 
тарий А.К.Арендса, А.Б.Халидова и 0.Д.Чехович. M., 
1979. 

Мирза Бади-диван. Mamma’ ал-аркам («Предписания 
фиска») (Приемы документации в Бухаре ХУШ в.). Факси- 
миле рукописи. Издание текста, перевод с персидского, 
введение и примечания А.Б.Вильдановой. М., 1980, 

Юань Мэй. Новые /записи/ Ци Се, или 0 чем не говорил 


Конфуций. Перевод с китайского, вступительная статья, 
комментарий и приложения 0.Л.Фишман. М., 1977, 


Баоцзюань о Пу-мине. факсимиле ксилографа. Издание 


текста, перевод с китайского, исследование и коммен- 
тарий Э.С.Стуловой. M., 1979, | 


Китайские документы из Дуньхуана. Bam. I. факсимиле. 
Издание текстов, перевод с китайского, исследование 
и приложения Л.И. Чугуевского. М., 1983. 

Хунмин чоным («Наставление народу о правильном произ- 
ношении»). Исследование, перевод с ханмуна, примеча- 
ния и приложения J. P. Концевича, М. ‚ 1979. 

Краткая история Вьета (Вьет шы лыок). Перевод с вэнь- 


LX. 
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LXX. 


AHA, вступительная статья и комментарий А.Б.Поляковд.` 
М., 1980. 

Мукундорам Чокроборти Кобиконкон. Песнь о благодаре- 
нии Чанди (&Чондимонгол»). Перевод с бенгальокого, 
вступительная статья, комментарий и указатели 

И.А. Товстых. M., 1980. 

Альфонсо. Мёйашшёр “аноб («Выпрямляющий кривое»). 
Факсимиле рукописи. Издание текста, перевод, пре- 
дисловие, введение и глоссарий Г.М. Глускиной. 
Комментарий Г.М.Глускиной, С.Я.Лурье, Б.А.Розен- 
фельда. М„, 1983. 

Ямато-моногатари (Повесть о Ямато). Пере- 

вод с японского, исследование и примечания 


‚Л.М.Ермаковой. M., 1982. 


LXI. 


‚ ГОТОВЯТОЯ K ИЗДАНИЮ 


Мела Махмуд Байазиди. Таварих-и кадим-и Курдистан 
(«Древняя история Курдистана»). Т.І. Перевод 

« Шараф-наме » Шараф-хана Бидлиси с персидского языка 
на курдский язык (курманджи). Издание текста, пре- 
дисловие, указатели, оглавление К.К.Курдоева и 

К. С.Мусаэлян. 


Заново составленное пинхуа по истории пяти 
династий (Синь бянь у-дай ши пинхуа). Пере- 
вод с китайского, исследование и коммента- 
рий Л.К.Павловской. 


Бяньвэнь по Лотосовой сутре. Переводы 


Комментарии 


СОДЕРЖАНИВ 


Л.Н.Меньшиков. "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 
как памятник китайской литературы . e e • • e 


Вводные замечания. Определение рукописей .. 


Hue раз об определении бяньвэнь > e e seo 
"Бяньвэнь о Гуаньшиинь" и "Бяньвэнь ПО 
Алмазной осутре".......... «жа а 


Другие части "Бяньвэнь по Лотосовой сутре". . 
Сложные параллели в прозе и форма стихов 
Наблюдения над лексикой бяньвэнь ...... 
Сведения об исполнителях бяньвэнь . 

ВВОД wk ke ee he в ee ж» жа 
Описание рукописей ......... 

О переводах 


• же е е е е ге ә е ә е е е е е е 


I. Рукопись Р.2305, лицевая сторона... 
П. Рукопись Ф-365, лицевая сторона .... 
Ш. Рукопись Р.2133, лицевая сторона . . . .. 
ТУ. Рукопись Ф-365, оборотная сторона . . 

К рукописи І 
К рукописи П 
К рукописи Ш 
К рукописи ЈУ 
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"БЯНЬВӘНЬ ПО ЛОТОСОВОЙ СУТРЕ" КАК ПАМЯТНИК 
КИТАЙОКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 


Вводные замечания. Определение рукописей 


Настоящая работа является продолжением задуманной се- 
рии публикаций и исследований текстов бяньвэнь, обнаружен- 
ных в Дуньхуанском фонде Ленинградского отделения Институ- 
та востоковедения Академии наук СССР (коллекция С.Ф. Orb- 
денбурга). Первая из них, «Китайские рукописи из Дуньхуа- 
на» , хотя и не включала текстов бяньвэнь, тем не менее 
имела большое значение как начало работы по изучению бянь- 
вэнь. Входящие в эту публикацию сочинения составляют важ- 
ную часть окружения бяньвэнь “. По сфере их использования 
(буддийские собрания), по простонародному характеру (они, 
как и бяньвэнь, обращены к слушателю, не искушенному в 
тонкостях буддийского учения), а также по историко-литера- 
турным признакам проповеди и славословия-цзань, как BHAC- 
нилось, входят в число литературных жанров, обусловивших 
появление жанра бяньвэнь. Әта публикация позволила найти 
конкретные доказательства некоторых генетических связей 


І Китайские рукописи из Дуньхуана. Памятники буддий- 
ской литературы сувэньсюэ. Подготовка текстов и предисло- 
вие Л.Н.Меньшикова. - Памятники литературы народов Восто- 
ка. Тексты. Большая серия. ХУ. M., 1963. 

См.: Л. Н. Меньшиков. Проблемы изучения ок- 
ружения бяньвэнь. Теоретические проблемы восточных лите- 
ратур. М., 1969, с. 275 - 281; то же: - Тезисы докладов 
симпозиума по теоретическим проблемам восточных литератур. 
M., 1966, с. ‘7I - 78. 


Л.Н.Менъшиков. "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 


исследуемого жанра и явилась как бы введением в его изуче- 
ние. | 

Вторая публикация, «БЯНЬВЭНЬ 0 Вэймоцзе. Бяньвэнь 
"Десять благих знамений" » “, вышедшая одновременно с пер- 
вой, но подготовленная позже, была переходом к обнародова- 
нию неизвестных ранее текстов бяньвэнь из рукописного фон- 
да нашего института. Детальное исследование опубликованных . 
произведений позволило поставить ряд важных вопросов, CBA- 
занных с жанром бяньвэнь, прежде всего вопросов о структу- 
ре жанра, об употребляемых в нем художественных средствах 
и их организации *, о разновидностях жанра. Недостатком 
публикации явилось то, что переведены были не все известные 
части «Бяньвэнь о Вэймоцзе» а лишь те, которые были обна- 
ружены в коллекции Института востоковедения. Это сузило 
возможности исследования. 

Третья из задуманных публикаций, "Бяньвэнь о воздаянии 
за милости" 5, ввела в научный обиход большое произведение 

3 Бяньвэнь о Вэймоцзе. Бяньвэнь "Десять благих зна- 
мений" (Неизвестные рукописи бяньвэнь из Дуньхуанского фон- 
да Института народов Азии). Подготовка текста, перевод, 
предисловие и комментарии Л.Н.Меньшикова. - Памятники лите 
ратуры народов Востока. Тексты. Малая серия. УШ. М., 1963, 

Необходимость изучения китайской литературы с точки 
зрения развития используемых в ней художественных средств 
автор данной работы отстаивал в тезисах: Л. Н. Мень- 
шико в. Художественные средства и литературный процесс. 
Письменные памятники и проблемы истории культуры наролов 
Востока. Тезисы докладов П годичной научной сессии ЛО ИНА, 
J., 1966, с. 34 ~ 36. | 
Бяньвэнь о воздаянии за милости (Рукопись из Дунь- 

хуанского фонда Института востоковедения). Ч. I. факсимиле 
рукописи, исследование, перевод с китайского, комментарий 
и таблицы Л.Н.Меньшикова; ч.2. Грамматический очерк и сло- 


варь И.Т.Зограћ. M., 1972. - Памятники письменности Восто- 
қа, ХХХІУ. 
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Вводние замечания. Определение рукописи 


неизвестное ранее. Оно отличается от прежде опубликованных 
бяньвэнь более четко выраженным сказочным сюжетом, а также 
тем, что эта бяньвэнь, по всей вероятности, написана позд- 
нее других и, пожалуй, наиболее художественно совершенна. 
В связи с этой новой бяньвэнь были поставлены несколько 
иные, чем раньше, проблемы. В исследовании было показано, 
какие разновидности стиха и прозы употребляются в бяньвэнь 
и какими видами предшествующей китайской литературы обус- 
ловлена форма, бяньвэнь. Выяснилось, что кроме сутр в обра- 
зовании жанра были использованы особенности буддийского 
комментария и устной проповеди, а также ряда форм китай- 
ской поэзии периода Тан: восьмистишия лиши, четверостишия, 
"стихи старой формы" (гутиши), народная поэзия цюйцзыцы. В 
то же время было установлено, что бяньвэнь используют поэ- 
тические формы не классической танской поэзии (УП-УШ вв.), 
а более позднего времени (ІХ-Х вв.), когда в стихосложении 
произошли значительные изменения, подготовившие появление 
новой системы стихосложения, характерной для сунской поэ- 
зии жанра цы, С другой стороны, после сопоставления "рас- 
сказов по сутрам" (цзянцзинвэнь), где основой повествова- 
ния являются цитаты из сутры, и сведений о более поздних 
сунских повествованиях - "рассказов по истории" (цзянши), 
было высказано мнение, что цзянцзинвэнь послужили образцом 
для сунских исторических повествований большого объема, 
которые, в свою очередь, легли в основу минского историчес- 


кого романа. 
В работе "Бяньвэнь о воздаянии за милости" было впер- 


вые проведено исследование грамматики бяньвэнь б. И.Т. Зог- 


‚6 Ранее, до появления труда И.Т. Зограф, имелись лишь 
исследования специфической лексики бяньвэнь и указатели к 
ней: HG AY 1G, gh ЕХ F фый FE lC УВ 
(Цзян Ли-хун. Толкование слов в дуньхуанских 
бяньвэнь. Пекин 1959); pen.: Хатано Тарб (20 2 9 k FP). 
- "Сахо" ( FRY, 1960, № 6 (3); Ван Чжень-минь ( Z У 
ЗА), - " Вәньсюэ ичань цзэнкань" (Be # же), 
вып. 8. Пекин, 1961; в 1962 г. книга Цзян Ли-хуна вышла 


II 


у] т 
Л.Н.Меньшиков. "Бяньвэнь NO Лотосовой сутре 


сследование, определила язык 


которой принадлежит и 
рай, 2. "среднекитайскому" 


бяньвэнь как переходный от древнего к 
(по принятой ею терминологии) '. И.Т.Зограф также состави-. 
ла глоссарий этой бяньвэнь, что тоже было предпринято впер- 
вые и должно было послужить началом работы над словарем 
бяньвэнь. 

В настояшей публикации представлен текст последнего 
крупного произведения жанра Ояньвэнь из числа обнаруженных 
в Дуньхуанском фонде Института востоковедения. От этого 
произведения до нас дошло четыре цзюани, две из которых 
(Р.2305 во и Р.2133 но) хранятся в Национальной библиотеке 
в Париже (коллекция П.Пеллио). Хотя эти две цзюани и были 
опубликованы в "Собрании дуньхуанских бяньвэнь" ~, они тем 


вторым, исправленным и дополненным изданием - по нему даны 
все ссылки в данной работе (далее - Цзян); ~ AZ 187, 
BIG EE XE EEE FEI. REPU pHa Ecu- 
така. Указатель слов разговорного языка в "Собрании 
дуньхуанских бяньвэнь". Киото, изд.автора, 1961, далее - 
Ирия). 

О понятии "среднекитайского языка" см. работу: 
И. Т. Зограф. Очерк грамматики среднекитайского языка 
(по памятнику "Цзинбэнь тунсу сяошо"). М., 1962, c.3 - 8. 
В целом понятие "среднекитайского языка" охватывает перио- 
ды Сун и Юань, хотя начало оформления его связывается с 
концом Тан, а замена на современный китайский язык - со 
второй половиной Мин. 

BNE BE > Е (Собрание дуньхуанских бяньвэнь. 
Пекин. 1957), с.488 - 916, публикации Ван Чкун-миниа (Ж. 
Z Ё.) и Ван Цин-шу (E 25). Рукопись Р.2305 была 
также включена в издание: BY КЕ Ж yar ee 45 6.2; 
(Свод дуньхуанских бяньвэнь. Сост. Чжоу Шао-лян. Пекин, 
1954), c.7 - 22. В обоих сборниках под условными базвания- 
ми: в первом - "Цзянцзинвэнь по Сутре Q лотосе сокровенно- 


го закона", во втором - "Бяньвэнь по Сутре о лотосе сокро- 
венного закона". | 
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не менее даются в повторной публикации. Проме причин, о 
которых будет сказано в разделе "Описание рукописей", к 
этому побуждает еще уверенность, что если рукопись не изда- 
на факсимиле, то публикация вызывает большие сомнения A 
Остальные две цзюани - это лицевая и оборотная стороны py- 
kommen %-365 из Дуньхуанского фонда Института востоковеде- 
ния. Прежде чем перейти к анализу произведения, охаракте- 
ризуем это сочинение, и попробуем определить, какая его 
часть дошла до нас. 

Как и в предыдущих публикациях, перед нами текст цзян- 
цзинвэнь, т.е. такой бяньвэнь, в которой повествование 
строится на опорных цитатах из сутры, послужившей источни- 
ком сюжета. Эти цитаты дают возможность точно и с легко- 
стью определить как саму сутру, так и те ее места, с кото- 
рыми соотносятся сохранившиеся части сочинения. Источником 
сюжета явилась "Сутра о лотосе сокровенного закона" (4; 
АСА # 4%, Saddharma-puqdarika-sütra ) B переводе, вы- 
полненном в 406 г. Кумарадживой (КА ЈЕ FEN, Kumara jT- 
va, с.314-413) “7, далее именуемая для краткости "Лотосовой 


9 В наших работах уже неоднократно отмечалосђ зто об- 

стоятельство; CM.: "Бяньвэнь о Вэймоцзе", с.9; "Бяньвэнь 
о воздаянии за милости", ч.1, с.53 - 54. Ознакомление с 
фотокопиями рукописей Р.2305 и Р.2133 только укрепило уве- 
ренность в необходимости самой строгой проверки правильно- 
сти публикаций. Ошибки, которые были бы гораздо менее опас- 
ны, если бы публикации сопровождались ‘факсимиле, исправля- 
ются с соответствующим обоснованием в данной публикации в 
комментариях к переводу. | 

10 KE BG 1% KK 2% (‹Трипитака, заново составлен- 
ная в годы Тайсёў; далее - "Да"). Токио, т.9, 1927 (пере- 
издание 1960), № 262. Имеются еще два перевода той же сут- 
ры: "Сутра о цветке истинного закона" (ДЕА 4 4% ) в 

| Ай" С Жа 

переводе Дхармаракши (ЕЖ SE ,Dharmaraksa , конец Ш - 
начало ТУ в.), выполненном в 269 г. (см. "Да", т.9, 
№ 263), и «Сутра о лотосе сокровенного закона с дополнен- 


ными главами» (25 oo 32) Ж-Е 4%), перевод 601 г. 


ІЗ 


~ ДА 
Л.Н.Меньшиков. "Бяньвэнь NO Лотосовой сутре 


сутрой". "Лотосовая сутра" является самым популярным произ- 
ведением буддийского канона. 06 этом свидетельствует, на- 
пример, состав рукописной библиотеки из Дуньхуана. Так, в 
трех крупнейших зарубежных собраниях (в Лондоне, Пекине и 
Париже) и в описанной части собрания Института востоковеде- 
ния (всего ок.23 900 единиц) примерно 3400 единиц, т.е. 
почти 14% IL - это рукописи указанной оутры. Популярность 


Джнянагупты (ЕЙ ЯР LBZ ‚ Jňānagupta, 523-600) и Дхарма- 
гупты (3 ЛЕ Я % ,рһаупавирба, ум. в 619). - "Да", т.9, 
№ 264. Первый из этих переводов вышел из употребления пос- 
ле появления перевода Кумарадживы. Второй представляет со- 
бой перевод Кумарадживы с рядом добавлений (в добавлениях, 
собственно, и заключалась работа двух указанных переводчи- 
ков; возможно, что Кумарадкива имел более краткую версию 
сутры). В источниках упоминаются еще три перевода, ныне 
утерянные, а именно перевод Цзян Лян-цзе GA 24 12, Kala- 
sivi), 255 г.; неизвестного автора 286 г. и Чжи Дао-гэня 
(Жуй Е), 335 г. Ван Чкун-минђ полагает ("Собрание дунь- 
хуанских бяньвэнь", с.500), что сочинение в рукописи 
Р.2305 основывается на переводе Лхнянагупты и Дхармагупты. 
Пикаких оснований пля этого нет. В использованном для бянь- 
вэнь тексте переводчики не сделали никаких изменений и до- 
бавлений - но в таком случае мы имеем просто исходный текст 
перевода Кумарадживы. 06 истории переводов сутры на китай- 
ский язык наиболее подробно рассказано в статье: ЛА: 37 
thik # ОЧ НА RAY ма да Гёкой. Поясне- 
ния к "Сутре о лотосе сокровенного закона") в своде: |@] FE 
— 17 49% Ж УР («Все сутры в переводе на японский 
язык» Том "Лотосовая сутра", с.І - 26), 

Подсчет производился по следующим изданиям: іе = 
nel G&G i le sS. 


~ age 


Descriptive Catalogue of the Chinese 
Manuscripts from Tunhuang in the British Museum. Ъ., 1907, 
IP 2227 - 3274 (для лондонской коллекции); 639.94 }@ Ad A. 
4% Эк (Чэнь Юань. Каталог оставшегося в Дуньхуане. Бэй- 
пин, 1951), л.270-557 (для пекинской коллекции); 74 18 HS 
29. Е) ж 4| (Сводный указатель рукописей из Дуньхуана. Пе- 
кин, 1962), 0.253 - 313 (для парижской коллекции) 
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сутры, по-видимому, объясняется тем, что она состоит из He- 
пи или гирлянды сюжетов, бывших весьма притягательными не 
только и не столько для тех, кто стремился к серьезному 
изучению буддийской доктрины - для этого более подходили 
сутры раздела "Праджняпарамита", почти целиком философского 
содержания, - сколько для неполготовленного слушателя или 
читателя. 

_ Имеющиеся свитки заключают в себе рассказы по трем 
главам этой сутры (из двадцати восьми). Первый из них (ру- 
копись Р.2305) основан на притче о царе, который ради по- 
стижения истины отказался от власти, богатства, семьи и по- 
следовал за святым отшельником. Отшельник испытывал его в 
течение столетий и только потом согласился изложить муд- 
рость, заключенную в "Лотосовой сутре" (глава 12 Е. При 
всей краткости этого сюжета в сутре (всего 30 строк печат- 
ного текста, не считая обычных заключительных пояснений, 
кто из персонажей кем стал в нынешнем перерокдении) свиток 
бяньвэнь использует всего две трети его. По тексту сутры 
. цитатам в данном свитке предшествуют шесть с половиной 
строк. Если учесть, что начальные части сюжета, обычно более 
пространны, чем последующие (в силу необходимости ознаком- 
‘ления слушателя с ситуацией и действующими лицами), то Mox- 
но утверхдать, что был еще один свиток, где излагалось Ha- 
чало цанного сюжета. Можно думать, что заключительная часть 
сюжета в бяньвэнь также занимала не менее двух свитков. 

М. И. Вор объева-Десятовская и др, 
Описание китайских рукописей Луньхуанского фонда Института 
народов Азии. Вып.Г. M., 1963, № 338 - 563; Зып.2. M., 
1967, № 1978 - 2171 (для коллекции Института востоковеде- 
ния). 

Опорные цитаты в сохранившемся свитке соответствуют 
тексту: "Лотосовая сутра", цз.4. - "Да", ІХ, 34в (1-20); 
здесь и далее бяньвэнь соотносится только с китайским тек- 
стом сутры, ибо для этого жанра имеет значение только ки- 
тайская версия: авторам бяньвэнь санскритский оригинал вряд 
ли был известен. Во всяком случае, это знание в бяньвэнь 
никак не обнаруживается. | 
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Второй по порядку текста свиток Ф-365 (лицевая сторо- 
на) излагает часть другого сюжета из той же сутры (из гла- 
вы 23 ^^), по тексту сутры занимающую 18 строк. От начала 
сюжета по сутре добавляется еще 16 строк, что, по всей ви- 
димости, также должно было уложиться в один свиток бянь- 
вэнь. До конца сюжета (включая гатху) по тексту сутры еще 
16 строк, т.е. должен быть еще один свиток, далее следует 
переход к новому сюжету. Таким образом, первый и второй сю- 
жеты вместе помещались не менее чем на семи свитках бянь- 
Вэнь. 

Остальные два свитка (Р.2133 и оборотная сторона 
5-365) основаны на главе 25 (в цз.7) той же сутры. Посколь- 
ку глава эта занимает особое положение в сутре и особенно 
в китайской буддийской традиции, о ней будет сказано под- 
робно позже, а пока попробуем определить общий объем "Бянь- 
вэнь по Лотосовой сутре" по другим главам. 

Мы не можем сказать ничего определенного по поводу то- 
го, была ли в бяньвэнь использована сутра целиком или толь- 
ко ее сюжетные части. Однако то, что некоторые другие сюже- 
ты из этой же сутры должны быть известны слушателю, ясно из 
текста двух сохранившихся свитков. В свитке Р.2305 читаем 
следующие строки: 

« Хотя я и жил во внутренних покоях, но слышал украд- 
кой, что "Сутра о лотосе сокровенного закона" для болезней 
всех живущих в Южной Яньфути есть доброе лекарство. Еще в 
этой сутре рассказывается, как: | 

запрягши белых волов в три повозки, выманили из горя- 
шего дома всех детей; 

распространяя дождь закона, оросили три /вида/ корней; 

избавили бедняка-сына от низкой и грязной одежды; при- 
крепили олизкому другу в пьяном виде драгоценность». 

В этом периоде (стк.149 - 154) содержится намек на че- 
тыре сюжета из "Лотосовой сутры". Первый из них - это так 
называемая "Притча о горящем доме" (A E 7%) из третьей 
главы. В ней рассказывается о том, как у некоего богатого 


ee ИННИИ 


ІЗ 
Там же, 43.6 - "Да", ІХ, 53а (21) - 6(9). 
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домохозяина, имевшего много детей, загорелся дом. Он хочет 
вывести детей из дома, HO они его не слушают, ибо еще не 
знают, что такое горящий дом, пожар, опасность. Тогда отец 
объявляет, что снаружи их ожидают повозки для увеселитель- 
ной прогулки. Дети радостно выбегают наружу и так спасаются 
от гибели. 

Далее следует уподобление действий Будды действиям от- 
ца спасенных детей, ибо если бы Будда стал прямо излагать 
всю глубину своего учения, то его бы не поняли, а может 
быть, и навсегда от него отвратились. Поэтому Будда с по- 
мощью различных средетв и уподоблений побочным путем при- 
водит жителей суетного мира. к прозрению как отец с помощью 
посулов выводит детей из горящего дома, I 4 

Второй сюжет - это притча о лекарственных травах из 
главы пятой, в которой рассказывается о благодатном дожде. 
Этот дождь в равной степени орошает малые, средние и боль- 
шие растения, подобно тому как Будда, излагая свой закон, 
равно раскрывает его смысл для всех, воспринимает же каждый 
согласно своему уровню “7. 

Третий сюжет - это притча из четвертой главы сутры, 
повествующая о богатом человеке, имевшем единственного сы- 
на. Сын убежал из дому и много лет добывал пропитание своим 
трудом. Потом он случайно приходит к дому отца, но не узна- 
ет его. Отец сперва дает ему самую черную работу и только 
потом делает его сначала управляющим, а потом и наследни- 
ком, постепенно приучив сына распоряжаться имуществом. 
Средства, Будды, которыми тот постепенно приводит людей к 


14 "Лотосован сутра", цз.2, гл.З (Aupamya). - "Да", IX, 
126-166. Некоторые притчи в сутре весьма обширны, ибо вклю- 
чают в себя вслед за изложением сюжета, объяснение будлийс- 
ких понятий, которые уподобляются тем или иным событиям 
рассказа. Кроме того, и сюжет и объяснения повторяются еще 
раз в стихотворной форме. | 

"Лотосовая сутра", цз.3, гл.5 (Озаавт). - "Ла" Ids 
І9а-206. 


2 Зак. 1577 І? 
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познанию истины, уподобляются действиям богатого отца 16, 

Наконец, четвертый сюжет представляет собой извлечение 
из главы восьмой. Там рассказывается 0 бедняке, которого 
пригласил на пир богатый друг. Когда бедняк опьянел и за- 
снул, друг зашил ему в подкладку драгоценную жемчужину и 
ушел. Потом бедняк еще долго скитался, добывая пищу ТЯЖКИМ 
трудом, так как о жемчужине ничего не знал. Ученики Будды 
уподобляют себя этому бедняку, ибо только после объяснений 
Вудды поняли, что в них заложены семена будущего прозре- 
Ий 17 

То, что эти сюжеты упоминаются бегло, без всяких пояс- 
нений, заставляет предполагать, что они слушателю известны 
и, по-видимому, являются частями "Бяньвэнь по Лотосовой 
сутре". Теперь мы может приблизительно подсчитать, из ка- 
кого наименьшего количества цзюаней состояло интересующее 
нас произведение. 

Выше мы привели расчет объема двух частей бяньвэнь. 
По сюжету первого из свитков он был выполнен еще в работе 
"Бяньвэнь о воздаянии за милости": рассказ о царе и отшель- 
нике должен был занимать три-четыре цзюани ~~. Сюжет же | 
второго - не менее трех цзюаней. 

Притча о горящем доме, если исключить гатху и дидак- 
тическое рассуждение, насчитывает 45 строк, что по норме ` 
І5-18 строк сутры на одну цзюань бяньвэнь составит три 


16 ‘tem же, цз.2, гл.4 (Adhimukti), - "Да", ІХ, I66-I9a. 


Там же, 13.4, гл.8 (Paficabhikgugata-vy&karana) - 
"Да", ІХ, 29а-б. 

"Бяньвэнь о воздаянии за милости", ч.І, с.99, Әта 
притча занимала четыре цзюани в случае, если в бяньвэнь 
включено. также завершаюцее пояснение Будды о том, что быв- 
ший тогда царем сейчас стал Буддой, 
Девадаттой. Далее Будда переходит в 
джатаке о последующих перерожденинх 
царе и отшельнике прямого отношения 
занная концовка, отсут 
стоять из трех ыо 
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цзюани. С дидактическим рассуждением получится 103 строки, 

т.е. около 7 цзюаней, а с гатхой (eye 220 строк) - не менее 
14-15 цзюаней (текст гатхи в сутре располагается менее эко- 
номно, по стихам, поэтому норма для этих частей сутры боль- 
ше, по 20-30 строк). Возможность использования гатхи дока- 

зывается тем, что в рукописи Р.2305 она есть в опорных ци- 

татах. 

Притча о бедном сыне. Чистый сюжет составляет 67 
строк, дидактическое рассуждение - 22 строки, гатха - 

87 строк. Шо расчетам получается соответственно или 4 цзю- 
ани, или 5 (если использовано дидактическое рассуждение), 
или 8 (если использована гатха). 

АЯ 

Притча о лекарственных травах. Рассказ о дожде состав- 
ляет 17 строк, рассуждение - 32 строки, гатха - 74 строки. 
Соответственно изложение этого сюжета в бяньвэнь могло сос- 
тавить І цзюань, или 2, или 6. 

Наконец, последняя притча о спрятанном жемчуге (соот- 
ветственно І5, 9 и 26 строк) могла в бяньвэнь составить 
одну или две цзюани (по причине краткости рассуждения оно 
могло быть присоединено или к сюжету, или к гатхе!. 

Общий итог таков: только по тем частям "Бяньвэнь по 
‚ Лотосовой сутре", о наличии которых имеются прямые свиде- 
тельства, она должна была состоять самое меньшее из 15 цзю- 
аней, самое большее - из 29-30 цзюаней. Напоминаем, что мы 
исключили из подочета главу о Гуаньинь и все главы, даже 
упоминания о которых в известных нам частях бяньвэнь отоут- 
ствуют. | 

Теперь обратимся к опущенной нами главе о Гуаньинь. 
Эта глава занимает в сутре и в истории китайской буддийской 
литературы особое положение. Герой этой главы бодхисаттва 
Гуаньшиинь, или, сокращенно, Гуаньинь (досл. "Созерцаюций 
звуки мира" - китайский перевод имени Авалокитешвара), яв- 
ляется самым популярным буддийским святым в Китае. Это не- 
удивительно, если вспомнить, что основная функция Гуань- 
инь - помощь людям в бедствиях. В 25-й главе "Лотосовой 
сутры" последовательно рассказывается о том, как Гуань- 
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шиинь спасает людей от различных бед и помогает им в их 


19 
поодвижении по истинному пути š 


Популярность 25-й главы способствовала ев выделению B 
качестве особого произведения, которое начиная, судя по 
дуньхуанским спискам, с начала УП в. переписывается как от- 
дельная сутра под названием "Сутра о Гуаньшиинь" (АН 
Z 4%). Особенно это заметно в ІУ в. и позднее. С этого 
времени списки полной "Лотосовой сутры" сравнительно pon- 
ки, зато "Сутра о Гуаньшиинь" попадается весьма часто ~. 

"Ba свитка, включаютие Be различные части бяньвэнь по 
"Сутре о Гузньшиинь" (P.<I33 и 5.365, оборотная сторона), 
входят в настоящую публикацию. Они совершенно несомненно 
являются частями одной и той же рукописи. В них совпадает 
не только почерк, но и способ, которым они переписаны: в 
обоих случаях употреблена деревянная заостренная палочка. 
Также идентично расположение текста, что особенна становит- 
ся ясным при сравнении с другими свитками: там, в остальных 


19 Главу о Гуаньшиинь в "Лотосовой сутре" (Samantamukha) 
ом.: "Да", IX, 563-586. 0 функциях этого святого в китай- 
ском пантеоне: в. Т. С. Werner. A Dictionary of Chinese 
Mythology. Shanghai,I932, с.225-221; С. А. 5. МИ 11 1 i ап зв. 
Encyclopedia of Chinese Symbolism and Art Motives. N.Y., 1960, 
с.239-242. | 

^^ По источникам, указанннм в CH. II, из 3400 списков 
"Лотосовой сутры" на отдельный текст "Сутры о Гуаньшиинь" 
приходится 327, т.е. немногим более 10%, причем многие из 
них в тетрадях, употреблявшихся, по-видимому, как постоян- 
ное пособие при различного рода молитвах, требах и т.п. Од- 
на из таких тетрадей с текстом «Сутрч о Іуаньшиинь» и с ри- 
сованными иллюстрациями по верхнему краю опубликована в Pa- 
dore: MARE Ха 
HH 3 (5.6983). F4 + (= 5 (9 2 KE ФИ] (5 eae 
зизда Акира. Тетрадь с иллюстрированной "Сутрой о 
Гуаньшиинь" из коллекции Crefina. Пример использования в 
Дуньхуане палочки для. письма). - "Бокуби" (= Ф), 1968, 
a 117, с.З = 46, Тетради почти все относятся к ІХ = X BB., 
когда полные списки "Лотосовоћ сутры" становятся редкостью. 
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двух свитках "Бяньвэнь по Лотосовой сутре", шестисложные | 
(шестизначные) стихи написаны по два в строке, а в рассмат- 
риваемых двух свитках - по три. Переписаны (и не исключена, 
возможность, что сочинены) бяньвэнь по "Сутре о Гуаньшиинь" 
и бяньвэнь по другим частям "Лотосовой сутры" в разное вре- 
мя. Первая в свитке Ф. 365 переписана после второй на оборо- 
те свитка: пагинация листов бумаги соотнесена с бяньвэнь по 
"Лотосовой сутре", а не с бяньвэнь по "Сутре о Гуаньинь". 
Если учесть, что оборотная сторона рукописи Р.2133 датиро- 
вана 920 г. (см.главу "Описание рукописей"), а лицевая сто- 
рона написана раньше (в этой рукописи пагинация листов ори- 
ентирована на «Сутру о Гуаньшиинь»), то устанавливается 
следующий порядок переписки: два свитка "Бяньвэнь по Лото- 
совой сутре" (предшествующие "Бяньвэнь о Гуаньинь"), два 
свитка "Бяньвэнь о Гуаньинь" (до 920 г.), свиток "Бяньвэнь 
по Алмазной сутре" (920 г.). Все четыре публикуемых свитка 
оказываются, таким образом, самыми ранними из бяньвэнь, 
время переписки рукописей которых удается определить. Мо- 
жет быть, они относятся к концу ІХ в. или к еще более ран- 
нему периоду. В главе настоящей работы "Сведения об испол- 
нителях Бяньвэнь" мы определяем Вэнь-шу как возможного aB- 
тора "Бяньвэнь о Гуаньшиинь". оли это справедливо, то дан- 
ная бяньвэнь не может быть написана позднее первой полови- 
ны ІХ в. 

Возвращаясь к бяньвэнь по "Сутре о Гуаньшиинь", отме- 
тим, что свиток P. 2133 занимает по тексту сутры 8 строк 1, 
а оборот свитка Ф-365 - 6 строк >. Можно условно принять, 
что между этими двумя свитками не хватает еще одного свит- 
ка, во всяком случае не более, хотя между ними всего две 
строки текста сутры. Это подеказывается тем, что в конечной 
части свитка Р.2133 предварен сюжет, связанный с "зеркаль- 
ным диском", а в начале свитка Ф-365 рассказывается о "ле- 
пешках хубин". Первый сюжет полностью утерян, как и зачин 
второго. Вероятнее всего, что первый сюжет, переход ко вто- 


ФІ "Да", IX, 57а (12-19). 
22 "Па", IX, 57a (2120). 
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рому и зачин второго (чего еще, пожалуй, мало для полного 
свитка) перемежались еще с какими=то неизвестными нам зве- 
ньями повествования. | | 

Таким образом, устанавливаются три цзюани бяньвэнь по 
"Сутре о Гуаньинь", занимающие 14 строк сутры. Всего в про- 
заическом тексте главы 25 насчитывается 94 строки, гатха 
состоит из 52 строк. По норме '7 строк сутры на одну цзюань 
(как в реально существующих двух цзюанях) всего в этой 
бяньвэнь могло быть 13-14 цзюаней (во всяком случае, не ме- 
нее 10), примерно еще 3 цзюани, если была использована гат- 
ха,и еше одна, если были использованы последние 9 строк 
прозаического заключения, т.е. в целом бяньвэнь состояла 
самое меньшее из І0 изюаней, самое большее из 18 цзюаней. 

Чтобы закончить определение рукописей, дополним его 
теми произведениями, которые написаны на обороте рукописей 
Р.2305 и Р.2138 и которые мы включаем в данную публикацию 
лишь факсимиле, без перевода и комментария. Хотя они и бы- 
ли опубликованы Ван Цин-шу в "Собрании дуньхуанских бянь- 
вэнь" под условными названиями, первая как "Цзянцзинвэнь по 
Сутре о непостоянстве", вторая как "Цзянцзинвэнь по Сутре 
об алмазной праджняпарамите" ‚ для обоих необходимы до- 
полнительные определения, тем более что нам придется еще к 
ним вернуться при учете тех поправок, которые будут нами 
предложены ниже. 

Рукопись Р.2133 (оборот) является бяньвэнь по "Сутре 
об алмазной праджняпарамите" (кратко далее именуемой "Ал- 
мазной сутроћ") и датируется 920 г. "Алмазная сутра" А по 


23 "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", с.656 - 67I и 
c.426 - 450. Последняя бяньвэнь в "Сводном указателе руко- 
писей из Дуньхуана" (с.257) определена как "комментарий на, 
буддийскую сутру" - ошибка непростительная, если учесть, 
что "Собрание дуньхуанских бяньвэнь" вышло на три года. 
раньше и что к тому же "Указателю" приложено оглавление 
указанного сборника (с.348 - 351), где эта же рукопись on- 
ределена верно (с.350). 


24 + ~ қ 2 | - 
Æ AN Me ИХ ЖЕ МЕ 4% ("Да", УШ, № 235, Vajrac- 
22 | | 
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популярности в цитае стоит рядом с "Лотосовой сутрой". Io- 
этому естественно было бы ожидать, что существует бяньвэнь 
по этой сутре. Указанная часть названной бяньвэнь занимает 
по тексту сутры 99 строк при общем объеме сутры в 532 стро- 
ки. Таким образом, приблизительный объем бяньвэнь по "Ал- 
мазной сутре" должен быть 4 цзюани. По своему содер:анию и 
Форме это цзянцзинвэнь, Но особого рода. До сих пор мы име- 
ли дело с цзянцзинвэнь, написанными по сутрам, которые в 
очень значительной мере включали повествовательнче, сюжет- 
ные элементы ("Сутра о вималакирти", "Сутра о воздаянии за 
милости родителей", "Лотосовая сутра"). "Алмазная сутра", 
как и почти все сутры раздела "Праджняпарамита" (т./ - УШ 
"Трипитаки годов Тайсё"), начисто лишена сюжетного элемен- 


chedikā-prajĝāpāramitā-sūtra, перевод Нумарадживы, 402 г.). 
Это небольшая (I цз.) сутра в отличие от "Лотосовой сутрн" 
является чисто теоретической, в ней нет никаких сюжетов, 
притч и т.п., что отличает сутры повествовательного харак- 
тера. Популярность ее объясняется, по-видимому, кратким и 
четким, сравнительно доступним изложением весьма сложного 
учения о праджняпарамите - одного из основных в буддизме. 
После Кумарадживы сутра переводилась еще пять раз. Перево-- 
ды Бодхиручи (Bodhiruci, 2 HE UA), 502 г.; Чжэнь-ди 
(из ), 262 г.; Дхармагупты, 605 - 616 гг., два перевода 
Сюань-цзана (2, ЖЕ), 648 и 663 гг. (последний составил 
девятую часть "Сутры о великой праджняпарамите", KAR Ж 
-H Ж Z 2 ‚ - "Да", У - УП, $ 220), и И-цзина En a); 
903 г. CM. эти переводы (кроме второго перевода Оюань-чза- 
на): "Да", УШ, Ғ 236 - 239. Ни один из более поздних пере- 
водов, однако, не вытеснил перевода Қумарадживы, и в дунь- 
хуанских фондах прочие переводы встречаются в весьма незна- 
чительном количестве списков, в то время как списки первого 
перевода насчитываются сотнями. Так, в перечисленных выше 
(сн.11) четырех собраниях по тем же каталогам насчитывается 
1655 копий перевода Кумарадживы, 16 копий перевода Бодхиру- 
чи, 4 копии перевода Чжәнь-ди, одна копия перевода Сюань- 
пзана и ни одной копии перевода И-цзина. 


23 


~ n 
Л.Н.Менъшиков. "Бянрвэно по Лотосовой сутре 


та. В ней Будда последовательно разъясняет обращаемые к не- 
му вопросы Субхути. Вопросы касаются основных положений 
учения махаяны и ступеней просветления. Отвечает Будда с 
помошью толкований почти словарного типа, лишь изредка упо- 
требляя метафорические уподобления. Такой характер сутры 
определил и особенности рассматриваемой бяньвэнь, 0 которых 
будет сказано ниже. 

На. оборотной стороне рукописи P-2305 мы находим "Цзян- 
цзинвэнь по Сутое о непостоянстве". Ван Цин-шу пишет: « По 
мнению Пи Гуна, поскольку в тексте /произведения/ цитирует- 
ся строка из Сутры о непостоянстве: "Вверху рождается - 
там, где нет уже мыслей" a и по содержанию /произведение/ 
посвящено разъяснению непостоянства, поэтому мы решились 
дать ему нынешнее название » 26, Не оспаривая в целом это 
предположение, укажем, что в нашем дуньхуанском фонде под 
шифром Ф-319 имеется текст без начала и конца, который по 
содержанию сходен с тем, который опубликован Ван Цин-шу, а 
некоторые стихи совпадают с ним дословно 7”. В то же время 
Жэнь Эр-бэй в своих книгах, посвященных исследованию песен 
из Дуньхуана, приводит по рукописям Р.2054, Р.2716, P.32865 
его к песням из Дуньхуана. Наш свиток как будто опроверга- 
ет это мнение, ибо в нем стихотворному куску предшествует 
сильно попорченный, но явно прозаический кусок. Соединение 


ИХ кој 


25 OM.: "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", с.657; стро- 
ка I? а, б рукописи. 

SO Там же, с.670 - 671. 

55 (млИ, И. Воробьева - Десятовская 
И др. Описание..., вып.2, № 2866, 

28 44 2 зь. E DAREK. £, RE E HAY 
(йэнь Әр- бэ й. (вод текстов песен из Дуньхуана. 
Шанхай, 1955), c.I40 - 162; он ж e, %4 13 7 A AG 
(Опыт исследования песен из Луньхуана. Шанхай, 1955, 

с.355 - 396. В этой последней работе Жэнь Эр-бэй, не приво- 
дя текста целиком, дает ряд цитат из него, включающих выра- 
жения, характерные для дуньхуанских простонародных произ- 
ведений. 
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же стихов и прозы есть признак бяньвэнь. Таким образом, два 
известных текста, условно названные "Бяньвэнь по Сутре о 
непостоянстве", еще требуют специального исследования. Пока 
же будем называть их этим условным названием, тем более 

что по содержанию "Сутра о непостоянстве" действительно 
весьма близка к текстам обеих рукописей ~. 


Еще раз об определении бяньвэнь 


В предыдущих публикациях я давал определение жанру 
бяньвэнь и частному случаю его - цзянцзинвэнь . Определе- 
ния эти, по-видимому, были недостаточно четкими, почему и 
вызвали возражения А.Н. Желоховцева ЗІ и акад. Я. Прушека (в 
его выступлении по докладу автора данных строк на симпозиу- 

29 Сутра, о непостоянстве (22 Ф 4$, Anityata-sttra.- 
"Да", ХУП, № 801), в І цзюани, переведена на китайский язык 
И-цзином ( 52 59, 635 - 713). Более подробные сведения о 
ней отсутствуют. 

О «Вяньвэнь о Вэймоцзе...», с.5, 14, 24 - 26; «Бянь- 
вэнь о воздаянии за милости», 6.55 - 59, и др. 

+ Л.Н.Меньшиков видит основной внешний признак жанра 
в "органическом сочетании прозы и стихов". Что означает на 
самом деле такое на первый взгляд убедительное заключение, 
показывает "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", где из разде- 
ла произведений светского содержания придется изъять две 
трети текстов и даже в группе прозиметрической два выпадут 
как чисто стихотворнне» (А. Н. Желоховцев. Сред- 
невековые повести о древних китайских полководцах. - Дите- 
ратура и фольклор народов Востока. Сборник статей. М., 
1967, с.57. Әти слова повторены в его книге "Хуабэнь - 
городская повесть средневекового Китая", М., 1969, с.115). 
Я далее вернусь к вопросу, насколько правомочно противопо- 
ставление светских (по содержанию) и прозиметрических (по 
форме) произведений. Здесь пля меня важно, что приведенная 
критическая реплика вызвана, по-видимому, недостаточной 
определенностью моих высказываний. 
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ме по теоретическим проблемам восточных литератур, состояв- 
шемея в Москве в 1966 г.). Поскольку такие возражения BH- 
сказаны, я считаю своим долгом вернуться еще раз к опреде- 
лению жанра бяньвэнь, собрав воедино уже сказанное в разных 
местах и по разным поводам и добавив то, что необходимо для 
полной ясности моей позиции в этом вопросе. 

Под бяньвэнь я понимаю повествовательный жанр просто- 
народной литературы конца Тан (других образцов его, кроме 
найденных в Дуньхуане, мы не имеем), где проза и стихи ор- 
ганически сочетаются на равных началах. Точнее, прозаичес- 
кое повествование перемежается со стихотворным, причем сти- 
хотворный кусок в поэтической форме повторяет, уточняет и 
развивает в разных аспектах сообщенное в прозаическом кус- 
ке. Такое определение совпадает с употреблением слова 
"бяньвэнь" в современной научной литературе (Чжэн Чжэнь-до, 
Лю Да-цзе и целый ряд других историков китайской литера- 
туры). 

Бяньвэнь делятся на две разновидности: ‹ цзянцзинвэнь и 
собственно бяньвэнь. Цзянцзинвэнь цитируют то сочинение, 
которое послужило основой их сюжета, и признаком этой раз- 
новидности жанра является схема: опорная цитата - проза - 
стихи. Схема может быть усложненной: после цитаты проза и 
стихи могут сменяться несколько раз, цитата может повто- 
ряться после очередного стихотворного куска, но в целом по- 
рядок повествования строго следует приведенной схеме, ЛИШЬ 
изредка дополняясь вётавными эпизодами. Собственно бянь- 
вэнь строятся по более свободной схеме, цитат в них нет, 
и, таким образом, они более независимы от источника. Легко 
заметить, что приведенная классификация носит чисто фор- 
мальный характер и от содержания произведения не зависит. 
Противопоставление ей по линии: буддийские - небуддийские 
произведения, неправомерно, хотя нередко и встречается в 
исследованиях бяньвэнь. Разделение по форме и по содержа- 
НИЮ ~ это совершенно разные классификации и смешиваться не 
Должны, хотя и могут совпасть по каким-то линиям. Так, 
ыы мы знаем только буддийские, но собственно 
ЯНЬВЭНЬ нам известны и того и другого содержания. 
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С этой точки зрения было бы неверным считать, что все 
произведения, вошедшие в "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", 
являются бяньвэнь по жанровому признаку. Неоднородность 
сборника сознавали и сами его составители. В пояснениях к 
изданию они пищут: 

"Среди исторических сюжетов по форме встречаются со- 
четающие рассказ и пение, состоящие только из рассказа, без 
пения, и диалогические (добавим: есть и чисто стихотворные, 
без прозы. - Д.М.). Буддийские сюжеты - это сюжеты о жизни 
Будды (Шакьямуни), сюжеты песенно-повествовательные по сут- 
рам и сюжеты о будцистах (здесь авторы меняют принцип клас- 
сификации. - Л.М.)... Яцзовэнь и другие короткие произведе- 
ния помещены после них... Наконец, "Поиски духов" и "Био- 
графии почтительных детей" включают материалы, послужившие 
источником для бяньвэнь...". 2. 

Оставив в стороне непоследовательность в классифика- 
ции, обратим внимание на замечание составителей, что "ко- 
роткие произведения" - это не одно и то же, что бяньвэнь. 
Яцзовэнь, например, предшествовавшие исполнению бяньвэнь, 
есть самостоятельные стихотворные вступления, связанные с 
бяньвэнь лишь по содержанию. В яцзовэнь слушатель как бы 
подводится к тому, что будет сказано в бяньвэнь. Еще менее 
связаны с бяньвэнь сборники небольших прозаических расска- 
зов "Биографии почтительных сыновей" и "Поиски духов". Все 
это не подходит под принятое нами определение бяньвэнь и 
в этот жанр не включается, хотя составители, конечно, пра- 
вильно сделали, что эти произведения опубликовали и обрати- 
ли внимание на их связь (но не тождественность) с бяньвэнь. 

Под наше определение не подпадают также некоторые тек- 
сты, которые по развернутому повествованию, т.е. по способу 
разработки сюжета, близки к бяньвэнь, но не представляют 


32 "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", Пояснения, с.1. 
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сочетания стихов и прозы 38. Имеются крайние случаи чисто 
стихотворных и чисто прозаических повествований, не обла- 
дающих, таким образом, формальными признаками бяньвэнь. Са- 
ми бяньвэнь лежат посередине между этими двумя крайними 
случаями. 3 то же время есть ряд переходных явлений. Одни 
из них включакт больше стихов, чем прозы, прозаические же 
вставки - это скорее "мостики" между стихотворными кус- 
ками “7. Другие, наоборот, в подсобной. роли используют 
стихи 59, Из сказанного видно, что материал, объединенный 
под обложкой книги "Собрание пуньхуанских бяньвэнь", весь- 
ма неоднороден и единому определению не поддается - в этом 
мои оппоненты правы. Чо, следуя нашему определению, можно 
выделить ядро однородных по форме произведений “~, прочие 
же отнести или к приближающимся к форме бяньвэнь (впрочем, 


л м | 
33 не перечисляя всех текстов этого рода, укажу на 
некоторые из них. "Предание о поимке Цзи Бу" (" Собрание 
дуньхуанских бяньвэнь", с.51 - 84)и "Бяньвэнь о Дун Юне" 
(с.109 ~ 113) состояли только из стихов; произведения же 
типа "Оды о Хань Пэне" (с.137 - 153; сохраняем традицион- 
ный перевод ИЯ, Фу как "ода", хотя здесь это слово явно 
значит что-то другое) или "Предания о наследнике трона из 
дома Лю при династии Ранняя Хань". (с. 160 - 166) - это чис- 
тая проза, без стихов. ~ | 
· Јакова, например, "Ода о ласточке" (с. 249 - 266), 

где проза состоит из авторских ремарок к Прямой речи пер- 
сонажей, написанной стихами. Оходную картину "мостиков", 
но не к прямой речи обнаруживаем в "Цзянцзинвэнь по Сутре 
о непостоянстве" (с.656 - 671), 

"Бяньвэнь о сыновней почтительности Шунь-цзы" ' 
(с. 129 - 136), "Бяньвэнь о Цю-ху" (с.154 ~ 159), 

Их весьма значительная часть, см. подсчет в "Ёянь- 
Вэнь о Вэймоцзе", с.27, сн.54. 0 различиях в форме произ- 
ведений сборника кратко было сказано там же, с.25. На, это 
обстоятельство А.Н. Желоховцев внимания не обратил. 
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в этом последнем определении особой нужды нет, ибо подвиж- 
ность %ормы эпических жанров вообще есть вещь бесспорная), 
или к сочинениям иных жанров, составляющим "окружение" 
бяньвэнь (наиболее очевидно это для яцзовэнь, но применимо 
и к большинству остальных видов текстов сборника). 

Нужно остановиться на ете ONHOM возможном и немаловаж- 
ном возражении. Оно заключается в том, что многие произве- 
дения, не входящие по определению в группу бяньвэнь, имеют 
тем не менее при заглавии номенклатурное слово % бянь или 
даже %% SK “бяньвэнь полностью. Может показаться, что Ha- 
ше определение не считается с фактами. Для внесения ясности 
я должен напомнить, что значение термина "бяньвэнь" в со- 
временном нам научном словоупотреблении установилось именно 
в том смысле, как было сказано выше. Менять это словоупот- 
ребление вряд ли представляется целесообразным. В то же 
время нужно четко осознавать, что нынешнее значение терми- 
на не совпадает, по-видимому, с тем, которое мы наблюдаем 
для времени распространения этого жанра. В то время он, со- 
гласно письменным источникам, именовался суцзян 185%; BO 
BCHKOM случае, в наиболее всестороннем описании исполнения 
этих произведений - записках японского монаха-паломника 
Эннина, посетившего Китай в 828 - 847 гг., - наш жанр на- 

ывается только так и никогда бяньвэнь . Слово же бянь- 


37 Ennin's Diary; The record of Pilgrimage to China 


їп fearch of the Law. Translated from the Chinese by Edwin 
O.Reischawer, N.Y., 1955, с.298 - 299, 310, 316 и др. 


Ор. также упоминания этого термина в параллельных местах 


оригинала: [ K] 121, № Ж E КАО ЖЕ. KR, RACE 
энн и ң/. Записки о путешествии в государство Тан для 
поисков закона и ритуала. Токио, 1526). На разнице в этом 
плане терминов &суцзян? и «бяньвэньй подробно говорится в 
статье: ЯВ ИХ Ж А ЖЕ 7, Ў (Наба Тос ис а- 
д а. Суцзян и бяньвэнь). - "Буккё сигаку" (ЖЖЖ ЕЕ), 
1950, № 2, c.6I - 72; №3, с.73 - SI; №4, с.39- бо. Б 
своей работе, посвященной исследованию по книге Әннина, 
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вэнь, как можно утверждать на основании ряда исследований, 
означало в то время такие произведения, которые используют 
сюжеты, ранее уже известные, но преобразуют их. Они темати- 
чески связаны с сюжетами росписей пещер Дуньхуана,„ которые 
назнваются параллельным термином бяньсян #75 . При 
изучении жанра следует различать название жанра бяньвэнь 
(или часто суцзян), которое стало обычным в современных ис- 


Ә.О.Рейшауэр в главе о простонародном буддизме ( Edwin 
0. Ве1 вс һа це т. Enning's Travels іп T'ang China. 
N.Y., 1959, с.164 - 216) подробно описывает ритуал, CO- 
провождавший проповеди вообще и исполнение суцзян в част- 
ности, что вполне совпадает с данными об исполнении бянь- 
вэнь, извлеченных из собственно китайских источников, о KO- 
торых см. : 445 6626-37565 Г. IDR IRR 
И HKALE (Сунь Кай-ди. Суцзян, шохуа и сяошо на 
языке байхуа. Пекин, 1.56), с.42 и далее. Некоторые допол- 
нительные сведения, обнаруженние в дуньхуанских рукописях, 
имеются в статье: f PHA] A. E4 K F3E 9 наса 
Т о еси са д а. "Вяньвэнь о совершенствовании принца Си- 
да"). - В своде: ӘУ 4A Lít АЖ R, = (Исследования по. 
культуре Западного Края. Т.Т. Киото, 1958), с.212 - 213. 
Термин бяньсян сохраняется и в более позднее время 
лля гравюр, иллюстрируюцих издания буддийских сутр в сун- 
ский период. Примеры таких гравюр (в название которых вхо- 
дит термин бяньсян) можно видеть в коллекции П.К.Козлова 
н pao, хранящейся в ЛО ИВ AH, шифры:ТК-8, TH-98, 
ШЫП, Употребление термина Он (бяньсян) для дуньхуан- 
sa реши А eet СОНИ текстами из Дуньхуа- 
а к В сес ооа Шестого патриарха" (K TE 
re #3, рукопись 5.5475) в монастырь приглашают художника 
Лу Чжэня ie, Чтобы тот расписал галерею сценами-бянь 
(т.е. бяньсян) о ланкаватаре Будды. См, ва 41 коо 


В. Үашроівк У. Тһе Platform Sutra of the Sixth Pat- 
riarch. N.Y.-L., 1967, с.129. | 
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следованиях этих произведений, и термин бяньвэнь в том смыс- 
ле, как он употребляется в самих рукописях и, по-видимому, 
как его понимали в конце Фан - начале Сун. Таково положе- 
ние, реально сложившееся в употреблении этого слова. можно, 
конечно, указывать на непоследовательность, но вряд ли пра- 
ВИЛЬНО’ с ним не считаться. Поэтому, прежде чем выносить 
суждение о справедливости выводов и содержании той или иной 
научной работы на тему о бяньвэнь, нужно установить, какое 
из этих двух значений автор исследования имеет в виду. fl в 
своих работах везде, кроме специально оговоренных случаев, 
употребляю термин бяньвэнь как название жанра, т.е. в том 
смысле, как это определено в начале данной главы 39. 

С изложенной точки зрения ясно, почему В.Грдличкова 10 
в своей работе, специально посвященной употреблению терми- 
нов бянь и бяньвэнь в дуньхуанских рукописях, не приходит к 
определенным выводам, какую литературную форму этот термин 
обозначает. Это естественно, ибо она хотела бы соединить 
два понятия бяньвэнь - первоначальное и современное науч- 
ное, которые оказываются несовместимыми. В то же время для 
выяснения первоначального значения слова бяньвэнь эта ста- 
тья весьма важна и сохраняет свое значение. Другой исследо- 
ватель бяньвэнь, Умэдзу Дзирб 4 ‚ наоборот, изучает термин 


39 Следует добавить, что исследователи, употребляюцие 
слово бяньвэнь в первоначальном смысле, часто прибегают для 


обозначения жанра к термину суцзян (например, Сунь Кай-ди в 
указанной выше работе), разделяя таким образом эти два по- 
нятия иным способом, чем это сделано у меня. 


Vera Нг а 1 1 & к о у Е. Some Questions Con- 
nected with Tun-huang ріеп-меп. - «Archiv Orientální» . 
1960, № 2, с.211 - 230; см. также: 5. Капа о к a. On the 


Word 'Pient. - Tdyd University Asian Studies, 1961, № І. 


“1 де 422 Жо ЖУ (Умэдзу Дзирб. 
Бянь и бяньвэнь). - "Koxka" (180) ), 1955, 7.64, вып.?, 
с.191 - 207; краткое изложение этой работы: Umezu 
J i r б. Pien and Pien-wen. - "Тһе Japan Science Review". 
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бяньвэнь в его соотношении с бяньоян, не связывая его с со- 
временным научным термином. Он избегает, таким образом, то- 
го противоречия, которое есть у ученых, подходящих к двум 
понятиям, обозначаемым одним и тем же словом, без должной 
дифференциации. 

Наконец, нельзя пройти мимо попытки новой классифика- 
ции произведений китайской литературы из Луньхуана, пред- 
ложенной в его последней работе японским исследователем 
Канаока, Сёко е, Эта книга состоит из двух частей, первая 
из которых - это систематизированный и подробно аннотиро- 
ванный перечень произведений, обнаруженных в дуньхуанских 
коллекциях Лондона и Парижа, а вторая - статья," рбосновы- 
вающая классибикацио и подводящая итог исследованиям бянь- 
вэнь, песен, прозаических повествований и иных литератур- 
ных произведений, тексты которых вошли в научный ‘обиход 
после открытия дуньхуанской библиотеки. По полноте исполь- 
зуемого материала (в книге учтены все тексты литературных 
произведений, включая бяньвэнь из фондов Стейна и Пеллио, 

в том числе и впервые определенные автором работы), по обо- 
снованности выводов, по тщательно продуманной классифика- 


1957, vol.8, Cel - 2. - В обеих работах под бянь подразуме- 
вается бяньсян. Әтому же вопросу посвящена статья: Ка - 
waguchi H i в а о. An Interpretation of Chine- 


ве Wall Paintings Based оп Materials from Tun-huang and 
Japan. - "T'ong pao". Жел үо1.ШІ, 1.4-5, 54222428. 


13 fe (61 82 3. Я ВОЙ E) OR PA 
ТТС AA. HEH H+ с е 
Я, а ата с 5- 
к 0. Систематический каталог памятников литературы, обна- 
руженных в Дуньхуане, с обоснованием классификации. Коллек- 
ции Стейна и Пеллиог-"Систематический каталог китаеязычных 
памятников, обнаруженных в Западном крае", ТУ. /Токио/, 
Тоё бунко, 1971). 
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ции это лучшая работа в области исследования дуньхуанской 
литературы за последние годы. Проф. Hanaoka проводит более 
дробную классификацию всего материала указанных двух фон- 
дов, включенного в "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", добав- 
IAA еще и другие произведения, в этот свод не вошедшие. 
Классификацил эта стоит того, чтобы на ней остановиться по- 
дробно. Все литературные памятники из Дуньхуана проф.Кана- 
ока подразделяет на три формы: песенно-повествовательную, 
прозаическую и стихотворную GE 25 ae Be 524% А Zl TH. 
З первой *орме он выделяет два вида: ЦЗЯНЦЗИНВЭНЬ (расска- 
зы по сутрам) и бяньвэнь. Нетрудно заметить, что "песенно- 
повествовательная форма" - это тот род литературы, который 
мы в наших предыдущих работах называли термином бяньвэнь, а 
названное у проф.Канаока "бяньвэнь" - это в нашей термино- 
логии "собственно бяньвэнь". Различие у нас, таким образом, 
не по существу, а чисто терминологическое. Бяньвэнь у 
проф.Канаока далее классифицируется по сюжетам: жизнь Буд- 
ды, буддийские сюжеты, китайские сюжеты. Аналогичное разде- 
ление цзянцзинвэнь отсутствует по той причине, что среди 
цзянцзинвэнь (т.е. "рассказов по сутрам") как будто нет и 
"не может быть собственно китайских, незаимствованных сюже- 
тов. Это не вполне точно, ибо цзянцзинвэнь, основанные на 
-апокрифах (примером может служить "Пзянцзинвэнь по Сутре о 
силе родительской любви" - в работе это № ТО, c.5), строго 
говоря, используют хотя и буддийские сюжеты, но созданные 

в Цитае. Слеловательно, здесь могла быть выделена рубрика 
"китайско-буддийских сюжетов". ість в этой классификации 
еще одна неточность. Сюжеты из "Жизни Будды" могут соста- 
вить подраздел в рубрике "Буддийские сюжеты", но вряд ли 
правильно выделять их в самостоятельную рубрику. 

Совершенно естественно представляется и выделение двух 
других разделов: прозы и стихов. Таким образом, в каталоге 
проф.Канаока имеются все три главных рода китайской литера- 
туры из Дуньхуана. Мы в нашей классификации отмечали, что 
произведения, включенные в "Собрание дуньхуанских бянь- 
вэнь", лишь в одной, правда достаточно значительной, час- 
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ти могут быть отнесены к жанру бяньвэнь, т.е. к песенно-по- 
вествовательной литературе, которая соединяет в одном coun- 
нении прозу и стихи, периодически сменяюцие друг друга, B 
справедливости выделения этих двух разделов сомневаться не 
приходится, но более дробная рубрификация, ценная как пер- 
вая систематическая попытка классификации, на наш взгляд, 
нуждается в дополнениях и уточнениях. 

Раздел "Проза" проф.Канаока разбивает на три рубрики: 
"Простонародная проза" (% A ), "Диалоги" GH 25 4% 
ЖИ) и "Сяошо" (.}- 2 2); в последнюю входят (за одним 
исключением) только списки собрания коротких сюжетных рас- 
сказов "Поиски духов" ( AP 26) - произведения, обнару- 
женного в Дуньхуане и не идентичного другим китайским про- 
изведениям с тем же названием “~~. Выделение в дуньхуанской 
литературе повествовательной сюжетной прозы сяошо возраже- 
ний не вызывает. Но рубрики "Простонародная проза" и "Диа- 
логи" в значительной части включают произведения, которые 
по ряду признаков удобнее было бы внести в иные разделы 
или классифицировать иначе. Напомним, что основной принцип 
классификации у проф.Канаока совпадает с тем, который пред- 
лагаем мы: проза, стихи и песенно-повествовательные произ- | 
ведения, промежуточные по форме. Если рубрика "Простонарод- 
ная проза" противопоставляется, по проф.Канаока, сяошо, то, 
по-видимому, в нее должны входить бессюжетные прозаические 
произведения “7. Однако в этой рубрике мы обнаруживаем 


43 определение этого сочинения см.:1. G і 1 е S.A T'ang 
anuscript of the Sou Shen Chi. - New China Review, уо1.111, 
1921, №5, с.378-385; № 6, с.460-468; р. Bodde. Again 


some Chinese Tales of the Supernatural. - ҮА09,1942 
ү01.1Х11, № 4, с.305-308, Е 


Это противопоставление подчеркивает сам проф.Канао- 
ка, предлагая в приложенной к каталогу обширной статье 
уточненную схему классићикации: I. Проза, куда входят: 

а) простонародная проза и б) сяоно; 2. Простонародная проза 
В форме диалога (см.с.209). 
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"Вяньвэнь о Цю-ху", "Рассказ о Юань-гуне из гор Јушань", 
ие Тай-цзуна, в преисподнюю" (Ak ФН %% 7 
fz ҚҰЗАР 25, Ж KF № ZEO) и другие вполне сюжетные 
произведения, смыкающиеся с сяошо (в рассказе о Цю-ху тер- 
мин бяньвэнь употреблен в смысле параллели к бяньсян, а не 
как современное нам наименование жанра - жанровых признаков 
бяньвэнь, т.е. соединения прозаического и стихотворного по- 
вествования, в этом произведении нет). Дуньхуанские сяошо и 
приведенные повествования мало различаются также и по языку 
(Цзян Ли-хун, например, приводит цитаты со специфической 
дуньхуанской лексикой и из "Поисков духов") *“. В чем прин- 
ципиальное отличие этих двух родов произведений, остается 
неясным, и нам кажется, что все они должны быть объединены 
под одной рубрикой "Сяошо". 

С другой стороны, в рубрику "Простонародная проза" 
включена "фу о Хань Пэне" ( Ң Af НЕ), тоже сюжетное произ- 
ведение, но написанное ритмической рифмованной прозой, бе- 
рущей начало в литературном направлении периода Хань и из- 
вестном под термином фу (AR). Для ханьского времени он 
часто переводится как "ода", но фактически содержание этого 
рода литературы гораздо шире, чем то, к которому мы привык- 
ли в одах. Фу могут быть сюжетными и бессюжетными, философ- 
скими и лирическими ~~. По своему характеру с точки зрения 
литературной формы они занимают промежуточное положение 
между прозой и стихами: это уже, строго говоря, не проза, 


45 CM., например: Цзян Ли- хун. Разъяснение 

слов..., с.14, 23, 29, 34, 58, 71 - 72и др. 
Ор. характеристику фу в работе: К. И. Голыги- 

на. Теория изящной словесности` в Китае. М., 1971, с.ё7 и 
далее, особенно C.43 - 45; 194-202.Там же литература 0 жан- 
ре. ом. также ее статью« Жанр фу и его толкование в тради- 
ционной китайской теории литературы» (Теоретические пробле- 
мы изучения литератур Дальнего Востока. M., 1970, е.ПІ ~ 
120), 
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нь организации еще недостаточна, чтобы назвать фу 


Pm 


HO степе 


стихами. . | 
Обратившисђ к рубрике "Диалоги , мы обнаруживаем тәм 


ряд произве жү "фу о лаоточще" "Спор чая и вина", "Фу о 
Янь-цан" CE + НА, 2 Ж 25% 5. fA) и др., действительно 
облеченных в диалогическую форму. Однако с точки зрения 
принятой классификации понятие "Диалог" не соотносится ни | 
с одной из трех главных форм, он может быть и прозаическим, 
и шг и песенно-повествовательным. И в самом де- 
"Фу о Янь-цзы" при внимательном рассмотрении оказывает- 
ся сочинением чисто прозаическим, а в "Фу о ласточке" и 
"Споре чая и вина" прозаическими являются только ремарки 
("такой-то сказал"), а собственно диалоги написаны рифмо- 
ванной ритмической прозой Фу, еще более приближакщейся к 
стихам, чем "Фу о Хань Пәне". Вопрос о форме фу в дуньхуан- 
ской литературе, и, в частности, В Ояньвәнь оказывается весь- 
ма важным, и мы к нему еще вернемоя при анализе публикуемых 
произведений. | 

0 нашей точки зрения, проф. Канаока напрасно также от- 
нес к диалогам "Разговор между Кун цзы и Оян То" GLB 
24, АЙ BE). Это произведение состоит из двух частей, 
первая из которых прозаическая, а вторая - стихотворная, 
причем соотношение их аналогично обычному соотношению в 
бяньвэнь. Диалог же составляет в ней важную, но не опреде- 
ляющую часть. На наш взгляд, это типичная небольшая бяньвэнь 
(собственно бяньвэнь), лишь включающая в себя диалог, как 
другие бяньвэнь включают в себя ритмическую прозу, расска- 
зы сяошо и другие разнородные элементы. 

Из вышеизложенного ясно, что проф.Канаока выполнил ра- 
боту, которую исследователи бяньвэнь давно уже признают не- 
обходимой, а именно разобрался в том, как классифицируются 
дуньхуанские произведения с точки зрения формы и какие из 
них по этому признаку могут быть отнесены к жанру бяньвэнь. 
В то же время его классификация нуждается еще в ряде уточ- 
нений, из которых, По нашему мнению, наиболее важным было 
бы выделение в специальный раздел ритмической прозы фу, яв- 
ляющейся таким же особым направлением китайской литературы, 
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как стихи, проза и песенно-повествовательные произведения. 

Что же касается классификации бяньвэнь, то она в цө- 
лом совпадает с той, которую предлагаем и мы. Нам представ- 
ляется, что в этой части своей работы проф.Канаока предла- 
гает совершенно правильный принцин классификации, исключив 
предварительно из нее то, что, по его мнению, к жанру бянь- 
вэнь (песенно-повествовательной литературе) не относится. 
Логическим выводом из этой классификации является и отне- 
сение жанров яцзовэнь (стихотворное вступление к пропове- 
ди), цзань (славословие) и другого "окружения" бяньвэнь к 
разделу "Стихи". В рубрике "Поэмы" оказываются "Песнь о 
Цзи Бу" и "История Дун Юна" (4 HR Ф #18), включен- 
ные в "Собрание дуньхуанских бяньвэнь" и ранее определенные 
как бяньвэнь, но не по жанровым признакам, а по сюжету. 

В целом мы, взяв каталог проф.Канаока за основу и учи- 
тывая предложенные нами исправления, приходим к оледукщей 
классификации бяньвэнь и связанных с ними жанров (см.схему). 

Стрелки сплошными линиями показывают на более дробные 
подразделения одной формы, а пунктирными - на включения бо- 
лее простых форм в сложные (синкретические по форме) произ- 
ведения песенно-повествовательного характера. 

Кроме указанной классификации проф.Канаока принадле- 
жит еще помещенное в той же книге исследование вопроса, что 
означал в танское время термин "бяньвэнь"и каково его про- 
исхождение “”. Проф.Канаока не первый, кто пытается внести 
ясность в эту сложную проблему; Ее Боса в развог PDE 
Чжэн Чжэнь-до “9, Сян Да `, Сунь Кай-ди ` , Фу Юнь-цзы >, 


47 ук.соч., с.195 - 209. о 

48 ме за ЖЕ 3 ROLE E, БАБЕ, К 6 
ДА HX (Ч жэн Чжэнь-до. т аан 

ародной литературы, Т.І. Пекин, , с. 190. é 
seas ad RRE Y А +A tb R, EE 
(Сян Да. ` Чанъань периода Тан и цивилизация Западного 
края. Пекин, 1957), с.310 - 312. 
нь Кай- ди. Суцзян..., с. У 
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Савада Мидзухб 92 Наба Тосисада 53, Умэдзу Дзирб 54, Чжоу 
И-лян 55, Гуань Дә-дун 06 Почти каждый автор вводил в на- 
учный обиход свой материал. В результате сколько авторов - 
столько мнений. Проф.Канаока впервые суммировал эти мне- 
ния, отметил неосновательные (вроде не имеющего реальных 
доказательств мнения Чжоу И-ляна, что слово бянь восходит 
к санскритскому сі%га, и мнения Гуань Дэ-дуна, полагающего, 
что истоком этого слова послужило санскритское слово 
mandala ) ~“, остальные классифицировал по двум линиям: Ka- 
ково происхождение термина бяньвэнь и в какой связи он на- 
ходится с термином бяньсян. Со своей стороны, к известным 
уже текстам проф.Канаока добавляет разысканные им самим - 
все они подтверждают мнение о происхождении термина, впер- 
вые высказанное Сунь Кай-ди, а также свидетельствуют о па- 
раллельности терминов бяньвэнь и бяньсян. Тексты эти 


(Фу Юнь-цзы. 06 обнаружении в Лондоне текста бянь- 
вэнь о сокрушении наважденић). - "Ивон цзачки" ( 5 FÊ 
24). a т.І, № 3. қ 
ШЕЛІ EH LB д) Ж ОТУ (Сава- 
да Ми дз у х б. Становление песенной литературы в ки- 
тайском буддизме, ч.2). - "Томояма гакухо" (ж. BFR). 
Новая серия, № 14, 1940. 
Наба 22. Суцзян и бяньвэнь. 
54 умэдзу Дзиро. Бянь и бяньвэнь. 
55 yg] — A.B Е (Чжоу И-лан. 
Заметки при чтении следований по суцзян периода Тан“). 
"Тущу чжоукань" ( ГЕ 38) Fj), № 6; в газете "Дагунбао" 
(kK 2 penis 1947, 8 февраля. 
°° @ 4 BAR. Pek 128, PES В Ty ans 
Дә-ду oa Собрание статей по песенному искусству. Шан- 
хай, 1958, с.І - 4. 
Мы в оценке этих предположений высказывали мнение, 
вполне согласное с проф.Канаока. Ср. сказанное нами в 
кн. "Бяньвэнь O Вэймоцзе...", с.28. 
8 Cu. : Канаока Сёко, ук. соч., с.205-208. 
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постоянно употребляют В связи с бяньсян и бяньвэнь а 
"чудесное", "превращения" и т.п. (SÉ +}, бяньсянь, #® 52 
чжуаньбянь, 447 57 шәньбянь,,%6 $7) бяньдун, @/) ЖЕ) дун- 
сян). Ни предположение Гуань Дә-дуна, ни мнение Чжоу И-ляна 
ДО сих пор не подтверждены столь же убедительными уатериа- 
дами и потому не могут быть приравнеңы по основательности к 
точке зрения Сунь Қай-ди “7. 

К тому, что сказал уже проф.Канаока, добавим, что 
предположение Чжоу И-ляна так и остается хотя и вероятной, 
но никак не локазанной гипотезой. Что же касается фоне- 
тических изменений, которые считает возможными Гуань Дэ- 
дун, то они противоречат данным, установленным исторической 
фонетикой. Покажем это на двух наиболее основательных ис- 
следованиях в этой области: известном труде проф. Бернгар- 
да Карлгрена и новейшем этимологическом словаре 
проф. Тбдб Акиясу 0, Карлгрен в своем исследовании уста- 


59 Бот что пишет Канаока Сёко, разбирая доводы Чжоу 
И-ляна (в указанной выше статье) и Гуань Дэ-дуна (в книге 
"Собрание статей по песенному искусству", с.2 - 3): "Для 
цитированных выше сочинений Трипитаки санскритские ориги- 
налы утеряны, и нет способа установить, как это слово зву- 
чало на санскрите. Что же касается предположения Чжоу И- 
ляна о слове citra как соответствии бянь и Гуань Дэ-дуна 
о том, что бянь есть результат фонетических изменений сло- 
ва тар4а1а, то с ними трудно согласиться, хотя первое тол- 
кование (Чжоу И-ляна. - Л.М.) и может показаться не лишен- 
ным оснований, более чем фонетические толкования Гуань Дә- 
дуна, выдвинувшего версию, будто бы это есть результат 
двух- и трехкратных фонетических изменений: начальное губ- 
но-губное т перешло Bb, срединное ап превратилось в ian, 
a конечное 1а отпало". 

“Bernhard Karlgren. Grammata 
serica Несепва. = "Bulletin of Museum of Far Eastern Anti- 
quities". Stockholm, 1957, N° 298% 4? ВЕ 19. 22 73255 
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` навливает для иероглифа бянь древние чтения, первое из ко- 

‚ торых, относящееся примерно к УТ в. до н.э., реконструиро- 

вано как *plian, а второе (ок.600 г. н.э.) - как *різп 

(№ 178,0). Тбдо Акиясу дает первую реконструкцию как “pian, 

а вторую - как *pign (с.663, № 175-3). Оставив в стороне 

расхождения, обратим внимание на то, где оба специалиста 

‹ сходятся: уже в древнейшем из поддающихся восстановлению 

: произношений иероглиф % бянь бянь (р1еп, звучал сходно с ны- 
нешним его произношением, имея в качестве инициали звук р- 
(с последующим 1 у Карлгрена), медиаль -і- и финаль -an. 
Иероглифы с той же фонетической частью 424 ‚ но имеющие сей- 
час инициаль m-, также уже в древнейшем своем произношении 
имели инициаль ml- (Карлгрен, № 178, р) или m- (Togo, 
с.67Т, № 177-9), а в танское время = инициаль п-. Таким об- 
разом, задолго до проникновения буддизма и появления буд- 
дийских транскрипций иероглифы на p- и на m- с фонетиком 
42% разошлись, и в более позднее время эти инициали не CMe- 
шивались. То же касается наличия или отсутствия медиали 
-і-. Гуань Дэ-дун не приводит в доказательство своего пред- 

положения никаких новых данных; значит, его мнение противо- 

речит тому, что по этому вопросу установлено специалиста- 

ми ~~, и, следовательно, неприемлемо. 

Гуань Дэ-дун приводит еще одно доказательство: в "За- 
писях о литературе" (цз.3), помещенных в "Истории династии 
Суй", несколько раз встречается термин бяньту: 33 ЕЛЕ ко- 


4% 48. = E Жал (Тодо Акия су. Этимологи- 
ческий словарь китайских иероглифов. Токио, 1971). 

Сам Гуань Дэ-дун, впрочем, добавляет в примечании: 
"У меня под рукой отсутствуют книги по фонетике, и я не мо- 
гу быть уверенным в справедливости предположения о фонети- 
ческой связи: ее (бянь) и ? (мань), это для меня очень 
огорчительно, и я надеюсь, as специалисты исправят меня" 
(Гуань Дэ-дун. Собрание статей..., с.З - 4). 


TT - этот 
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Йа rue. "Гячвесчк no Лотосовой сутре" 


торый он отождествляет с 2 a маньту (mandala) бе, Но это 
совсем неосновательно, ado ту означает "картина", и термин 
оказывается аналогичным термину бяньсян BE 4. И если 
бяньсян, как признано всеми, обозначает картину на какой-то 
сюжет, то и бяньту должно обозначать то же самое. И в са- 
мом деле, по тексту "Сведений о литературе" в "Истории ди- 
настии Суй" видно, что словом бяньту обозначены картины 
(в виде свитков), иллюстрируюцие сочинение “Правила изго- 
товления конских статуй" (F ЯВ 2 28) Е 

В целом мнение проф.Ванаока Сёко в свете приведенных 
выше доказательств представляется нам еще более обоснован- 
ным, а мнения тех, с кем он прямо или косвенно полемизиру- 
ет, по крайней мере недоказательными. 


"Бяньвэнь о Гуаньшиинь" 
„и “Бяньвэнь по Алм&зной сутре" 


Теперь, когда рассматриваемое нами понятие получило 
более строгое определение, мы можем вернуться к объекту на- 
шей публикации. Как уже говорилось, от "Бяньвэнь по Лото- 
совой сутре" дошло до нас четыре свитка. По внешней форме, 
палеографическим данным и содержанию они делятся на две 
группы, одна из которых (Р.2138 и %-365, оборотная сторо- 
на) - это части цзянцзинвэнь по "Сутре о Гуаньшиинь", вто- 
рая (Р.2305 и $-365, лицевая сторона) - части цзянцзинвэнь 
по другим главам "Лотосовой сутры". По ряду причин удобнее 
сначала рассмотреть первую группу, хотя по тексту сутры она 
идет после второй. Это явно два свитка одного произведения 
одного и того же автора, переписанные одной рукой, одним 
способом (деревянной заостренной палочкой) и единые по сво- 
им формальным и художественным особенностям (о которых бу- 


Е, а же, 6.3. 


См. PS EH EH. TPKE. ГАЯ 


("История и. цз. ЗА, Е о литературе; = & Сы бу 
бзино“, Шанхай. 1936, T.68, с.3166). 
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"ряньвэнь с Гизнешиичь" и RNAI ко Алмазног сл 


дет сказано ниже). Рукописи второй группы соотносятся с 
разными главами сутры, и поэтому к выяснению их связи друг 

с другом, как к вопросу более сложному, мы обратимся во 
вторую очередь. Напомним, что два свитка «Бяньвэнь о гуань- 
шиинь» (как мы будем далее называть это произведение) явля- 
ются по тексту сутры почти непосредственным продолжением 
один другого. 

В прежних своих работах я уже отмечал, что имеется не- 
сколько разновидностей цзянцзинвэнь ~~. Основным признаком, 
но которому определялись эти разновидности (или различия 
между разнородными частями одного и того же произведения), 
была большая или меньшая близость сочинения или его частей 
к комментарию или проповеди. Так, вступительные части ~ 
"Бяньвэнь о Вэймоцзе" и "Бяньвэнь о воздаянии за милости" 
оказались как по функции, так и по своим особенностям близ- 
ки к комментарию, как он использовался в устной пропове- 
ди ~~. До сих пор, однако, мы не привлекали таких произве- 
дений, которые были бы целиком построены по типу проповеди- 
комментария. ‘Это объясняется тем, что исследованные доныне 
сочинения жанра бяньвэнь строились в целом на сюжетных час- 
тях сутр, а вступительные их части являлись как бы введени- 
ем к этим сюжетам. Теперь мы можем обратиться к такой бянь- 
вэнь, в основе которой лежит сутра, не включающая в себя 
никаких сюжетов и даже кратких притч. Такой сутрой является 
“Алмазная сутра" и соответственно "Бяньвэнь по Алмазной 
сутре", которая была опубликована в "Собрании дуньхуанских 
бяньвэнь и впервые воспроизводится факсимиле в настоящем 
издании, 

Но прежде чем обратиться к бяньвэнь по "Алмазной сут- 
ре", мы должны вспомнить еще об одном произведении, которое 
можно считать стоящим на промежуточной ступени между сутрой 
и бяньвэнь. Это "Алмазная сутра с гимнами, написанными бу 


63 "Бяньвэнь о воздаянии за милости", ч.І, с.36 - 72. 


64 
Обоснование и доказательство этого тезиса см. там 
же, с.36 - 60. 
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Л.Н.Меньшиков. "Бяньвэнь по Лотосовой cympe" 


даши при династии Лан" 65, Сочинение является текстом "Ал- 
мазной сутры" с предисловием некоего Фу даши 4% k +. 
Обычно этот вариант разделен на 32 раздела ( 27), что, no- 
видимому, было сделано для облегчения‘ чтения и отыскания в 
тексте сутры нужного места 66. Текст рукописи, опубликован- 
ной в "Трипитаке годов Тайсё", относится к указанному ва- 
рианту, но отличается от него тем, что в текст сутры вкли- 
ниваются пятисложные рифмованные пятистишия явно не пере- 
водного происхождения. Перед каждым стихотворением сказа- 
но: "Гимн Милэ гласит" (Aih #7 Ж ©), а если учесть, что 
китайским словом "гимн" передавалось в переводах танского 
времени санскритское gatha, то эти слова должны означать 
"Гатха Майтрейи гласит". В целом разбираемый текст можно 
рассматривать как один из источников образования формы 
бяньвэнь: в нем отсутствует, правда, прозаическая поясни- 
тельная часть, но зато налицо стихотворные куски 67, в 
комментариях, наоборот, было прозаическое пояснение (не 


организованное как ритмическая параллельная проза), но без 
стихов. 


65 22546 k £ A 284% ада", 1,ХХХУ, № 2732, 
с.І - 8. Это произведение опубликовано по рукописи Британ- 
ского музея 5,1846. 

"Алмазная сутра" в 32 разделах является, насколько 
можно судить, центральноазиатской редакцией указанного тек- 
ста. В китайской части коллекции П.К.Козлова из Хара-хото, 
где эта сутра встречается во множестве экземпляров и в не- 
скольких различных изданиях, все без исключения тексты в 
этой редакции. 

Рассмотренный вариант "Алмазной сутры" не является 
единственным известным образцом этого жанра, еще не имеющего 
в литературоведении названия. В китайской части коллекций 
Козлова есть подобным же способом организованное сочинение 
"Дополненная гимнами хридая сутра" ( 3 Ж) мг AG ), 
где основой служит "Сутра о сути праджнянарамиты" (#2 Ж 
:% Ж Ж % ма“ ZY, Prajnaparamitanrdaya-sutra , перевод 
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"Бяньвэнь о Гианьшиинь" и "Бяньвэнь по Алмазной cympe" 


"Бяньвэнь по Алмазной сутре" среди сохранившихся бянь- 
вэнь является самым наглядным примером соединения формы 
комментария с формой "Алмазной сутры" в варианте $у 
` даши °°, Сравнение бяньвэнь, обнаруженной в Дуньхуане, с 
‘комментарием-проповедью по "Алмазной сутре" под названием 
‚ "Записи о смысле циньской версии краткоғо комментария по 
шастре бодхисаттвы Тянь-циня на Сутру об алмазной 
праджне" ~~ показывает большое сходство комментария и про- 
заических пояснений в "Бяньвэнь по Алмазной сутре". Так, в 
комментарии говорится: 

«Сутра < гласит): "О Субхути! (Ученик Будды, вопрошаю- 
щий его в Алмазной сутре. - Л.М.) Как ты рассудишь в мыс- 
лях /своих/ об анагамине “”? Возможно ли возыметь такую 


Сюань-цзана. ~ "Да", УШ, № 251, с.848). В коллекции Козло- 
ва два оттиска одного издания 1073 r., шифры ТК-І58 и 
ТК- 159, 

8 Далее при цитировании "Бяньвэнь по Алмазной сутре" 
будут даны двойные отсылки: на издание текста в "Собрании 
дуньхуанских бяньвэнь" и на строки рукописи (по микро- 


фильму). | 

OS BAL EE KRE 2198 «37 Ж Ж 
© зе, = "Да", LXXXY, № 2736, 1096-119в. Публикация по py- 
кописи Р.2159 из фонда Пеллио. "Шастра бодхисаттвы Тянь- 
цина" - это "Шастра по Сутре об алмазной праджняпарамите" 
(ж Bh) Ae 2 1 Ж EBS. - "Да", ХХУ, № 1511), автор- 
ство которой приписываетоя Тянь-циню (K ЖЕ) или Bacy- 
бандху (Vasubandhu), одному из патриархов раннего буддизма 
в Индии. Перевел на китайский язык Бодхиручи. 

Анагамин (санскр. Anagamin) - третья из четырех 
ступеней достижения высшего прозрения. Святой, отошедший 
от перерождений и поселившийся на небесах. Слово "анагамин" 
означает "не приходящий" или "не возврацакцииса (в этот 
бренный мир). 
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мысль, что я обрел плоды анагамина?" - В третьей /ступени/ 
плодов вначале идет вопрос. 

Сутра: "Субхути сказал: Нет, о Превосходнейший в Ми- 
- Второе - это ответ. 

Сутра: "Почему же это так?". - Третье - это а 
Сутра: "Анагамином называется не приходящий (в этот 
мир/ и на самом деле отказавшийся от прихода (в мир/. Вот 
почему он именуется анагамин". - Четвертое - это разъяс- 
нение 2 

Мы видим, что комментарий разбивает текст сутры на че- 
тыре периода, которые именуются: вопрос - ответ - подступ - 
разъяснение (eal Ж 135 Ж имеются и т способы члене- 
ния, но этот - самыи распространенный). В "Бяньвэнь по Ал- 
мазной сутре" мы обнаруживаем аналогичный прием: 

& Сутра <тласиту: 

"И тогда премудрой жизни Субхути сказал Будде так; 

- 0 Превосходнейший в Мире! Множество будет живущих 
в грядущих мирах. При слушании разъяснений этого закона 
родятся ли /у них/ помыслы о вере?" - Это вопрос. 

"Будда сказал: 

- 0 Субхути! Это не будут живущие, но и не будут не 
живущие". - ITO ответ. 

"Как же ты рассудишь /это/ в мыслях /своих/?" - Ото 
подступ. 

"О Субхути! Если о живущих жулай (татхагата) говорит 
как о не живущих, это и называется живущими". - Это разъ- 
яснение > 7. j 

Никакой принципиальной разницы между разбивкой текста 
сутры в комментарии и бяньвэнь мы не обнаруживаем. Другие 
способы указания на членение также встречаются и в бянь- 
вэнь. Например, в комментарии после сплошного текста сутры: 

"В /этом/ тексте тоже есть четыре /части/: первая - 


pe 


pe. 


71 "Да", LXXXY, 11ба (7-12). 


72 een дуньхуанских бяньвэнь", с.431; рукопись, 
E 43 = Tze 


"Бяновэнь о Гуаньмиинь" и "Бяньвэнь ко плмазной сурс 


вопрос, вторая - ответ, третья - подступ, четвертая - разљ- 
яснение" 

В бяньвэнь: 

"Этот /текст/ тоже имеет пять /частей/: первая ~ Bo- 
прос, вторая - преграда GE), третья - подступ, четвер- 
тая - разъяснение, пятая - завершение (FX )" 

После расчлененной таким образом цитаты из е В 
комментарии следуют пояснения к выделенным звеньям опорного 
текста. Наиболее распространенная форма этих пояснений та- 
кова: 

& /Когда Будда/ говорит: "Подобно числу песчинок, имею- 
щихся в реке Ганге", то, во-первых, /он/ вновь кратко вы- 
ясняет неизмеримость /числа/ песчинок. 

(Когда говорит/: "Вот чему подобен песок в реке lan- 
ге", то, во-вторых, /он/ снова в общем /виде/ выясняет He- 
измеримость /песчинок/ в реке. 

(Когда говорит/: "Как же /тң/ рассудишь в /Своих/ мыс- 
лях? Можно считать или нет, что песка в реке много?" то, 
в-третьих, /он/ в обобщающей /форме/ выясняет, что песок 
бесчислен » 

Пояснительные прозаические части "Бяньвэнь по Алмазной 
сутре" строятся по той же схеме. Например: 

«/Когда Будда] говорит: "Это не будут живущие", то /B 
словах/ "Это не" исходит из отличия от того, что начинается 
в истинном и неизменном. Эти люди могут совершить деяния 
faa пути/ шести переходов (парамит. - Л.М.) и обрести sa- 
вершение в положении совершенномудрого. у. Тогда [они станут/ 
не живущими. 

/Когда/ говорит: "дто не будут не живуцие", [ato зна- 
чит/, что все эти люди будут совершать дела живуцих. Тогда 
[onn] не будут не живущими. 

/Когда/ говорит:"...жулай говорит как о не живущих", 


73 "Да", LXXXY, ІІ?в (21-22). 
74 "Собрание...", с.430; рукопись, стк.58. 
75 "да", XOV, II7a (28)-6(3). 
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JH Menowunce. "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 


это значит, /что они/ ныне явили и восприняли свой телесный 
(облик? » 26, | 
Примеры как этого, так и различных других типов, по- 
казываюцие аналогии в построении комментария и прозаичес- 
ких частей рассматриваемой бяньвэнь, можно умножать до бес- 
конечности. Все они с очевидностью раскрывают генетическую 
связь бяньвэнь и комментария. Но в "Бяньвэнь по Алмазной 
сутре" прозаическое пояснение сменяется следующим стихот- 
ворным куском ''; 
В этом пропетом тексте сутры · 
/заложенный/ смысл велик: 
Зовет человека в принцип проникнуть, 
постигнуть непостоянство. 
На путях кармы /в мире живя/, 
об освобождении помни, 


В управлении ада /его/восхваляй - 
и полным станет сиянье. 


> "Собрание...", с.43Т; рукопись, стк.72 - 76. 
Стихотворному куску в рукописи (стк.75 - 76) mar 

шествует сле Vri прозаическая фраза: th ~ + F Я gyl 

NO (DEE A RAY ар BAZ O E 

Е hA B публикации (стк.431) последние пять знаков 
выделены как стихотворная строка, что, очевидно, ошибочно, 
ибо последукцее стихотворение написано по нормам китайско- 
го стихосложения, требующего четного количества стихотвор- 
ных строк. Добавление к нему указанных пяти знаков наруша- 
ет эту структуру, делая количество строк нечетным. Кроме 
того, в получившемся контексте добавленная строка лишена 
какого-либо смысла и не соответствует норме слогов в стро- 
ке (5 вместо 7). Полагаю, что здесь вписаны пропущенные в 
проваиноскон бү слова, и фраза долина < читаться так: 
ЊЕ + Я НАЛ ЕЖЕ 
| 2. С 60 see “можно найти на каменной стеле, 
Густановленной/ после того, как монах из обители Чуншэнсы в 
Хаочжоу спустился в ад и душа /его/ вернулась /в тело/". 
Ср. далее соответствующие строки в восьмистишии. 


пБяновэныь о Гуаньшиинь" и "Бяньвэнь пс Алмазног. ситре" 
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В "Рассказе о возвращенье души 
јуже было/ сказано ясно: 
В обширном и удивительном тексте 
благие знаменья есть. 
Еще находясь в /зтом бренном/ мире, 
замкнешься от горестных бед, 
И перед кончиной определится, 
что на Западе /ты/ пребудешь 79. 
Дела в /этом бренном/ мире 
от предыдущих остались 80, 
Горечи с радостью соединение - 
что же находят /в arom]? 81 - 


78 Какое произведение под названием "Рассказ о возвра- 
щении души" (YA 2,36) имеется в виду, установить не yga- 
лось. По приведенной выше предыдущей фразе и из контекста 
стихотворения ясно, однако, что в рассказе должна идти речь 
о некоем монахе, душа которого сошла в преисподнюю, а по- 
том возвратилась в тело, в память чего была поставлена, сте- 
ла с надписью. Такое содержание характерно для простонарод- 
ных произведений. Ср. упомянутые выше произведения о схож- 
дении в преисподнюю танского Тай-цзуна и Муляня. 

Имеется в виду, по-видимому, Земля Чистоты на за- 
паде, где пребывают праведники и повелителем которой явля- 
ется будда Амитабха (в европейской литературе нередко ин- 
терпретируется как рай будды Амитабхи). 

От предыдущих остались ~ в рукописи неясное {7 Ay 
14. Возможно, что первый знак - это недоконченнни знак 

Е ("начинаться с, исходить из"). На основании этого 
предположения я и даю свой перевод. 

Что же находят в этом? - В рукописи 78 Е 6 Я 
Последний знак - вариант знака Ê , который, в свою оче- 
редь, является нестандартным написанием знака 2= (напри- 
мер, в сочетании 2 ~ вм. более обычного 2 б) "в об- 
шем, приблизительно". Ом. это последнее сочетание и его 
варианты: Цзян Ли-хун, с.123 - 124; Ирия Еситака, с.б, 12). 
Знак 3% встречается в дуньхуанских текстах как вопроси- 
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Можно услышать 82 в сутре /Этой/ 
какие слова и речи, 
И различить благие деянья - 
[об этом/ теперь пропоем 784. 
Таким образом, хотя наша бяньвэнь и берет образцом 
своим комментарий, но отходит от него в стихотворных час- 
тях. Но этого мало. Сам характер стихотворных частей рез- 


тельное местоимение "какой? что? что такое?" (Цзян Ли-хун, 
с.187; Ирия Еситака, с.б), имеющее также форму PZ) 22 (Ирия 
Еситака, с.2/). В нашем тексте впервые отмечается полная 
форма того же вопроса № ZE, 4). Полную аналогию (20, 
22 Po] 72 ) мы находим в другом варианте этого же вопроси- 
тельного слова (Цзян Ли-хун, с.183 - 184; Ирия, с.б, 26,7). 
Предположение Ван Цин-шу, что последний знак есть искажен- 
ная Форма знака 2% "хвастаться", лишено оснований. 

Услышать GEAR тинцюй - второй знак как результа- 
тивная морфема глагола отмечена у Ирия Еситака (c.I7, в = 
данном сочетании с.ТО) и у Чжан Сяна (АЕ ЯВ. EY D 280 
ЖЕ ЗЕ ЖЕ ЖА, 1954, с.300 - 301, делее - Чжан 
Сян). См. также: "Бяньвэнь о воздаянии за милости", ч.2, 
с.287, где И.Т.Зограф выделяет морфему цюй как показатель 
направленного действия при глаголе («действие „для себя">), 

Какие - о вопросительном местоимении 24 см.при- 
меч.8Т. 

"Собрание дуньхуанских бяньвэнь", с.431; рукопись 
стк. 76 - 80. Мы надеемся, что приведенного материала доста- 
точно, чтобы убедиться в правоте составителей "Собрания 
дуньхуанских бяньвэнь", считающих это произведение цзян- 
ЦЗИНВЭНЬ ПО "Алмазной сутре", и в неправоте других иссле- 
дователей, полагакщих, что это всего только комментарий на 
указанную сутру (см.: "Сводный указатель рукописей из Дунь- 
хуана", 6.257; Канаока Сё к б. Систематический 
каталог..., с.З). 
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© ко отличается от такового в обычных произведениях буддий- 

` ской поэзии. Отличия состоят в том, что приведенное стихот- 
‚ ворение бяньвэнь, как и любое другое, обращено непосредст- 
` венно к слушателю (последнее двустишие), а также дополнено 
образами, взятыми из китайской популярной литературы того 
времени ("Рассказ о возвращении души"). Отметим также, что 
переход к этой образности намечен и последней фразой про- 
заического текста, также здесь отходящего от комментатор- 
ских шаблонов. Стихотворение, следующее после того же мес- 
та "Алмазной сутры" с предисловием Фу даши, строится по 
совсем иным принципам: Те 

"Гимн Милә гласит: 

Полагаясь на них (речь идет о живущих. - Л.М. ), 
если начнешь /ты/ думать, 

Все будешь совершать 

ложные поступки. 
/Они/ раздробляются 

на шестьдесят две /части/, 
На девятьсот: /частей/, 

вдоль - поперек смешавшись. 
То, что прошло, 

исчезло и не исчезло; 
То, что грядет, 

родится и не родится. 

Коль сможешь всегда 

рассмотреть, как это бывает, 

Правда и ложь 

по уровню станут равны" о, 

Разница между этим стихотворением и приведенным выше 
отрывком из бяньвэнь сразу бросается в глаза. Хотя буддий- 
ское стихотворение явно написано в Китае, а не переведено 
(в переводах стихов с санскрита не бывает рифм - здесь они 
есть; переводные стихи не соблюдают цезуры, которая в на- 
шем стихотворении соблюдена строго), тем не менее эти сти- 


| 85 "Дам, LXV, 7a (4 - 8). 
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хи сохраняют абстрактность, трудность выражения и сложные 
периоды, свойственные переводной буддийской поэзии. 

На основании всего сказанного видно, что бяньвэнь мог- 
ли оформиться как своего рода соединение двух различных ви- 
дов китайской буддийской литературы: комментария и сутр с. 
добавленными стихами. Во всяком случае, "Бяньвэнь по Алмаз- 
ной сутре" обнаруживает явное формальное сходство с коммен- 
тарием, причем большее, чем все другие исследованные в этом 
отношении ранее бяньвэнь, а с другой стороны, напоминает и 
сутры с добавленными стихами, хотя сам текст стихов бянь- 
вэнь от добавленных в сутры стихов отличается весьма ощу- 
тимо. Поэтому не исключена возможность, что форма цзянцзин- 
вәчь появилась как результат учета особенностей жанров буд- 
дилской литературы, которые использовались при проповедях. 
"Бяньвэнь по Алмазной сутре" добавляет к тому, что мы уже 
знаем о происхождении жанра бяньвэнь, некоторое весьма су- 
щественное звено. 

"Бяньвэнь о Гуаньшиинь" тоже принадлежит к числу про- 
изведений жанра цзянцзинвэнь, близких по своей форме к ком- 
ментарию, по крайней мере в двух сохранившихся свитках. 
По-видимому, близость тех или иных бяньвэнь или их частей 
к комментарию обусловлена содержанием соответствующих мест 
сутр, на которых они основаны. Если "Алмазная сутра" не 
включает в себя повествовательных, сюжетных частей, являет- 

= чисто теоретическим сочинением и поэтому естественно 
ожидать преобладания в ней комментаторского элемента, то с 
главой о Гуаньинь в "Лотосовой сутре", которая легла в ос- 
нозу "Бяньвэнь о Гуаньинь", дело обстоит иначе. Эту главу 
можно разделить на несколько разнохарактерных частей. В 
начале главы, после обращения бодхисаттвы Уцзиньи Е - 


<**> 


б. У Aksayamati) к Будде с просьбой объяснить, почему 
Гуаньшиинь носит Такое имя (китайский перевод этого имени 
означает: Взирающий на звуки мира или Внимающий звукам ми- 
ра), Будда рассказывает, кто такой Гуаньшиинь. 

первая часть рассказа Будды повествует о различных 
случаях, когда произнесение имени Гуаньшиинь обращает его 


внимание на человека, терпящего бедствие, и этот последний 
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"Бяньвэнь о Гуаньшиинь" и "Бяньвэнь по Алмазной сутре" 


—— ете 


благодаря помощи бодхисаттвы обретает спасение. Бодхисатева 
Гуаньшиинь, согласно объяснению, помогает в следующих слу- 
чаях: при опасности от огня, при бедствии на море, при на- 
падении демонов-людоедов ракшаса, при нападении разбойни- 
ков, при наваждениях от злых демонов, при опасности осуж- 
дения невиновного. Имя Гуаньшиинь помогает также купцам, 
ведущим свои караваны в опасных местах. 

Нетрудно заметить, что все описанные выше случаи, хотя 
и не сюжетны сами по себе, дают возможность развернуть сю- 
жетное повествование. Поэтому не приходится сомневаться, 
что утерянные ныне свитки этой части "Бяньвэнь о Гуань- 
шиинь" носили сюжетный характер. Уверенность в этом под- 
крепляется еще и тем, что эта часть главы часто иллюстри- 
руется в рисунках на рукописях 36, на фресках Дуньхуана ot 
а также в гравюрах к изданиям "Лотосовой сутры" и отдельно 
"Оутры о Гуаньшиинь", известным по китайской части коллек- 
ции П.К. Козлова из Хара-хото ~~. 

Вторая часть рассказа посвящена благому влиянию бод- 
хисаттвы Гуаньшиинь на людей. С помощью своей чудесной мо- 


86 См., например: Фудзиэда Акира. 

Те с иллюстрированной "Сутрой о Гуаньинь". | 
С ou, 201212 N. E ТА ЖАСАСА э 80 
Whe at (Се Чжи-лю. Описание предметов искусства 

в Дуньхуане. Шанхай, 1955), пещеры № 23, 79, 106, 126 
(с.65, 145, 186, 188) и др. 

бё В коллекции гравюры этого содержания есть в изда- 
ниях 1146 и 1189 гг. (шифры: ТК-167, ТК-ІІ, TK-23, ТК-24, 
ТК-25, ТК-26). Обычная композиция таких гравюр: у правого 
края полуфас сидит Гуаньинь, а у левого края расположены 
сцены, иллюстрирующие, как Гуаньинь помогает терпящим бед- 
ствие. Есть примеры (TH-29), где по верхнему краю издания 
тянется полоса последовательно сменяющих друг друга сцен. 
В этих случаях иллюстрации аналогичны тем, которые опубли- 


кованы проф.Фудзиэда Акира. 
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щи бодхисаттва помогает людям избавляться от желаний и по- 
хоти, от гнева, от глупых поступков, охраняет счастье че- 
ловека, а также способствует рождению детей, мальчиков и 
девочек, в зависимости от пожеланий родителей. Все это сде- 
лало Гуаньшиинь, или Гуаньинь, самым популярным буддийским 
святым в Китае (а также в Корее и Японии). 

Третья часть главы рассказывает о том, в каких вопло- 
щениях может Гуаньшиинь появляться в мире людей. Перечисля- 
ются 33 различные ипостаси, в которых он согласно предопре- 
делению судьбы может явиться людям для объяснения им истин- 
ного закона, К этой части и относятся те два свитка, кото- 
рые сохранились и имеются в нашем распоряжении. Отметим, 
что наиболее популярное на Дальнем Востоке воплощение 
бодхисаттвы Гуаньшиинь, а именно воплощение в облике жен-. 
щины, выполняющей функции богини-подательницы детей, также 
предусмотрено в этой части рассказа Будды о Гуаньшиинь: 
среди его ипостасей есть и женские (жена мудреца-отшельни- 
ка, жена домохозяина-гридхрапати, жена сановника, жена 
брахмана). Поэтому в поздней китайской иконографии Гуань- 
инь выступает почти всегда как женщина. 

Наконец, четвертая, заключительная часть этого расска- 
за сообщает о том, как собеседник будды Уцзиньи, уверив- 
шись в благой силе бодхисаттвы Гуаньшиинь, преподносит ему 
в дар подвески для украшения груди. Далее прозаический рас- 
сказ сменяется гатхой, повторяющей в стихотворной форме 
сказанное Буддой. | 


Два свитка "Бяньвэнь о Гуаньшиинь",входящие в настоящее. 


издание, основаны на самой однообразной и бессюжетной части 
рассматриваемой главы сутры - это начало перечисления все- 
возможных ипостасей бодхисаттвы. Перечисление это для всех 
тридцати трех воплощений строится по одной формуле: "Если 
есть страна, где все живущие должны обрести переход /на тот 
берег/ с помощью телесного /облика/ Будды, то Гуаньшиинь- 
бодхисаттва, явив телесный /облик/ будды, ведет для них 


рассказ о законе" ~~. В последующих фразах слово "будда" 


39 "Да", IX, 57а (22 - 24). 
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заменяется на очередное воплощение (пратьека-будды, Енимак- 
mero Гласу, брахмана и т.д.). Предшествует этому перечислс- 
нию разговор Будды и Уцзиньи следующего содержания: 

"0 бодхисаттва Уцзиньи! Если есть человек, восприняв- 
ший от шестидесяти двух мириад, /бесчисленных, кақ/ песок 
Ганга, бодхисаттв поддержку имен, и к тому же завершает /он 
это/ в виде подношений питья и еды, одежды, ложа, Ле- 
карств - как, по твоему разумению, у этого доброго челове- 
ка /или/ доброй женщины много заслуг или нет? 

Уцзиньи сказал: 

- Очень много, о Превосходнейший в Мире! 

Будда сказал: 

- Если найдется человек, получивший поддержку имени 
бодхисаттвы Гуаньшиинь, и /если он/ к тому же всечасно /ему/ 
поклоняется и приносит подношения, то эти два человека по 
подлинности /своего/ счастья не отличаются /друг от друга/ 
и в ста тысячах по десяти тысяч мириад калп /их счастье/ не 
может полностью иссякнуть. О Уцзиньи! Получив поддержку 
имени бодхисаттвы Гуаньшиинь, обретешь такого рода неис- 
числимую и безграничную выгоду благости счастья. 

Бодхисаттва Уцзиньи, обращаясь к Будде, сказал: 

- 0 Превосходнейший в Мире! Каким же образом бодхи- 
саттва Гуаньшиинь путешествует в этом мире Саха? Каким же 
образом /0н/ для всех живущих толкует закон? Сила его 
средств - чему она служит?" 

Как видим, вступительная беседа в этой части тоже мало 
разнообразна и в нескольких аспектах повторяет одну и ту же 
идею: бодхисаттва Гуаньинь помогает людям, обращающимся 
к нему, - и это без каких-либо сюжетных отступлений, притч 
и даже сравнений или метафор. Казалось бы, это вступление, 


90 там же, 57а (12-22). Напомню, что свиток, основан- 
ный на словах сутры, начиная от "О Уцзиньи! Получив под- 
держку имени..." и до “... в этом мире Саха", утерян и лишь 
конец толкования этого отрывка (стк.І - 16 рукописи Ф-365, 
оборотная сторона ) сохранился. 
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а также перечисление воплощений Гуаньшиинь (из которых | 
только первые два - будда и пратьека-будда - есть во вто- 
ром из сохранившихся свитков) не дают возможности создать 
развернутое повествование, принципиально отличающееся от 
того почти чисто комментаторского текста, который мы отме- 
тили в "Бяньвэнь по Алмазной сутре". Действительно, проза- 
ические части "Бяньвэнь о Гуаньшиинь" носят именно такой 
характер: например, после цитаты, гласящей: "Каким же об- 
разом /он/ для всех живущих толкует закон? Сила /его/ 
средств - чему она служит?", следует чисто объяснительный 
текст: 

«(Когда в сутре/ говоритоя:" Каким же образом /он/ для 
всех живущих толкует закон?", это Уцзимьи пуса /-бодхи- 
саттва/ спрашивает: "Гуаньшиинь пуса /-бодхисаттва/ < для» 
какого человека толкует закон?" 

Ведь, толкуя закон, необходимо придерживаться принци- 
пов, придерживаться корня. В "Сутре о Сачжэ-ниганьцзы" го- 
ворится: "Не принуждай для пяти видов людей растолковывать 
закон". Заповеди в виная тоже сходны: 

"Не должно для человека, держащего нож, толковать 
закон; 

/Если/ человек держит посох, не должно для /него/ 
толковать закон; 

/Если/ человек сел на высоком, /а ты/ сам сел на низ- 
ком, не должно для /него/ толковать закон; 

/ћели/ человек идет впереди, /а тң/ сам идешь сзади, 
не должно для /него/ толковать закон; 

/Если/ человек не склонился с почтением, не должно 
для /него/ толковать закон". - И так ies 

Все остальные прозаические части, следующие непосред- 
ственно за цитатой из сутры, носят в обоих свитках такой 
же характер, ничем не отличаясь от прозаических частей 
"Бяньвэнь по Алмазной сутре". Но далее в "Бяньвэнь о Гуань- 
шиинь" употребляются два приема, позволяющие сделать пове- 
этвование более живым, образным и обширным. 


91 Ф-365, оборот, стк.Г7 - 26. Объяснение встречаю- 
пихся реалий и терминов здесь и далее см. в комментариях 


к переводу. 
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Первый из этих приемов - это введение перечислени? 
разновидностей одного и того же понятия, причем KARAZ v 
разновидностей характеризуется отдельно. Так, после приһе- 
денного выше текста (в котором уже перечислено пять случа- 
ев, когда не следует вести проповедь) каждый из этих слу- 
чаев описывается подробно. Вот строки, посвященные первому: 

"Первое: /если/ человек держит нож, не должно для LHe- 
го/ толковать «закону. 

Вели найдутся 

такого рода ученики, 
(Что, крепко] сжимая 

нож /своею/ рукой, 
Приблизятся 

с намерением расспросить о законе 
И еще захотят 

услыхать, /в чем/ конечный смысл, - 

Не будучи неотступным, 

Не сосредоточившись в мыслях, 

Обратиться к Будде, стать пред монахом, 

[XOTA] несомненно легко, 

Но Будда сказал: в то самое время, 

когда появится /он/, 

Не следует для него проповедовать 

наисокровеннейший принцип. 

У такого сорта людей суеты 

довольство собой высоко, 

Лжи и истины волны /у них/ 
разлились безбрежно-безбрежно. 
Обратившись к монаху, не согласятся, 
опустивши главу, поклониться; 

При входе в обитель когда /у них/ было 

почтение к яшмовой пряди? 

Внимая закону, должно всегда 

вызывать усердие /в сердце/; 

Слушая сутру, необходимо 

мыслить о твердости /духа/. 
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Исполняясь почтенья к нему, всего лучше 

имущество раздарить 

И не годится, слушая сртру, 

нож рукою сжимать уу“. 

В такой же манере объясняются и остальные запреты: 
нельзя проповедовать перед держашим посох (стк.34 - 42), 
геред сидящим выше тебя (стк.43 - 50), перед идущим впере- 
ди (стк.5Т - 58), перед непочтительным (стк.59 - 67). Ja- 
„зе таким же образом рассказывается о двух категориях лю- 
дей, достойных +нимать закону (стк.68 - 79). После этого 
толкуются дальнейшие вопросы Уцзиньи, касающиеся средств 
распространения закона, и опять называется три вида средств 
(телесный облик, речь и размышление), и каждый из видов 
объясняется отдельно (стк.80-- 113). Этот прием употребля- 
етс. в обоих свитках почти непрерывно. В свитке Р.2138 Ta- 
чи“ образом объясняется, какие виды подношений надо прино- 
с"ть бодхисаттве Гуаньшиинь (стк.58 - 93), понятия "добрый 
человек" и "добрая женщина" (стк. 108 - 125), два толкования | 
слова "будда" (стк.140 - 173), шесть периодов суток | 
(стк. 177 - 206). В свитке Ф-365 (оборот) кроме объяснений, 
кто достоин и кто недостоин слушать изложение закона, тол- 
куется еше понятие "три телесных облика будды". Причем в 
каждом из трех видов выделяются еще дополнительные число- 
вне градации (два рода телесного облика воздаяния, три po- 
ла превращенного телесного облика) с соответствующими по- 
яснечиями (CTK. 129 = 194). 

: жмем перечисления с числовыми коэффициентами разно- 
обр: „17ся еще одним способом, взятым из сутр, где часто 
встречаются целые серии понятий, соединенные указанием на 
қотһаз2тво разновидностей каждого из них. В свитке Р,2133 
win "CEH сторона) сказано: 

"Тот, кто называется Превосходнейшим в Мире, = /он/ 


aS 


92 Там же, стк.26 - 33. 
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| как раз всякого рода °° мудрости исполнен; три преграды из- 
| гнал прочь. 


Вошел в трое ворот отдаления; обрел четыре <вида> бес- 


страшия. 
Пять корней прочно /в себе] укрепил; шесть переходов 


| полностью /все/ завершил. 


Развилки семи ветвей прозрения раскинулись вширь; цве- 
ты восьми путей премудрости струят благоухание. 

Прервавши прежние греволавнин, постиг десяти земель 
истинное и неизменное" “7, 

Аналогичный прием есть почти в любой сутре. Вот при- 
мер, взятый наудачу: | 

"Так называемые десять путей добра, пять зароков, во- 
семь разветвлений завершаюцего поста, четыре созерцания, 
четыре неизмеримых замысла, четыре установления без соб- 
лазнов, четыре места молитвы, четыре праведных старания, 
четыре исполнения желаний, пять корней, пять сил, семь от- 
ветвлений прозрения, восемь ответвлений пути святости - все 
это является в мире. А при обусловленности судьбой бодхи- 
саттвы шесть парамит, будды восемнадцати пустот, десять 
сил, четыре вида бесстрашия, четыре /вида/ не имеющей пре- 
град мудрости, восемнадцать необщих законов, великого мило- 


93 *Всякого рода, по-китайски — 47 ице, где первый 
компонент и "один". К сожалению, я не нашел способа пере- 
дать это "один" но-русски. | 

94 Р.2133, стк.126 - 130. Ван Цин-шу предлагает во 
фразе "прервавши прежних земель треволнения" в слове +e 
дуаньди ("прерывая", где ди есть морфема, оформлякщая гла- 
гол как деепричастие) заменить ди на 70. цзю "девять" 
(см.: "Собрание бяньвэнь", с.516). Никаких оснований он не 
приводит. По-видимому, причиной, побудившей его предложить 
эту замену, является перерыв в этом месте числового ряда 
(после "восемь" нет "девяти", а в следующей фразе - 
"десять" ). 
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сердия и великого сострадания всех (ице) видов мудрость - 
все это является в мире" ~~, 

Нетрудно отметить, что (при всем сходстве приемов в 
бяньвэнь и сутре)в бяньвэнь перечень понятий с числовыми 
коэффициентами формально более упорядочен. В сутре факти- 
чески нет порядка в распределении чисел (он лишь намечает- 
ся, когда понятия с коэффициентом "четыре" оказываются вме- 
сте), есть разделение понятий по функции; в бяньвэнь коэффи- 
циенты расположены в порядке числового ряда от одного до 
десяти всего с двумя нарушениями: отсутствуют 2 и 9. Упоря- 
доченность увеличивается параллельными построениями - обыч- 
ным приемом в прозе бяньвэнь - по два числа в каждой паре 
параллельных периодов. 

В последующей китайской литературе этот прием встреча- 
ется довольно часто. Так, в пьесе драматурга ХІУ в. Чжэн 
Гуан-цзу этот же прием встречается в таком виде: 


На мотив "Двенадцать частей суток" % 


Но все оказалось несбыточным CHOM, 
Что он очутился 

с талантами славными в сонме одном. 
Он тонкий знаток четырех направлений, 
И пять отношений незыблемы в нем. 


95 "Да", УШ, 2226. Здесь и в следукцей цитате мы не 
даем раскрытия значения, заключенного в тех или иных терми- 
нах с коэффициентами, так как для рассматриваемой проблемы 
важна формальная сторона. Желающие могут найти объяснения 
терминов сутры в любом более или менее подробном буддийском 
словаре, а для терминов цитируемой далее пьесы - в коммен- 
тариях как к китайскому изданию, так и к русскому переводу. 

В цитируемом переводе "Двенадцатый час". Поскольку 
этот перевод неточен, я заменяю его на более точный, хотя 
в понимание озаглавленной этими словами арии точный пере- 
вод названия мелодии ничего нового не вносит. 


| 
| 
| 
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| 
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Шесть книг досконально он знает, 
И за семь шагов он стихи сочиняет, 
И восемь рифмованных строк 
Повсюду расскажут о нем, 
По всем девяти небесам 
раскатится имя его словно гром. 
На мотив "Песни народа при Яо". 
Через десять, не более, лет 
он займет свое место у трона. 
На пиру его будут встречать 
девять самых высоких вельмож, 
Восемь мудростью славных ученых. 
Семисложным стихам совершенным 
Мало равных найдетоя 
в шести направленьях вселенной. 
Он изведает пять видов счастья. 
Меру всех четырех настроений, 
И раскатится имя его как гроза, 
что гремит в третий месяц весенний. 
Его мать и отец | 
будут оба довольны и рады, 
На экзаменах он 
удостоится первой награды 97, 
В этих двух ариях, целиком построенных на том же mpre- 
ме, упорядоченность еще более усиливается тем, что числовой 
ряд в первой арии идет в прямом, а во второй - в обратном 
порядке. Из сравнения трех видов произведений (сутра - 
бяньвэнь - юаньская драма цзацзюй) хорошо видно, как идет 
в китайской литературе развитие ее художественных средств. 


EF ЗИ ТЕ СЕ — л ААЙ ЖЕ, 
(Избранные юаньские цзацзюй . Пекин, 1959), с.376. Русский 
перевод: Чжэн Гуан = цз у. Домашних духов обма- 
нув, душа Цянь-нюй расстается с телом. Перевод Л.Меньши- 
кова. ~ "Юаньская драма", сер. "Библиотека драматурга", 
изд.«Искусство», М.- J., 1966, с.47Т - 472, 
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Рассмотренный прием, впервые встретившийся в теоретическом 
тексте иностранного (буддийского, индийского) происхождения 
и не несущий там собственно художественной, эмоциональной 
нагрузки, заимствован из буддийской литературы через бянь- 
вэнь. В бяньвэнь он оформляется как прием уже художествен- 
ной литературы и явно в этой части текста рассчитан на воз- 
действие на эмоции слушателя. Раз оформившись как художест- 
венное средство (более раннее употребление этого приема, 
чем в нашей бяньвэнь, по нашим наблюдениям, не зарегистри- 
ровано для китайской оригинальной литературы), прием этот 
получает права гражданства, еще более шлифуется и достигает 
своего совершенства. Надо добавить, что в юаньской драме 
употребление этого приема связано с определенной формой 
арии - именно с ариями на названные два мотива, всегда сле- 
дующие друг за другом. Опытный слушатель или читатель, та- 
ким образом, услышав названия мотивов, уже подготовлен к 
тому, чтобы следить за упорядоченной сменой числовых коэф- 
фициентов. % 

Второй особенностью "Бяньвэнь о Гуаньшиинь" является 
своеобразное использование мотивов, встречающихся в попу- 
лярной поэзии ІХ в. Так, в рукописи Р.2138 после цитаты из 
сутры: "О бодхисаттва Уцзиньи! Ё сли есть человек, воспри- 
нявший от шестидесяти двух мириад, /бесчисленных, как/ пе- 
сок Ганга, бодхисаттв поддержку имен..." - далее следует 
неясная на первый взгляд фраза:« "Желтый сокол...". = и так 
далее. Стихи "Край неба" » 8. После этой фразы идет боль- 
шой стихотворный период, из которого возьмем только начало: 

"Совсем так же, 

как желтый сокол на /своейў подставке - 
К краю небес 

прочь от людей улететь замыслил, - 
Так же точно 

и в мире /этом/ суетный житель 


99 "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", с.502; Р.2138, 
ок. г = 8, 
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Отдалиться 
от жизни и OF смерти задумал. 
Сокол живет 
в доме лодском на /своей/ подставке, 
Но сердцем стремится 
быть всегда в бирюзовом своде; 
Живущие все, 
хотя пребывают /они/ в суете, 
Сущностью подлинной 
/все/ изначально подобны буддам. 
Желтоголовый, хотя остается 
на подставке /своей/ в покое, 
Мыслями, чувствами предан навечно 
/оң/ бирюзовым степям; 
Хотя живущие все пребывают 
в мире /етраданий/ Corio, 
Сердце /у них с сердцем/ Жулая 
совершенно того же рода. 
Ведь /этот/ сокол 
сердцем стремится прочь улететь, 
/Шолько/ не знает, 
кто /его/ сможет от пут разрешить; 
Так все живущие 
очень желают выйти к расцвету, 
/ШТолько/ не знают, 


кто из людей /их может? спасти" 99 


Нетрудно установить, что источником для тех частей 
стихотворного отрывка, которые говорят о "желтом соколе" 
(молодом соколе-однолетке), послужило стихотворение, напи- 
санное в 1Х в. Цуй Сюанем "В честь сокола на подставке". 
Вот это стихотворение: е 


28 LF 


FG m HB £ “а, БЕ ЖЕ Е + ЋЕ). 
Ж, Хота 2 ЖАЯ А. 


99 "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", с.502 - 503; 
рукдпись, стк.9 - 15. 
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"У края небес и мысли и чувства, A 

но на подставке тело. 

Хотел бы он повыше взлететь, 

но нет на это причин (веления судьбы). 
Десять тысяч ли бирюзового свода 

до конца бы вмиг пролетел, 
Но не ведает, кто же тот taname 

что от пут /его/ разрешит" 

Сравнение текста бяньвэнь и этого стихотворения пока- 
зывает совпадение целого ряда выражений и фраз. Так, иден- 
тичны следующие выражения (в скобках - строки бяньвэнь): 
AE "у края неба" (9); ZF. ЁЁ] "на подставке" (12); 
© = мысли и чувства", досл. "сердце и печень" (12); 
37 TE "бирюзовый свод", "небо" (10). Почти дословно сов- 
падают последняя строка стихотворения Цуй Сюаня и строка: 
доз АЯЙ Е "Не знает, кто /его/ сможет от 
пут разрешить" (14). При сравнении с приведенным четверо- 
стишием становитоя ясным и указание в предшествукцей про- 
заической части на "желтого сокола" и "край небес". Таким 
образом, совершенно несомненно, что стихотворение в бянь- 


100 & Фа У Ж £ f ("Все танские стихот- 
ворения". Пекин, 1960), цз.547, с.6315. Автор стихотворе- 
ния Цуй Сюань 7 4A (ум.после 867 г.) занимал ряд важных 
административных постов в 40 - 60-х годах ІХ в. Ом. сведе- 
ния о нем в "Старой истории Тан"- (Ж, Ж = ), цз. 163, в 
биографии его отца Цуй Юань-люэ 23 Zo #@ (ум. в 831 г.). - 
“Сы бу бэйяо". Шанхай, 1936, т.74, с.1338; в "Новой истории 
ан" (27 Ф =), цз. 160. - "Сы бу бэйяо", т.77, с. 1289. 

30 "Всех танских стихотворениях" приведено всего два его 
зтихотворения. Стихотворение о соколе, согласно легенде, 
написано им еще в детском возрасте; см. А № +, ЗЕЯ, А 
27 32 Yo КИ AL ("Тай-пин ryan цзи". Пекин, 1959), цз. 175, 
с. 1303 - 1304. Насколько достоверна легенда, сказать труд- 
но, но то, что это стихотворение было весьма популярно, - 


такт несомненный. 
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вэнь прямо заимствует образ сокола из четверостишия Цуй 
Сюаня. | 

В то же время построение стихотворного куска в бянь- 
‚ вэнь, посвященного "желтому соколу", непривычно для китай- 
ской поэзии того периода. Обычно эта последняя широко ис- 
пользует принцип параллельных строк, причем если таковые 
есть в стихотворении, то соотносятся друг с другом в этом 
плане смежные строки. Это можно видеть в других стихотвор- 
ных периодах "Бяньвэнь о Гуаньшиинь", например во вступи- 
тельном васлия „рукописи Р.2133 этого произведения: 

JE 3 

5% lal SAG Ф 75  Тянь-лун вэнь лао чэн си-к, 

% йб =. Дуса тин ши цзань цзисян. 

"Драконы и /жители/ неба, услышав, | 

хвалили: /такие/ редки; 

Дуса /-бодхисаттвы/, когда внимали, 

славили: /оң/ благовестен" (стк.2). 

В этом двустишии две смежные строки параллельны друг 
другу как грамматически, так и по смыслу. В них последова- 
төльно параллельны следукщие пары слов: тянь-лун "драконы 
и небожители" - пуса Сон] вэнь ляо "услышав до 
конца, выслушав" - тин ши "когда внимали" ; чән "хвалили" - 
цзань "славили"; си-ю "редкий, редко встречающийся" - 
цзисян "благие знамения, благовестный". 

Аналогичную картину мы видим в следующем двустишии: 


FE EK + Де, Бунин сані бянь шэн цянь-чжун фу, 
£4 Z %, g k ap, Шоучи хай мянь бай-бань ян. 


"Проникнись почтением - = же возникнет 

тысяча видов счастья; 

Воспримешь поддержку - к тому же избегнешь 

сотни различных бед" (стк.3). 

Параллели в этом двустишии: EEE "проникнуться по- 
чтением, глубоко почитать" - шоучи "воспринять поддержку"; 
бянь "тут же" - хай "к тому же"; ш шэн "возникать" ~ мянь 

"избегнуть"; цянь-чжун "тысяча видов" - бай-бань "на сто 


5 Зак. 1577 65 
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ладов, сотня видов"; фу "счастье" - ян "беда" IOI, Разница 
между первой и второй парами только в том, что во второй 
по смыслу строки противопоставлены друг другу, а в пер- 
вой - нет. 

Этот параллелизм подкрепляется еще и параллелизмом 
ритмическим. Как известно, китайское стихосложение кроме 
обычных приемов версификации (счет слогов, цезура, рифма) 
строится еще на чередовании "ровных" (пин) и "модулирую- 

(цзэ) тонов 10“, Если обозначить тоны пин знаком О, 
а тоны цзэ знаком /\, то эти две пары строк будут выглядеть 
так: 
первая пара: ее С) ас 

ФРА 
вторая пара: eee 
A 
Из этих пар о противопоставление параллельных 
строк по линии ритма (только один слог, шестой в третьей 
строке, нарушает общую картину). 

В стихотворном периоде, посвященном соколу, тоже есть 
параллельные построения, но строятся они несколько по иному 
принципу. Различие между параллельными построениями здесь и 
в обычных стихах прежде всего в том, что тема сокола пере- 
межается с темой человека, пребывающего в бренном мире, че- 


рез два стиха, и параллельны не смежные строки, а смежные 
двустишия Я 


101 "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", C. 502; рукопись, 
стк.2 - 3. 


| 2 Более подробно см.: LJ. Же 4# 3 twee 
ko у Ш WER eB au Л и, Китайское ПАЛА “анкай, 
1958), главы, посвященные законам чередования тонев гэлюй 
(424493? aul Demiév 1 1 le, Introduction. ~ В кн.: | 
"Antologie de la poésie chinoise classique". Paris, 1962, | 
с.9 - 27; "Бяньвэнь о воздаянии за милости", ч.І, с.108 = 
Looe. 2. 

109 Эту и дальнейшие цитаты см.: "Собрание дуньхуан- 

ских бяньвэнь", C. 503; рукопись, стк.16 и далее. 
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ҰЛ Бл, PRP 4 45 А AR, 

ЊЕ HA KOS, Fa HB 788. 

Хуан-ин чжао-цзюй цзи “ояньман, 

Чжэнна сытяо вэй цзе чжан. 

Фаньфу фо син суй минляо, 

Чжэнна тань-чэнь е ди цан. 

"Желтого сокола когти и шпоры 

острые чрезвычайно, ~ 

Как же случилось, что путы из шелка 

все еще не разрешил? 

В жителях мира природа будды 

хотя и вполне несомненна, - 

Как же случилось, что жадность и гнев 

кармы мощь укрепляют?" 

Нетрудно заметить, что параллель первого и второго 
двустиший подчеркиваются словом чжэнна "как случилось? ка- 
ким образом?" в начале вторых стихов двустиший. Это необыч- 
но, ибо при параллелизме смежных строк поэты избегают пов- 
торения одних и тех же слов (в том числе и грамматических 
формантов), а берут близкие по значению слова. Из других 
слов параллельны: чжао-цзюй "когти и шпоры" - фо син "при- 
рода будды"; определения к этим словам: хуан-ин "желтый со- 
кол"; - фаньфу "мирской человек"; цзи "чрезвычайно, край- 
не" - "хотя"; сяньман "острый, отточенный" - минляо 
"прояснившийся, постигнутый"; сытяо "путы, веревки" - тань 
чжэнь "жадность и гнев; и комплексы сказуемого к этим двум 
подлежащим: вэй цзе чжан "еще не смог развязать (распус- 
тить)" - ө ли цян "кармы мощь укрепили (усилили)". При всем 
том параллели эти менее точные, чем мы видели в смежных 
строках. Так, комплексы вэй цзе чжан - е ли цян по своему 
построению не тождественны (вэй - отрицание; цзе - модаль- 
ный глагол; параллельное е ли - два существительных в от- 
ношениях определения ~ определяемое). Отметив особенности 
этих параллельных двустиший, возьмем следующую пару: 

ЛЕ RA А. 


ж Я исз Жа, PARA БЕЗ ДЕ. 
5% 
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D и цунмин чжихуэй жэнь 

Цзе юй хуан-ин цзе инбань 
0 и Шицзя сань-цзе WY, 

Цзе дзе чжуншен э-е шэн. 

"Есть единственный /все/ понимающий 

мудрый /такой/ человек, 

/Оң/ сумеет дать желтому соколу 

разрешиться от пут. - 

Есть единственный Шицзя /святой/, 

трех миров повелитель, 

Разрешить /он/ сумеет живущих всех 

от веревок /их/ кармы злой." 

В этом параллельном построении одинаковы начала строк; 
ю и "есть один" - цзе "сумеет", "сможет". Далее параллельны 
целые комплексы: цунмин чжихуэй жэнь "полный ума мудрый че- 
ловек" - Шицзя сань-цзе чжу "Шицзя (Шакьямуни), трех миров 
повелитель", Внутри комплексов параллелизма нет, что видно 
хотя бы из того, что числительное сань "три" не имеет па- 
раллели в смежном двустишии. Параллельны полностью только 
слова: жэнь "человек" - чжу "владетель". После параллелей 
цзе юй "сумеет дать" - цзе цзе "сможет разрешить" (второе 
цзе при тождественности фонетической и графической формы 
имеет значение, отличное от первого) следуют сложные допол- 
нения, не идентичные по своему грамматическому построению: 
хуан-ин цзе инбань "желтый сокол разрешится от пут" - 
чжуншэн э-6 шэн "всех живущих злой кармы веревки", хотя OT- 
дельные компоненты (хуан-ин "желтый сокол" - чжуншэн "все 
живущие"; бань "путы" - шэн "веревки") и могут по смыслу 
(не грамматическому) составить параллели. Таким образом, и 
в этой паре двустиший мы находим те же особенности, что и в 
предыдущей. Аналогичным образом обстоит дөло и далее. 

Әто стихотворение, представляющее из себя нечто вроде 
слоеного пирога, можно написать в ином виде, выписав после- 
довательно слева строки, относящиеся к соколу, справа - к 
жителям мирской суеты. Тогда получится два стихотворения, 
параллельные по смыслу друг другу (цифрами в скобках обо- 
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а рык] 


(1) Желтого сокола когти и шпоры (2) В жителях мира природа будды 
острые чрезвычайно, - хотя и вполне несомненна, 
Как же случилось, что путы из шелка Как же олучилось, что жадность и гнев Е 
все еще не разрешил? кармы мощь укрепляют? 5 
(3) Есть единственный /все/ понимаюций (4) Есть единственный Шицзя /святой/, 5 
мудрый /такой/ человек, трех миров повелитель, 5 
/Оң/ сумеет дать желтому соколу Разрешить /он/ сумеет живущих всех 5 
разрешитьоя от пут; от веревок /их/ кармы злой. 5 
(5) Разрешить сумеешь от шелковнх пут (6) Там, где рвутоя веревки кармы, Е 
сокола на подставке - перешагивают через три мира. = 
Взмоет /оң/ в бирюзовый свод, Но узреть /это/ жителям суеты Ах 
нельзя /его/ будет увидеть; нелегко чрезвычайно. 8 
(7) боветую вам поскорей отпустить (8) Советую вам поскорей порвать = 
сокола Ha подставке, сети жадности, гнева, © 
Вслед за прочими многокрылыми Скорее узреть высокий взлет, 3 
взлетит /он/ за облака; удаление в места чистоты. 
(9) Там, где порваны путы из шелка,. (10) Как же случилось, что в суетном сердце : 
меж облаков бирюзовых | жадностью связаны /мысли/ = 5 
Десять тысяч ли по синему своду Десять тысяч калп от круговорота N 
промчатьоя /совсем/ не трудно; не свободны ни на мгновенье? 3 
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значен линейный порядок текста, подчеркнуты полные повто- 
рения ), см.схему. | 
Насколько можно судить по известному нам сейчас мате- 
риалу, в китайской оригинальной (не переводной) литературе 
такой прием ранее не применялся. Источником его, но менее 
строго упорядоченным и имеющим несколько иную форму, можно 
считать, по-видимому, переводы стихов-гатха на китайский 
язык в буддийских канонических сочинениях. Например, в 
25-й главе "Лотосовой сутры", на которой основана "Бянь- 
вэнь о Гуаньшиинь", есть такие стихотворные строки (прону- 
мерованы четверостишия, передающие по-китайски санскритские 
плоки ) : 
(I) Коль скоро /Кто-то/ возымеет скверные думы 
И /тебя/ столкнет в большую яму с огнем, 
Помяни это гимя/ - и силою Гуаньинь 
Яма с огнем превратится в /прохладный/ пруд. 
(2) Или же носишься /т4/ по огромному морю, 
Где рыбы, драконы и козни демонов всяких. 
Помяни это /имя7 - и силою Гуаньинь 
#1647 на волнах не сможешь тогда утонуть. 
(3) Или же /ты/ попал на вершину горы Сумеру 
И людьми сброшен /бттуда/ вниз. 
Помяни это /имя/ - и силою Гуаньинь 
Будто бы солнце остановишься в пустоте. 
(4) Или же будешь злыми. людьми настигнут 
И упадешь вниз на гору Цзиньган. 


Помяни это /имя/ - и силою Гуаньинь 


Не смогут /тебе/ ни волоска повредить 104 


104 "Да", 1Х, 97 в. Справедливости ради замечу, что в 
гатхах бывают не только параллельные друг другу шлоки, но и 
параллельные друг другу соседние стихи одной шлоки, напри- 
мер в 21-й главе (цз.6) той же сутры: 

(1) Тот, кто может придерживаться сей сутры, 
Незамедлительно тоже получит /это/; 


Тот, кто может придерживаться сей сутры, 
В смысле всех /изложенных ею/ законов, 
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"Бяньвэнь о Гуаньшиинь" и "Бяньвэнь no Алмазной сутре" 


Стихотворение из бяньвэнь не просто заимствует из гат- 
хи прием параллельности строк, но преобразует его примени- 
тельно к нормам китайской поэзии и китайского языка, тре- 
бующим более строгих параллельных построений. И если гатха 
ограничивается словами "или же - или же" и фразой об обра- 
щении к силе Гуаньшиинь, то китайское стихотворение распро- 
страняет параллели и на остальную часть стихотворной стро- 
ки, как мы уже видели на приведенных примерах. И в этом 
случае, как и в примере с числовыми коэффициентами, общее 
стремление китайского мышления к формальному упорядочению 
проявляется при сравнении с индийским приемом, который ки- 
тайский автор берет себе за образец . 

Случай с заимствованием из стихотворения Цуй Сюаня не 
единственный. В свитке, следуюцем по тексту за тем, 0 кото- 
ром говорилось выше, а именно на обороте рукописи Ф-365 
имезтся еще два стихотворных периода сходного характера. 


(2) В каждом имени и в каждом слове 
Радость рассказа /для него/ не иссякнет, 
Подобно ветру, который в /небесных/ пустотах 
Ни в чем /себе/ не имеет преград. 

- Там же, ІХ, 526. Это не строгий китайский паралле- 
лизм, и для него строки, подобные приведенным, не могли 
служить образцом. Но в периоде, с которым мы сравниваем на- 
ше стихотворение из бяньвэнь, налицо прием, который бянь- 
вэнь заимствует, хотя и трансформирует его на китайский 
лад. 

105 Аналогичным образом проявляется китайское стрем- 
ление к формальной упорядоченности в произведениях иных ро- 
дов. Так, переводные буддийские комментаторские сочинения 
часто раскрывают понятия с числовыми коэффициентами (пер- 
вое, второе и т.д.), но само расположение этих понятий, 
как и в сутрах, не имеет обычно отношения к тому, какова 
величина коэффициентов. В китайских толкованиях и коммен- 
тариях более обычно расположение понятий по числовому ряду, 


составляемому коэффициентами. 
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Первый из них рассказывает о лепешках-хубин и сравнивает ‘их 
вкус и аромат с той пользой, которую приносит чтение и слу- 
шание сутр (стк.І - 16). 0 лепешках хубин, или хумабин, го- 
ворится в четверостишии Бо ЦзЮй-и(772-846) "Стихи к Ян Вань- 
чжоу при посылке ему хубин" 106, хотя связь этой части бянь- 
вэнь CO стихотворением Бо Цзюй-и устанавливается не так 
несомненно, как в случае с желтым соколом, однако употреб- 
ление одних и тех же слов: A MX "хубин", Х/ "печь", 
"мука", 24) "масло", 5 "аромат" заставляет поверить, что 
источником служило стихотворение Бо Цзюй-и. 

| Второй стихотворный период (стк.117 - 128) сравнивает 
продолжительное благое воздействие слушания сутр с вещами, 
сложенными в сундуке. Аналогичного стихотворения в танских 
стихах найти не удалось, но единообразное оформление и по- 
строение всех трех стихотворных периодов указывает, что и 

в этом случае источником должно служить какое-то из попу- 
лярных в танское время стихотворений. 06 этом свидетельст- 
вуют и однородные указания в предшествующих прозаических 
частях. Перед первым стихотворным периодом это слова: 
"Желтый сокол". - И так далее. Стихи "Край неба"; перед 
вторым (лепешки хубин) предшествукцая прозаическая часть 
утрачена; перед третьим: < "Сундук". ~ И так далее.7? 

(стк. [16). 

В «Бяньвэнь о Гуаньшиинь? есть еще одна аналогичная 
строка: < "Зеркальный диск". - И так далее" 7 107, Можно 
предположить, что далее следовал стихотворный период, за- 
имствующий образ луны /зеркального диска A fo lA) из 
танской поэзии. Этот образ встречается в стихотворении Ло 
Бинь-вана (ум. в 684 г.) "Осенняя луна" 108 Однако после 


106 +] Ж Я. BAGH LABS ЗЧ. - "Все танские cm- 
хотворения", цз.441, с.49Т8. 
"Собрание дуньхуанских бяньвэнь", с.515; рукопись 
Р.2133, стк.219. 
108 e + Ak EB. - "Все танские стихотворения", 
на, 75, 2.850. 


72 


Другие части "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 


` этой строки рукопись обрывается, и невозможно установить, 
действительно ли стихотворный период далее использовал ука- 
занное стихотворение. 

Таким образом, разбираемый прием не только впервые 
встречается в "Бяньвэнь о Гуаньшиинь", но и является посто- 
янным средством художественного оформления повествования в 
обоих сохранившихся свитках. Это лишний раз свидетельству- 
ет о том, что автор у этих двух свитков один. А поскольку в 
остальных двух свитках "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" ука- 
занный прием не встречается ни разу, то можно уверенно ут- 
верждать, что там мы имеем дело с другим автором. 

Наконец, определение, что последний хронологически ав- 
тор использованных в бяньвэнь стихов, Цуй Сюань, жил В 
ІХ B., позволяет установить, что "Бяньвэнь о Гуаньшиинь" 
‘написана не раньше этого времени и, скорее всего, в середи- 
не или во второй половине ІХ столетия : 
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Два другие свитка "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 
(Р.2305 и Ф-365, лицевая сторона) посвящены каждый отдель- 
ному сюжету из сутры и между собой тематически не связаны. 
Написаны они разными почерками. Почерк первой рукописи 
сдержанный, с четко отделяющимися элементами иероглифов и 
удлиненными откидными линиями. Почерк второй более крупный 
и округлый, с соединительными линиями между элементами. Обе 
рукописи в отличие от рукописей "Бяньвэнь о Гуаньшиинь", 
написанных деревянным пером (калам), переписаны кистью, но 


109 0 датировке текстов (а не рукописей) бяньвэнь под- 
робнее см.: Л. Н. Меньшиков. К истории жанра бянь- 
вэнь. - Письменные памятники и проблемы истории культуры 
народов Востока. Краткое содержание докладов УТ годичной 
научной сессии ЛО ИВ АН. J., 1970, с.ІІЗ - I17. О сходной 
по времени датировке некоторых других текстов: "Бяньвэнь о 
Вэймоцзе", с.51; "Бяньвэнь о воздаянии за милости", ч.І, 

с. 134 ~ 135. 
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явно не одной рукой. Кроме характера почерков это видно еще 
и по различию написания некоторых знаков в этих рукописях. 
Так, знак 4 в первой рукописи пишется “ИЕ (стк.114, 173), 
во второй ‘TIE (стк.134, 162); знак Æ в первой рукописи 

(erk. 105, 187, 194), во второй % (стк.І, II, 19, 21, 
52, 105) и =” (стк.2); знак < в первой В (стк.37), во 
второй # (стк.12, 19); знак 2 в первой “@” (стк.266), 
во второй А” (стк.18, 107, 139); знак E B первой 
(вертикальная черта пронизывает два нижних элемента иерог= 
лифа, стк.15, 34), во второй 5 боти. 24, 155, 174, 195, 
209) или Ж (стк.55, 108, 27) ЦО, 

Установив различных переписчиков двух рукописей "Бянь- 
вэнь по Лотосовой сутре", обратимся теперь к вопросу: один 
или два автора писали эти два свитка? Для этого попробуем 
определить, есть ли совпадакщие в обеих частях бяньвэнь ху- 
дожественные приемы и каковы они. 

Прежде всего обратим внимание на строение частей тек- 
ста рукописи Р.2305. По общему принципу строения цзянцзин- 
вэнь текст делится на несколько частей; каждой из которых 
предшествует цитата из сутры. После нее должен следовать 


110 таким же образом устанавливается тождество написа- 
ний в рукописях "Бяньвэнь о Гуаньшиинь". Например, для 
иероглифа A: в обеих употребляютоя кроме полного написания 
сокращения 7% (Р.2133, стк.27, 45, БІ, 54, 55, 93, 96, 
105, 106, 119, 125, ІЗІ, 135, 138, 152; $-365у, стк.56, 80, 
100) и Æ (Р.2133, стк.46; %-365ұ, стк.138, 154, 168, 173, 
ІЗІ), в то время как в остальных дзух рукописях регулярно, 
кроме полного знака, встречается сокращенное написание 2; 
в рукописи Р.2305 (стк.67, 213, 226, 235, 236, 252, 264) и 
несколько отличное 4, в 92-365 v (стк.100, 187, 207). Так 
можно доказать, что рукописи %-36бу и Р.2138 (кроме послед- 
них 30 строк второй из них) написаны одним человеком. Что 
же касается указанных последних строк второй рукописи, то 
по ряду характеристик она близка к почерку рукописи Р. 2305, 
но отличается орудием письма. 
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прозаический текст, поясняющий цитату, как правило, в раз- 
вернутой по отношению к ней форме. После прозаической части 
то же самое повторяется в стихах. Проза и стихи могут сме- 
нять друг друга несколько раз, затем вся часть завершается 

' обширным стихотворным куском, своего рода стихотворным pe- 
| зиме части, конечные строки здесь гласят: "о том-то и TOM- 
то мы споем потом". Далее приводится следующая фраза из 
сутры, с которой начинается новая часть произведения. При 
единообразном в целом строении произведений, входящих во 
все четыре свитка, имеются некоторые особенности, по кото- 
рым можно определить, какие части "Бяньвэнь по Лотосовой 
сутре" написаны одним лицом, а какие - разными. В отношении 
"Бяньвэнь о Гуаньшиинь" мы уже отметили, что это явно тво- 
рение одного автора, ибо в двух ее свитках есть сходные 
элементы. Посмотрим, как обстоит дело в остальных двух 
свитках. 

При внимательном прочтении в рукописи Р.2305 обнаружи- 
ваются большие прозаические куски (стк.3-7, 19-28, 36-40, 
48-63, 77-8I и др.), которые представляют собой параллель- 
ную прозу, но некоторыми чертами отличаются от прозы стиля 
пяньли, обычной для произведений жанра бяньвэнь. Приведем 
один из таких кусков, разбив его по параллельным фразам 
(стк.3-7); см.табл. 


(I) ғ AH KA (1) BaH ю сы юань, 
Ж We Apt 1 (2) Цю цзин у цзюань. 


(1) Я 2 4% 44 (3) Вэнь Фо хао си шоучи, 
42 $ <4> 38 BH (4) Дә Лянь цзин <gu> фэнчкуань. 


(04% E 24 (5) Бянь шан гаолоу, 
do Ж E (6) Коу ци чжун-гу. 
(17) 4% %3%% Ф 0 “5 [И] (7) Чжун шэн хун-хун су Use вэнь, 
Ж 5 %%- (8) Гу оян пэн-пэн си мань лу. 
(7) Б oh (7(9) Чжун-гу шэн чжун, | 


Ч. Ж + 14010) Чу ци яньюй. 


(УТ) З А 44 ЖАЛЬ 4 (11) Шуй-кэнь use цзян Фа хуа цзин, 
P ық а GER Й (12) Вань-цзе цянь-шән чжун бу фу. 
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В приведенном тексте единообразно подчеркнутн рифмую- 
щиеся конечные слоги и выделено "пустое слово" # си, яв- 
ляющееся разделителем стиха или фразы ритмической прозы по 
цезуре. Не внося в содержание фразы ничего, кроме ритмичес- 
кой определенности, оно постоянно употреблялось в жанре 
4у › одном из основных лирических и публицистических 
прозаических жанров в периоды Хань и Лю-чао (до династии 


Тан). Характерными особенностями этого жанра (с точки зре- 
ния формы) были кроме употребления слова си регулярные па- 
раллельные построения и рифма, следовавшая через строку 
(каждый второй член параллели). Рифма могла быть сквозной, 
но могла и меняться на протяжении одного произведения два 
или несколько раз. Обычно перемена рифмы указывала на по- 
ворот в рассуждении или описании. Две начальные строки 
каждого отрезка, объединенного сквозной рифмой, не пред- 
ставляли собой параллельного построения, две конечные стро- 
ки зачастую тоже. Все это не делало еще фу стихами как по 
содержанию (философское, политическое, эстетическое рассуж- 
дение или развернутое описание), так и по форме: многих не- 
обходимых элементов стиха в фу не было. В то же время фу 
значительно отличались от повествовательной и исторической 
прозы тем, что являлись жанром ритмической прозы, занимаю- 
щей в истории китайской литературы промежуточное положение 
между собственно прозой (саньвэнь AX ЗГ ) и стихами. 
Приведенный отрывок из бяньвэнь имеет кроме употреб- 


ления знака си еще ряд особенностей, роднящих его с произ- 
ведениями жанра фу. 


111 Определение этого жанра и характеристику дала 
К.И.Голыгина (см.сн.46). Историю его в первой половине 
1 тысячелетия н.э. CMe: Чжэн Чжэнь = до. Иллю- 
стрированная история китайской литературы, с.92 - 100, 
228 - 232. | 

Ile "Строкой" в фу мы называем ритмический отрезок, 
единый по смыслу и противопоставляющийся соседнему отрезку 
как две части параллельного построения и по рифме (в пер- 
вой строке она отсутствовала, а была лишь во второй). 
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Это прежде всего рифма, которая (как в приведенном 
примере) может меняться на протяжении куска текста с фор- 
мальными признаками фу, но может быть и сквозной. Так, в 
данном выше тексте стк.І, 2, 4 имеют рифму Е) юань, 1. 
цзбань 2% чжуан ь (из них первый знак входит в одноимен- 

Ин: 27 онь 119 
ную ему группу =A два другие - B группу сань 
Конечный слог стк.3, именно fA Чи (рифма Ж чжи), не за- 
рифмован и противопоставляется остальным по схеме: Х — A= 
O — ÆA (aaba) ‚т.е. как рифма класса пин рифмам класса цзэ. 


Далее рифма меняется. Последующие строки (5 - 10) за- 
рифмованы через строку следующими саноа слогами: 2% 
гу (рифма Ж wa), ZE лу (рифма i? эй), G 52 Юй (рифма? 
Юй). Согласно данным проф.Ван Ли, такая рифмовка допусти- 
ма, но не в так называемых "стихах Новом. орин" GA 

24), куда входили восьмистишия люйши (7127) и Е 22 


стишия цзюэцзюй (46, 8), а в "стихах старой формы" (2 #® 


2%), допускавших более широкое смешение групп рифм, в том 


113 
Напомним, что по традиции танского времени все 


слоги китайского языка делятся по их финалям (в которых 
учитывается и тон) на 106 групп, каждая из которых обозна- 
чается первым в этой группе иероглифом. Группы, в свою оче- 
редь, объединяются в пять больших разрядов по пяти тонам 
языка того времени, обозначаемых, как это принято в китае- 
ведении: Г) шан пин ( ^), 2) ся пин ( / ), 3) шан (У), 
4) mot (~), 5) жу ( © ). Әти разряды, в свою очередь, 
объединяются в два класса: пин (ровные тоны), куда включе- 
ны шан пин и ся пин (знак О), и ЦЗЭ (модулирующие) - oc- 
тальные три (знак 24). Противопоставление этих двух KAC- 
сов финалей ("рифм", по китайской терминологии) определяет 
систему китайского классического стихосложения. Рифмовать- 
ся теоретически могут только слоги одной группы. Практи- 
чески же сходные по финалям группы рифм одного тона часто 
рифмуются между собой. В позднетанское время встречается 
смешение рифм и разных тонов одного класса, а иногда и раз- 
ных, классов (см. об этом подробнее: "Бяньвэнь о воздаянии 
за милости", ч.1, c. 108 - 129). 77 
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числе и разных тонов, но с одинаковыми финалями 114, Кроме 
того, как в данном, так и в других қусках в форме фу ш 
(стк. 19-28, 36-40, 48-63, 77-8І, 99-107, 181-184, 181-191 
той же рукописи) все рифмуюциеся слоги, опять-таки как 
обычно для "стихов старой формы", имеют тон ШОЧ, как, на- 
пример, в стк. 19-28 рифмы, следующие: РЬ Sis Bem, Ж. 

Е я 
шүй, № ди, Аб ци, УА й, 2 май, ?Б ой, 3 Yow, TL 
ШИ (все относятся к E Ж ай); в строках 36-40 рифму 
vrea Z4 2 2 чк, 42 оё, SE шх (рифма Фу ма ма) и Е 
Цзя, КБ CH (рифма ДЕ, ма ма). Ив TOM и в другом случае рифмы 
относятся только к классу цзэ, причем во втором смешиваются 
рифмы третьего и четвертого тонов. Имеются случаи и упот- 
ребления рифм пятого тона, ае оне конечной им- 
плозивноћ согласноћ (-р, -%, -к). Так, в СТЕ. 77-81 рифмуют- 


42 


ся: Z ШИ, P жй, Ж. ШИ, a си, Æ пй, HA чу (рифма 


r чжи) и Ай цзи (рифма а ВЕ мо). Причем в классических 
"стихах древней формы" эти рифмы не смешивались, ибо имели 
различные конечные согласные (-% В группе чжи и -k в груп- 
пе MO); видимо, такая рифмовка стала возможна в конце I ты- 
сячелетия н.э. вследствие отпадения конечных согласных. Тем 
же процессом можно объяснить и сочетание как рифм (стк.60 - 
63) слогов ТА чий, я зи (рифма ФА цй, конечная -р ) и 
FAT шу, Ра чу (рифма чжи, конечная -% ). Таким обра- 
зом, рифмы в форме фу близки к рифмам "стихов старой фор- 
мы", но не полностью совпадают о ними, отражая изменения, 


происходившие в составе слогов китайского языка » скорее 


114 0 рифмах в "стихах старой формы" см.: Ван 
Л и. Китайское стихосложение, с. 322 и сл. О"стихах новой 
формы" и "стихах старой формы" см. в соответствующих гла- 
вах той же работы, а также: "Бнньвэнь о воздаянии за ми~ 
лости", ч.1, i caret = 121. 


115 gy, PY HAG ELE E Bly @ Хх 40 
Ах WIE 7) 2 Шз Жун-фэнь. Необычные 
иероглифы в дуньхуанской простонародной литературе и фоне- 
тика северо-западного диалекта танского периода). - "Чжунго 
юйвэнь", 1963, № 3 (124), с.193 - 217. Cp. наши выводы в 


главе "Наблюдения над лексикой бяньвэнь". Сочетающиеся груп- 
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‘всего в диалектах Шэньси-Ганьсу, или северо-западных диа- 
‘лектах, как их именуют китайские ученые. То, что в качестве 
‘рифм встречаются только слоги цзэ, не случайно - это, ви- 
‘димо, правило для dy, ибо во всех случаях смежные нерифмо- 
ванные строки противопоставлены рифмованным, кончаясь на 
слог пин. 

Третьим признаком фу являются параллельные построения 
смежных ритмических отрезков (мы будем далее называть поло- 
вины каждой пары "первым членом" и "вторым членом"). С точ- 
ки зрения параллелей фу строятся следующим образом. В нача- 
ле идет фраза, как и все прочие делящаяся на первый и вто- 
рой члены. Она как бы задает тему всему произведению, раз- 
витие же темы происходит в последующих параллельных фразах 
(в цитированном отрывке пары обозначены римскими цифрами, 
первые их члены - нечетными, а вторые - четными арабскими). 
Фраза I (стк.З - 4 рукописи Р.2305) выглядит следукщим об- 
разом: 

(I) (4) ZW, царь, возымел тайное желание 

(2) Искать /эту/ сутру без устали. 

Как и полагается в фу, первый и второй члены первой 
фразы не параллельны друг другу. Далее идет развитие задан- 
ной темы, уже в параллельных фразах: 

(П) (3) Услышать прозвание Будды - си - 
и воспринять /его/; 
(4) Получить "Лотосовую сутру" - ( си» - 
и скандировать /ее/. 

В этой паре (П) развитие темы выражено в параллели, 
подчеркнутой "пустым словом" си. Әтому слову предшествовала 
параллель: "Услышать прозвание Будды" - “Получить < Лотосо- 
вую сутру >” (грамматические отношения в первом и втором 


пы рифм третьего и четвертого тонов для стихотворного жан- 
ра цюйцзыцы (127 3. Ә) см. в-таблице, составленной 
проф.Жао Цзун-и (ба, “ғ. Е. Ware 8). - В кн.: Airs де Touen- 
-houang (Touen-houang k'iu). Textes ù chanter des VIII 
siècles. P., 1971, с.340 - 540, - ission raul Felliot 
documents conservés & la Bibliotéque Nationale, П) совпадают 
с теми, которые мы выделили здесь. Поскольку цюйцзыцы - но- 


вый, народившийся не раньше УШ в. вид песен для публичного 
79 


Л.Н.Меньшиков. "Бяньвэнь по Лотосовой cympe" 


членах одинаковы: глагол - дополнение). После си в обоих 
членах следуют параллельные двусложные глаголы: 1: "воспри- 
нять" - "скандировать". В дальнейших строках меняется риф- 
ма. Смена оправдана тем, что во фразе (4) кончается собст- 
венная речь царя. Последующее повествование рассказывает о 
действиях царя (Ш, УГ), описываемых следующим образом: 
(Ш) (5) И вот поднялся на высокую башню, 

(6) Ударил в ее колокол и барабан. 

Как и в паре (I), в паре (Ш) первый и второй члены 
(Би 6) не составляют четкой параллели, и вся пара (Ш) as- 
ляется вводной, экспозицией к дальнейшему. 

(IY) (7) Колокола звон: хун-хун - си - 
был всеми услышан; 

(8) Барабана бой: пэн-пэн - си - 

заполнил все дороги. 

Параллель, подчеркнутая "пустым словом" си, легко уга- 
дывается без дополнительных объяснений. Далее следует пара, 
в которой опять отсутствуют ясные параллели - такими в фу 
были заключительные слова, подводившие итог всему рассужде- 
нию или описанию. Здесь это заключение является одновремен- 
но введением к последующему: 

(У) (9) В звуках колокола и барабана 

(10) Высказал  /такие/ свои слова. 

Наконец, весь период завершается двустишием, каждая 
строка которого состоит из семи слогов и имеет цезуру после 
четвертого слога, что характерно для китайского семислож- 
ного (+. 75) хайа, Кончается двустишие слогом 2) ду. 
‚группа рифм 71 8), не сочетающимся с остальными рифмами 
г редыдущего отрывка, рифмы которого относятся к группе 

ЖЮ К Юй: 
YL) У (IL) /Если/ кто из людей сможет /мне/ разьяснить 
"Сутру цветка закона", 
(12) За тьму калп, за тысячу рождений 
не отвернусь /от него/ вовек. 


и`полнения, мы можем утверждать, что их структура - и соот- 
зетственно структура кусков бяньвэнь в форме фу - отражает 
реальные фонетические изменения, происходившие в это время 
в северо-западных диалектах китайского языка. 


| 


Другие части "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 


Двустишие это стоит, таким образом, по формальным при- 
знакам особняком в отношении всего куска. По смыслу оно 


также является итоговым и переходным к последующему, сти- 


` хотворному куску. Такого же рода стихотворные нерифмованные 


` двустишия завершают и ряд иных кусков в жанре фу, но в дру- 


гих случаях (стк.108 после фу в стк.99 - 107; стк.135 после 
фу в стк.128 - 134; стк.185 после фу в стк. ISI - 184) дву- 
стишия предшествуют не стихам, а либо прозаическому куску 
(стк. 108), либо куску в стиле параллельной прозы пяньвэнь 
(стк. 135), либо новому куску в жанре фу (стк.185). Наличие 
прозы фу и обобщающих двустиший, к ней примыкающих, являет- 
ся особенностью рукописи Р.2305 и в других частях публику- 
емого произведения не встречается. Таков первый признак то- 
го, что Р.2305 и лицевая сторона рукописи Ф-365 не только 
записаны разными переписчиками, но и принадлежат разным 
авторам. 

В рукописи $-365 (лицевая сторона.) куски в форме фу 
не встречаются. Их место занимают либо параллельная проза 


ПЯНЬВЭНЬ ИЛИ ПЯНЬЛИ (ЖТ ж, ER 4 ), либо прозаические куски 


без явно выраженных параллелей (вторые чаще в основных пе- 
риодах, следующих после цитаты, первые чаще в промежуточ- 
ных), либо сочетание того и другого (в основных периодах). 
О пяньли или пяньвэнь мы уже неоднократно писали и сей- 
час возвращаться к характеристике этой формы не будем. Что 
же касается прозы без явно выраженных параллелей, то на ней 
стоит остановиться особо. 

Параллели в этой прозе не выражены ясно в том смысле, 
что прозу эту нельзя отнести к форме пяньвэнь, где парал- 
лельны рядом стоящие фразы или половины фраз. Однако парал- 
лелизм в этой прозе все-таки есть, хотя и совершенно иного 
характера. Приведем примеры, которые помогут нам продемон- 
стрировать особенности строения этих прозаических кусков. 

В стк.39 - 43 говорится следующее (отрывок разделен на рит- 
мические отрезки, расположенные так, чтобы параллельные 
части были на одном уровне): 


‚ 116 "Бяньвэнь о Вэймоцзе", с.21 - 23; "Бяньвэнь о воз- 
даянии за милости", c.4I и далее. 


6 Зак. 1577 91 


7.Н.Меньшиков. "Бяньеснь по Лотосовой сутре" 


егін = ЛА, AMG by KEM ELE У 
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ат Жо Ұ.Ж: 
$5145 RAG, ВА BF FEE, 
> He Ју ; 
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Те Ak ч =. = 
2а Т 2 ХЕ Ж” 42 о Ка 


BEAT Ф БАЛҒЫН; 
ааа 
AL x. ЖЕ И 
Цзи вэнь: 
Цзинминдэ-фо хэи пянь вэй дачжун шо Фа хуа цзин? Да: 
Юйжу цао-му: 
УЮЙ ДЭ ТЯНЬ ЮЙ, ши-ши гайгуань, 
фан HOH пзымао; 
жо и цзин шуй, 


чжун бу дэ шэн. 


Шэн-вэнь пуса ифу Жу ши: 
Ci вэнь Фа хуа цзин, 
фан су сюсин эр цюй фо дао; 
KO вэнь юйчжэ, 
чжун бу ЦЗИН-ЦЗИНЬ и. 

Если /вы/ спросите: почему будда Благость Чистого 
Озарения склонился {к тому, чтобы/ для больших толп расска- 
зать "Сутру цветка закона", то ответ /будет/: 

Уподобим Гэто/ травам и деревьям: 

/Йм/ необходимо получить небесный дождь, (чтобы он 
их/ все время орошал, - 
только тогда /они/ смогут пышно разрастись; 
Если же брать колодезную воду, 
то вовеки не получишь /их/ обилия. 


Внимающие Гласу и пуса /-бодхисаттвы/ тоже уподобляются 


этому: 
/Им/ необходимо слушать "Сутру цветка закона", ~ 
только тогда /они/ быстро усовершенствуются в 
поступках и обретут путь будды; 


ог 


4 
“ 
А 
4 
1 
1 
| 
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Другие части "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 


Если же слушать прочие /сутрң/, 
то так вовеки и не продвинешься в очищении". 
Приведенный отрывок, если исключить вводную часть 
| (Воли /вң/ спросите... то ответ/будету), делится на две 
половины, параллельные по своему построению: в них прово- 


‘дится сравнение растений ("травы и деревья") со слушающими 
_"Лотосовую сутру" ("Внимающие Гласу и пуса-/бодхисаттвн/"). 


Параллель подчеркнута повторяющимиоя в обеих половинах и в 
одном и том же порядке союзами и союзными словами: “необхо- 
димо” (сюй) -*только тогда” (фан); “если же” (жо) -“то вовеки 
не” (чжун бу). В то же время следующие после каждого из вы- 
деленных слов части фраз параллельны только по смыслу, но 
отнюдь не по формальному построению и не по объему, что 
видно, если сравнить пары: 


Необходимо, /чтобы/ небесный дождь все время орошал 
јих/, - необходимо слушать "Сутру цветка закона". 

Только тогда смогут пышно разрастись - только тогда 
быстро усовершенствуются в поступках и обретут путь будды. 

Если же брать колодезную воду - если же ать прочие 
/сутры/. 

То вовеки не получишь обилия - то вовеки не продви- 


нешьоя в очицении. 


Такие построения мы будем далее называть "оложными па- 
раллелями", подразумевая под этим параллельность целых 
больших кусков текста, а не отдельных фраз. Взятая нами 
"сложная параллель" - не единственная в исследуемом тексте, 
и построение такого рода - не единственно возможное. При- 
ведем еще пример, в котором параллели находятся в более 
сложном взаимодействии (cTK.177 - 183), расположив части 
отрывка сходини образом: 

(LA М = А КАР № Бл, 
Алы 
= Я; 
12) Pk К Е s 
4% 2 ж) 


км 
KM А 


916 G H BVI, 
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іа СЯ, BPE, 
A о BAA EF, 
(I) Bo юй саньмэй ци да шэньтун эр юй CAH хуа, 
Вәй цзу вэй нань, 
Вәй цинь цзи шәнь; | 
Хэ чән гань энь? 
Хә мин чжун фа? | 
Во цзинь | 
Бу жу ШӘ. ШӘНЬ гунъян юй фо. 
(2) 4) сывэй юнь чан вэнь фо шо цы шәнь, 
жү юнь чжун жр, 
жу бацзяо е; 
Бу жү шаци ШЭНЬ Чжэ. 
(3) Ю нянь шицзянь цай, 
тун у-цзя фәнь; | 
цзун цзян буши, 
ВЭЙ ВЭЙ i на A 
жү жэнь фу-му бин чжун, суй шэнь яоэр, 
Бу жү гэ гу гунъян дән. 
(Т) "Я, когда находился в саньмэй, начал великое проникно- 
вение духа - и тут же полились дождем благовонные цветы. 
/Но всего этого/ еще недостаточно, чтобы представить 
/для меня] затруднение; 
ДИ еще не посягал на собственное тело. 
Что же составляет /действительную/ благодарность 
за милости? 
Что же называется /по-настоящему/ ценить закон? 
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Другие части "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 


Я сегодня 

| е всего, /если/ отдам /евое/ тело в подношение Будде". 
| (2) И еше /оң/ размышлял про себя так: "/Ң/ постоянно 

· слышал, как Будда объяснял, что это тело 

(мимолетной, подобно молнии среди туч; 
јнепрочно/ , подобно банановому листу. 


o 


сего отдать совсем /свов/ 
(3) И еще ВЫ омнил о бренного мира С] богатствах 117, 
постиг пяти домов С] долю /имуцества/. 
Если даже взять /их/ дяя раздачи милостыни, 
То /они/ еще не станут слишком значительными. 
Подобно /этому, когда/ 
у кого-нибудь отец и мать тяжко больны, хотя бы /оң/ и 
подносил /им/ целительные снадобья, 
Но лүзше всего, отрезав /мясо/ от /своей/ ляжки, подать 
јего им/ как подношение". 

В этом сложном периоде выделяются три части, параллель 
которых между собой устанавливается по наличию во всех трех 
заключительных фразах начинающих их слов "лучше всего" (бу 
жу). Вторая и третья части, в свою очередь, параллельны 
между собой, и эта параллель подчеркнута начальным словом 
каждой из них "И еше" (ю) и повторякцимся в обеих частях, 
в параллельных по общему построению частей фразах, словом 
"подобно" (жу). Каждая из них связана со словами заключи- 
тельной сентенции первой части. Часть вторая - со словами 
"отдать /свое/ тело" (шә шәнь), часть третья - со словом 
"подношение" (гунъян), причем соответствующие слова первой 
части повторяются в связанных с ними последующих частях. 
Получается общая схема параллели: 


11? Знаком Г | обозначено место частицы = чжи, B 
переводе исчезающей. 
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(Т) ... лучше всего == Laer TOJO (2) 
TT 7-9 /совершить/ подношение (3) 


---з подобно... 
подобно. .. 


Лучше всего отдать тело 


(3) И еще... —> подобно... 
Лучше всего... /совершить/ подношение. 


Каждая. из частей имеет еще внутреннюю организацию, со- 
стоящую также из параллелей, как сложного характера:"я, 
когда находился в..: -'я сегодня... "(во юй - во цзинь), так 
и простых параллелей, строящихся по принципу полного парал- 
лелизма. В части I их две (а, б),в части 2 - одна (в), В 
части 3 - две (г, д), причем расположение их во всех трех 
частях одинаковое между вступительной и заключительной фра- 
зами каждой из частей. Такое строение частей также подчер- 
кивает их параллельность. 

Таким образом, первая и вторая цзюани "Бяньвэнь по Ло- 
тосовой сутре" отличаются друг от друга не только по почер- 
ку (что позволяет говорить о разных переписчиках) но и по 
системе художественных средств, что особенно ясно видно по 
гоозаическим частям обоих свитков. В том и другом свитке 
гсоаллельная проза пяньли встречается сравнительно редко: 
> первом из свитков есть только три случая ее употребления 
(ork. 136 - 139, 145 - 157, 163 - 166), во втором = шесть 
(стк.2 ~ 5, II - 16, 60 - 61, 82 - 84, 113 - ІІБ, 132 - 
133). Но в первом свитке Функционально ее заменяет ритми- 
ческая проза в форме фу, а во втором - проза, построенная 
на сложных параллелях. кроме того, в первом свитке часто 
встречаются двустишия, приближающиеся по функции к двусти- 
ШИЯМ ЛЯНЬЦЗЮЙ (Ж @)) в последующей китайской повествова- 
тельной литературе и драме, которые во втором свитке пол- 
ностью отсутствуют. Әти два признака указывают на то, что 
свитки имеют разных авторов, использующих различные худо- 
жественные приемы. 

Первый свиток (рассказ о царе, ушедшем от мира) вооб- 


(2) 


И еще... 


` 
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Сложные параллели в прозе и форма стихсе 


ще имеет более повествовательный характер и более ярко вы- 
раженный сюжет, чем остальные три свитка. В нем имеется 
также большой вставной эпизод, рассказывающий о встрече . 
царя-послушника со львом - царем зверей (стк.127-161) е, 
Но эти особенности обусловлены скорее особенностями исполь- 
зуемого автором исходного материала (притча из "Лотосовой 
сутры"), чем различием творческого метода его и авторов 
других частей "Бяньвэнь по Лотосовой сутре". 


Сложные параллели в прозе и форма стихов 


Рассмотренные в предыдущей главе сложные параллели в 
прозаических частях бяньвэнь не являются специфической осо- 
бенностью только второго свитка "Бяньвэнь по Лотосовой сут- 
ре". Проф.Канаока Сёкб отметил наличие в ряде других бянь- 
вэнь регулярно повторяющихся формул . Он, однако, не 


' связал этих формул с какими-либо особенностями формы бянь- 


вэнь. Мы же считаем появление в прозе бяньвэнь явления, 
названного нами "сложными параллелями", не случайным. В ки- 
тайской литературе того же периода, что и бяньвэнь, т.е. 
начиная с УШ B., возникает движение за "возрождение древно- 
сти" (4g £) 120, связанное ` в первую очередь с именами 


118 Напомним, что вставные эпизоды, хотя и не часто, 
встречаются и в других цзянцзинвэнь. Один из них мы отмеча- 
ли в "Бяньвэнь о Вэймоцзе", с.42- 43, 

См.: Канаока Секо. Систематический 
каталог..., с.200 - 202. 

Об этом движении можно найти сведения в любой ис- 
тории китайской литературы. В советском китаеведении наибо- 
лее подробно см.: Н. И. Конрад. Начало китайского 
гуманизма. - "Советское востоковедение". 1957, № 3, 
с.7е = 94, а также: В. Ф. Гусаров. Прозаическое Ha- 
следие Хань Юя (766 - 824). Автореф. канд.дис. Л., 1971. 


Л.Н.Менъшиков. "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 


крупнейших его представителей Хань Ки (04 Ф, 768 - 824) 
и Лю Цзун-юаня ( Р = zy, 773 - 819). Здесь нет надобно- 
сти характеризовать идейные и политические позиции "воз- 
рождения древности", ибо такая характеристика выходит за 
рамки нашей работы. Для нас важно, что они выступили про- 
тив сковывающего свободное выражение мысли обязательного 
‹ледования стилю пяньли, который господствовал в китайской 
р”тмической прозе предшествовавшего периода и который 
строился на полных ритмических. и смысловых параллелях 
смежных фраз. В результате был создан новый стиль ритмичес- 
кой прозы в китайской литературе гувэнь (2 3С ), "проза в 
превнем стиле", вытеснивший пяньли с ведущего места в рит- 
ми ческой философской прозе. В прозе стиля гувэнь паралле- 
лизм трансформировался и приобрел более свободные формы, 
которые В.Ф. Гусаров, исследовавший их, назвал "функцио- 
чальной параллелью" 

Нельзя не видеть, что сложные параллели, обнаруженные 
нами в "Бяньвэнь по Лотосовой сутре", имеют характер, во 
многом сходный с 2 щиональной параллелью" в стиле гувэнь 
того же периода 122. Возьмем для примера вводное рассужде- 
ние "Разъяснения о наставниках" (Gp) Хань Юя 129 (см. 
таблицу). 

Чтобы яснее выступили параллели, воспользуемся прин- 
ципом систематизации древнекитайского текста, предложенным 
В.С. Спириным 2 . Сущность этого принципа заключается в 


lel в, Ф. Гусаров. чункциональная параллель в 
"зе Хань Юя. - Теоретические проблемы изучения литератур 
` »него Востока. M., 1970, с.66 = 74. 
Мы ранее утверждали, что в конце Х - начале ХІ в. 
грозе бяньвэнь "замечается отход от параллельных построе- 
зий” (Л. Н. Меньшиков. Проблемы изучения окружения 
бяньвэнь, с.279). Материал исследуемой бяньвэнь показывает, 
что отход этот совершается несколько раньше. | 
123 Om.: "бы бу бэйяо", т.196, 4 ZR A. ("Пол- 
чое собрание сочинений Ханя из Чанли"), цз.12, с.139. 
Ія Пользуемся случаем выразить В.С. Спирину благодар- 
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древности те, кто учились, 
непременно имели наставников 


(6-7) 2 Вот почему 


(2) А. 
АЕ + 0 Жо 2G 


о 


Люди - это не тё, кто рождаетоя. Пусть /кто-то/ родился раньше меня. 
э 46 айайт ога (Путь), Если он услышал о Пути, 
Ђ то, конечно же, прежде, чем а; ~ Ж 
заблуждений? Ия следую /егој даставленню |) 2 


(8) = Е 


нет старших 


я 
нет знатных 


(3) 2 Ч Х. Ж bP 1 (7) Ame % 


о 


Я hA и, нет ничтожных 


a ж 
США f 
Заблуждаясь и в то же время Пусть /кто-то/ родился позже меня, 
не следуя наставникам, Но если он услышал о Пути 
они совершат заблуждения, и тоже прежде, чем я, - 
которые вовеки не могут быть то я следую /его/ наставлению 
рассеяны на нем | 


-------------- -т--------4---------------------- 


вохишо оміоф п acodu э тгалграри әйнжо!) 
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Бри & му G (6) 2 БР a Я 0 (9,0 2 7% A 
г ж% 4 4رچ ے چ‎ ± 7 фр > же || 
#2 2; То, что сохраняетоя в | 
7 - 20Х02- и. 
Наставники же - это?те, с помощью | Если /кто-то/ меня наставляет М. кы А а Қы | 
которых /знание/ Пути на Путь, | T 
передается, воспринимается то какой смысл узнавать, | 


| ~ к 
5 , | 
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Л.Н.Менъшиков. "Бяньвэнь по Лотосовой cympe" 


том, что законченное сысказывание в древнем Китае распада- 
ется на девять элементов (фраз или совокупностей фраз), 
причем связь между элементами не совпадает с их линейным 
оасположением в тексте, а выявляется при двухмерном распо- 
зожении их на плоскости, где связанные между собой элемен- 
т: располагаются по одной горизонтали ("строки") или верти- 
кали ("столбцы"). Основой такой систематизации служит нали- 
чие параллельных фраз, всегда имеющихся в древнекитайском 
тексте. Вводные слова и союзы, указывающие на причинную или 
„эгическую связь, в девятичленную схему ("канон") не вхо- 
дят, не присоединлясь ни к одному из элементов. По этому 
принципу текст Хань Ін систематизируется, как указано в 
гаолице (нагляднее схема выглядит в оригинале; цифры указы- 
вают на линейный порядок текста; части элементов, имеющие 
параллели или включающие знаки, указывающие на параллель- 
ность, располагаются на одном уровне, как вертикальном, так 
и горизонтальном). 

Приведенная схема нуждается в пояснениях. Весь силло- 
гизм (если исключить слова, служащие введением в тему: "В 
древности те, кто учились, непременно имели наставников", 
и слова, вводящие в результативную часть: "Вот почему") 
разбивается на девять частей, или элементов, имеющих опре- 
деленные формальные признаки, позволяющие расположить их в 
три строки (по горизонтали) А, Б, Ви в три столбца (по 
вегтикали) І, П, Ш. Из них наиболее четко прослеживается 
параллелизм в столбце П, где элементы 4 и 5 полностью иден- 
таны по своему грамматическому построению и отличаются 
дру” от друга лишь словами: Я дянь "раньше (меня)" - 4% 
„оу "позже (меня )"; (“| гу "конечно же" - J и "тоже". 


= =. 


нсоть за возможность ознакомления с его работой "Построение 

„'евнекитаиских текстов" (М., 1976) до ее опубликования. 

м. Также: В. С. Спирин. Некоторые методологические 
лроблемы изучения древнекитайской философии (в связи с ана- 
т .. структуры текстов). Автореферат диссертации на COHC- 

| «в ученой степени кандидата философских наук. M., 1970. 


Сложние параллели в прозе и форма стихов 


Элемент 6 р 4 и 5 почти полным повторением слов, 
имеющихся в них: 2; у "меня", Ж шэн "рождаться", Кер ши 
"наставлять", 560 "Путь истини. Ж, сянь “прежде”, 

L ци "он, его", T (усилительная и вопросительная 
частица); все әти слоза имеются во всех трех элементах 
столбца П. 

Так же очевидны параллели (смысловые, а не граммати- 
ческие) в стк.В, где во всех трех элементах имеются слова 
СФ ши "наставник, наставлять" и КО дао "Путь". 

Столбец І объединяется повторякщимоя во всех трех эле- 
ментах словом # хо "заблуждения", причем элементы 2 и 3 
имеют слово JF эр > (частица, указывающая на последователь- 
ность действий) и слово ЯР, нэн "мочь". алементы Зи І объ- 
единяются сочетанием слов Ж 22 цзе хо "рассеивать заблуж- 
дение" (в З хо инверсировано, поставлено перед цзе). Таким 
образом, общий смысл трех элементов столбца I = это рассуж- 
дение о том, как рассеивать заблуждения. 

В строках Аи Б элементы 2-4 и 3-5 параллельны фор- 
мально по частице 7 эр и по общему смыслу: в столбце I 
говорится о необходимости рассеяния заблуждений, а в столб- 
це I] - о способе рассеяния заблуждений (следование настав- 
лениям людей, раньше меня услышавших, что такое истинный 
Путь). Элементы 2-3-4-5 составляют, таким образом, ядро вы- 
сказываний, изложение сути дела, в то время как остальные 
пять элементов являются выводами из этого изложения, причем 
элемент 9 является общим выводом из выводов строки Ви 
столбца Ш. Т.е. если элементы Ги 6 являются соответственно 
"третьими" (обобщенными) понятиями по отношению к двум эле- 
ментам в столбцах І и П, а элементы 7 и 8 - "третьими" по 
отношению к двум элементам строк А и Б, то элемент 9 явля- 
ется "пятым" понятием, обобщающим частные обобщения стро- 
ки Ви столбца Ш 


125 06 этих терминах ом.: В. С. Спирин. 0 
"третьих" и "пятых" понятиях в логике древнего Китая. - 
"дальний Восток". M., 1961, с. 173 - 222. 
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Элементы 7 и 8 включают в себя четыре параллельных . 
выражения: (7) Ж 4 7%.(8) E Р, Аш |; Й ань, 
ыр Е РЕ нс с, у Уу туи, у цань, 
у чжан, у шао "нет знатных, нет ничтожных; нет старших, нет 

младших". В принципе они могут быть расположены 


как в порядке: (7) у гуй Tae 


(8) у члан | у mao 


тах и в порядке: (7) У ТУЙ (8) у члан, 
у цань у mao 


ибо попарно соотносятся как слова: "нет знатных - нет ни- 
чиожннх", "нет старших - нет младших" (противопоставление), 
так и слова: "нет знатных - нет старших”, "нет ничтожных - 
нет младших". Но поскольку в строке А говорится о "родив- 

L 1хся ранее" (что в Китае всегда означало и старшинство и 
тюдәй, достойных почтения, "знатность" ), а в строке Б- о 
родившихся позже (что дает обратные первым понятия), то для 
помещения в нашу схему удобнее взять второе из указанных 
расположений. 

Если рассмотреть этот период в целом, то можно видеть, 
что его систематизация представляет значительные трудности. 
Первая из них - это почти полное отсутствие точных паралле- 
лей, наблюдающихся фактически лишь в столбце П. Между тем в 
периодах, построенных по принципу параллельной прозы пянь- 
ли, должны быть попарно строго параллельны (грамматически и 
по смыслу) по крайней мере элементы, входящие в ядро выска- 
зывания (2-3 и 4-5 в разбираемом рассуждении Хань Юя). В 
"Рассуждении о наставниках" элементы 2-3, - объединяемые OÓ- 
шум подлежащим A. жэнь "люди", = параллель настолько сдвину- 
тя, Что угадывается лишь при внимательном сопоставлении: 

лга 


1E E, Е 
bl cin е gag ће 
і 3) ЕЖ a ~ 


Сложные параллели в прозе и Форма стихов 


(2) Люди - 
Это не те, кто рождается и вот уже знает его. 


чә ж- м” жн. “ә 


Кто же может не иметь заблуждений“ 

(3) Заблуждаясь и в то же время 

не следуя наставникам, 
они совершат заблуждения, 
которые вовеки не могут быть рассеяны. 

(Подчеркнуты сплошными чертами слова, имекщие точные 
соответствия в обоих элементах; прерывистыми чертами - 
грамматические и смысловые соответствия, выраженные разны- 
ми словами. ) 

Элемент 1 расположен в тексте сразу после вводного 
предложения О и перед элементами 2 и 3. Однако имеются 
соответствия его с элементами 6 и 9, также выявляющиеся 
лишь при внимательном прочтении. Это, как мы уже говорили, 
слова "наставник, наставлять" и "Путь", имеющиеся во всех 
| трех элементах. Элемент І является обобщающим ("третьим") 
| по отношению к 2 и З, но стоит в тексте до них. Это застав- 
’ ляет нас для выделения обобщающих элементов объединить его 
в одной строке В с двумя другими - только так становится 
ясной их связь. Также нарушен прямой порядок соответствий 
элементов 7 и 8 с 4 и б, который тоже выявляется при помо- 
щи изменения в схеме порядка составляющих. 

Все указанные трудности точного осмысления логического 
порядка всего высказывания демонстрируют, что мы в приве- 
денном отрывке из "Рассуждения о наставниках" Хань Юя mme- 
ли дело со сложными параллелями, отнюдь не очевидными с 


первого взгляда . 


146 кели сравнить данный текст с любым сочинением в 
стиле пяньли, отталкиваясь от которого Хань Ю и его сто- 
ронники формировали свой стиль гувэнь, то разница между 
сложными и простыми параллелями будет очевидной. Скажем, 
взятое наудачу начало 17-й главы "Философы" (4% 3-) из из- 
вестного трактата Лю Ce CES "Резной дракон литератур- 
ной мысли“ ( Ж. ~ ВЕ АЕ.) формализуется следующим образом 


93 
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Сходным образом может быть схематизирован и любой. 
текст со сложными параллелями из исследуемой бяньвэнь. 
оз ьмем более простой отрывок (стк.39 - 43 лицевой стороны 
эгкописи $-365), уже приводившийся ранее в линейном про- 
чтзнии. См. таблицу на с. 95. 

По этой схеме видно, что в интересующем нас рассужде- 
нии легко выделяется ядро высказывания (элементы 5-8, 6-9), 
где имеются явные параллели 20 — 2 сюй - фан "необходи- 
мо - только тогда" в элементах 5-8 столбца, Пи 5 — 24. 
хо - чжун бу "если же - то вовеки не" в элементах 6-9 
с-олбца Ш. По горизонтали элементы 5-6 стк.Б объединяются 
-лаголом Я; дэ "получать", а элементы 8-9 стк.В - глаголом 
[4] вэнь "слушать". Для расположения элементов 4-7 в столб- 
це Г тоже есть` формальные основания: слово #9 жу "уподоб- 
лять". В то же время есть значительное отклонение от схем, 
привычных для параллельной прозы пяньли. Даже в ядре выска- 
зывания параллели неточные, нет полного соответствия ни ко- 
личества слогов, ни грамматического построения входящих в 
параллели частей фраз. Окаймления ядра (строка А и стол- 
бец 1) формализуются не по входящим в элементы словам, а 
лишь по общему смыслу. Так, имя "Будда Благостђ Чистого 
Озарения" (элемент І) по смыслу сопоставляется сначала со 
словами "травы и деревья" (элемент 4), потом с "Внимающие 


(цут.по изд.: ~ 3%. ЛЬ №. , 1958, с.307 - 308). 
“м. таблицу на с. 94. 

Нетрудно увидеть, что все элементы этого высказывания 
‚кроме 9) попарно параллельны (1-4, 3-4, 5-6, 7-8) по числу 
слов, смыслу и грамматическому строению, причем в ядре BH- 
стазывания (1-2, 3-4) параллелизм усилен повторением слов 

2 ли "устанавливать" в I-2 и 2 чжи (показатель времен- 
чых или условных отношений в предложении) в 3-4. Переход от 
"третьих" понятий (5-6, 7-8) к "пятому" (9) подчеркнут по- 
казателями ©) янь в конце "третьих" и {J е в конце "пято- 
го". такие построения, где все отношения подчеркнуты струк- 


Е 
үх улу : 
5 Ус 


ой текста, мы называем "простыми параллелями". 


iO 


О БЕНЕН: 


(04% 4 Ф 
мӣ й,& 2. 


"Философы" - это книги, 


вникающие в Путь и 


видящие суть /его/ . 


(DAL 2 48. 
Великое наивысшее 


А бтецавливдет дв 
"добродетель' 


DPE E 


А волед за этим 
устанавливаетоя 
ОЛОВО 


(7) БЕ Ы = 


Гіз тех, кто тақ/ 
‚ в (возвысил свою 
| ‘фамилию и род 

| Ц 


oat‏ جج م aap‏ ی СО‏ ړا 


(3) О 224 № 
E 4748 O % Өй 


оскольку/ сто семей (обычные люди) 


живут стадно, 


они/ непереносимо перемешаны - 


и некому проявить 


(9% 2-2, №8 
ЕЖЕ BS 


/Если/ благородный муж 
поселяется в мире, 


быстрое прославление /его/ дз 


не появляется 


(8) H4 8 ДЯ Ж ЕЕ 


‘и поместил (подвесил) /их/ 
‘вровень с солнцем и луной 


‘ae 


‚ В старину Фэн лоу, 
‚ Ди му, И Инь - BOT KTO 
i был в этом русле 


(5) AAS 
Только когда выдающийоя 
талант разовьется особо 


= 119 ЈЕ. 27 
(6) ] КР IR АРС 
Тогда-то /его/ 
ослепительное сияние | 
ниспосылает сочинение | 
| 


о 
Е 
S 
ю 
5 
| 
Ф 
3 
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7. мы 


Ge 


(7:2 ВЯ 114 (aM м KK 
Будда Благость Почему склонился /к тому, 
Чистого Озарения чтобы/ для больших толп 


(4) у yo ® Ж (5) 44 Ay 

НЕР MA Ж 

4 ЖЄ 

[iim] необходимо получить 
| небесный дождь, /чтобы 
он/ все время орошал 
Lux], - 

Только тогда /они/ 
смогут пышно разрастись 


(7. А 56 (И HAE 
KRJ Е 5 BEAT РМАТ 
Внимающие Гласу и /Им/ необходимо слушать 
Пуса/=бодхисаттвы/ "Сутру цветка закона". - 
тоже уподобляются 
этому быстро усовершенствуются 
в поступках и обретут 


Уподобим /это/ 
травам и деревьям 


(9 >& ЛЬ 6 
рассказывать "Сутру 
цветка закона?" 


РУР" 
2.19 № 

Если же брать 
колодезную воду, 

То вовеки не получишь 
[ax] обилия 


(9) 2 GS 
СА BÊ £ 
Если же слушать 
прочие сутры, 
То так вовеки и 
не продвинешься 
в очищении 


та ot 


ха HOPO, ‘в 


„2аићо ноэооошоуг 


SOE SNE PSY EERE, ас а ғ 


Слохынче караллели е кросе и торм ТТЛ 


Гласу и пуса-Дбодхисаттвы/" (элемент 7). Во всех трех ст 
ках это субъекты высказывания. Столбец || объединяет о^ъ‹ + 
ты высказывания, а столбец Ш ~ предикаты высказывания в: 
всех трех строках. Но при отсутствии формальных признаков 
выделить все это оказывается не так просто. Наконец, не- 
обычно совпадение ядра высказывания с резюмирующей частью 
("третьими" и "пятыми" понятиями). Все это показывает, что 
мы имеем дело не с простыми, а со сложными параллелями, где 
строгое соответствие нарушено, но тем самым мысль получает 
большую свободу для своего выражения. 

Таким ооразом, мы приходим к выводу, что как в прозе 
стиля гувэнь, характерном для философии и публицистики кон- 
ца периода Тан, так и в прозе повествовательного жанра того 
же периода бяньвэнь наблюдаются сходные процессы. При всем 
различии обоих видов литературы их проза старается освобо- 
диться от сковывающих свободу выражения мысли и образов 
норм окостеневшего к этому времени пяньли. С другой сторо- 
ны, привычные для китайского мышления способы построения 
рассуждения путем выделения ядра высказывания и "третьих" и 
"пятых" понятий сохраняется, но в сильно деформированном 
виде, как в смысле отказа от строгого соблюдения паралле- 
лей, так и в смысле нарушения порядка расположения элемен- 
тов. | 

В работе "Бяньвэнь о воздаянии за милости" 127 мн уже 
отмечали сходство процессов, происходивших в конце династии 
Тан в "высокой" поэзии и в стихах "простонародного" жанра, 
входящих в состав бяньвәнь. Теперь мы можем добавить к это- 
му и сходство процессов, происходящих в то же время и в 
прозе, относящейся как к "высокой", так и к "простонарод- 
ной" струе литературы. Все это показывает, что по крайней 
мере в конце І тысячелетия между "высокой" и "простонарод- 
ной" литературами еще не было непроходимой пропасти, а было 
взаимодействие и взаимовлияние. "Высокая" литература еще не 
закостенела и была живым и развивающимся явлением. В этом 
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принципиальная разница литературы в период Тан (и, по наше- 
му убеждению, в следующий период Сун - настаивать на этом 
мы, впрочем, не можем ввиду неисследованности материала в 
указанном разрезе} и "высокой" литературы более поздних пе- 
риодов, особенно Мин и Цин. 

То, что мы обнаружили прозу со сложными параллелями 
только в одном из публикуемых и исследуемых нами текстов 
эяньвэнь, отнюдь не означает, что процессы, там отмеченные, 
не имеют аналогов в других текстах. Чтобы показать это, об- 
ратимся к "Бяньвэнь о Гуаньшиинь", дающей наиболее очевид- 
ные примеры сходных явлений. 

Первым аналогом сложных параллелей в "Бяньвэнь о 
Гуаньшиинь" являются шестисложные стихи - частью рифмован- 
ные, частью нет, - заменяющие в этой бяньвэнь параллельную 
прозу. В соответствующей главе исследования мы приводили 
примеры стихотворений, где параллельные построения были не 
в смежных строках, а в смежных двустишиях. Анализированные 
там примеры состояли как из шестисложных, так и из семи- 
сложных стихов. Сейчас мы особо рассмотрим, как построены 
собственно шестисложные стихи, выполняющие функцию парал- 
лельной прозы или - для первого свитка "Бяньвэнь по Лотосо- 
вой сутре" - прозы в форме фу. Некоторое число шестисложных 
стихов построено по типу восьмистиший-люйши и для разбирае- 
мого вопроса ничего не дают. Но некоторые имеют иную струк- 
туру. Таковы стк.148 ~ ІСІ, 166 - 169, 198 - 202 в рукопи- 
зи Р.2133 (лицевая сторона ) и стк.І - 7, 154 - 157 в py- 
‚описи %-365 (оборот). 


(та) Е EBS 16 Ж, ЖЕ] Ак таса 
(16) @ Oth th 620, uN #121 6], 
(2а) @ 48 +, ik 40 45 T - 42. 
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(392. 8, ЛУ 2 
(7а) Цзюй цзай учан-е юн, хайтун юнлоу гән чан. 

> Тань-чэнь фаньнао-хунь чэнь, есы щуймэн хэ бе? 
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(2а) Чжань дэ шәнь цзюй тянь шан, хайжу хуа ся ибань. 
(26) Цюәгуй ши шан вэй жэнь, бяньсы цзян тоу цзимо. 
(За) Хоцзи шэнь гуй жунгуй, бу шу мэн ли сихуань. 
(36) Хужань чуцзай пиньдюн, хайсы мэн чжун э фа. 
(Ia) /МҢ/ пребываем 
в непостоянстве ночи бесконечной, - 
/Она/ совсем как 
долгие капли - и даже дольше. 
(16) В жадности, гневе 
и треволненьях теряем рассудок - 
И это похоже 
на спящего грезы - как /в них/ разобраться? 
(2а) Коль на мгновенье 
{Наш облик/ телесный восходит на небо, - 
Сходно и это 
полностью /с радостью] возле цветов. 


(26) А возвратишься 

/ты/ в этот мир, чтобы стать человеком, - 
Онова как будто 

погрузишься в молчание возле реки. 
(За) Bypaer и так: 

собою /ты/ знатен и славою знатен, - 
Но не отличишь 

/зтого/ от ликованья во сне. 
(36) /Можешь/ внезапно 

/ты/ поселиться /ереди/ бедняков, - 
Так же совсем 

возникают дурные /виденья/ во сне. 

Сразу видно, что все шесть двустиший параллельны друг 
другу по стоящим на одних и тех же местах (начала вторых 
стихов двустиший) слов: хайтун - есы - хайжу - бяньсы - бу 
щу - хайсы, имеющих в целом одно значение: "совсем то же, 
нисколько не отличаться" (оттенки значений здесь не важны). 
Если взять два последних двустишия (За. 36), то, даже не 
принимая предложенной нами поправки , можно видеть, что 


p” 28 
I Ом.комментарий к соответствующему месту перевода, 
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они параллельны друг другу по остальным словам, стоящим на 
тех же местах в обоих двустишиях: хоцзи - хужань ("бывает 
так" - "вдруг") как наречия; жунгуй - ПИНЬЦЮН ("слава и 


знатность" - "бедность" ), мэн ли - мән чжун ("во сне" - "во 
сне"), сихуань - э фа ("ликование, радость" - "возникнове- 


ние дурного, зло"). 

Можно ожидать, что и в остальных парах выдержаны такие 
же строгие параллели - тогда бы это был период, строящийся 
на простом параллелизме. Однако это не так. В паре (2а) - | 
(26), кроме указанных союзов (хайжу - бяньсы), строго па- | 
раглелђнн только сочетания: чжань да - цюэ гуй ("ненадолго | 
могут" - "а только возвратятся") и хуа са - цзян тоу 
("возле цветов" - "у реки"). Что же касается слов Шэнь цзюй 
тянь шан - ши шан вэй жэнь ("/облик/ телесный на-небесах" - 
“в мире становитея человеком"), то здесь параллельны выра- 
жения, стоящие в разных местах стихов (тянь шан - Ши шан 
"на небесах" — "в мире"); шэнь цзюй "тело поселяется" и 
вэй жэнь "стать человеком" не параллельны между собой, точ- 
но так же как и ибань, являющееся частью конструкции 
хайжу. ..ибань "полностью одинаково с...", не параллельно 
значащему слову цзимо "молчание, погружаться в молчание". 

В паре же (Та) - (16), кроме учан - фаньнао ("непостоян- 
ство" - "треволнение" ), вообще нельзя без натяжек обнару- 
жить параллели. | 

В то же время в разных парах обнаруживаются слова, · 
указывающие на их связь между собой, а следовательно, и на- 
мэкающие на известную их параллельность, хотя, естественно, 
и неполную. Так, бином цзюйцзай "пребывать в" в (Та) рас- 
цепляется далее на составляющие его корнеслоги, причем цзюй 
ювторяется в (<a), а цзай в (36) в одной и той же позиции. 
слово шэнь "тело, телесный облик, сам" одинаково располо- 
жено в (<a) и (За). Сочетание цзян тоу цзимо "молчание воз- 
ле реки" (26) в целом (а не только цзян тоу) оказывается 
параллельным не соответствующим словам в (2а), а сочетаниям 
се вместо первого я гуй в (За) мы предлагаем читать ж 
ARMM. 


Сложнте параллели в прозе и форма стихов 


мән ли сихуань "радость во сне" (За) и мэн чжун э фа "воз- 
никновение зла во сне" (36). Кроме того, слово мэн "сон" 
встречается в близких позициях в (16) - и в (За), (46). 

По всем приведенным признакам мы имеем дело со сложны- 
ми параллелями, ослабляющими ощущение связи смежных отрез- 
ков (элементов) текста, но зато подчеркивающих смысловую 
связь всего текста, его далеко расположенных друг от друга 
частей. Если сравнить прозу и стихи со сложными параллеля- 
ми, то они во многом будут различны. В частности, стихи 
плохо поддаются схематизации, подобной той, которую мы при- 
меняли к прозе. Это и естественно, ибо стихи и проза - вещи 
во многом разные. Но функция сложных параллелей - выделение 
смысловых связей текста в целом - и в стихах и в прозе 
одна. 

Наконец, нами обнаружен в стихах еще один вид сложных 
параллельных построений. В рукописи Ф-365 (оборот) встреча- 
ются целые стихотворные периоды, разделенные прозаическими 
вставками, между собой попарно параллельные. Таковы стихи в 
стк.28 - 33 и 37 - 42; 71 - 74 и 76 - 79, 187 - 193 и 
195 - 201. Возьмем для примера два восьмистишия, в которых 
параллели обнаруживаются наиболее просто, а именно в 
стк.7І - 74 и 76 - 79. Заметим, что если взять каждое из 
них независимо друг от друга, то любое является обычным 
восьмистишием-люйши, где параллельны попарно стихи 3-4, 
5-6. В то же время они параллельны и между собой. это cpa- 
зу- видно, если выписать (без перевода) оба стихотворения 
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Не останавливаясь специально на двух парах параллелей 
внутри каждого из приведенных люйши, отмеченных в нашей 
схеме двумя скобками слева от стихотворений, обратим вни- 
мание на слова, выражения и фразы, Е их между | 
собой. | 

В строках І в обоих люйши на местах І-2 стоят слова: 

& A жо жэнь "если кто-либо". В строках 2 есть слово AZ. 
т "внимать, слушать": в І на месте 7, в П на месте 2. Их 
параллельность видна из общего смысла стихов: 

‚. И едва только сутры текст обретя, 
тут же /им/ всей душою внимает. 
1. Не внимает святости ложной ... | 

(Параллельные строки стихотворений говорят о том, че- 
му человек должен внимать в І и чему не должен внимать 
в Ц.) Менее очевидна связь слов kK чан юй "постоянно 
пребывать" (1, 4-1) и > Ж чан ши "постоянно" (Ш, 4-3), 
тем более что место в стихе у них разное, но нетрудно убе- 
диться, что в обоих случаях идет речь об обычном поведении, 
хотя и в разных ситуациях. Так же очевидна и связь словз 
фән “встретить, встретиться с" (І, 5-І; П, 5-2), если взять 
их в контекстах: "Встретившись с монахом" и "Если встретит 
(наставника/ внешних путей"; связь опять-таки противопоста- 
вительная. Строки 6 не имеют одинаковых слов, но параллель- 
ны по общему смыслу: что делать при встрече с буддой (Т) 
или монахом (П) - и по построению начальных частей стихов: 
"Узревши будду" - "Ветретит вдруг праведного монаха". Стро- 
ки 7 параллельны по словам 7% А. ю жэнь "отыщется человек" 
(1) = A. шань жэнь "добрый человек" (П). Наконец, стро- 
ки 8 параллельны и по оловам 5 + 2%, юй шо шо "ему рассказать" 
(lu 1 ‚знаки 3, 4), и по дополнениям к глаголу шо, а имен- 
но 2% $t 4% "Сутра цветка закона" и 7 35 "лотоса бе- 
лый цветок" (Ги П, знаки 5-7), в обоих случаях означающим 
"Лотосовую сутру", и по общему построению: 
| Тогда-то должно ему рассказать 

"Сутру цветка закона". 

‚огда лишь можно ему рассказать 

о лотоса белом цветке. 


1:12 
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Сложные параллели в прозе и форма стихсе 


| Другие параллельные стихотворные отрывки, перечислез- 
ные выше, имеют более сложное строение, но если обратитьс- 
{к их тексту, то соответствия устанавливаются без большого 
| труда. 
| Мы можем указать, не рассматривая их подробно, некото- 
ь рые сразу бросающиеся в глаза примеры сложных параллелей и 
5: других бяньвэнь. Таковы длинные стихотворные периоды, 
| имеющие повторяющиеся строки в конце каждой части периода. 
Tax, в "Бяньвэнь о Вэймоцзе", рукопись $-252, crx. 104-115 
| состоят из девяти единообразно построенных частей, завер- 
| шающихся каждый словами: "Но сердце /мое/ не успело еще ус- 
· талости, лени явить". Можно назвать эти части куплета- 
M 29. Аналогичным образом построены периоды в CTK. 25-33, 
` 61-71, 135-142, 170-177 130. Таков же в той же рукописи и 
‚ период, который мы перевели прозой, но который на самом де- 
‚ле, как и многие части "Бяньвэнь о Гуаньшиинь", написан 
· шестисложными нерифмованными стихами (стк.122 - 138) 131, 
і заменякцими параллельную прозу. Бяньвэнь "Десять благих 
` знамений" (рукопись $-223) почти вся построена на mapal- 
 лельных друг другу кусках, включающих прозу и стихи, Kax- 
: дый из кусков начинается с описания очередного знамения в 
• прозе, затем идет восьмистишие люйши, также описывающее это 
` знамение и завершающееся строками, на разные лады повторяю- 
` ЩИМИ мысль, что именно за это бодхисаттва назван "Чудесное 
Знамение Блага" (т.е. Манджушри) 132. 

Таким образом, общие процессы, происходившие в конце 
І тысячелетия в китайской литературе, как "высокой", так и 
‚ "простонародной", и выразившиеся в замене строгих паралле- 
` лей на параллели сложные ("функциональные", по терминоло- 
‚ гии В.Ф. Гусарова), нашли свое систематическое отражение в 
· прозе и стихах различных, не связанных между собой частей 


189 "Бяньвань о Вэймоцзе...", с.114 - 116. 
130 Там же, с.105-106, 109-110, 118-119, 123-124. 


ae Там же, с.116 - 118. 
Там же, с.126 - 196. 
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"Бяньвэнь по Лотосовой сутре". Функция сложных параллелей 
заключается в стремлении авторов произведений подчеркнуть 
логическую связь произведения в целом или различных его 
частей между собой. Что же касается строгих параллелей, то 
функция их была более узкой: отмечать логические связи 
внутри отдельных частей произведения или внутри одного про- 
изведения небольшого размера. Смысл этого процесса заключа- 
ется в том, что в указанный период образуются произведения 
со сложной повествовательной или философской структурой, 
которым необходимы были средства художественного выражения, 
дающие возможность формально выразить смысловые связи в но- 
вых формах литературы. 


Наблюдения над лексикой бяньвэнь 


Лексика произведений жанра бяньвэнь и близких к ним по 
сфере распространения сочинений (славословия пзань, песни 
цюйңзыцы и др.) в последнее десятилетие привлекает прис- 
тальное внимание исследователей китайского языка второй по- 
ловины І тысячелетия э. Из этих исследований первое по 
времени - это перечни и толкования необычных слов и выраже- 
ний, Sorpe amro B песнях из Дуньхуана, B работах Жэнь 
Әр-бэя I 3, После его книг специально изучением лексики 
дуньхуанских простонародных произведений занимался Цзян Ли- 
хун. “ro “Толкование слов в дуньхуанских бяньвэнь" вышло в 
трех изданиях и сейчас стало настольной книгой для всех, 
кто занимается произведениями этого жанра. Исследование не 
охазтывает всей лексики бяньвэнь, а лишь выделяет те слова, 

рые обнаружены в той или иной форме или написании в 

тонародных произведениях из Дуньхуана и в обычные сло- 
1 не входят. Аналогично построена небольшая статья Сюй 
предлагающая ряд толкований отдельных слов 134, Ho ра- 


155 Жзнь 3p = б эй. Опыт исследования песен 
из Дуньхуана, с„555—569, 405-449; он же . Свод текстов 
песен из Дуньхуана. 


Leet т? 


“Цзян Ли- x у н. Толкование слов в дуньху- 


Наблюдения над лексика бякьвзнь. 


бота Цзян Ли-хуна по объему и количеству учтенного и истсл- 
кованного материала во много раз превосходит все, что сде- 
лали и Жэнь Әр-бэй и Сюй Фу. Цзян Ли-хун, кроме того, при- 
влекает для своих комментариев гораздо больший круг источ- 
ников и словарей, чем Жэнь Эр-бэй. Шо доказательности его 
исследование можно приравнять к известному труду Чжан Ояна 
"Толкование лексики в стихах формы ши, цы и цюй" ‚ где 
проведена аналогичная работа над специфической лексикой, 
главным образом в юаньской драме. Правда, Чжан Сян приводит 
несравненно больший круг контекстов, в то время как Цзян 
Ли-хун ограничивается двумя-тремя, а часто и единственным 
примером на каждый случай. көро более узок круг материа- 
лов в исследовании Ян Гун-цзи . Основой его изысканий 
явились стихи и песни периода Тан, обнаруженные в Дуньхуа- 
не, и лишь отчасти бяньвэнь. В его книге прокомментирован 
ряд выражений и слов в произведениях указанных жанров. 

іше в начале 60-х годов ощущался недостаток указателей 
редких и уникальных слов в простонародных произведениях, 
обнаруженных в Дуньхуане. Для бяньвэнь сводный указатель 
такого рода - к сожалению, очень неполный - подготовил 


анских бяньвэнь. Шанхай, 1959 (изд.2, исправленное и допол- 

ненное, 1960; изд.3, 1962). Второе и третье издания (да- 

лее - Цзян) учитывают критические 22. и в ряде рецен- 

зий, появившихся в Японии и Китае; > 2% % х № 52432 

ЯЛ “2, (Сюй Фу. а слов из дуньхуанских 

бяньвэнь). - “Чжунго юйвэнь" СЕ 19) 32 5), 1961, 

№ 8 (107), с.29 - 34. 

| 132 Чжан Сян. Толкования лексики в стихах фор- 
пи, E и цюй. Пекин, 1954 (далее - Чжан). | 

ұл BK RIER R EXE. 56. 
EH AK Ж ве ЊЕ (Ян Гун-цзи. Исследования 
и статьи по народным песням периода Тан и бяньвэнь, 


Чанчунь - Гирин, 1962). 
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японский исследователь’ Ирия Еситака 187, Хотя этот указа- 
тель и не был издан типографоким опособом, ксерокопии с его 
рукописи получили самое широкое распространение среди спе- 
циалистов - факт, свидетельствующий о необходимости таких 
работ для дуньхуановедения. Ирия Ёситака лишь изредка при- 
водит толкование того или иного слова или выражения. В це- 
лом же это индекс, отсылающий читателя к тем страницам 
"Собрания дуньхуанских бяньвэнь", где встречается учитывае- 
мый лексический материал. Для исследователей такой указа- 
тель, даже и далекий от исчерпывающей полноты, является не- 
заменимым пособием для проверки значений специфически дунь- 
хуанских слов и выражений на массовом материале - в слова- 
ях неспециальных эта лексика обычно не учитывается и не 
толкуется. 

Метод исследования лексики дуньхуанских рукописей по 
оаритетам, свойственный для всех перечисленных работ, очень 
нужный для истории китайского языка в целом, тем не менее 
страдает односторонностью, и составить с помощью упомянутых 
изданий более или ме ə полное представление о характере 
словарного состава произведений простонародной литературы 
из Дуньхуана, относящихся к последним столетиям Т тысяче- 
летия, оказывается невозможным. "Обычные" слова, Т.е. тот 
круг лексики, который встречается не только в разбираемых 
произведениях (прежде всего в бяньвэнь), но и в письменных 
памятниках иных времен и иного характера, от внимания ис- 
зледователя ускользают. Представление о языке в целом, его 
связях с другими стилями и периодами при таком методе oka- 
зывается размытым, неясным. Язык бяньвэнь, в частности, 
зыступает в значительной мере как собрание уникальных AB- 
гений, лексических и грамматических, нигде и никогда больше 
іе зафиксированных. Сходный процесс происходит при изуче- 
чии, например, юаньской драмы: ее специфическая лексика и 


FRY .. 
197 у рия Еси та к а. Указатель разговорных 


слов в "Собрании дуньхуанских бяньвэнь". /Киото/, 1961 
далее - Ирия). | 
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специфические грамматические явления зафиксированы и 06i- 
яснены в ряде сводов (словотолкователь Чжан Ояна - это лишь 
наиболее полное собрание особой лексики, но далеко не един- 
ственное), место же языка юаньских драматических произведе- 
ний в китайской исторической грамматике и исторической лек- 
сикологии остается в значительной степени не выясненным. 

Стремясь исправить создавшееся положение, И.Т. Зограф 
провела исследование грамматики бяньвэнь и историческом 
плане (в сравнении с результатами ее исследований средне- 
китайского языка, изложенными в соответствующей работе) 199, 
Иное назначение имел составленный ею словарь. В нем учтены 
все слова, встретившиеся в "Бяньвэнь о воздаянии за милос- 
ти", И.Т. Зограф этим ограничилась, не ставя перед собой 
задачи оценки лексического состава памятника. Но важно уже 
то, что перед нами первый полный указатель слов произведе- 
ния. Работа И.Т. Зограф явилась, таким образом, и В этом 
отношении новым словом в исследовании бяньвэнь. 

Публикуя "Бяньвэнь по Лотосовой сутре", мы сочли CBO- 
ей обязанностью продолжить работу, начатую И.Т. Зограф, и 
составили словарь-глоссарий и этого C нения. Сравнивая 
оба словаря, мы обнаружили некоторые особенности лексики 
бяньвэнь, которые, как кажется, Не могут быть случайными и 
составляют специфику словаря этого жанра и - шире - этого 
периода вообще. Должно предупредить, что автор данных строк 
по своей специальности не является ни лингвистом, ни, в 


138 ү т, Зог раф. Язык дуньхуанских бяньвэней. - 
"Бяньвэнь о воздаянии за милости", U.R, с.9 - 170. К работе 
приложен словарь-глоссарий к опубликованной в книге бянь- 
вэнь. Историческое сравнение проводится ею по ее книге: 

И. Т. Зограф. Очерк грамматики среднекитайского язы- 
ка. (По памятнику "Цзин бэнь тунсу сяошо"). М., 1962. Мате- 
риалы этих исследований широко использованы и дополнены в 
фундаментальном труде: И. Т. Зограф. Среднекитайский 
язык (Становление и тенденции развития). М., 1979. 
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частности, специалистом по лексике. Тем не менее он решил- 
ся изложить здесь некоторые свои наблюдения над лексикой 
бяньвэнь, не претендуя на всесторонность рассмотрения ма- 
териала и прекрасно сознавая, что специалист-лексикограф 
увидел бы в приведенном материале больше и изложил бы свои 
выводы точнее. Но наблюдения эти показались нам небезынте- 
ресными - особенно для стилистической характеристики бянь- 
вэнь как жанра. В дальнейшем в первую очередь используют- 
ся примеры из "Бяньвэнь по Лотосовой сутре", которые go- 
полняются примерами из "Бяньвэнь о воздаянии за милости". 
Для второго произведения принимается обозначение ВМ, цифра 
после него указывает на строку рукописи. Для первого про- 
изведения, поскольку оно лежит в основе данного исследова- 
ния, мы специального сокращения не принимаем, но, так как 
оно состоит из четырех цзюаней-свитков, свитки в порядке 
их расположения по тексту сутры обозначаются (каки в сло- 
варе) римскими цифрами: І (Р.2305, лицевая сторона); П 
(4-365, лицевая сторона), Ш (Р.2133, лицевая сторона), ЈУ 
($-365, оборотная сторона). Арабские цифры после римских 
указывают на порядко. A номер строки в соответствующей 
цзюани. 

Шри росписи текста "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" для 
словаря нам бросилось в глаза чрезвычайное множество разно- 
образных сочетаний иероглифов, составляющих вместе единое 
понятие и переводимых на русский язык, как правило, одним 
словом. Отдельные иероглифы, входящие в эти сочетания и 
зинонимичнне друг другу, также встречаются в качестве са- 
чостоятельных слов-однослогов наравне с сочетаниями по два 

биномы). Учитывая, что цитаты из сутр отражают более ран- 
ее состояние языка, мы их при дальнейшем изложении в ра- 

чет не принимаем: все примеры с указанием общего их коли- 
ества берутся только из следующих за цитатами повествова- 
‘ельных прозаических и стихотворных частей. 

Нами прежде всего отмечены Частые и весьма разнообраз- 
ные варианты глаголов. Так, глаголы со значением "радовать- 
ая", "наслаждаться", "восхищаться" встречаются в следующих 
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словах, состоящих из одного иероглифа (напомним, что г. 
китайского языка иероглиф чаще всего означает слог-коре»: 

+ (с вариантом написания RE) хуань ТУ, 66; BM, 677 
(1-і) 139. Æ си І, 12, 87; П, 30, 38; Ш, 146; BM, 303, 
341, 494, 656 (5+4). № юэ П, 17; BM, 240, 677 (1+2). % 
чан П, 105 (1-0). 8% лә I, 155; П, 60, 66, 73, 77; BM, 
254, 453, 634 (5-4). 4 | 

В ВМ встретились также слова: 

WK куай 429, 432, 505 (0+3). #& юй 278 (0+1). 

Кроме того, в текстах имеется иероглиф Ч синь, вне 
сочетаний не встретившийся ни в одной из исследуемых бянь 
вэнь. Эти слова (иероглифы) отмечены в следующих сочетани 
ях в тех же значениях: 

ЖА (18) É хуаньси І, 90, 112, 199, 248; П, 104, 112 
116, 118, 122, 141; Ш, 154; ВМ, 367 (11+Г). # ЖҰ сихуань 
Ш, 151 (1+0). ЖЕ ty хуаньсинь І, 73, 160 (2+0). їй ЊЕ 
синьхуань ВМ, 218 (0+Г). #2 3 хуаньюй І, 54; Ш, 145 
(2+0). 3214 хуаньюә І, 255 (1+0). Їй #- синьси ВМ, 431 
(0+1). 2 Ru сию I, 44, 180; П, 53, па (4+0). МЕ 
nayan П, 133, 137, (2+0). № < куайлэ І, 83, 155; ВМ, 
261 (2-1); | 

Кроме того, есть единичные примеры биномов с иерогли- 
фами, не имеющими четко выраженного значения "радоваться, 
радость", но приобретающими его в сочетании с указанными 
иероглифами, а именно: 7% (%) сло "смеяться", ZF хао “лю- 
бить", << ань "быть в покое, покой", > хо "жизнь, жить", 
Ё цин "приветствовать, поздравлять", 7) кэ "согла- 
шаться". _ 

Ж Ж сицин BM, 484 (0+1). AT кәкә ВМ, 658 (0+1). 
$3. 9 хаолэ П, 68 (1+0). 7 < аньлэ BM, 290, 680 (0-2). 
+ 2 куайхо BM, 326 (0+1). Ж 7% сисяо ІУ, 159 n (ДА) 
УЖ сисяо ТУ, 60 (2+0). 


139 При указании числа случаев употребления первая 
цифра указывает на "Бяньвэнь по Лотосовой сутре", вторая 
(со знаком +) на "Бяньвэнь о воздаянии за милости". 
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Всего отдельных знаков 28 (13+15) случаев нр 
ния, а биномов - 36 (27-9). | 
Противополагаются словам со значением "радость" и про- 
чие слова со значением "горевать, сетовать, печалиться, 
страдать". Они достаточно многочисленнн в ВМ (в "Бяньвэнь 
по Лотосовой сутре" их мало). В этой группе слов встречают- 
ся следующие однослоги: 
227 Jo BM, 185, 276, 332, 427, 515, 538; 581, 592 
2+ . АК yoy BM, 283, 472 (0+2). TK хәнь П, 74; Ш, 159, 
‚Уз: ЗМ, 189, 263, 288, 385 (3+4). 
Элизко-к этому подходят слова со значением "треволне- 
“4F. страдания", как встречающиеся вне сочетаний: KĀI фань 
"% 278, 478 (0-2), так и употребленные только в сочетани- 
хі 1% нао, Hi цзянь. В текстах обеих бяньвэнь есть эти 
знаки в следующих сочетаниях (устойчивое сочетание АЁ] 15 
фаньнао, будд. klesa, опущено): 
ЗЫ КЕ mao ВМ, 445, 449 (0+2). Ж 16 юхэнь ВМ, 285 
(0+). EKA к юнь В BM, 389, 441 (0+2). Ж ЖЕ ючоу BM, 
240, 280 (0+2). Я: %1 юцзянь BM, 443 (ОТ), 
Всего 19 случаев употребления отдельных знаков и 8 - 
в биномах. 
Большую группу слов составляют также сочетания со зна- 
чением "усердно трудиться, стараться изо всех сил". Одно- 


сложных слов тут три: а 
#2 (#2) цинь П, 45, 190; BM, 506, 509 (2+2). %2 ку 


усновном значении "страдать" и дополнительном "тяжкий 
д, тяжко трудиться") І, 123, 214; П, 121; ВМ, 12, 186, 
‚ 262, 542 (3+5). 32 синь "страдать, тяжко трудиться" 


256 (0+1). 
Эти однослоги соединяются между собой, с ами ЖС us 
к бын, предыдущей группы, а также со знаками я цзин 


зердие", AT син "продвигаться, действовать", бы ЛИ "си- 

", ZIBA) инь "усердие" и др., образуя сочетания со зна- 
›нием "усердно трудиться, посвящать всего себя, стараться 
‚зо всех сил"; из них только 27 чжуань "сосредоточиться , 
осалтитђ себя" встречается в качестве самостоятельного 
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слова в указанном значении: Г, 143; ТУ, 45, 48, 54; ВМ, 6Т, 
140, ІСІ, 187 (4-4), остальные выступают в биномах: 

2(%) = циньку І, 205, 21; П, 192 (3+0). ОЖ 
22) иньцинь І, 102, 260; Ш, 4; LY, 88 (4-0). ЖЖ синь- 
цинь 1, 121, 128, 144 (3+0). Hg) ц цзинцинь І, 163; “Tl, 85, 
103; Ш, 51, 88, 201 (6+0). HH цзинчҳуань I, 123; ІУ, 
28 (2+0). BA чжуаньцзин ІУ, 171 (1+0). “ал чжуаньце 
Ш, 49, 50 (2+0). % 47 кусин П, 60, 65, 66, 73, 103 (5+0). 
= М кули П, 78 (1+0). %% р нули І, 255 (1+0). 

Сюда же примыкают слова со значением "страдания, тре- 
волнения" - уже не обязательно имеющие смысл "усердные тру- 
ды", такие, как: | | 

G 1 кунао BM, 242, 299, 584 (0+3). Æ F кусинь 
ВМ, 280, 416, 487 (0+3). 3%- 3% синьку ВИ, 183, 245, 387, 
405, 524 (0+5). TE $ аонао ВМ, 498, 569 (0+2). 

21 (9 + 12) случай самостоятельного употребления 
иероглифов и 39 (26-13) - в биномах. 

Близко к этой группе стоит серия слов-биномов, в кото- 
рую в качестве связующего компонента входят иероглифы (~ 
СИНЬ "сердце, мысли", =. и "мысли, помыслы", 2% чэн "по- 
мыслы", ~“ чжи "душа, мысли", нередко эти иероглифы coc- 
тавляют биномы между собой. Вся эта серия имеет общее зна- 
чение: "от всего сердца, всеми помыслами, посвятить себя 
чему-либо" и т.п. Нам встретились следующие биномы, которые 
в большинстве, в отличие от предыдущих групп, состоят из 
неравноправных компонентов: Ке 

-- „Ју и-синь І, 113; ІУ, 36 (2+0). “7 ^^ и-чжи Ш, ° 
БІ, 52, 97 (3+0). 2 “` чжи-синь I, 227 (1+0). H л: 
гань-синь І, 202 (1-0). #4 (а^ цзян-синь Ш, 84; ТУ, 118, 
169 (3+0). Æ ^^ цянь-синь I, 34; Ш, 52, 191; IY, 73 
(4+0). #0 n> цинь-СИнь I, 54 (1+0). ^^ Е: синь-чжуань Ш, 
10; ТУ, 36 (2+0). И «5` юн-синь П, 65; Ш, 50 (2+0). Я #. 
юн-и ТУ, 124 (1+0). № Af цянь-кэнь Ш, 50 (1+0). # Ж 
EEE чжи I, 14 (1+0). Æ  чжуань-и ВМ, 514 (0+). 
> ЗА чжуань-цин П, 102 (1+0). 


_, Нередко встречаются в том же значении равноправные со- 
четания связующих компонентов и их удвоение: 
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канш е 


Жене чжи-сиңь Ш, 187 (1+0). Æ Ж. чжи-и ІУ, 28 
(1+0). Æ 3 чжи-чэн П, 78 (1+0). ле #. синь-и BM, 350. 
(О+1). іш “> синь-синь І, 264 (1+0). % Ж чжуань-чжуань 
Ш, 50; ТУ, 73; ВМ, 510 (2-1). 

Всего 34 (31+3) случая употребления биномов и только 
8 случаев - отдельного знака г. чжуань, о котором мы гово- 
рили в составе предыдущей группы. 

Близко по смыслу (но не по составу входящих в сочета- 
ния иероглифов) стоит большая группа сочетаний с общим 
значением "служить, быть на посылках, стараться изо всех 
сил ради кого-либо". Отдельно из сочетающихся в этой группе 
иероглифов встретилось только слово Я ши І, 135 (1+0). В 
бяньвэнь ВМ это слово встречается в другом значении: "дело, 
категория" - и в данную группу не входит. Сочетания сле- 
дующие: 

ЖБ B фэнщи І, 128, 262 (2+0). Ж № чэнши І, 258 
(1+0). 4K № gym Ш, 143 (1+0). 

Вторая подгруппа с этим же значением имеет в своем 
составе знак ФИ ций: 

Gr Љу цюй-цюй І, 139; П, 77, 89 (3+0). Вр 17 цюйи 
І, 159 (1+0). Ви цюйши І, 28, 122 (2-0). Ей № цюйчи 
І, 165, 230, 265 (3+0). 

Есть также сочетания, составленные из других компонен- 
тов: | 

Æ ЊЕ. цзоуши І, 259 (1+0). He fÆ гунши І, 124; BM, 
625 (1-1). 

` Итого на 16 (15-і) случаев биномов всего один случай 
употребления однослога. 

Не ставя своей целью приведение полного перечня вари- 
антов слов-синонимов, выпишем примеры на еще одно любопыт- 
ное явление: слова со значением "благодарить, благодарность, 
воздавать за добро". Среди них имеется четыре однослога: 
fq жэ П, 122; Ж хэ Т, 181; П, 104 (по-видимому, оба зна- 
ка являются графическими вариантами одного и того же оло- 
ва); ЖЕ. бао ІУ, 146, 147; у Ирия (с.26) зарегистрировано 
в этом же значении слово tf (E) цань, причем отмечено шесть 
случаев его употребления. Встречается также знак 1 (4%) 
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куй, отдельно отмеченный у Ирия (4 случая). Знаки эти 
вступают в следующие сочетания: 

ЖЕ. Е баохэ П, 108; 2% Ж баосай П, 125; шқ Жы 
чоубао ТУ, 160. 4%, № қуйгань П, 115. 

У Ирия встречаются также: | р 

1% (80) TZ цанькуй (8 случаев). FE ) ЗН цаньсе 
(4 случая). 1.2) 27 куйхэ (4 случая). (Ж. 12] куйхе 
(І случай). PH куйсе (І случай). Ж f; ганьцань 
(Т случай). 

Кроме того, в рукописи Ф-319, стк.11, нам удалось 06- 
наружить бином  ‘¢] сихэ в следующем контексте: | 14 > 
Ke BW HE 4%. шан-ван илай cuxo чжао-су "с древности и 
доныне благодаря /Будду/ за озарение и пробуждение". У Цзян 
Ли-хуна, хотя значения указанных сочетаний и необычны, эти 
слова не объяснены и не отмечены. Опнако Чжан Сян указывает 
ряд случаев употребления слов (04 цань, {Ж куй и Yr 4 
цанькуй в значении "благодарить, благодарность" в поздне- 
танской поэзии, в сунское время, а также в юаньской драме. 
Причем, как и в бяньвэнь, первый из иероглифов встречается 
также в форме й ‚ а второй - в форме WZ (Чжан, с.684 - 
686). 

В лексике бяньвэнь наблюдается вариантность при обо- 
значении одних и тех же понятий и тогда, когда мы имеем де- 
ло с названиями конкретных явлений или предметов. Так, од- 
нослог ха гун "дворец, покои государя" встречается как от- 
дельно (1, 82, 89; ВМ, 54, 55, 60, 241, 246, 262, 290, 337, 
392, 429, 438, 456, 572, 581, 586, всего 2-15), таки в 
ряде сочетаний: | 

+ `= ван гун I, 43, 119; ТУ, IOI, 174, 179 (5+0). 
# ‘= хуан гун І, 143 (1+0). # СЕ ди гун І, ІП, 256 
(2+0). Z Ч гунши І, 77 (1+0). ` W гуннэй I, 98; П, 
213; BM, 577, 664 (2+2). УЕ FE шәньгун I, 155 (1+0). 

Также понятие "императорская столица, резиденция госу- 
даря" зарегистрировано в следующих вариантах: | 

& ® ди ли Ш, 24, 42 (2+0). #1 ди цзин І, 29 
(1+0). 2 3 ван чэн I, 36 (1+0). £ Ж ван нянь І, 256 
(1+0). Z %. хуан цзин І, 41 (1-0). 
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Примеры можно было бы значительно умножить, но думает- 
ся, что и приведенные выше серии слов показывают достаточно 
убедительно, что обычная лексика бяньвэнь весьма разнооб- 
разна и что едва ли не каждое слово может выступать в раз- 
ных лексических обличьях, обеспечиваемых свойством иерогли- 
фов-однослогов вступать в большое количество синонимичных 
сочетаний-биномов. 

‚ Вариантность сочетаний наблюдается не только в словах 
собственно китайского языка, но и, что особенно достойно 
внимания, в тех выражениях и части терминологии, которые 
образовались в китайском языке в обиходе буддистов или пря- 
мо заимствованы в китайский буддизм через переводы текс- 
тов - все равно, путем ли транскрипций или же калькирова- 
ния. К первым мы относим такие слова, как, например, "ми- 
лосердие, сострадание, сожаление", прилагающиеся к буддам 
И 1 бодхисаттвам. Наиболее часто тут встречается сочетание 
28. АЕ. цыбэй І, 74, 195, 207; П, 23, 29, ЗІ, 35, 64, 66, 
69, 194; ІУ, 88, 86, 181, 191; ВМ 46, 202, 533, 550 (1544). 
По частоте употребления именно его должно считать устано- 
вившимся термином для буддийского понятия сострадания. Но 
встречается целая серия и других однослогов и биномов, или 
означающих то же самое, или весьма близких по смыслу. В 
текстах имеются следующие однослоги: 

1% лянь ВМ, 125, 189 (0+Г). 1 минь П, 66 (1+0). 
4% ( 6) миш МИНЬ ВМ, 243, 357 (0-2). 
Кроме E AL. цыбәй TO же значение выражают следующие дву- 
слоги: 

ЗЕ. к: бэйсинь ТУ, 98 (1+0). №. МЕ бэйюань ІУ, 104, 
223 (2+0). ЗЕ «Ж бәйти I, 102; Ш, 154; ВМ, 575 (2+1). 2. 

Ж бәйай _ 1, 89; ВМ, 552 (1+1). 26, ЗЕ юаньбэй BM, 413, 421 
(0+2). Ж айминь ТУ, 188 (1-0). BLZ. миньай І, 14 
(1+0). 4: миньнянь ВМ, 622 (0-І). 48 85 шанминь BM, 
280 (0-1). ' 8% ляньминь ТУ, 196 (1-0), 7. p% эньлянь П, 
I9I (1+0). ЈЕ {% юлянь BM, 484 (0+1). % (RA цыминь ВМ, 
492 (0-1). (f 25 миньнянь П, 27; BM, 250 (1-1). 

На одно устойчивое сочетание, встретившееся, правда, 
19 раз, мы обнаруживаем [7 однослогов и биномов, варьирую- 
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щих значение, выражаемое, казалось бы, Устоявшимся терми- 
ном, и встретившихся в целом 24 раза, т.е. по числу случаев 
употребления превосходящих основное слово. После этого не 
удивительно, что такое понятие, как возвышение для пропове- 
дей будд и бодхисаттв, обозначается целым рядом сочетаний, 
среди которых невозможно выделить основное. Сочетания эти 
следующие (во многих конкретных случаях иероглиф №. цзо 
"сиденье, подставка" в рукописях написан как % цзо "си- 
деть". В приводимых ниже примерах мы заменяем второй на 
первый, не OTIS этого каждый раз): 

АСАН ляньтай "возвышение-лотос" І, 194; ВМ, 204 , 
(1+1). iF НЕ дяньцзо "сиденье-лотос" ТУ, 6 (1-0). К ЖЛ 
ВЕ ляньхуацз о "сиденье лотос-цветок" I, 192 (1+0). # = 
хуатай ' ‚возвышение-цветок" Ц, 105: Ш, 134: ЈУ, 125, 226 
(4+0). + ЈЕ хуацзо "сиденье-цветок" П, 24 (1+0). 4 ЗЕ 
`=’баохуатай "сиденье драгоценный цветок" П, 52 (1+0). $F 

# баотай "драгоценное возвытение" Ш, 56; Ш, 162 (2-0). 

F ve 034020 "драгоценное сиденье" I, 194; Ш, I86 (2+0). 
= “” =. цибаотай "возвышение семи драгоценностей" П, ТТ 
(1+0). М ДЕ цибаоцзо "сиденье семи драгоценностей" І, 
184 (1+0). ЕТ: фацзо "сиденье закона" Ш, 190; ТУ, ІЗ 
(2+0). Z ЈЕ г гаоцзо "высокое сиденье" 1, 185, 198, 202; 
ІУ, 35, 149, 156 (6-0). 

Равно ви AAG весьма примечательное, если учесть, что 
в целом указанное возвышение есть вець в буддизме вполне 
определенная, и, казалось бы, должен бы иметься какой-то 
термин, его обозначающий наиболее часто. Но в бяньвэнь в 
отличие от переводов сутр мы этого не находим. Даже такое 
устоявшееся в канонических текстах понятие, как = % 5- 
шань наньцзы "добрый человек (человек, обратившийся к доб- 
ру» т.е. к учению Будды)" Ш, 106, 107, 109, в бяньвэнь име- 
ет еше три варианта: = 27 шань нань Ш, 119, 174; = 5 
Я шань наньшэнь Ш, 13; Е А шань жэнь IY, 179. Свой 
вариант имеет и параллельное понятие Ех. Шань нюйжэнь 
"добрая женщина" Ш, 114, 118 - в виде Ba шань ной I, 
119, Г74. Поэтому закономерным покажется и обнаружение сле- 
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дующих вариантов для излучающего свет волоса Ha лбу Будды 
(урнакеша ): 

Æ Ж, хао гуан "свет волоса", ІУ, 155, 214, 224, #1 
Ж, Ж. бай хао гуан "свет белого волоса" I, II, ТУ, 192, 
218. F- Æ юй хао "яшмовый волос" М 3]. 

Или наличие вариантов титула "царь закона", прилагае- 
мого к Будде: 

“+ Ф фа ван Ш, 187; IY, 225. А Ф Ж. фа чжун ван 
ТУ, 109, 190, 16. K Ж + да фа ван 1Y, 210. 

Энаменательно, что многие варианты - а в последнем 
случае и почти все - встречаютоя в одной и той же рукописи 
и даже в одном и том же свитке и, значит, указывают не на 
стилистические особенности произведений разных авторов, а 
на стилистические приемы автора одного произведения и - 


если учесть, что аналогичным образом выглядят все сочинения | 


жанра, - на стилистику бяньвэнь вообще. Однако самыми убе- 
дительными примерами, по нашему мнению, должны быть те, где 
мы имеем дело с собственными именами персонажей буддийских 
произведений и транскрипциями. Они тоже выступают не в од- 
ном установившемся обличье, а в нескольких. Три часто 
встречающихся в “Бяньвэнь по Лотосовой сутре" имени имеют 
каждое по два-три варианта. Имя бодхисаттвы Гуаньшиинь 
(Авалокитешвара) встречается в двух видах, обычных, впро- 
чем, в китайской литературе вообще: 

ЖА ж 22 гуаньшиинь Ш, 207. $6, гуаньинь Ш, І, 
99, ІЗА, 210, 215; МУ, IIQ, 225; 227. 

К каждому из этих вариантов может добавляться слово 
3-(% t ) пуса "бодхисаттва": 2 = + гуаньшиинь пуса 
Ш, 174-175; ІУ, 19, 175. ЖЯ SH я гуаньинь пуса a 130, 
eile 

To xe в имени ан мағын Уцзиньи (Акшаяма- 
ти), где первый знак $Z у встречается также в сокрацени- 
ях: у. A 7, (в примерах употребление их не отмечается)! 

2 35. уцзиньи M, ‚ 55, 103, 106, 128; ТУ, 80. әне 3 
уцзинь а. 2105, 48 35 =. Я уцзиньи пуса Ш, 96; ТУ, 18. 

Аналогичную картину обнаруживаем в имени будды Бла- 

гость Чистого Озарения, Подобного Солнцу и Луне (Чандра- 
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сурья-вималапрабхаса-шри), которое встречается в трех ва- 
риантах (разницу в написании Gig и ТА фо "будда" мы не 
учитываем): 

“4 ӨҢ цзин-мин П, 5. Ar ВЯ E. цзин-мин дэ фо П, 
39. g A 2 ИД 72. жи-юә цзин-мин дә фо П, 3, 27, 210. 

Из географических названий отметим гору Гридхракута 
(Гора Коршуна), встретившуюся в трех формах: 

z js диншань І, 221, ТУ, 179. {7 #2 линцзю ІУ, 89. 
T ж > цзюлин ІУ, 97. 
`` Џонатно, что фразеологические обороты, в которые вхо- 
дят индийские собственные имена, имеют не меньшее количе- 
ство различных сочетаний с одним и тем же значением. Выра- 
жение "бесчисленный, как песок Ганга" имеет следующие ва- 
рианты (не считая вариантов ЕЕ знака 12 и 
TĒ хэн, а также иероглифа "песок" Ур и Ab ша): 

ә 781 хэнхэ Ш, 49, 124. 4621 >) хәнхә ша Ш, 38, 39, 
48, 59, 74, 95, 107, 108. (2 2) хэн ша Ш, 53, 73, 120. Ж 
--р чэньша П, 20. >) Bk ша шу Ш, 98, 124. 

Добавим, что само слово "песок, пыль", также и в до- 
полнительном значении "прах, мирская пыль, грязь этого ми- 
ра", встречается в не меньшем количестве разнящихся друг 


от друга форм: 
№ чэнь П, 191; Ш, 44, 87, 183. 7) ша Ш, 43, 46, 47. 


ЖЕ 3/6 чэньай П, 193. ё МЕ чэньгай П, 203. yy E вэйчэнь 
ІУ, 223. Zl 407 шаси Ш, АТ, 41777 
Сходным оказывается и употребление транскрипций и фра- 

зеологических оборотов, включающих эти транскрипции. Приве- 
дем только одну группу этого рода: санскритское слово 
асамкйейя "бесчисленный" по-китайски транскрибируется как 
Реј 72 А, асэнчжи и часто входит в оборот "три великие бес- 
численности калп". Этот оборот, заимствованный из буддий- 
ских переводов с санскритского, в полной форме выглядит как 

= Ж 1916 #20 сань да асэнчжи цзе Ш, 146-147 (здесь и 
далее выделена транскрипция слова асамкйейя), но имеет и 
следующие варианты: © 


= 4% 2 = 5 
54% 26,2 сань сэнчжи use ТУ, 158. = TK сань чжи 
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Т, 206. =. ж Gk Ы) сань у-шу цзе ІУ, 154 (сочетание 
У-шу - перевод олова асамкйейя). 
Подводя итог, отметим, что вариантность оказывается.‘ 


характерной для всех слов лексики бяньвэнь, захватывая соб- 


ственно китайские и заимствованные слова, терминологию, 
транскрипции и собственные имена, а также некоторые, по 
крайней мере, фразеологические обороты. Отметим также, что 
в вариантах численно преобладают биномы. Все это, как яв- 
ствует из приведенных примеров, стало во время создания 
бяньвэнь нормой языка. Авторы же рассматриваемых сочинений 
используют эти особенности (вариантность и стремление к би- 
номизации иероглифов-корней я создания богатой и разно- 
образной лексики, являющейся одной из характернейших черт. 
стиля жанра устного повествования бяньвэнь. 

До сих пор мы брали в качестве примеров только так на- 
зываемые "значимые слова“ 25. Обратимоя теперь к тому 
классу, который в китайской грамматической традиции обозна- 
чается термином "пустые (т.е. грамматические) слова" (Ж. 
Z), и посмотрим, как обстоит дело здесь. 

Наибольшее количество вариантов обнаруживается среди 
слов, близких по значе о к наречиям (хотя это и не "пустые 
слова" в полном смысле этого слова, но в китайских грамма- 
тиках они относятся к этой категории). Например, обобщающие 
слова со значением "все, все это" имеются в виде односло- 
гов: 

Æ цзинь П, 22; Ш, 57, 60, 166; BM, 38, 167, 274, 
301, 307, 373, 425, 552, 631, 668, 670 (5+11). @ цзе І, 
5, 81, 83, 148; П, 3, 17, 30, 32, 37, 53, 79, 114; Ш, 97, 
160, 163, 164, 183, 196; ІУ, 6, 151, 159; BM, 25 раз 
(21-25). АЙ цзун I, II, 14, 81; П, 79, ма; Ш, 70, 102, 
109, 143, 165, 184; ІУ, 135, 161; ВМ, 12 раз (13+12). & 
ши I, 83; П, 112, ТУ, 8 (?); в словаре ВМ указанное значе- 
ние ши специально не выделено (3+?). ЈЕ. ин П, 121; Ш, 80 
(2+0). ЖР ду П, 38; BM, 205, 274, 594, 617 (1+4). Ж си 
BM, Зет (0+1). g- гә (C оттенком значения "каждый, каждый 
из") І, 32; П, Ie; № 42; ВМ, III, 195, 207, 217, 220, 

221 (3-6). > 
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Биномы, образуемые этими корнеслогами, весьма разнооб- 
разны, причем значение в сочетаниях, остается неизменным: 

= © цзиньцзе П, 5I (1+0). 72 цзиньцзун П, 124 
(1+0). = = цзецзинь Ш, 132 (1+0). 85 # цзеши П, 5; ТУ, 
105 (2+0). A 27 АЖ цзецзун BM, 253, 301, 618, 653, 657 
(0+5). Bt 22 . дуцзун ТУ, 40; ВМ, 678 (I+I). 4-29 гэцзун 
Ви, 118 (O41). Ж. 5 сицзе Ш, ІЗІ (1+0). 2% Ж хуныш 1, 
229 (1-0). je. ЖЕ ae П, 38; BM, 326, 613, 665 (1+3) 

Всего в значении нии "все, все это" однослогов 109 
(50-59), двуологов - 19 (9+10). 

В текстах встречаются следующие слова-однослоги со 
значением "необходимо, должно, неизбежно": 

Е це ll, 90, 126; ТУ, 128 (3+0). 47 це П, 82; BM, 
194 (1+1). 42 яо 1, 247; Ш, 200; в ВМ это значенив не от- 
делено от глагола "хотеть, желать" (2+%). #1 сюй І, 184; 
ll, 42, 71, 100, 190; Ш, 4, 28, 83, 194, 199, 203; ТУ, 2, 3, 
109, 117; ВМ, 60, 203, 266, 278, 340, 341, 385, 418, 487, 
641, 646 (15-11). 

Соединяясь между собой, а также с иероглифами (слога- 
ми) EL чжи, A чм, 1% бянь,3Ж. хай (хуаньї), & е, 
J- и, перечисленные однослоги дают следующие биномы: 


139 в указателе Ирия Ёситака учтены еще сочетания: 
AP 2. дуцзун (2 раза, c.9); 42 А бинцзун (4 раза, c.5); 
“40 Е цзунши (3 раза, с.25). В словаре Цзян Ли-хуна из 
всех ‚шо дшш: сочетаний даются только те, которые в 
словарях не зарегистрированы (см.с.179 - 181), а именно: 
Ё. ши, ЈЕ. & HHIH (имеющиеся и в наших текстах), а также 
ЈЕ у MHED и РА # comm (в наших текстах не встретившие- 
ся, но имеющиеся у Ирия, с.30 и 26). Сюда надо присоединить 
еще сочетание РЯ 78 сою BM, 291, 331; Ирия, с.26, которое 
не учтено у Цзян Ли-хуна ввиду его обычности. И.С. Гуревич 
указала нам, что многие из биномов этой группы встречаются 
уже в языке Ш - У вв., особенно часто в переводах сутр. 
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Е >И цесюй І, 79; ТУ, 19 (2+0). Е  цеяо 

Ш, 67; ТУ, iy 62, 66 (4+0). AN Z цено Іі, «le; Ш, 200” | 
(2+0). E 2 бяньяо ІУ, 27 (1+0). ТЕ 34) бяньсюй ТУ, 32, 
74 (2-0). A cA чжисюй П, 44, 45; Ш, 30; ТУ, 137, 206; BM, 
357, 640 (5-2). Я. % члино І, 203; IY, 130 (240). Е 42 
хайяо Ш, 211; ТУ, 32 (240). 02 Ж хайоюй Ш, 85 (1-0). & 
а. есюй IY, 229 (1+0). ЗЕ кА исюй Ш, 197, 199 (2+0). A 

тоюда. П, 40 (1+0). 2Д Ж сюйши йши ТУ, 118; ВМ, 352, 365 
(19). 8 2 хайин П, 69 (1-0). жой яосюй BM, 335, 
395 (0-2). 

‚ Итого однослогов со значением "необходимо, должно" 
33 (21-12) случаев употребления, двуслогов - 33 (27-6). 

Слова со значением "быть похожим, быть таким же" весь- 
ма распространены в бяньвэнь; встречаются следующие одно- 
слоги. 

ya жу I (4 pasa); П (12 pas); Ш (5 pas); ЈУ (3 раза); 
ВМ (22 раза), всего 24-22. iW сы П, 139, 140; Ш, 44, 64, 
155, 156, 170, 195; ІУ, 103, 223; BM, 25, 154, 190, 212, 
226, 248, 251, 325, 650 (10-9). \=] тун П, 51, 83, 86; Ш, 
ТТ, 47, 63; ТУ, 193; ВМ, 133, 165, I9I, 203, 219, 436 
(7+6). 

Первые два однослога соединяются в бином с тем же зна- 
чением: 4O Чи жусы 1, 242; ТУ, 79 (2-0). 

Прочие сочетания перечисленных однослогов не являются 
соединением синонимичных корней: к каждому из них присое- 
диняются впереди однослоги, дающие усиление значения, и би- 
номы, поэтому надо переводить: "совсем такой же, совершенно 
так же". К таким сочетаниям, где первые компоненты, заменяя 
друг друга, не меняют значения целого, относятся: 

2% 40 хайжу П, 106, 204; ІУ, II, 9I (4+0). Е TH 
хайсы Ш, ISI, 167, 186; ІУ, 4, 123, 124,125 (7+0). — 14 исы 
ТУ, 195 (1+0). Т@ 10А цион ТУ, 10, (1+0). #3-1М. хаосы IY, 
92 (1+0). K 10 дасы П, 106 (1+0). TEAL бяньсы Ш, 150 
(1+0). 49104 есы Ш, 149 (1+0). 3% [2] хайтун Ш, 72, 134, 
148, 169 (4+0). j). РЕ] бяньтун ІУ, 7 (1+0). и {Е] етун 
Ш, 167; ТУ, 92 (2+0). ЯГ lē] итун ІУ, 21 (1-0). 

Всего однослогов 79 (42-37), двуслогов - 27 (27-0). 
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Обращает на себя внимание образование двуслогов путем до- 
бавления впереди усиливающего исходное значение основного 
корнеслога, стоящего на втором месте, - способ, аналогич- 
ный тому, что мы видели в предыдущей группе, где сходны до- 
бавляемые компоненты. Сочетания, варьирующие одно и то же 
значение, встречаются для обеих групп в одном и том же со- 
чинении (условно названном нами "Бяньвэнь о Гуаньшиинь"). 
Этот факт указывает на некоторые особенности индивидуально- 
го стиля автора этого произведения, хотя в принципе способ 
образования биномов во всех бяньвэнь один и тот же. 

Приведем еще одну группу также неравноправного биномо- 
образования. В этой группе значение сочетаний "вся жизнь, 
всю жизнь, До конца дней". Как и в предыдущих двух группах, 
здесь в сочетаниях имеется основной (второй) слог-компонент 
со значением "время", "дни", "годы" и т.п., к которому в 
_ качестве определения впереди добавляются слоги-корни со 
значением "единый", "весь", "до конца". Поскольку добавле- 
ние дополнительных компонентов резко меняет значение по 
сравнению с однослогами, мы этих последних приводить He бу- 
дем, ограничившись биномами: 

— Ж ушэн Ш, 69, 78, 81 (3+0). — 1 иши IY, 19 
(1+0). = + цзинь-шэн Ш, 98 (1+0). 4 A чжун-жи І, 48, 
59 - 60, 82, 125, 225; П, 61, 189; ТУ, 198; ВМ, 620 (8+1); 
последнее сочетание имеет вариант 7: 44 В юй чжун-жи І, 
139. {© Ж чжун-нянь Ш, ПІ (1+0). 44 GA чжун-чжао І, 
166; П, 78 (2+0). 2 He чщун-суй I, 190 (1-0). 

Естественно возникает вопрос: не стали ли биномы (дву- 
слоги) нормой в языке бяньвэнь? Подсчет односложных слов и 
образованных из них двуслогов показывает следующую картину 
(мы будем брать для подсчета синонимичные слова-однослоги и 
их сочетания, опуская неравноправные сочетания). Слова со 
‘значением "радоваться, наслаждаться": однослогов 28 
(13+15), двуслогов 36 (27+9); со значением "горевать, сето- 
вать, печалиться": однослогов 19 (3-16), двуслогов 8 (0+8); 
со значением "упорно трудиться": однослогов 21 (9-12), дву- 
слогов 39 (26-13); со значением "благодарить, воздавать за 
добро": однослогов 5 (5+0), двуслогов 4 (4+0); на обобщаю- 
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щее слово со значением "все, все это": однослогов 113 
(50+63), двуслогов 19 (9+10). 

Употребление неравноправных сочетаний (в тех случаях, 
когда основной корнеслог встречается как самостоятельное 
слово в близких к сочетаниям значениях) по сравнению с од- 
носложными словами показывает следующее соотношение. Слова 
со значением "быть похожим, быть таким же" —э "совсем такой 
же, совершенно так же": однослогов - 79 (42-27), двуслогов 
27 (27+0); со значением "необходимо, должно": однослогов 
33 (21-12), двуслогов 33 (27-6). 

Из сравнения этих данных видно, Что соотношение одно- 
слогов и двуслогов составляет в целом 298 : 166, или ПО 
произведениям: в "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 143 : 120, 
а в "Бяньвэнь о воздаянии за милости" 155 : 46. Это зна- 
чит, что однослоги численно значительно преобладают, и 


образование И употребление двуслогов зависит от стилисти- 


ческих особенностей данного произведения (вкусов его авто- 
ра), хотя тенденция к биномизации наблюдается последова- 


тельно по всем текстам. 

Однако такая последовательная биномизация характерна 
в целом только для двух групп слов, на которых мы остано- 
вились выше. В других биномах соединяются слова-однослоги, 
не синонимичные, а чаще всего противопоставляющиеся друг 
другу по смыслу и дающие в результате бином со значением, 
обобщающим значение компонентов. Эти сочетания имеют свой- 
ства устойчивых слов и вариантов, как правило, не имеют. 
Приведем примеры из "Бяньвэнь по Лотосовой сутре": 

@ Ж. цао-му "растения" (травы+деревья) П, 199, 52 

хань-шу "смена Бремен года, времена года, год" (холод+ 

жара) I, 106, 156. 2712 гао-ди Г) "все сословия" (высшие+ 
низшие) ТУ, 16. 2) 2. рост" ТУ, 193. E 56 ай-сэн 
"пристрастие" (любовь+ненависть) Ш, 32. ЕЖ ч чан-дуань 
"длина" (длинный+короткий) ТУ, 50. ЈЕ ЭР ши ши-фәй "суетность 
мира" (правда+ложь) ТУ, 30. ЕЗ | син-шуан "все время, дни 
и НОЧИ" (звезды+иней) І, 156. с = = чэнь-си "страсти" 
(гнев+радость) Т, 48. Е 4 ци ци-цзо "во всех действиях, во 
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всех обстоятельствах" (встать+сесть) І, 108. 44 „Е син-чжи 
"во всех поступках" (идти+стоять) ІУ, 121. 

Лишь некоторые из этих биномов обнаруживают возмох- 
ность замены тех или иных компонентов. Примерами могут 
служить: 

Ж.2Ж/ шен-ме (жизнь+уничтожение) ІУ, 100. 4 3b шән- 
сы (жизнь+емерть) І, 26, 147; П, 9; Ш, 152. 76 он-шән 
(смерть+жизнь) Ш, II. 

Весе три сочетания значат одно и то же: "круговращение 
жизни и смерти". Имеется еще один пример такой же вариант- 
ности: | 
=. 45 и-син (замыслы-поступки) ТУ, 40. (& 47 син-син 
(в душе+ в поступках) П, 35. АЛ „~ син-синь (поступки+мыс- 
ли) П, 33. 8 с шәнь-синь (тело+сердце) П, 119; Ш, 31, 
206; ІУ, 45, 49. 

С общим значением для всех четырех биномов "быть всег- 
да неизменным (в действиях и мыслях)". 

Всего в "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" обнаружен 41 би- 
ном такого рода, причем лишь некоторые из них (всего три) 
употреблены по нескольку раз. Әто все, конечно, не может 
идти ни в какое сравнение с обилием и частотой употребления 
биномов, составленных из синонимичных корнеслогов. Й хотя 
сочетания эти тоже должны учитываться при оценке стилисти- 


ческих особенностей бяньвэнь, не они являются определяю- 


щими. 

Наконец, в "Бяньвэнь по Лотосовой сутре", почти всегда 
в той части, которую мы условно назвали "Бяньвэнь о Гуань- 
шиинь", нередки четырехсложные комплексы, напоминающие по 
строению современные фразеологические обороты чэньюй (Ж 
Z) - так мы и будем далее называть эти комплексы. Такие 
комплексы делятся на несколько типов (во всех примерах, ес- 
ли это необходимо, дается дословный перевод). 

1. Чәнъюй образован от удвоения компонентов двуслога: 
5 $ = ‘= яо-яо мин-мин "сокровенный, тайный, непостижи- 
мый" ТУ, 90 (ср.  '  яомин "неопределенный, неясный" ТУ, 
138); BE 42) =] шән-шэн цзюй-цзюй "в каждом звуке и в 


каждом слове", т.е. все сказанное ,ІУ, 98. Z Z 4171 
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цзы-цзы хаң-хан "весь текст, в каждом знаке и в каждой 
строке" ТУ, 98. 

П, а. В чэнъюе повторяются четные слоги, а нечетные 
являются определениями к четным слогам, выраженными разны- 
ми словами: = “Г 22 4” саньгэ-угэ "то ли три, то ли пять; 
несколько" ТУ, 5 (данный чэнъюй образован путем распростра- 
нения бинома =  сань-у ТУ, ІІ, имеющего то же значение 
и встретившегося в том же тексте) Kb ·|-ТБ да хуа сяо 
хуа "великие превращения и малые превращения, все виды пре- 
враценић" ТУ, 104. 4%. # 7 Ж. и шэнь вань шэнь "мириад 
обличий - тьма обличий, бесчисленные обличья”ТУ , ІО. 

П, б. Повторяются нечетные слоги, а четные различны. 
Имеется два подвида этой категории: 

1. Повторяющиеся нечетные слоги являются определениями 
к четным: — ©] — 72 и-цзюй и-янь "каждое слово и каждая 
фраза", т.е. весь текст ІУ, 5. # № Е [2] ши-чу ши-цзянь 
"и уйдя из мира и в этом мире, на небе и на земле" Ш, 132. 
a с 2 92 цянь-ти цянь-ку "тысячи стонов и тысячи кри- 
ков, бесконечные стенания" I, 58. 2 ЖЊ Я Ж вань-сы 
вань-шэн "тьма смертей и тьма рождений, круговорот жизни и 
смерти" І, 58. | 

2. Повторяюциеся нечетные слоги являются глаголами 
(или глаголами-предлогами), а четные - дополнениями к ним; 
eA hA РН use yoy цзе мэнь "разогнать грусть и разогнать 
скуку, рассеять тоску, развлечься" ІУ, 61. fA ЖЕ 8 2 суй 
цзи суй нянь "следовать возможному и следовать замыслам, 
следовать задуманному" ІУ, 108 (ср. ВВ А% ж суй цзи-гань 

ТУ, 108 - выражение, не являющееся чәньюем, но имеющее 
тот же смысл). #7 H 4e # жу юэ жу ся "подобно луне и mo- 
добно заре, как свет в темноте" ЈУ, 108. Этот чэнъюй явля- 
ется перефразировкой выражения 104 41 № = Д 2 сы yp- 
тань чжи юэ ин "подобно отражению луны в осеннем пруду" ІУ, 
103. Ж (82) 27 37 (АВ, це ли це гэнь "придерживаться прин- 
ципов и придерживаться корня, придерживаться основ" ІУ, 
19-20. 2,5 KE у-лян у-бянь "бессчетный и безбрежный" 
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| Ш, 217-218; ТУ, 148, Вариант: # Zo Ж у-бянь у-лян 
` "безбрежный и бессчетный" Ш, 75, 

Ш. В самой большой группе чэнъюев иероглифы не повто- 
ряются, но четные и нечетные знаки составляют грамматичес- 
кие параллели: 1-2 параллельно 3-4. 

а. Чэнъюи, в которых знаки 1-2 и 3-4 попарно находятся 
в соотношении определение - определяемое: be A 462 u 
фан та ту "в әтих краях и в чужих землях, повсюду и везде" 
Ш, ІЗІ. Я М + Я вань цзи цянь фан "тьма расчетов и ты- 
сяча у. на множество ладов" ТУ, 89. 7 Wt Ж. 

вань цзе цянь шэн "тьма калп и тысяча рождений" 1, 7; ШУ, 
120. В несколько видоизмененной. форме: 7Г /Ж. 2 Я ЦЯНЬ 
шэн вань цзе "тысяча рождений и тьма калп" Ш, І72. Оба 
` чэнъюя имеют общее значение "бесконечное время". 7. = 
Ж лю лю дао сань ту "шесть путей и три дороги, т.е. пребы- 
вание в суете бренного мира Ш, 172. 4” ме 28 A -Z цю чи би 
чжао "в осенних прудах. И бирюзовых озерках", т.е. по осен- 
ним водоемам Ш, 156. b3 & >É сяо пу чан ци "в малой sa- 
‚ води и в длинной речке", т.е. по всем речкам Ш, 156-157. 
б. Чэнъюи, в которых знаки 1-2 и 3-4 соотносятся как 
` глагол - дополнение: Ж УЕ >й ё ме цзуй сяо чжан "уничто- 
_ жить грехи и снести преграды, уничтожить преграды грехов" 
IY, 60 (ср.другие выражения, близкие или аналогичные по 
` смыслу, но не являющиеся чэнъюями: 28 ДЕ № S80 дзүй-чжан 
· "уничтожить преграды греха" ІУ, 6; >a Ж ме ме цзуй "уничто- 
` жить грехи" ІУ, 66; Эй, 2% ме menasa | Уничтожить пре- 
 грады и бедствия" ТУ, 112). ЖЕ Xa & суй шэнь фэнь гу 
"раздробить тело и размолоть кости", 6; разбиться в ле- 
| пешку І, 230. 0, 16 Æ f% сянь хуа чуй син "явить превра- 
` щения и ниспослать облик", ‘т.е. снизойти в превращенном об- 
лике ІУ, 178. % # % ж 6 т тань цай ай сэ "жадность к иму- 
| ществу и любовь к красавицем", т.е. жадность и похоть, со- 
| блазны І, 148 (cp. # % таньай "жадность, а. 
` (к вещам, богатству и т.п.)" І, 84; Ш, 25; Ж f4 тань цай 
"жадность к богатству" 1, 49; ЕЯ 2 ай сэ "любовь к кра- 
| савицам" І, 50). | 
| в. Чәнъюи, в которых те же знаки соотносятся как суще- 
ом Ма 
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ствительное - послелог-локатив: ZL бәр; Жеш цзян шан ци GAHE 
"на реках и возле ручьев", т.е. в уединенных местах,Ш, 65. 
д Ё Т шань цянь линь ся "перед горой и под сенью ле- 
са", т.е. на лоне природы, в отдалении от мира, Ш, 64. ж. 
EAF 25 тянь шан жэнь цзянь "на небесах и среди людей", 
т.е. повсюду, Ш, ІЗІ (ср. A Е тянь шан "на небесах" Ш, 
149, 153; A [>] жэнь цзянь "среди людей, в бренном мире" 
Ш, 41, 90, 153, а также A. A жэнь тянь П, 52, 144; IY, 
175 и A А. тянь жэнь ІУ, 95, оба выражения означают "лю- 
ди и небожители"). 

г. Соотношение тех же знаков как подлежащее - сказуе- 
мое: Я A 1% жи лай юэ ван "дни приходят и месяцы ухо- 
HAT, дни и месяцы сменяют друг друга (идут чередой)" П, 81. | 

ІУ. Четыре знака составляют единый комплекс с перенос- | 
ным смыслом, который раскрывается через сюжеты, взятые из 
древних сочинений. #8 47 2.  чжэн-вэй чжи инь "музыка 
Чжэн и Вэй", т.е. музыка, вносящая смуту (по легенде, часто 
упоминаемой в конфуцианском каноне, эту музыку слушал жес- 
токий Чжоу-синь, последний правитель династии Инь), П, 5. 

Количество чэнъюев в тексте "Бяньвэнь по Лотосовой 
сутре" невелико - всего 34 (если учесть повторения одних и 
тех же комплексов - 36). Имеется некоторая вариантность В 
их строении. Создается впечатление, что обороты типа чэнъ- 
юев еще только формируются в языке и что простонародная 
литература конца Тан (в частности, бяньвэнь) отразила про- 
цесс этого формирования. Целый ряд чэньюев имеет в окружаю- 
шем тексте параллельные им выражения, не организованные как . 
чэнъюи, HO по смыслу им аналогичные или близкие. Это MOKA- 
зывает, что мы действительно имеем дело с не устоявшимися 
еще полностью сочетаниями, процесс образования которых еще 
не закончился. Лишь очень немногие из приведенных чэньюев 
могут быть оценены как сложившиеся ранее. К таким относят- 

х. 
ся: 292% Я де у-лян у-бянь и 238 2, “ғ © У-бянь у-лян 
"неисчислимый и бескрайний" - выражения, повсеместно встре- | 
ое в каноничебкой буддийской литературе, - и “е Ci 
Z 22 чжән-Вэй Чжи инь "музыка Чжэн и Вэй" - чэньюй, заим- | 
ствованный из китайской классики. Тот факт, что таких соче- | 
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таний, взятых из предшествующей литературы, оказывается со- 
всем мало, также служит аргументом в пользу нашего положе- 
ния, высказанного выше. В бяньвэнь образование и широкое 
употребление чэнъюев впервые входят в постоянный обиход ли- 
тературы. 

Важно отметить еще олно обстоятельство. Подавляющее 
большинство чэньюев (29 из 36) встретилось в "Бяньвэнь о 
Гуаньшиинь", и лишь 7 в других частях "Бяньвэнь по Лотосо- 
вой сутре". Мы уже говорили, что "Бяньвэнь о Гуаньшиинь" 
явно написана другим автором и что это, возможно, отдельное 
произведение, подобно тому как глава о Гуаньшиинь в "Лото- 
совой сутре" часто переписывалась и читалась как самостоя- 
тельная сутра. Пристрастие к сочетаниям типа чэнъюев явля- 
ется, таким образом, признаком индивидуальной стилистичес- 
кой манеры автора этих двух свитков. В публикации "Бяньвэнь 
о воздаянии за милости" мы писали о том, что чувствуется 
явное тазличие между композиционными и стилистическими осо- 
бенностями “Бяньвэнь о Вэймоцзе" и "Бяньвэнь о воздаянии за 
милости" 140, Сравнение разных частей публикуемого произве- 
дения также показывает, что при общем единстве жанровых 
признаков бяньвэнь имеется возможность выделить стилисти- 
ческие особенности, отличающие одно произведение от друго - 


го. 
Нам остается рассмотреть еще один вопрос, касающийся 


` лексического состава бяньвэнь. Для этого нам нужно обра- 


титься к тем словам, которые были исследованы Цзян Ли-хуном 


в его "Толкованиях слов в дуньхуанских бяньвэнь". Напомним, 
| что в этой работе рассматривается не весь лексический сос- 

‚ тав бяньвэнь, а лишь те слова, которые впервые обнаружены в 
‚ бяньвэнь или преимущественно там встречаются. Некоторые из 

‚ этих слов имеют одну особенность, на которую мы и хотим об- 
| ратить внимание. Особенность эта заключается в том, что 


одинаковые по значению и идентичные 'или весьма близкие по 


| фонетическому звучанию слова имеют различные иероглифичес- 


у 
t 


140 "Бяньвэнь о воздаянии за милости", ч.Т, с.49 - 60, 
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кие написания. Так, расомотренное И.Т. Зограф 141 отрицание 
прошедшего времени ~ Ж бу цэн "еше не, никогда не" (I, 
55, 263; П, 36, 87; Ш, 78; ІУ, 87, 146, 163, 188; ВМ, 567, 
612) имеется еще в следующих фонетических и графических 
вариантах : 

Я- #] бу usu ІУ, 167. Ж # бу шэн І, 29. ЖА бу 
шэн 1, 144, 169, 298; П, 166. 

Два из этих вариантов встретились и с другим отрица- 
нием прошедшего времени, Ж. вэй: 

Ж.Ж вэй пән П, 36, 77, 87. A  вәй цэн П, 82-83; 
Ш, 77. 

Еце большее разнообразие наблюдается среди вопроси- 
тельных местоимений со значением "что? что за? какой?". 


Есть несколько вариантов, имеющих различный состав и фоне- . 


тический облик, и по нескольку разнописей в каждой из этих 
групп. Возьмем две группы. Первая из них - образования от 
вопросительного местоимения ZZ мо и его графических вари- 
антов, среди которых есть в качестве отдельного слова #- 
му "что? что за? какой?" (Цзян, с. 187), путем добавления 
препозитивной частицы (%) а, 43, 

8127 амо. (Цвян, с. 183-184, Ирия, с.27). Л # амо 
(Ирия, с. 47). . Ё + аму 44 (Цзян, 2.186; Ирия, с. ә)” 


IAL (ы. 


с.83 - 86. 

Ме у Цзян Ли-хуна (с.152 = 153) объясняются только 
сочетания Ж 4 бу шэн и Ж.Ж вой шэн; Ирия Ёситака в 
свой указатель эти выражения не включил. Разница между 2. 
бу и Ж. вэй, по нашему мнению, состоит в том, что первое 
придает выражению значение полного отрицания ("никогда не, 
никогда не было"), а второе - неполного ("еще не, еще не 
было"). 

143 в наших текстах это местоимение и его варианты не 
встретились, даем их по Цзян Ли-хуну (c. 183-184, 186; 187) | 
и Ирия (с.б, 22, 27). 

Иероглиф 27 (и его варианты, во множестве встре- 


"Бяньвэнь о воздаянии за милости", ч.2, 
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| 
| Вторая группа есть соединение различных графических 


‘вариантов частицы 22 мо с вопросительным местоимением Ё 
“Шэнь "что?" (встречающимся и в качестве самостоятельного 


‘слова-однослога, см.Т, 139, 185, 192): 


Ж ЈЕ поньмо П, 55. ЈЕ % шәньму, Р.2133 об., 
стк. 79. 44 шэньу (Ирил, с.23). # `Z шимо (Ирия, 


¢.22). 4427 шимо (Цзян, с.183 - 184; Ирия, с.23). 


Сходные варианты находим в написаниях наречия "так, 
столь": 


Ke 75 uomo (Цзян, с.184 - 186). У IZ чжимо (Цзян, 


емее ғы‏ ی 


vam же “79; Ирия, с.19). А ЊЕ чжимо (там me). # 2 
 чжэмо (Ирия, с.20). 


Слово, имеющее в разных контекстах значения "быть в 
нерешительности, не разобраться; недостойный", имеет сле- 
дующие варианты: 

Яя РЕ цюйцы П, 126 (также Цзян, c. I134 - 135; Ирия, 


_с.17). Ях УЖ. цюйцы ТУ, 64 (Цзян и Ирия, там же). 7 XK 
-цяньцы (Цзян и Ирия, там же). {2 Ж заоцы: (Цзян, там же; 
’Ирия, с.25). у: ШЫ цзаоцы (там же). №2 Ш цаоцы (там же). 


Большое количество разнописей имеет слово мулу "нена- 


· дежный, недостойный внимания" (у Ирия приводимые варианты 


‚ чающиеся в дуньхуанских простонародных текстах) имеет два 
‚ чтения: ман и му. Мы выбираем второе по двум причинам. 

' Во-первых, он заменяет слоги 22 мо или № мо, не имеющие 
| конечного чү. Во-вторых, сочетание Ж ©] мулу и его вари- 


анты являются частичной редупликацией (повтор финалей сло- 


ZAWA 

гов, в китайской терминологии именуемый деюнь 5. Фа "по- 
` вторякщаяся рифма"), которая возможна, только если первый 
‚ слог будет читаться му, а не ман. 


145 Цзян дает еще вариант У 42 , но это результат не- 


‚ верного прочтения при публикации беглого написания иерогли- 
‚ фа 22 (см. : "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", с.620, отку- 
‚ да он заимствовал свой пример). 
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на с.б, е Цзян Ли-хуна на с.123 - 124). Варианты эти сле- 
дующие а 
= g П, 75, 184; # #8] І, 128; Æ & BM, 489; sce 
три варианта есть также y Цзяна n Ирия. 

У о И пи“ есть еще форма = %; у Цзяна 2 35 - 
у Ирия к = 29 ` 

примети. АЕН разнописей можно было бы значительно 
умножить, но, думается, приведенного вполне достаточно, 
чтобы сделать выводы: 

Т. Целый ряд слов, в основном грамматических ("пус- 
тых"), но часто и "значимых", обнаруживает большую вариант- 
ность написания. Это означает, что мы имеем дело со слагаю- 
щимся только новым литературным языком, где письменная 
(орфографическая) норма еще не установилась. 

2. Неустановившаяся письменная норма связана главным 
образом с теми словами, которые в предыдущей (а нередко и 
в последующей) письменной традиции не учтены, в справочни- 
ках и словарях не приводятся, почему выяснение их значения 
требует каждый раз особого исследования. Данное положение 
не исключает, конечно, того факта, что в рукописях бяньвэнь 
есть большое количество прямых ошибок, отражающих не коле- 
бания в письменной норме, а малограмотность писцов. 


146 Цзян и отчасти Ирия иероглифы с чтением му воспро- 
ИН вслед за "Собранием дуньхуанских бяньвэнь" как FF, 
4, и т.п. Мы думаем (и это подтверждают рукописи, пуб- 
ликуемые нами факсимиле), что везде в подлинниках написано 
Яс, Ж Sy и т.п., и приводим иероглифы в этом исправленном 
написании. 

У обоих зафиксировано (Ирия, с.12) вслед за "Соб- 
ранием дуньхуанских бяньвэнь" (с.639) сочетание 4 
луму. Это несомненная ошибка, не знаем чья - публикаторов, 
не заметивших, что в рукописи есть помета V (“переставить 
знаки"), или переписчика, забывшего сделать эту помету (фо- 
токопии рукописи у нас нет). 
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3. Эти явления указывают на то, что в основе склады- 
вакщегося литературного языка бяньвэнь лежит разговорный 
язык того времени, многие слова которого не были ранее 
письменно зафиксированы и не-имели точной "привязки" к той 
или иной иероглифической форме. Отсюда и варианты, означаю- 
щие ее поиски. 

4. По некоторым признакам, в частности по колебаниям 
в употреблении иероглифов с конечным -n или - или без KO- 
нечного носового, можно думать, что мы имеем дело с диалек- 
том, скорее всего северо-западным, отклоняющимся от литера- 
турной нормы того времени, иначе мы не можем объяснить, к 
примеру, колебания в употреблении записей Й- Ж бу цзы, 
TE бу цэн, 4.4, © Ж бу шэн для одного и того же 
значения "никогда не" или Ж Ж шэньмо, Ж 2% шэньму, # 
4A) ДЭНЬУ, © одной стороны, и Z 52 4228 шимо - с apy- 
го + ‘ 

5. Простонародные произведения us Дуньхуана (включая 
бяньвэнь) свидетельетвуют о зарождении нового слоя литера- 
туры, основой языка которого являются северные и северо- 
западные диалекты. Этот процесс впоследствии нашел свое 
наиболее полное выражение в языке юаньской драмы 149 , 


148 Опециальную работу по определению диалекта бянь- 
вэнь выполнил Шао Жун-фэнь; cm.: Шао Жун-фәнь. 
Необычные иероглифы в дуньхуанской простонародной литерату- 
ре и фонетика северо-западного диалекта танского периода. 


149 Ср. в комментариях к переводу исследуемого сочине- 
ния, где мы фиксируем все выражения, родственные словам 
бяньвэнь, которые нам удалось обнаружить в исследовании 
Чжан Ояна "Толкования лексики в стихах формы ши, цы и цюй". 
Напомним, что основой его работы является лексика юаньской 
драмы. Подробно о соотношении языка бяньвэнь и языка юань- 
ской драмы cM.: И. Т. Зограф. Среднекитайский язык. 
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6. Употребление различных слов и их вариантов, как мы 
видели, распределяется неравномерно. Для определения, в ка- 
ких сочинениях какие формы и варианты преобладают, требует- 
ся полная словарная роспись всех сочинений жанра бяньвэнь. 
Поэтому пока мы не можем сделать точных выводов об отличи- 
тельных чертах стиля тех или иных отдельных произведений. 
Но один предварительный вывод все же становится возможным 
и сейчас. Если подвижное сочетание корней в двуслоги (би- 
номы) является, по-видимому, общей тенденцией, реализуемой 
последовательно в обеих бяньвэнь ("Бяньвэнь о воздаянии за 
милости" и "Бяньвэнь по Лотосовой сутре"), то сочетания ти- 
па чэнъюев из четырех знаков (они учтены только для "Бянь- 
вэнь по Лотосовой сутре") почти не встречаются (7 случаев) 
в первых двух_ цзюанях, но зато часты во вторых двух 
(29 случаев) 1378, Напомним, что первые две цзюани - это 


1498 Начало биномизации, как это видно из наблюдений 
И.С.Гуревич (см.главу "Сложные глаголы" в ее "Очерке грам- 
матики китайского языка Ш- У вв.". M., 1974, с.68 - 94, 
особенно с.74 - 78), следует отнести к гораздо более ран- 
нему времени. Однако, видимо, регулярной эту биномизацию 
для Ш - У вв. назвать еще нельзя. Там же (с.75 - 78) 
И.С.Гуревич отмечает образование четырехсложных комплек- 
сов, которые "не похожи на устойчивые". Для более позднего 
времени (ХІУ в.) также есть наблюдения над биномизацией 
(М. В. Софронов. Принципы глагольного словообразо- 
вания в языке романа "Шуйхучжуань". - "Советское востоко- 
ведение", 1957, № 3, с.160 - 169). Хотя оба автора ставят 
себе иные задачи, чем мы, можно видеть, что биномы и в тот 
и в другой период подвижны и не составляют устойчивых ком- 
плексов. Разница между разными периодами, видимо, должна 
заключаться в развитости, универсальности приема биномиза- 
ции, однако статистики соотношения однослогов и двуслогов 
у обоих авторов нет. Наиболее близки к нашим наблюдениям 
выводы в статье: Б. Л. Ри фт ин. Проблемы стиля ки- 
тайского книжного эпоса. - Памятники книжного эпоса. М., 
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сюжетные повествования, а вторые две - "Бяньвэнь о Гуань- 
шиинь", где сюжет практически отсутствует, а повествование 
ближе к разъяснениям комментаторского типа. Поэтому можно 
думать, что образование чэнъюев более присуще, так сказать, 
"теоретическим" (бессюжетным) и менее свойственно сюжетным 
частям бяньвэнь. Вывод этот, естественно, еще подлежит про- 
верке на других бяньвэнь.. 


Сведения об исполнителях бяньвэнь 


Вопрос о том, как исполнялись бяньвэнь, был предметом 
рассмотрения целого ряда исследователей. Мы уже кратко ка- 
сались этой проблемы в своей работе "Бяньвэнь о Вэй- 


` моцзе" ‚ однако некоторые обстоятельства, а именно обна- 


ружение новых данных, не учтенных в оводных работах ‚в 
том числе и данных, извлекаемых из текстов различных бянь- 
вэнь, заставляют нас к ней вернуться. Кроме того, хотя у 

исследователей и имеются попытки реконструировать процесс 
исполнения бяньвэнь, но текстов, подтверждающих справедли- 
вость этих реконструкций и могущих составить канву, на ко- 
торой разместились бы все приводимые ими скудные сведения, 


1978, хотя в целом Б.Л.Рифтин ставит перед собою иные 
задачи. 

150 CM.: "Бяньвэнь о Вэймоцзе...", с.І4 - 21. 

р Отметим из них: Сунь Кай-ди. Суцзян...; 

СЕЗ ЖЖС Ж (Сян Да. Исследование о танских 

суцзян). - "Госюэ цзикань"( 15] Ht = 7). 1950, т.б, №4, 
C.I - 42; перепечатка в кн.: 7: F ж ek Ё. Г. th Ж КА 
ӨН (Сян Да. Чанъань танского периода и цивилизация 
Западного края). Пекин, 1957, 0.294 - 336; Ван 
Вэнь-цай (FX ZX ). Предисловие к KH.: Жэнь 
Эр-бэй. Опыт исследования песен из Дуньхуана. В 
этих работах подборка материалов по интересующим нас про- 
блемам наиболее полна. 
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они не приводят. Поэтому важно обратиться к систематическим 
описаниям обрядов, связанных с бяньвэнь, а потом добавить к 
ним другие данные. S 

Наиболее обширные и полные описания чтения буддийских 
текстов на различных церемониях, молитвенных собраниях и 
празднествах мы находим не в китайских источниках, где на- 
лицо лишь весьма скудные и отрывочные данные, а в дневнике 
путешествия японского паломника Әннина ( (a) 42,794 - 864), 
совершившего путешествие в Китай в 838 - 847 гг. ~“. Это не 
удивительно, ибо китайцам ритуальная практика китайского 
буддизма была хорошо знакома и вряд ли представлялась до- 
стойной детального описания, В то время как для японца-па- 
ломника она была новшеством, которое по причинам даже чисто 
практическим - для заимствования ритуала и точного ему сле- 
дования - должно было быть зафиксировано во всех значитель- 
ных подробностях, 

В путевых записках Әннин несколько раз описывает буд- 
дийские собрания, виденные им в различных монастырях и хра- 
мах. Так в 841 г., когда Зннин был в столице, под девятым 
днем первой луны мы находим следующее сообщение: 

« В шестой год /под девизом/ Кай-чэн (841), в девятый 
гень первой луны, в пятую стражу, после поклонения в Южном 
предместье, /император/ ранним утром возвратился в город и 


192 Используем два тома исследований Ә.Рейшауэра, по- 
священных сочинению Әннина, проверяя его перевод по подлин- 
нику: Ennints Diary. Тһе Record of Piligri- 
mage to China in Search of the Law. Translated from the 
Chinese by Edwin О.Кеізсһалег. N.Y., 1955; Edwin 
О. Reischate r. Enning's Travels in T'ang China. 
N.Y., 1955. Из китайских исследователей материалы Эннина 
привлекает только Сян Да (см. его "Исследование о танских 
суцзян" и предисловие к "Собранию дуньхуанских бяньвэнь"). 
Издание рукописи дневника путешествия Эннина факсимиле: 
меф: GHB. Ж = "Записки о путешествии в 
страну Тан для поисков закона и ритуала".Токио, 1926 , 
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соблаговолил, остановившись в башне Даньфэнлоу 153 изме- 


нить девиз годов правления, переименовав шестой год /под 
девизом/ Кай-чэн на первый год /под девизом/ Хуэй-чан. По- 
сле чего повелел начать рассказы для простонаролья (суцзян 
16%) в семи монастырях правых и левых улиц 194, 

Четыре (из зтих/ монастырей /располагались/ в левых 
улицах: в монастыре Цзышэнсы было велено пожалованному пур- 
пурными /одеждами/ ннвоводабродетелинощуў /монаху/ Хай-ань 
фаши из обители Юньхуасы 195 вести рассказ по сутре "Хуа- 


198 Ж ja. - надвратная башня центральных ворот 
того же названия в южной стене дворцового комплекса Дамин- 
гун (KH =” ). Комплекс был расположен за восточной поло- 
виной северной стены города и являлея загородной резиденци- 
ей императора. M.: PAA ЕАО ЊЕ А.Ж. 
ИК КЕЛ Хираока Такэо, Чанъань и Лоян, Сиань, 1957), с.12, 
45, карты 17 - 19. O Южном предместье см. там же, с.62-64, 
карта 25. Мы уточннем комментарии Рейшауэра, так как он 
өше не мог использовать указанное сочинение Хираоки Такэо 
(далее - Хираока). 

Город Чанъань (как и другие крупные китайские го- 
рода) подразделялся на "левую" (восточную) и "правую" (за- 
падную) половины, между которыми с севера на юг от импера- 
торских кварталов проходила центральная улица ("император- 
ская дорога") Чэнтяньмэньцзе ( ж = PY). 

9 Монастырь Цзышэнсы (A 22 =7) находилса в кварта- 
ле Чунжэньфан (4 12.25 ) южнее ворот Даньфәнлоу. Cm.: Хи- 
раока, с.35, карты 2, 9. Обитель Юньхуасы ( tt = ), где 
проживал Хай-ань ( 29 Ё), в материалах Хираоки отсутству- 
ет, но упоминается в сочинении Дуань Чэн-ши (АЖ ; 
ум. в 863 г.) "Дополнения к Юянской смеси" P tA ЖЫ % 
$,- В сер. "Сы бу цункань" 7 FF #23. Е 10 @ ЖЕ 
ЖҰ. (Шанхай, 1928, раздел "Философы", + FP, № 52, 6.4, 
43.5, с.7а) как монастырь квартала Датунфан (<< [2] 32), 
что является другим названием квартала Чанлэфан (Е 82 Уу) 
у восточной стены. О титуле фаши (E ЁР) будет сказано ни- 
же в связи с другими материалами. 
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янь цзин"; в монастыре Баошоусы было велено сэнлу левых .. 
улиц, толкователю Трех учений, пожалованному пурпурными 
јодеждами/, наставнику государя, высокодобродетельному /мо- 
наху/ Ти-сюй фали вести рассказ по "Лотосовой сутре"; 


156 Mecro проповеди Ти-сюя (% Ё) - монастырь Бао- 
moyen (f 2 A) - у Хираоки не фигурирует. Согласно "До- 
полнениям к Юянской смеси" (цз.б, с.26), он находился в 
квартале Ишаньфан (4 +7 ) к востоку от ворот Даньфән- 
лоу. Conny (4% 8%) - монашеский титул, носитель которого 
ведал припиской монахов к монастырям и ритуалом (см.: 
Ennin's Diary, с.75). Толкователь Трех учений (= EXER 
или = ЯЗВ 3) - титул, как предполагает Рейшауэр, для 
лиц, допущенных к придворным дебатам о конфуцианстве,. дао- 
сизме и буддизме (Ibid., с.295). Это предположение подтвер- 
ждается записью одного из таких диспутов, имеющейся в со- 
чинении Bo Цзюй-и (Я Æ Ж, 772 - 846) “Диспут по Трем 
учениям” ( = ЖЖ WET). Там, между прочим, говорится сле- 
дующее: "В десятую луну первого года Дай-хэ (887) импера- 
тор по случаю своего дня рождения издал повеление, где при- 
звал /нас/ вступить в место для проповедей во внутренних 
покоях дворца Линьдэдянь и пред лицом государя рассуждать 
о Трех учениях... В первом собрании /участвовали/ придвор- 
ный секретарь, пожалованный пурпуром и мешочком с золотой 
рыбой, Бо Цзюй-и; пожалованный пурпуром наставник государя 
И-сю ( Ж АЖ ), шрамана из монастыря Аньгосы; пожалованный 
пурпуром даос Ян Хун-юань (44 Ж 22) из дворца Тайцингун" 
(AB hL É Jb ® Me 2 Е, - "бобрание сочинений Бай 
Оян-шаня". Пекин, 1954, т.9, цз.59, с.37 - 41). Под пур- 
пуром в придворных титулах подразумеваются одежды пурпур- 
ного цвета, которые носили чиновники выше пятого ранга; 
начиная от правления императрицы У-хоу (684 - 704) буддис- 
там, имевшим придворные ранги, также жаловались пурпурные 
рясы. Чиновники, "пожалованные пурпуром", носили в мешочке 
на поясе золотую бирку в виде рыбы. Дворец Линьдэдянь (Я 


и 2 
7E. ЊЕ) находился у западной стены в дворцовом комплексе 
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в монастыре Путисы было велено священнослужителю внутри 
Йимператорских дворцов/, толкователю Трех учений высокодо- 
бродетельному Ци-гао из обители Чжаофусы ? вести расоказ 
по "Сутре о нирване"; в монастыре Цзингунсы было велено 
Гмонаху/ Гуан-ин фаши вести рассказ. 

Три /из этиҳ/ монастырей /располагались/ в правых ули- 
цах: в монастыре Ҳуэйчансы велено было священнослужителю 
внутри /императорских дворцов/, толкователю Трех учений, 
пожалованному пурпурными одеждами, наставнику государя на 
месте и в пути, высокодобродетельному Вэнь-шу фаши вес- 
ти рассказ по "Лотосовой сутре", он считается первым среди 
всех фаши; в монастырях Ҳуэйжисы и Чунўусы имена рассказ- 
чиков фаши /мне/ неизвестны 97, 


Дамингун, монастырь Аньгосы (% (al $ ) ~ в квартале Чжан- 


лэфан (Ё 62 +: ), примыкавшем к этому комплексу с юга. O 
дворце Тайцингун будет сказано ниже. CM.: Хираока, Kap” 
ты 2, 9, І? - 20. Е И 

157 Монастырь Путисы (%2Е F ), где проповедовал Ци- 
rao ( >), находился в квартале Пинканфан (№ Ё +7), 
примыкавшем с юго-востока к императорским дворцам. Место 
жительства Ци-гао - обитель Чжаофусы (482% Æ ) была в 
квартале Чунъифан (22 Æ 27 ) к юго-западу от монастыря 
Путисы, CM.: Хираока, там же. _ 

15 Монастырь Цзингунсы (< © =), или Чжао Цзин- 


 гунсы (8 Ж- А 2), где проповедовал Гуан-ин (#, #7), 


был в квартале Чанлэфан. CM.: Хираока, там же. 
Монастырь Хуэйчансы (4 © =), место проповеди 

Вэнь-щу ( Ж 2%), был в квартале Цзиньченфен (E 9% 37) к 
западу от запретного города. CM.: Хираока, с.33, карты 1-2. 

60 Монастырь Хуэйжисы ( 4. Ч 2+) находился в кварта- 
ле Хуайдэфан (1% E 4h) у западной стены города, а Чунфусы 
(= 48, 2 ) - в квартале Сюсянфан (Ж 7 +7) ), севернее 
квартала Цзиньчэнфан (там же). цитата из Оннина следует, 
как и последующие, в основном переводу Рейшауэра (Ennin's 
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Несколько далее Әннин замечает: "Начиная с девятого 
года под девизом Тай-хэ (836) рассказы /зти/ были отмене- 
ны, а ныне государь /их/ начал вновь. Начались /они/ в 
пятнадцатый день первой луны и закончились в пятнадцатый 
день второй луны". 

В записях о дальнейшем пребывании в Чанъани Эннин еще 
трижды упоминает об исполнении "рассказов для простона- 
родья" (суцзян): в первый день девятой луны того же года, 
в первый день первой луны и в пятую луну следующего, 

842 г., каждый раз по императорскому повелению, причем в 
последнем случае говорит о рассказах в пяти монастырях, 

как левых, так и правых улиц. Упоминает он также и об анало- 
гичных даосских проповедях; в левых улицах, в обители 
Сюаньчжэньгуань, Цзюй Лин-фэй, дворцовый священнослужитель, 
рассказывает "Нань-хуа цзин" (т.е. "Чжуан цзы"), кто же и 
где рассказывает в правых улицах, он не знает P 

Эта запись важна для нас тем, что в ней говорится о 
"рассказах для простонародья" (суцзян), которые в исследо- 
ваниях по Дуньхуану связываются с бяньвэнь или к ним при- 
равниваются. В ней перечисляются имена людей, исполнявших 
для публики рассказы суцзян, а именно Хай-ань, Ти-сюй, Ци- 
гао, Гуан-ин, Вэнь-шу, и говорится, что такие же рассказ- 
чики были и в других монастырях столицы. Далее из текста 
ясно, что рассказывание суцзян имело определенную органи- 
зацию и что главным среди рассказчиков был Вэнь-шу. Кроме 
того, можно сделать заключение, что рассказывание суцзян 


Diary, 2.298 - 299; с внесением исправлений в тех случаях, 
когда терминология и описания подлинника ему не вполне 
ясны. 

161 Ом. там же, с.299, 310, 316. а Та цингуя 
(К 5 Z), где проживал Цзюй Лин-фәй (ЕЕ. = 2), нахо- 
дилен | югу от западноћ части императорских дворцов в квар- 
тале Данинфан (27), а даосская обитель Сюаньчжэнь- 


гуань (A ЕЯ) - в упоминавшемся уже квартале Чунжэнъфан 
(см.: Хираока, с.35 и карта 9). 
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было частью праздничных представлений - в частности, в слу- 
чае, зафиксированном Эннином, празднества были связаны с 
датой государственного значения, а именно сменой девиза го- 
дов правления, и проводились по личному распоряжению госу- 
даря. Любопытно, что монастыри, где имели место праздне- 
ства, дислоцированы были в северной части столицы, примы- 
кая к запретному городу, резиденции государя на северном 
краю Чанъани, и охватывали императорские дворцы полуколь- 
цом. Не лишено значения и сообщение о том, что каждый из 
проповедников вел проповедь (рассказ суцзян) по определен- 
ной сутре: Хай-ань - по сутре "Хуа-янь цзин" ( ac #4), 
Ти-сюй и Вэнь-шу - no "Лотосовой сутре", Ци-гао - no "Сутре 
о нирване". Әто значит, что они должны были быть авторами 
соответствующих цзянцзинвэнь (рассказов по сутрам), читав- 
шихся на праздниках в Чанъани. Были ли это те же тексты, 
которые обнаружены в Дуньхуане, или же монастыри этого рай- 
она имели свои произведения на те же темы, созданные своими 
рассказчиками, об этом мы судить не можем из-за отсутствия 
чанъаньских текстов. Однако имеется запись о рассказчике 
сутр Куан-ине (|. Хо), обнаруженная нами в рукописи %- [OI 
(стк.276) и являющаяся епинственным свидетельством об этом 
исполнителе и, сколько можно судить, авторе бяньвэнь "Кру- 
пинки золота из рассказа о Вәймо" (Ж ЈЕ 172/8) 16°. В 
этой записи указывается, что Куан-инь был приглашен из 
Линчжоу С 54), города, находившегося на востоке провин- 
ции Ганьсу (Дуньхуан расположен на западе той же провин- 
ции), на дороге, связывавшей Дуньхуан и Чанъань, и гораздо 
ближе к столице, чем к Дуньхуану. Отсюда можно заключить, 
что распространение бяньвэнь шло с востока на запад, от 
столицы танского Китая к Дуньхуану, а не наоборот. 06 этом 
же свидетельствуют и некоторые сведения в дуньхуанских ру- 
кописях. В "Собрании дуньхуанских бяньвэнь" помещено произ- 
ведение, озаглавленное: "Яцзовэнь о 24 почтительных /детях, 


162 Ow.: "Бяньвэнь о Вэймоцзе...", с.21, ое, 102, 152. 
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2. похойным ныц даши" (412186 К Бе 

+ #4 А X) 169 В подзаголовке сказано более noi 
дробно: "Сэнлу левых улиц Юань-цзянь даши, пожалованный 
пурпурными /одеждами/, /по ймени/ Юнь-бянь написал" (A 7% 
138 ЊЕ | AY К be AF 5 (1] ЕЖ). Следовательно, имя aB- 
тора было Юнь-бянь, а„Юань-цзянь даши" было дарованным ему 
титулом, и был он сэнлу левых улиц какого-то города R 
в этом случае MH имеем дело с произведением, сочиненным в 
столице и привезенным в Дуньхуан. К именам же, упомянутым 
выше, добавляется еще одно - имя Юнь-бяня, недвусмысленно 
названного автором одной из яцзовэнь, т.е. стихотворного 
вступления, предшествовавшего "рассказам для простонаро- 
дья" - в данном случае "Жизнеописаниям 24 почтительных 
детей". 

Хай-ань, Ти-сюй и.Ци-гао - имена, упоминаемые только 

у Әннина. Что же касается Вэнь-шу, то это личность доста- 
точно известная по различным историческим источникам, и не 
удивительно, что он, согласно дневнику Эннина, оказывается 
главой объединения монахов-рассказчиков в столице того вре- 
мени Чанъани “°°, Краткие сведения о Вэнь-шу (X AX, X AL, 


163 "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", с.835. Имеется 
три копии этого текста: S.P.I (ксилограф, по определению 
Л. Джайлза, ІХ B., CM.:L. Giles. Descriptive Cata- 
logue..., № 8101; в "Собрании дуньхуанских бяньвэнь", 
с.838, и "Сводном указателе...", с.442, по ошибке указан 
шифр 5.7), S.3728 и Р.336Т. Подзаголовок имеется на двух 
последних. 

Один из составителей "Собрания дуньхуанских бянь- 
вэнь", Ци Гун (Ж 17), замечает, что было два монаха по 
имени Юнь-бянь: умерший в 951 г. и упомянутый в данной py- 
кописи (5.4472), который не идентичен с Юнь-бянем, носив- 
шим титул Юнь-цзянь даши и являющимся автором обнаруженного 
в Дуньхуане стихотворения (рукопись Р.3886), см.с.839, а 
также: С hen Tsu- iunge La vie et les oeuvres 
de Wou-tchen. P., 1966, с.35. : 

О Вәнь-шу писали неоднократно. Среди авторов отме- 
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XxX) зарегистрированы в ряде сочинений от конца Тан и до 
начального периода правления династии Сун. Если расположить 
упоминаемые в них факты в хронологическом порядке, то пер- 
вой будет запись в книге Дуань Чэн-ши "Дополнения к Кнн- 
ской смеси": | 

"В монастыре Путисы квартала Пинканфан... в нише внут- 
ри зала Будды на восточной стене бянь/ояң/ о Вәймо (Вимала- 
кирти)... В конце годов Кань-хә (ок.820 г.) монах-рассказ- 
чик для простонародья (суцзян-сэн) Вэнь-шу скопировал ее. 
Оледы же кисти уже исчезают" 190, 

Далее следует произведение Дуань Ань-цзе "Записи о 
юэфу" (саф. F T уз 48 44 ), где сказано: &В годы Чан- 
цин (821 - 824) монах-рассказчик суцзян Вэнь-шу искусно ис- 
полнял (9 ‚ досл."пел, скандировал") сутры. Звуки его /на- 
певов/ гармонично переливались и пленяли деревенских жите- 
лей. Музыкант Хуан Ми-фань (% Ж МА), основываясь на том, 
как он по четырем тонам читал "Бодхисаттва Гуаньшиинь", 
составил этот мотив (в заголовке записи указано название 

этого мотива: "Мотив Вэнь-шу" < 45 4. - Л.М.) > 


тим Чжоу Шао-ляна ("Свод дуньхуанских бяньвэнь", предисло- 
вие, с.УП - УШ), Сян Да ("Собрание дуньхуанских бяньвэнь", 
_ предисловие, с.З - 4), Ван Вэнь-цая (Ro Hb Эр- бэй. 
(Опыт исследования песен из Дуньхуана, предисловие Ван Вэнь- 
gas, C.II - 12). Мы также уделяли внимание этому лицу 
("Бяньвэнь о Вэймоцзе...", с.20 - 21). Наиболее подробно 
реј материалы о нем проф. Наба. e См. его: Zi? 
22. j. P E BF K E АА Ж sk (Наба 
Т о о и с а д a. Исследование о Вэнь-шу фаши, монахе - рас- 
ere суцзян в середине династии Тан). ~ "Тобси кәнкю" 
Ж LOR ZZ). 1939, т.4, № 6. 
Дуань Чэ н- ши. Дополнения к Юянской 
смеси + Pe «О, с. 106. 
| "Полное собрание материалов по истории китайской 
| драмы", T.I, с.60. 0 Дуань Ань-цзе известно только, что он 
| ЖИЛ во второй половине ІХ в. и что это единственное его co- 
| чинение было написано в конце ІХ B., но не позднее 894 г. 


141 


Л.Н.Меньшиков. "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 


Следующая запись обнаружена в прославленном труде Сы- 
ма Гуана (1019 - 1086) "Зерцало всеобщее, правлению помо- 
гающее": 

«Во втором году (правления императора] Цзин-цзуна /под 
девизом/ Бао-ли (826), /в день/ цзи-мао шестой луны, госу- 
дарь осчастливил монастырь Синфусы, где обозрел шрамана - 
рассказчика суцзян Вэнь-шу 216 н 

Далее в систематизированном своде сюжетов конца Х в. 
"Обширные записи годов Тай-пин" цитируется утерянное ныне 
сочинение танского времени "Смешанные рассказы господина 
Ду" (E & FEF), в котором сказано: 

« Император Вэнь-цзун (на троне в 827 - 840 гг.) искус- 
но играл на дудочке. В то время фаши Вэнь-щу был входящим 
внутрь /императорских дворцов/ высокодобродетельным /на- 
ставником/. Однажды за совершенный проступок /Вэнь-шу/ был 
сослан. /Ёго] ученики, входившие внутрь (императорских 
дворцов/, собрали /его/ записи, /оставшиеся/ во дворах 


(см. там же, с.33). Запись цитируется также с небольшими 
изменениями в энциклопедии конца Х в. "Императорское обо- 
зрение годов Тай-пин" (Ж Ж # т, цз. 586. Пекин, 1959, 
с.2568), где годы уточнены: "начало годов Чан-цин". Отсюда, 
начало известности Вэнь-шу должно приходиться на 821 г. 
Ж 26 па SY, цз.243, ЈЕ 40, (Хронология династии 

Тан ), 59. Пекин, 1959, с.7850. Монастырь Синфусы (2% дё 
2:) находился в квартале Сюдэфан (7 E +5), к югу от mN- 
ператорских парков, в западной половине города (см.: Хирао- 
ка, с.34, карта 2). Любопытно примечание Ху Сань-шэна (ФЙ 
pi М2 , І230 - 1302), обнаруживаюцее знакомство с делом, 
приведенное в том же издании "Зерцала всеобщего": "Последо- 
ватели Шакьямуни /В своих/ разьяснениях (2й 2%) рассуждают 
последовательно о пустоте и бытии ( 47g ), однако те, 
кого /зовут/ суцзян, не могут {выразить/ смысла пустоты 
и бытия и тщатся всего только обрадовать грубых, домога- 
ющихся /от них/ даяния" (с. 7850). 
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` (дворца/, и все полностью доставили в дом /учителя/, cocta- 


вив по ним мелодии рассказов фаши. Государь, использовав 
эти мелодии, составил цюйцзы (мотивы для исполнения pae 


‚ сен. - Л.М.). /Они/ получили название "Мотивы Вэнь-шу"ў 77, 


После этого по времени располагаютоя сведения о Вәнь- 


_ шу у Эннина, помещенные под 841 г. и процитированные нами 


выше. В книге Чжан Янь-юаня (жил в ІХ в., сочинение свое, 


‚ согласно авторскому предисловию, написал в первом году Да- 
чжун, т.е. в 847 г., потом, в 70-х годах того же века, про- 


живал в монастыре Далисы Ж 3% 27 , местонахождение которо- 


` TO установить не удалось) "Заметки о прославленных живопис- 


цах разных эпох", в записи о монастыре Путисы, говорится: 
"Внутри зала Будды по восточной, западной и северной 
стенам росписи У /Дао-сюаня/ 1 ‚ среди них на восточной 
стене есть бодхисаттва, поворачивающий глаза и смотрящий на 
зрителя. Фаши Вэнь-щу скончался. Как же теперь руководить 
мастерами для исправления повреждений в красках?" 
Наконец, в книге автора второй половины 1Х в. Чжао 


‚ Линя "Записи велед за рассказанным" находим следующий 


отрывок: 
«Бил монах Вэнь-шу. Покойный 172 проповедовал перед 


169 x ¥ o.b %.,~ A, X 2 E HA at ("Обширные 


` записи годов Тай-пин". Пекин, 1959), цз.204, е.1546. 


0 У Дао-сюань (#0 Z, или У Дао-цзы Фй 4) - 


. прославленный художник танского времени, умерший в 792 г. 
. более 90 лет or роду. В цитируемой книге (цз.9, с.284-286) 
` есть его биография, а также многократно упоминаются фрески 


‹ его работы во многих храмах столицы, 


MIZER б Е Зо (Чжан Ans- 


| юань. Заметки 0 прославленных живописцах эпох), 13.3, 
| е.116, = В сер. HSE Ж. Е И: ("Цунщу 
| цзичэн", Шанхай, 1936, т.1646). 


am 
В подлиннике употреблено слово 4 ‚ которое в CO- 


| четании с именем в древнекитайских текстах обычно являлось 
| почтительным наименованием умершего человека. Часто входило 
| в посмертные имена. 
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толпами народа, ложно ссылаясь на сутры и шастры. Среди то- 
го, что ZoH/ говорил, не было ничего без развратных и He- 
пристойных историй. /Его/ необразованные последователи кри- 
ками подстрекали и подбодряли его. Глупцы и красотки рады 
были слушать его рассказы. Слушатели теснили друг друга в 
монастырских строениях, одаривали /его/ и поклонялись 

Гему/ a, называя его хэшаном (святым отцом). В квартале Цзяо- 
фан 1 С подражали его напевам и считали их мотивами для пе- 
сен. Мужланов /он/ завлекал легко. Если же ученики Шакья- 
муни знали истинные принципы /учения/ и смысл /буддийских/ 
сочинений более тонко,то /они/, напротив, высмеивали его. 

В последнее время заурядные монахи связывают свое имя с по- 
сланником благих заслуг и не боятся воздвигать помосты в 
провинциях, округах и уездах. А так как образованный люд 
любит наблюдать, что /они/ делают, то /они/, увидев /офи- 
циальные/ одежды и шапки, не знают меры в ненависти /к 
ним/. А наиболее всех /был знаменит/ монах /Вэнь-/шу. MHo- 
гих /из них/ в разное время били палками по спине и ссылали 
в окраинные земли >” `» 


173% квартале Цзяофан %4 +7 располагалась школа для 
придворных певиц и музыкантов. Квартал находился в "запрет- 
ном парке" к востоку от дворцового комплекса Дамингун. Две 
другие школы для актеров, также именовавшиеся Нзяофан, Ha- 
ходились в кварталах Чжанлэфан, имевшем и другое название - 
Яньчжэнфан (ЖЕ Ш Х #7), и в квартале Гуанчжайфан ( 2,2, 
4h) к востоку от центрального дворцового комплекса. См. об 
этом: ДЕ 247. А 4936 Щу й Inu- ц ин ь. Записки 
о школах актеров. - Полное собрание материалов по истории 
китайской классической драмы, T.I, с.Г.). 

174 д Tha. (|%%%%(Чжао Линь. Записи вслед 
за рассказанным, цз.4). - Ж LAG. [Е] ЗЕ bw, A 
< 58 А ИХ. FE ("Дополнения x истории государства Тан. 3a- 
писи вслед за рассказанным". Шанхай, 1957), с.94 - 95. - 
Серия: Ф 2) х“%%. = ЕЗ ЖЖ ("Материалы по ис- 


тории китайской литературы", вып.Г). 
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На основании этих отрывочных записей мы можем в основ- 
ных чертах представить себе жизненный путь Вэнь-щу, назван- 
ного у Эннина "первым среди всех фаши". Эти слова Эннина 
объясняют, почему именно Вэнь-щу удостоился такого коли- 
чества записей, рассказывающих о его деятельности рассказ- 
чика "простонародных повествований". Хотя Вэнь-шу и_не яв- 
ляется первым среди "рассказчиков сутр" по времени » HO 
он, несомненно, является самым знаменитым из всех расоказ- 
чиков, о которых в Лучшем случае есть лишь простые упомина- 
ния. Записи свидетельствуют также о том, что Вэнь-щу был 
создателем новой манеры рассказывания ("Мотивы Вэнь-шу"), 
определившей дальнейщую традицию рассказов-суцзян. Возмож- 
но, что он являлся автором таких цзянцзинвэнь, как большин- 
ство текстов "Бяньвэнь о Вэймоцзе" и "Бяньвэнь о Гуань- 
шиинђ". Предположение это отнюдь не невероятно, во-первых, 
потому, что о его чтениях, посвященных бодхисаттве Гуаньинь 
и его заботах.о фреске с изображением Вэймо, упоминается в 
приведенных записях; во-вторых, вследствие того, что тексты 
бяньвэнь в какой-то части создавались (как мы уже говорили) 
в столицах и лишь потом распространялись на западе, в мо- 
настырях по пути к Дуньхуану и в самом Дуньхуане; в-треть- 
их, многие части "Бяньвэнь о Вэймоцзе" обнаруживают сход- 
ство с "Бяньвэнь о Гуаньшиинь" по примененным в них худо- 
жественным средствам. Наконец, в "Бяньвэнь о Вэймоцзе" есть 
такие места, которые вполне могли быть оценены представите- 
лем как конфуцианской, так и буддийской ортодоксии как "не- 
пристойные" (ср. в "Записях вслед за рассказанным" слова: 
"...не было ничего без развратных и непристойных исто- 


179 В "Дополненинх к Канском смеси", цз.5 (c. 7a) Дуань 
Чэн-ши упоминает "рассказчика сутр" E 49) по имени Сэн- 
янь (4%  ), жившего в начале годов Да-ли (60-е годы 
УШ в.) в монастыре Юньхуасы квартала Датунфан столицы, 
келья которого во время его рассказов будто бы озарялась 
сиянием и с неба шли дождем цветы. 
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рий") 176, Что же до вулђгаризации буддизма, в которой 06- 


виняет Вэнь-щу то же сочинение, то это вещь вполне очевид- 
ная и в доказательствах она не нуждается. | й 

Итак, из жизни Вэнь-шу, которого мы можем не без OCHO- 
ваний считать одним из важнейших авторов бяньвэнь и, может 
быть, основателем жанра, нам известны следующие факты. 

В начале 20-х голов ІХ в. он живет в монастыре Путисы 
квартала Пинканфан в Чанъани и снимает копию с фрески, изо- 
бражающей сцены из "Сутры о Вималакирти". Уже в это время 
он известен как монах-рассказчик суцзян, причем именно 
в это время его манера рассказывания ложится в основу "Мо- 
тива Вэнь-щу". В 826 г. мы обнаруживаем его в монастыре 
Синфусы квартала Сюдэфан, причем известность его столь ве- 
лика, что его лично посещает император Цзин-цзун. При импе- 
раторе Вэнь-цзуне (827 - 840) он уже имеет ряд высоких ти- 
тулов и состоит при особе императора как приближенный к не- 
му священнослужитель. Однако вскоре он совершил какой-то 
неизвестный нам проступок и был сослан. Возможно, что ссыл- 
ка его была каким-то образом связана с запрещением расска- 
зов суцзян в 836 г. Как долго он был в ссылке, мы тоже не 
знаем, но уже в ВАТ г. во время торжественной церемонии во- 
парения императора У-цзуна (841 - 846) он вновь упоминается 
как рассказчик суцзян монастыря Хуэйчансы в квартале Цзинь- 
чэнфан. После возвращения из ссылки его придворные титулы 
еще умножаются. К тем, что он имел при Вэнь-цзуне, добавля- 
ются титулы священнослужителя, сопровождающего и наставляю- 
щего государя, и участника придворных диспутов по вопросам 
Трех учений. Он же именуется исполнителем рассказов по "Ло- 
тосовой сутре", а также первым среди рассказчиков суцзян. 

Қ 847 г. Вэнь-шу не было в живых. Можно думать, что его 
смерть имеет отношение к массовым репрессивным действиям, 
предпринятым в 845 г. государственной властью в отношении 
главным образом буддизма, но также и других религий. 


176 на одно из таких мест мы указывали в нашей работе 
"Бяньвэнь о Вэймоцзе" (c.42 - 43). 
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| Мы сближали в предылуцих главах стилистические особен- 
[ности прозы гувэнь и прозаических частей бяньвэнь, выделив 
прием, который назвали "сложными параллелями". Любопытно, 
что начало деятельности Вэнь-шу смыкается с тем периодом, 

| который отмечен творчеством основателей и крупнейших авто- 
| ров прозы гувэнь Хань Юя и Лю Цзун-юаня. Вэнь-щу, живший в 
‚ столице, конечно же, не стоял в силу рода своих занятий в 

| стороне от литературного движения этого периода. 06 этом 

| свидетельствует его титул "толкователь Трех учений", упо- 

| мянутый у Эннина. Так назывались участники придворных дис- 
| путов на темы конфуцианства, даосизма и буддизма. Нет сом- 
| нений, что допускались к таким диспутам только высокообра- 
| зованнне люди, начитанные в литературе всех трех направле- 
` ний китайской мысли. А так как наиболее яркие примеры 
"сложных параллелей" мы находим в "Бяньвэнь о Гуаньшиинь", 
| произведении, которое с наибольшей достоверностью может 
‚быть приписано Вэнь-шу (вспомним, что на основе того, как 
рон произносил "Бодхисаттва Гуаньшиинь", был создан "Мотив 
 Вэнь-щу"), а другие части "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" - 
‘иным авторам, возможность взаимодействия и взаимообмена, 
между жанрами "высокой" (гувэнь) и "низкой" (бяньвэнь) лите- 
ратуры становится вполне ощутимой. Обилие в "Бяньвэнь о 
‚Гуаньшиинь" образов, взятых из поэзии периода Тан, особен- 
‘но начала ІХ B., объясняется также, по-видимому, этими KOH- 
"тактами. И вряд ли случайно они имеются в наибольшем коли- 
‘честве в этом произведении: если автором его был Вэнь-шу, 
‚то факт этот легко объяснить. Наконец, важным свидетельст- 
вом в пользу нашего предположения является запись на одной 
‚из рукописей "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" (лицевая сторона 
"рукописи Р.2305, между стк.Г74 и 175): 46 KH En KE 
"Из Левых улиц (столицы участник/ дискуссий во внутренних 
_{покоях/ высокодобродетельный...". Если вспомнить, что 
Вэнь-шу участвовал в этих дискуссиях и имел такой официаль- 
(ный титул (в записи несколько видоизмененный) в начале 
‚40-х годов ІХ B., то запись окажется не случайной, хотя она 
‚и не имеет прямой связи с текстом. 


ты 147 


Л.Н.Меньшиков. "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 


Видимо, результатом репрессий является резкое измене- 
ние оценки деятельности Вэнь-шу в последнем из его упомйна- 
ний. Но и крайне недружелюбно к нему относящийся Чжао Линь 
(автор "Записей вслед за рассказанным" ) признает его mac- 
терство. Заслуживают внимания и слова Чжао Линя об экзеку- 
циях и ссылках рассказчиков суцзян, последователей Вэнь-шу. 
Нужно полагать, что меры эти были продолжением гонений на 
буддизм, начавшихся в 845 г. Важно, что наказуемые ссыла- 
лись в пограничные области - это могло быть одним из спосо- 
бов распространения рассказывания бяньвэнь в Луньхуан и 
другие отдаленные части танского Китая. В то же время упо- 
мянутые репрессивные мероприятия объясняют, почему тексты 
бяньвэнь были утрачены в китайской централизованной литера- 
турной традиции и обнаружены в окраинном Дуньхуане. 

Но распространение рассказов суцзин в район Дуньхуана 
могло идти и другим путем. Начиная с 781 г. Дуньхуан и 
окружающие его земли находились под властью Тибета. В 
848 г. представитель местной администрации Чжан И-чао (Ж. 
% #8) поднял восстание и объявил о возвращении округа под 
власть государства Тан. Он направил в Чанъань большую груп- 
пу деятелей этого района, и в 851 г. Дуньхуан был по пове- 
лению императора Сюань-цзуна ( = 22.) принят под высокую 
руку государя, а Чжан И-чао получил титул "Приводящего к 
верности наместника в военном округе, возвратившемся к со- 

n (БЕЛ BE Za 
блюдению долга (8 %ж а. Ее Ж. ІР), - этот титул правите- 
ли Дуньхуана носили в течение последукцих столетий, вплоть 
до 30-х годов ХІ в., когда этот округ подпал под власть 
тангутского государства Си Ся. Среди лиц, входивших в сос- 
тав делегации Чжан И-чао, был представитель буддийской 
иерархии У-чжэнь (ЛЕ É) 177. К 851 г. положение буддизма, 


17? Исследованию его жизни и деятельности посвящен де- 
тальный и весьма точно документированный труд: Сһеп 
Tsu-lung. Та vie et les oeuvres де Wou-tchen 


(816- 895). Contribution А l'histoire culturelle de Touen- 
-houang.- "Publicationsde 1'Ёсо1е Française d' Extrême- 
Orient". Vol.LX. Р.,1966. 
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‚ вновь несколько укрепилось. К 20 поцаженннм монастырям (де- 
cars в "правых" и десять в "левых" улицах Чанъани) указом 
императора Сюань-цзуна было добавлено еще десять, и целый 
ряд монахов были пожалованы "пурпуром" и высокими 
титулами А | 

Когда У-чжәнь, как представитель буддистов, прибыл в 
Чанъань в составе миссии, посланной Чжан Й-чао, он был при- 
нят с почетом, имел аудиенцию у государя и ему было дозво- 
лено "обозреть и совершить поклонение во всех обителях улиц 
обеих сторон" . В рукописях Р.3720 и Р.3836 сохранилось 
несколько произведений, обращенных к У-чжэню и написанных 
различными буддийскими деятелями из монастырей столицы 180. 
Среди них мы находим того самого Юань-цзяня, о котором мы 
упоминали ранее и который является автором яцзовэнь о 
24 почтительных сыновьях. Этим доказывается, что У-чжэнь 
имел тесные контакты с авторами (если не исполнителями) 
бяньвэнь, некоторые по крайней мере тексты которых, как 
подтверждает коллекция книг из Дуньхуана, были им привезе- 
ны в родные края. Значит, в это время (851 г.) "рассказыва- 
ние для простонародья" было еще живо в монастырях Чанъани и 
отсюда было перенесено в Дуньхуан. | 

Теперь обратимся к материалам, которые свидетельствуют 
о том, как производилось рассказывание бяньвэнь. В этом oT- 
ношении весьма интересной представляется запись на обороте 
рукописи Р.3849 из Дуньхуанского фонда в Париже: 

«Приступая к рассказам для простонародья (суцзян), 
сначала произносят /заглавие/ на санскрите. После этого 
провозглашают два слога слова пуса (бодхисаттва) и расска- 
зывают яцзо/вэнь/, затем {когда прочтено заглавие> без до- 
бавлений: "Сутра о теплом доме" ‚ фаши скандирует разь- 


| 
| 
| 
| 


178 См. указанное сочинение, с.25 - 28, 
179 Рукопись Р.3886. Цит. по: Chen Tsu-luneg. 
Op.cit., с.29. 
180 Idemy с.29-44. 
"181 рмеется в в "Сутра об омовении монахов в теплом 
доме" (29-6 Ave Е - "Да", ХУІ, № 701). В угловые 
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яснение на заглавие сутры. Далее провозглашается /имя/ буд- 

. После этого объясняется, что вступительная часть конче- 
BIR же производится облачение /рассказчиков/. Снова 
провозглашается /имя/ будды, а затем один за другим разъ- 
ясняются иероглифы в заглавии сутры. После чего приступают 
к рассказыванию собственно текста сутры. Далее разъясня- 
ется /понятие/ десяти парамит. После чего провозглашается 
"Славословие, 2. будду" ‚ после чего выражают- 
ся пожелания После чего снова один раз провозглашает- 
ся имя Будды. После этого /зачитывается/ выражение пожела- 
ний 06 обращении /к истине/ и все расходятся. 

В следующий же /раз/ начинается "Сутра о Вэймо" и рас- 
сказ о Вэймо . Сначала произносится /заглавие/ на сан- 
скрите. Далее призывается несколько раз бодхисаттва Гуань- 
шиинь. После этого зачитывается яцзо/вэнь/, и после нее 
скандируют чистый текст сутры. В день чтения фаши начинает 
с разъяснения заглавия сутры, после чего произносит началь- 
ное славословие (цзань) и сразу же производится облачение 
/рассказчиков/. После этого один-два раза призывается буд- 


скобки включены слова, в рукописи истершиеся и восстанавли- 
ваемые по смыслу. Бяньвэнь по этой сутре не сохранилась, но 
в "Собрании дуньхуанских бяньвэнь" (с.833 - 834) есть к ней 


HEE Ж | 
Ж | Ж. Видимо, имеется в виду "Славословие, 


призывающее будду Амитабху" (Р ar 76,646 ZB), текст ко- 
торого имеется в Дуньхуанском фонде ЛО ИВ АН; см.: "Описа- 
ние Дуныхуанакого фонда", вып.2, ІР 2764 (Дх-1563). 

3 ж КО „или 2% ФИ X,- особый вид буддийских Mo- 
литв, где высказываются пожелания (обычно числом 15), ка- 
сающиеся как земных благ, так и грядущего блаженства. Тек- 
сты CM.: „Китайские рукописи из Дуньхуана" ‚ с.60; RA 
CE ESK ILO #0 ЧИрия Еситака. 
Текст "Цюань шань вэнь", обнаруженный в Дуньхуане. - 
"Бокуби", № 62. 1957, с.9 - 32). 

Имеется в виду "Бяньвэнь о Вэймоцзе". 
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да, а фаши, разделив /рассказ/ по тексту сутры на три доли, 
| призывает один-два раза будду и тут же один за другим разъ- 
 ленлет иероглифы из заглавил сутры. После этого начинается 
: рассказывание сюжетов (% “By, досл. "судеб и притч") внут- 
‚ри сутры. После этого провозглашается "Славословие, призы- 
вакщее будду". После этого каждый из дарителей высказы- 
вает пожелания. После этого следуют высказывания пожеланий 
об обращении /к истине] и все расходятся 7 

Приведенная запись является как бы сценарием к испол- 
‚нению бяньвэнь, причем повторенным дважды, применительно к 
двум разным произведениям, между которыми делается перерыв 
("все расходятся"), следующее же собрание происходит на 
второй день. В описании самого рассказывания указывается 
исполнение кроме собственно рассказывания бяньвэнь и чтения 
цитат из сутры еще различных молитв, включая "высказывание 
пожеланий", и славословий цзань . Далее в самом расска- 
зывании бяньвэнь выделяются следующие чабти: 

Т) провозглашение названия сутры на языке оригинала; 

©) чтение яцзовэнь; 

3) название в китайском переводе; 

4) разъяснение смысла названия в целом, производимое 

, 

5) его же объяснение в отдельности каждого знака 
_(иероглифа) названия сутры; 

6) чтение текста сутры; 

7) рассказ фаши по тексту сутры. 

Из приведенного текста видно также, что все разъясне- 


185 ж # - Так назывались прихожане, дававшие сред- 
тея на проведение праздничных собраний. 
| Цит. по: Сян Да. Чанъань танского перио- 
ж... с.303. 

I Факт исполнения ритуальных текстов как части про- 
| ‚ цедуры рассказывания бяньвэнь показывает, что наше включе- 
ние их в окружение бяньвэнь (в статье "Проблемы изучения 
| окружения бяньвэнь") было справедливым. 


151 


Л.Н.Менъшиков. "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" 


ния и рассказ вел особый монах-рассказчик фаши. Если вспом- 
нить, что этот титул имели почти все рассказчики, упомяну- 
тые в приведенном нами отрывке из дневника путешествия MH- 
нина, то будет ясно, что фаши был главным действующим лицом 
в исполнении бяньвэнь и, как можно думать, автором той час- 
ти текста, которая является собственно рассказом. На основе 
этого становятся понятными следующие пассажи из "Цзянцзин- 
вэнь по Сутре об Амитабхе" (443%, 21 4& FE E 2% 48 30188, 
Первый из них гласит: 
Разъяснили для всех, что убийство живого 
создает плоды и причины, 
(0 которых/ вещают еще сотню калп, 
бесконечно /долгий/ период. 
{Если/ добрые женщины, добрые люди, 
{вы/ хотите [о том/ поразмыслить, 
То сегодня должны (вы/ вслушаться (в то, 
что для вас/ фаши говорит. 
Второй пример: 
Воровством занимаясь в нынешнем мире, 
угодишь в колодки с замком, 
{Этоў люди мира (евоими/ глазами увидят, 
но болтать не следует зря: 
Ведь в грядущем рождении наказанье 
будет неизмеримо тяжелее, 
И сегодня должны /вы/ вслушаться /в то, 
что для вас/ фаши говорит. 

В обоих приведенных примерах отсутствуют цитаты из 
сутры как перед стихотворными периодами, так и после них.. 
Мы, таким образом, имеем дело с чистым рассказом фаши. 

В сценарии ‘сказано, кто зачитывал заглавие и текст 
сутры. Прямое указание на это мы обнаруживаем в бяньвэнь, 
озаглавленной в подлиннике "Цзянцзинвэнь ко дню рождения 


188 "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", с.451 - 487. 
Приводимые выдержки на с.466 и 467. 
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государя, /исполненн в четвертом году Чан-син (933) во 
| дворце Чжунсиндянь" 199 To содержанию это цзянцзинвэнь по 
| "Сутре 0 a ES E человеколюбивого царя, охраняющего 
| страну" . В начале указанной бяньвэнь мы находим вступ- 
ление, прославляющее императора в связи с его сорокапяти- 
 летием, выражение пожеланий блага со стороны императрицы и 
| наложниц и записи, указывающие, в каких местах следует при- 
‘зывать будду (2: 1). Все это с некоторыми вариациями по- 
' вторлет порядок вступительных частей приведенного выше сце- 
‚ нария. Далее идут слова "Только что пропетое дуцзяном за- 
| главие сутры гласит..." (следует полное китайское заглавие) 
СЖ ТЕ Ж 98 4 @AZ......). Отсюда мы можем заклю- 
чить, что китайское заглавие сутры произносило некое лицо, 
‚ именуемое дуцзян; дуцзян, как и фаши, несколько раз встре- 
-чается в текстах бяньвэнь. Кроме уже приведенной цитаты 
| нам удалось обнаружитђ еще упоминания, первое из которых 
находится в "Цзянцзинвэнь по Сутре об Амитабхе": 


aoe лете те 


189 Е ОЯН wo x ф Еру ях ("Собрание 
| бяньвэнь", с.411 - 425). Дворец Чжунсиндянь находился в 
| тогдашней столице Лояне, в запретном императорском городе; 
до 924 г. назывался Чунсюньдянь (22 #7 BP). 06 этом cm.: 
 "Зерцало всеобщее", цз.278, с.9092. Отождествлением этого 
‚дворца мы обязаны Л.К.Павловской. То, что данная бяньвэнь 
приурочена ко дню рождения императора, подтверждает еще 
раз наш тезис о том, что бяньвэнь составлялась в столицах 
ги что их исполнению приписывалось государственное значение. 
`Приводимая цитата на с.412. 


| 190 „- ет + # WHE KE 2% > 4G , см. "Да", УШ, 
4 № 246. Вряд ли сутра с таким заглавием выбрана слу чайно, 
| скорее всего выбор этот должен указывать на добродетели 


‚ правящего государя. 


зета етут ко 
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І9І 


(У сутры чтеца/ дуцзяна-шэли 
добродетели превосходны. 
Музыкальные такты чисты-холодны, 
/оң/ умеет /их/ распевать. 
Хорошо согласуя /их/ с гун и шан 192. 
создает изящный мотив, 
Превосходно подстроившись к /этим/ звукам, 
/сутру оң/ сейчас пропоет. | 
Далее следует цитата из сутры 193 „Нет никаких сомнений 
в том, что приведенное четверостишие (кончающееся словами 
98 Я A чанцзяилай "сейчас пропоет" или, в других местах: 
"06 этом споем потом", словами в бяньвэнь, всегда предшест- 
вующими цитате из сутры) предваряет чтение дуцзяном очеред- 
ной опорной цитаты. Характеристика умения дуцзяна показы- 
вает, что чтение сутр было сложным искусством, требовавшим . 
от исполнителя больших навыков. Не оставляет сомнений и еще | 
одна цитата из "Яцзовэнь о восьми обликах /Будды/" ( 7~ 40 
AF ЈЕ 5); напомним, что по "сценарию" яцзовэнь предшест- 
вуют чтению китайского заглавия сутры: 


191 Поли ЕЯ 4? или шәм #] 09 20, санскр. асагуа, - | 
наставник по правилам поведения для принимакцих монашескић 
обет. "Каким образом шраманера и шраманерика (послушники и 
послушницы), уходя от мира, принимают обеты? ХЕсли они o6- 
лачаются/ в белые одежды, выражая желание уйти от мира, 
јони/ должны найти двух наставников. Один /из них/ хэшан 
(20 | или До у] ,чрадћауа), другой - ашәли. Хәшан /для 
них/ подобен отцу, ашәли подобен матери. Так как /они/ nmo- 
кинули первоначально /их/ родивших отца и мать, /им/ следу- 
ет найти отца и мать, ушедших от мира... Ашәли должен Ha- 
ставлять /их/ в десяти запретах /для монахов/". Cm.: 
"Шастра о переходе в великую мудрость" (Ж ® Ж же), · 
цз. 13 ("Да", XXV, 1616-в). 

Гун и шан `# я - низкие тональности в китайской 
музыке. Подробнее см. примеч.23 к рукописи Р.2305. 
~ "Собрание дуньхуанских бяньвэнь", с.48Т. 
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В западной части возведено 
возвышение из серебра. 
Четыре общины слушать закон 
сердца /уже/ все открыли. | 
Все те, кто внимать закону желает, 
пусть сложат вместе ладони, 
А /чтец-/ дуцзян заглавие сутры 
сейчас /для них/ пропоет 4. 
Наконец, в четвертом из публикуемых свитков есть еще 
одно место, касающееся деятельности дуцзяна: 
Дуцзян же совместно со всеми вами, 
[так сказать/, переносит вещи 
И раскрывает большой сундук. ~ 
/06 этом/ споем /мы/ потом. (Стк.128). 
| В предыдущем стихотворном периоде (стк.117 - 127) ure- 
‚ ние "Лотосовой сутры" уподоблнетсн' разбору сокровищ, спря- 
‚ танных в сундуке, т.е. опять-таки дуцзян, который, "так 
| сказать, переносит вещи и разбирает т большой сундук", - это 


о гане еш з=. 


‚ чтец текста сутры. 
| В том же, четвертом свитке дуцзян и фаши трижды упо- 
| минаются рядом: 
| Если хочешь 
| сутру подлинную услышать, 
| Эначит, надо 
позаботиться о фаши и дуцзяне. (Стк.3). 
баши и дуцзян впервые упоминаются вместе как участники 
‚ одного предприятия - чтения сутр. Следующая цитата говорит 
' о разделении функции фаши и дуцзяна: 
/Ҡогдаў возле дверей встречают гостей, 
[они как бы/ идут за дуцзяном; 
/А если/ в покоях заглянут в печь, 
[они как бы/ фахэ 19 вопрошают. (Стк.15). 


| 194 там же, с.826. "Четыре общины" - это миряне, ми- 
‚ рянки, монахи и монахини. О возвышении из. серебра будет 
‚ сказано позже. 

9 В публикуемом тексте фаши дважды назван фахэ 


155 


Л.Н.Меньщиков. "Бяньвэнь no Лотосовой сутре" 


Предыдущий контекст заключал в себе уподобление чте- 
ния и разъяснения сутры угощению лепешками хубин; сначала | 
нужно замесить муку и испечь их, а потом смаковать. Как ви- | 
дим, дуцзян, зачитывающий опорные цитаты, - это человек, | 
лишь приглашаюций гостей отведать яств, а фаши (фахэ), ве- 
дущий разъяснения, - это тот, кто угощает. ^^ 

Последняя цитата говорит о том, чего не еледует ожи- 
дать от фаши (фахэ) и дуцзяна: 

Или кто-то один фахэ пригласит, 

чтобы цюйцзы /ему/ пропел; 
Другой же еще дуцзяна заставит 
›  бездельные цы сложить. (Отк.65). 

Отсюда видно, что от фахэ (фаши) напрасно ожидать ис- 
полнения народных песен цюйцзы, а от дуцзяна - сложения 
стихов-цы для этих песен. | | 

В одной из приведенных цитат мы встретили "возвншенив 
из серебра", которое располагается "в западной части". 
Разъяснение этим словам мы находим в сочинении автора кон- 
ца ІХ в. Су Ә "Заметки из Дуяна": 

"Государь /И-цзун (860 - 873). - Л.М.7 почитал учение 
из Тяньчжу (Индии). В двенадцатый год /под девизом Сянь- 
тун (872)/ он соорудил в пожалование монастырю Новый Ань- 
госы 1% два возвышения: одно называлось "возвышение для 


(7 20), что, по нашему мнению, является сокращением слов 
фаши хэшан (Ж фе Ло ©] ). Ом. об этом в примеч. 22 к mepe- 
воду указанной рукописи. | 

Монастырь Новый Аньгосы (2 22 Ж) =) до разгрома | 
буддизма в 845 г. назывался ر‎ (AAS “6 Эр). Распола- 
гался в квартале Синнинфан (28 % 2 ), Е Югу от восточной 
оконечности императорских парков Чанъани, в левой (восточ- 
ной) половине города. Он назывался "новым" в отличие от 
уничтоженного в то же время одноименного монастыря Большой 
Аньгосы (Ж. ¥ @) 22) в квартале Чжанлэфан, там же, возле 
самой стены императорского города. См.: Хираока, с.35 - 36, 
карты 2, 9; о перемене названия: Chen Tsu-luneg. 
La vie et les oeuvres de Wou-tchen, с.26. 
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' рассказывания" (ZE ЈЕ ), другое - "возвышение для возглаше- 
` ния сутр" (0249 №), каждое в высоту в два чжана (ок. 
6,5 м - Л.М. ), из отполированного, подобно кости, сандала, 
сверху покрытого лаком. Поверхность их украшала инкрустация 
золотом и серебром, изображавшая драконов, фениксов, цветы 
и деревья" А 

Сравнив сведения в бяньвэнь и в данном источнике, мы 
приходим к выводу, что первое из возвышений ("для рассказы- 
вания") предназначалось явно для фаши, а второе ("для про- 
‚ возглашения сутр") - для дуцзяна. Инкрустация была, видимо, 
' золотой у фаши и серебряной зяна. Возвышение зяна 
| 2... е ут от фәши. = 
| Кроме порядка рассказывания и функций исполнителей мы, 
‚ таким образом, узнаем и некоторые детали обстановки при ис- 
' полнении бяньвэнь. Эти сведения дополняются еще одной руко- 
писью ~ "Бяньвәнь о принце Сида", хранящейся в Киото в fino- 
нии и частично опубликованной проф.Наба Тосисада . Руко- 


т иерея 


197 2 $6, At AE 4% (Cy 9. Заметки us Дуяна). - 
BABE р 7915 # Да ЈЕ ("Собрание рассказов танских 
авторов". Шанхай, 1912, т.І, с.57а). 06 авторе известно, 
что он происходил с берегов реки Дуян в уезде Угун (нынеш- 
ней провинции Шэньси) и в 886 г. получил на экзаменах в 
столице высшую ученую степень. Его кисти кроме приведенного 
принадлежит еще одно сочинение. Поскольку рукопись "Яцзо- 
 вэнь о восьми обликах" (5.2410) относится к X в. (см.: 

т. Gi l е з. Descriptive Catalogue..., №6273), упомина- 
ние в ней реалии конца ІХ в. не вызывает удивления. 
яр, БЕК А ель 
а, Ф Ht (Наба Тосисада. Баньвэнь о 
жизненном пути принца Сида. - Исследования по культуре За- 
`падного края, T.I , Киото, 1958, с.212 - 213). Проф. Фудзи- 
эда Акира любезно предоставил нам фотокопию полного текста 
| этой рукописи. Сличение с "Бяньвэнь по Сутре о принце, за- 
’вершающем путь" (7 SKA 4%! - "Собрание дуньхуанских 
| бяньвэнь", с.285 - 316) показало, что мы имеем дело с OCO- 
бой редакцией указанной бяньвэнь. 


прети AUTEN NE TTS remem - сите мня 
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пись могла бы стать предметом особой публикации, здесь же 
мы используем ее лишь в отдельных выдержках. В ней, кроме 
очень значительных разночтений по всему тексту в сравнении 
с "Сутрой о принце", есть два места, отсутствующие полно- | 

стью в других списках данного произведения и важных для це- | 
лей нашего исследования. Одно из них (стк.16 - I7) говорит 
об исполнителе (расстановка знаков препинания наша): 

fb E) (FU Ble) aid Go 18 WL FS — RASS 
УД %% % 404 Жр. 2/3 ЊЕ K 4E 
LAE) KAMAE. 
«Вследствие того, что ведущий рассказ 199 фаши совершенно 
подобен музыканту, каждая история имеет мелодию, устанавли- 
вающую, как петь слова. Только что произнесенное ~ это 
"Яцзовэнь о принце Сида", а теперь взглянем, как фаши будет | 
разьяснять смысл». | 

Из текста неясно, кто на собрании произносит әти сло- 
ва, точно так же как и слова "Только что пропетое дуцзяном 
заглавие сутры гласит...", которые мы приводили выше. Но 
поскольку словами этими как бы представляют очередного ис- 
полнителя - дуцзяна или фаши, - можно думать, что было еще 
третье лицо, некто вроде председателя собрания, который в 
нужный момент подавал знак для двух других, что они могут 
начинать свою партию. | 

Ta же киотоская рукопись (стк.223 ~ 228) завершается 


следующими стихами, отсутствующими во всех других списках 
произведения: 


PRY, В BOD, Е Е 42 
Е ел pA 2-% g Я, 
№ (№ 


ч. 


%% 


Ae Па 


199 Неясно, являетоя ли выражение 74 225 2% Е вари- 
антом от 2. he E ҚУА б”, т.е. "фаши - толкователь Трех 
учений" (см.сн.156), или же здесь сказано просто "рассказ- 
чик фаши" и "фаши - толкователь текста". Мы выбираем второй 
вариант, но полной уверенности у нас нет. 
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_ хб Ж, 56, Е - gE. 
-% ақ tr ФЕ; 19 А Я Z 12.09) Б, №. 
жукке ei) Ce, FED Ж ДЖ. 
# (6) #29. | | 
Breage, AMIEL. BI KH, 
Љо В РЯ. (82) 8, DH), ЖЖЖ, 
ЖОЕ) U әсе (Ру, Fi (р) 29618. 
Еще /я/ хочу сказать, 
Что солнце скоро утонет. 
Советую /я/ всем ученикам, 
людям, поминающим Будду, 
Сложивши ладони перед ступенями, 
прослушать % [что я/ сообщу, 
И всем /Я/ велю 1 лично, самим 
посмотреть на благого владыку (т.е.Будду). 
Первое - /это пребывание/ в непостоянстве: 
Вот чжан один красного шелка 
и сверх того восемь чи, 
В верхней части вышиты, кроме того, 
две /утки/ юань и ян ^ R, 
У края неба Ткачиха /небесная/ 
похвалит /это/ искусство: 
Хән-э, /живуцал/ на луне, 
увидит и тут же припрячет 


| 
| 
| 


№ 


203. 


200 HE Fg , где второй компонент есть результативная 


| : 48) 

часть глагола современное IF )e 

25 ~ побудительный глагол, постоянно встречающий- 
CA В тузы дай текстах. | 

202 % ج‎ - утки-неразлучницы, в Китае символизирую- 
щие неразлучную пару. 

3 | а 

| Әти две строки говорят о небесном Ткачихе, покро- 
вительнице ткачества, и повелительнице луны pee Хэн-э 
(обычно “ЧЕ З первый знак, видимо по ошибке, в рукописи 

| а) - обе феи, по мнению автора бяньвэнь, выразили бы свое 


`` 
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Чуть ночь придет - /вң/ знаете только, 
чтобы сидеть под окном, 
Не понимая, что непостоянства 
мрак овладевает /вами/ “~~~. 
Второе - /3то/ стенная роспись, /изображакщая/ хэшана: 
(Тот, кто/ на стене, 
лишен /течения/ лет, 
И между людей 
прервал хождение /оң/. 


одобрение прекрасной вышивке, которой украшено демонстри- 
руемое изображение жизни в бренном мире (в "непостоян- 
стве"). В то же время они живут в небесах одиноко и зави- 
дуют земным людям, которым доступна любовь. 

Слова | Яя 4% ань цюйцзян мы переводим "мрак 
овладевает /вами/" на том основании, что компонент цзян 
после глагола придает глаголу результативность (ом.: 
Цзян Ли ~ ху н. Толкование слов..., с.201; Жэнь 
Эр- б э й. Опыт исследования..., с.361; Чжан 
С я н. Толкования лексики..., с.316 - 317). Среди многих 
примеров употребления компонента цзян с различными глагола- 
ми (см.: Ирия Ёситака. Указатељ..., с.16) 
есть два, по смыслу близко подходящие K переводимой фразе. 
Первый пример: Ж Ф Ж 6-50, A BAP an Ё И. 
Чжэн у ли-сян мин сюаньшо, цзы юшень-чжи ань цзицзян "Не- 
ужели не было в деревенских улочках о просветлении пропове- 
ди, а только и было, что духи земли и небес в темное запи- 
сали /вас/?" ("Собрание бяньвэнь", с.837); последние три 
знака (ань цзицзян "в темное записали /вас/") почти полно- 
стью совпадают с таковыми в нашей фразе. Второй пример: | 
ҳа, RY e 86 Ра YS е бэй учан ань цюйцзян "тоже непосто- | 
янства мраком забраны" (там же, с.774) - означает то же, 
что последний стих нашей фразы, особенно если учесть, что 
иероглифы ӘР àm и |] Ань "мрак, темнота" - это графиче- 
ские варианты одного и того же слова. | 
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Хоть пыль на лице - 

в какой еще день отмоет, 

Но свитки канона 

ко времени открывает. 
Всклокочены волосы, 

не ведающие бритвы; 
Одежда-каша, 

выкроенная кистью. 
А если /ты ищешь/, 

где неустойчивость /тут/, - 

Отена обвалилась - 

круговращение в этом. 

Әта концовка показывает, что во время рассказывания 
бяньвэнь использовали изображения, иллюстрирукщие повест- 
вование. В данном случае одно из них - это изображение 
уток-неразлучниц, вышитое на полосе красного шелка. Оно ил- 
люстрирует непостоянство этого мира. Другое - это изображе- 
ние святого монаха, показывающее уход от непостоянства. Че- 
ловек на фреске преодолел текучесть времени ("лишен /тече- 
ния/ лет") и отрешился от суеты мира ("между людей прервал 
хождение"). В то же время фреска, изображакщая святого, мо- 
жет служить и для демонстрации непостоянства ("круговраще- 
ния"), ибо она попорчена временем. Напомним, что известный 
нам Вэнь-шу тоже вел рассказы с использованием стенных рос- 
писей и заботился об их сохранности, т.е. практика расска- 
зывания совпадала и в столице, и в отдаленной пограничной 
местности - Дуньхуанском уезде. 

В заключение, для того чтобы представить себе процеду- 
ру рассказывания и всю окружающую обстановку в наиболее 
полном виде, обратимся еще раз к путевому дневнику Эннина. 
Мы намеренно оставили его записи на конец, ибо у Эннина не 
вполне ясно, идет ли речь о молитвенных собраниях с чтением 
сутр и комментариев, или же в дневнике описаны собрания, на 
которых рассказываются бяньвэнь. Вышеприведенные материалы 
заставляют думать, что Эннин в некоторых случаях говорит о 
втором виде собраний. В целом описания его записей совпада- 
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ют с тем, что мы видели в “сценарии. Неоднократно встречают- ` 
ся титулы фаши и дуцзян м кг к первому 5. 
также термин "рассказывающий" (GRP), а ко второму = 
тающий" (Ga 2 04», что вполне подходит к приведенному выше 
кык < их функций. Есть у Зннина и третье лицо, сле- 
дящее за тем, чтобы все собрание шло по установленным пра- 
вилам, и в нужный момент указывающее, какой части обряда 
пришел черед. Мы говорили, что такое лицо, судя по текстам 
бяньвэнь, должно быть. У Әннина оно упоминается неоднократ- · 
но и именуется вэйна (4 ЯР) 206 - термин хорошо извест- | 
ный, означающий мона: монаха, выполняющего функции надзирающего 
за соблюдением монастырских правил и председательствующего 
на молитвенных собраниях (санскр. karmadana ). Возможно, 
именно для вэйна был предназначен тот "сценарий", с разбо- 
ра которого мы начали описание порядка чтения бяньвэнь. 
После этих предварительных замечаний приведем одно из 
описаний собраний у Эннина, представляющееся нам наиболее 
полным. Оно происходит в третьем году под девизом Кай-чэн 
(в конце года, следовательно, в начале 840 г. по европей- 
скому летосчислению) в монастыре Чишаньюань, в уезде Вэнь- 
дэн, на восточной оконечности полуострова Шаньдун 07, Не- 


205 CM.: "Ennin's Diary", с.150-156 (записи под 

839 г.). Правда, переводчик "Дневника Әннина", видимо, не 
знает точного значения терминов. Так, он неверно переводит 
дуцзян как глава (leader), полагая, что это - глава над 
всеми чтецами. И хотя он отмечает, что в следующем предло- 
жении тот же человек появляется как "читающий", но не дела- 
ет из этого выводов (см.с.154). 

Например, там же, c.152, 154, а также коммент. 81 
(с.21). 

В Вэньдәне был конечный пункт морского пути из Ko- 
рей в Китай. Әннин, плывший в Японию на корейских судах, 
естественно, попал и в Вэньдән, где была крупная корейская 
колония. Монастырь Чишаньюань (5 ЈА PE) был основан Ko- 
рейцами. 
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‚ которые подробности, не связанные непосредственно с нашей 
‚ темой, мы опускаем. 


«В час чэнь (8 часов утра) ударили в колокол, /призы- 
вакщий/ к рассказыванию сутр (4% 4% ), а потом в колокол, 


‚ пробуждающий людей. Некоторое время они собирались, толпа 
' вошла в зал, и тогда /ударид/ колокол, успокаивающий толпу. 
Рассказчик (4% ВФ) вошел в зал, и, пока поднимался на воз- 


вышение, толпа в один голос провозглашала имя будды... Ког- 


| да же рассказчик поднялся на возвышение, провозглашение 
‚ имени будды прекратилось. Тогда один из монахов под возвы- 


шением прочел /название сутры/ на санскрите и была провоз- 
глашена однострочная гатха: "О чем эта сутра?" - и фраза: 
"Желаем, чтобы будда открыл /нам/ сокровенное". Тут же в 
один голос провозгласили гимн: "Благоухание заповедей, 
благоухание установления, благоухание освобождения". Когда 
это/ провозглашение (44, 9 ) закончилось, рассказчик по ог- 
лашении названия сутры раскрыл /содержание/ заглавия ( 
Я) и разделил /рассказ/ на три части. После разъяснения 
заглавия наставник-вэйна выступил вперед и перед возвыше- · 
нием довел до сведения /всех/, почему /они/собрались, име- 
на жертвователей и какие каждый совершил подношения. Сооб- 
цив /это/, он тут же передал документ рассказчику, и рас- 
сказчик, подняв /мухогонку/ из хвоста яка, сообщил поимен- 
но, какой из жертвователей какие выразил пожелания. После 


‘произнесения пожеланий рассуждающий о смысле {текста сутры/ 


(2%: % ) поочередно изложил вопросы /по тексту/. Рас- 
сказчик, подняв /мухогонку/ из хвоста яка, выслушивал речи 
вопрошакцего, а когда вопросы закончились, опустил ее вниз, 
после чего снова поднял. Поблагодарив за вопросы, стал от- 
вечать. На каждый вопрос следовал ответ... Когда же дискус- 
сия закончилась, то он вслед /за провозглашением/ текста 
рассуждал о сутре. После конца рассказа толпа в один голос 
протянула хвалу, в словах которой было выражение: "Обратим- 
ся к (истинному учению/" (2%) {7) ). Рассказчик сошел с Bos- 
вышения, и один из монахов пропел гатху: "Этот мир все рав- 
но что пустота..." Рассказчик взошел на круг для поклонения 
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тш, а один из монахов пел. Трижды совершив поклоне- 

‚ рассказчик, запев вместе с толпой, покинул зал и воз- 
ыо. в /свою/ келью. 

Кроме того, был там помощник рассказчика FEA Еф), 
сидевший к югу от возвышения. Внизу возвышения /оң/ pac- 
суждал о тексте, рассказанном рассказчиком вчера, пока не 
изложил смысла всех /его/ высказываний, причем общий смысл 
толкования был записан /заранее/ рассказчиком, а помощник 
рассказчика /это/ зачитывал. Когда /оң/ зачитал до конца 
все рассказанное вчера, рассказчик принялся читать дальней- 
ший текст /толкования/. И так было каждый день» 

Можно видеть, что описание почти по всем деталям сов- 
падает со "сценарием", но добавляет много подробностей, ка- 
сающихся внешнего оформления рассказывания. В частности, 
важно, что кроме председателя вэйна и рассказчика фаши в 
собрании участвуют и другие действующие лица - монахи, про- 
возглашающие молитвы, помощник рассказчика - и что паства, 
тоже не остается безучастной. Также не последний интерес 
представляет сообщение о том, что - видимо, для тех, кто 
пропустил предыдущее собрание, - зачитывалось содержание 
рассказанного вчера, а также, что текст рассказа был пре- 
дварительно записан - значит, тексты бяньвэнь в первой по- 
ловине ІХ в. уже существовали. На обширность же этих текс- 
тов указывает то, что они исполнялись в течение нескольких 
дней 209 

В другой записи об однодневной проповеди 210 рассказ 
повторяется в более краткой форме, причем в ней вместо 
"рассказчик" на том же месте сказано фаши, упомянут не на- 
званный в предыдущей записи дуцзян, в этом же тексте далее 


208 кипїп'з Diary, ¢.152-154. 
209 Ор. свидетельство свода "Гуан Хун мин цзи" (№ BL 
ЯН É), цз.19: "Всего рассказывали 23 дня, от самого нача- 


ла рассказа до роспуска собрания" ("Да", LII, 236a). 
210 


Ennin's Diary, c.154. 
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именуемый "читающим". Это подтверждает еще раз, что схема 
собрания в "сценарии" и записях Зннина полностью совпадает. 
Таким образом, данные исторических источников в соеди- 
нении с теми данными, которые можно почерпнуть из текстов 
самих бяньвэнь, дают достаточно детальное и четкое пред- 
ставление о том, как зародился и распространялея этот жанр 
литературы и каковы были порядок и каноны его исполнения. 


Выводы 


Поскольку данная публикация является завершающей в ря- 
ду обнаруженных в Дуньхуанском фонде Института востоковеде- 
ния текстов бяньвэнь, будет целесообразным подвести общий 
итог тем сведениям об этом жанре, которые были выявлены в 
результате исследования текстов, опубликованных в четырех 
книгах ("Китайские рукописи из Дуньхуана", 1963; « Бяньвэнь 
о Вэймоцзе. Бяньвэнь "Десять благих знамений"», 1963; 
"Бяньвэнь о воздаянии за милости", 1973; настоящее исследо- 
вание на материале "Бяньвэнь по Лотосовой сутре"). 

Вяньвэнь как жанр зародились около начала ІХ в. (или, 
может быть, в конце УШ в.) в буддийских монастырях, скорее 
всего расположенных в столице танского Китая - городе Чанъ- 
ани. Во всяком случае, нарративные источники для этого вре- 
мени упоминают именно столичных исполнителей и, видимо, ав- 
торов бяньвэнь. Наиболее известным автором-исполнителем был 
Вэнь-шу (ум.ок.845 г.), об искусстве которого можно про- 
честь в целом ряде источников. Но он не был единственным 
мастером жанра бяньвэнь, многие исполнители упомянуты как 
одновременно с ним, так и после него. Впоследствии произве- 
дения этого жанра различными путями распространяются на пе- 
риферию, в том числе в окраинный Дуньхуан. Уже в конце 
30-х годов ТХ в. бяньвэнь использовались также в корейском 
монастыре в Шаньдуне.Приписки к рукописям бянъвэнь в соче- 
тании с нарративными источниками и данными, почерпнутыми 
из иных произведений, найденных в Дуньхуанской библиотеке, 
позволяют в общей форме установить, каким образом бяньвэнь 
распространялись от центра к окраинам. Первым способом бы- 
ло прямое заимствование при посещении жителями пограничных 
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округов столичного города Чанъани (в составе ли посольств, 
в числе ли паломников или же как собирателей рукописей). 
Второй способ распространения связан с гонениями на буд- 
дизм, особенно сильными в 845 г., но имевшими место и позд- 
нее, хотя и не в таком большом масштабе. Многих провинив- 
шихся монахов-рассказчиков ссылали в отдаленные районы, где 
они, несомненно, продолжали свою деятельность. Этим, види- 
мо, отчасти объясняется наличие большой (и единственной из- 
вестной до сих пор) коллекции текстов бяньвэнь в окраинном 
Дуньхуане и полная утеря их в центральных районах страны. 

Исполнение бяньвэнь имело место по праздничным дням, в 
том числе и во время торжеств государственной важности (дни 
рождения императоров, смены девиза годов правления и т.п.). 
В этих случаях издавались специальные указы, предусматри- 
вавшие порядок празднования и место в нем "рассказов для 
простонародья". Имелись заранее записанные тексты этих рас- 
сказов, использовавшиеся рассказчиком во время празднест- 
ва. Уверенно можно назвать два-три имени авторов бяньвэнь: 
Вэнь-щу, Юань-цзяня и, может быть, Қуан-иня. Из них первый 
может считаться автором "Бяньвэнь о Гуаньшиинь" - и не ис- 
ключена возможность, что некоторых частей "Бяньвэнь о Вэй- 
моцзе", - второй должен быть создателем бяньвэнь, посвящен- 
ных рассказам о почтительных детях; третий - одной из час- 
тей "Бяньвэнь о Вэймоцзе", озаглавленной "Крупинки золота, 
из рассказа о Вэймо" (Вэймо суй цзинь). Однако мы не можем 
сказать, вышли ли тексты бяньвэнь, обнаруженные в Дуньхуа- 
не, из-под кисти указанных авторов, или же это одноименные 
произведения, имеющие других создателей. Исключение сос- 
тавляют "Крупинки золота", где прямо указано, что написал 
(или записал) это произведение Куан-инь. 

Первоначально бяньвэнь были частью буддийской пропове- 
ди и имеют поэтому много общих черт с текстами проноведей 
и комментариев, предназначенных для устного исполнения. Это 
проявляется прежде всего во внешнем оформлении молитвенных 
собраний, где читались проповеди и комментарии, и собраний, 
где исполнялись бяньвэнь: наличие там и там вступлений 
яцзовэнь, молитвенных и ритуальных текстов ("высказывания 
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пожеланий", "призывание" будд и других святых, молитвы при 
разбрасывании цветов, славословия цзань и т.п.), перемежаю- 
щихся с чтением основного произведения. Все эти специфичес- 
кие произведения буддийского ритуального обихода наравне с 
проповедями и комментариями составляют фон, на котором раз- 
вивались бяньвэнь, "окружение" этого жанра. Обшность проис- 
хождения бяньвэнь, с одной стороны, и проповедей и коммен- 
тариев - с другой, доказывается и многими чертами общности 
их композиции и внутренней структуры. Общность эта проявля- 
ется особенно в "рассказах по сутрам" (цзянцзинвэнь), где, 
как и в комментариях и часто в проповедях, рассказ строится 
на опорных цитатах из комментируемого произведения или про- 
изведения, сюжет которого лег в основу бяньвэнь. 

Источники и тексты бяньвэнь дают возможность устано- 
вить круг лиц, связанных с исполнением этих произведений. 
Основным исполнителем был фаши, монах-рассказчик, комменти- 
ровавший трудные места исходного сочинения и читавший прозу 
и стихи, из которых состояло повествование. Ero исполнение 
кроме обычного мастерства рассказчика требовало умения петь 
или скандировать нужный текст согласно установленным мело- 
диям, т.е. включать определенные музыкальные навыки. Вэнь- 
шу, например, считался даже создателем мелодии, вошедшей 
после него в обиход школ для актеров (цзяофан). Фаши имел 


помощника, который в случае, если повествование рассказыва- 


лось несколько дней, повторял рассказанное вчера до вступ- 
ления фаши. Вторым лицом был дуцзян, зачитывавший текст 
сутры, по которой велся рассказ, причем чтение велось в 
определенной манере, именовавшейся х возглашением». Во главе 
собрания стоял вэйна, обязанности которого заключались в 
том, Чтобы следить за соблюдением порядка, и который в нуж- 
ное время давал сигнал для вступления тех или иных участни- 
ков собрания. Кроме того, провозглашение санскритского наз- 
вания опорного сочинения, молитв, славословий и других тек- 
стов, зачитывавшихся на собрании, производилось специально 
подготовленными монахами. В ряде случаев молитвенные тек- 
сты подхватывали и все присутствующие. При рассказывании в 
качестве иллюстраций использовались фрески монастыря, где 
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происходило собрание, и произведения живописи - об этом 
есть много косвенных свидетельств и прямые указания, в том 
числе и в текстах. некоторых бяньвэнь. Такие иллюстрации к 
рассказу именовались бяньсян. Судя по упоминаниям в истори- 
ческих источниках, термин бяньсян существовал раньше, чем 
термин бяньвэнь (в смысле обозначения устного рассказа), и 
последний генетически связан с первым. 

Между собственно проповедями и комментариями и произ- 
ведениями типа бяньвэнь есть существенные различия. Если 
первые в целом не несут в себе эстетической нагрузки, то 
вторые являются художественными произведениями, сюжетными 
в своей основе и имеющими целый ряд других особенностей, 
характерных для художественной литературы (повествователь- 
ной и философской прозы и поэзии) танского времени (хотя 
фактом литературы бяньвэнь во время Тан вряд ли стали - они 
лишь подготовили почву для дальнейшего развития ряда новых 
жанров литературы). В состав бяньвэнь кроме опорных цитат, 
характерных для цзянцзинвэнь, входят прозаические и стихо- 
творные куски, регулярно сменяющие друг друга. Как многие 
сюжеты, так и основной принцип построения бяньвэнь (чередо- 
вание стихов и прозы) были заимствованы из переводной буд- 
дийской литературы. Стихотворные формы этой литературы 
(гатха), в китайском переводе нерифмованные, дали начало и 
некоторым формам стихов в бяньвэнь. Также заимствовано из 
буддийской литературы строфическое строение некоторых сти- 
хотворных частей, где ряд строф кончается одними и теми же 
строками. Однако все эти заимствованные формы в бяньвэнь 
сильно трансформированы применительно к привычкам и вкусам 
китайского слушателя или читателя и особенностям китайского 
стихосложения. Аналогичным образом преобразованы и некото- 
рые заимствованные художественные приемы. Так, перечисления 
с числовыми коэффициентами очень напоминают аналогичные 
пассажи в буддийских канонических сочинениях, но по сравне- 
нию с последними упорядочены и ритмизированы. Все это, та- 
ким образом, является не просто заимствованием, но творчес- 
ким усвоением, позволившим этим заимствованиям прочно войти 


168 


Выводи 


· в арсенал художественных средств последующей китайской ли- 
` тературы, где мы встречаемся с дальнейшим их развитием. 

С другой стороны, бяньвэнь используют и формы собст- 
венно китайских стихов и прозы. Кроме стихов, напоминающих 
‚ буддийские гатхи, в сочинения этого жанра включаются длин- 
© ные рифмованные стихотворные периоды, однотипные (по фор- 
ме, а не по функции, конечно) со "стихами древней формы" 

· (гутиши), широко распространенными в поэзии периода Тан. 

‚ Рядом с ними мы находим восьмистишия (люйши) и четверости- 
mua (цзюэцзюй), составлявшие вместе разряд "стихов новой 
формы" (синьтиши). Кроме того, в бяньвэнь встречаются и 

‚ двустишия (ляньцзюй), впервые употребляемые в этом жанре в 
‚ качестве заключительных строк отдельных частей повествова- 
ния. Впоследствии этот прием стал обычным в романе, повес- 
‚ ти, драме и других жанрах "простонародной" литературы. 

‚ Проза в бяньвэнь строится обычно по законам китайской па- 

| раллельной прозы (пяньли), но бывают и построения, образ- 

‚ цом для которых служит древнекитайский жанр философской и 

| описательной ритмической рифмованной прозы фу. Встречается 
! также и неритмизованная проза (саньвэнь), главным образом 
|B качестве вводных фраз. | 

| Заимствовав из предыдущей китайской литературы все 
основные формы стихов и прозы, бяньвэнь отразили и те новые 
‚ веяния, которые наблюдались в литературе конца периода Тан. 
‚В области поэзии эти веяния характеризовались сближением 
"стихов старой формы" и "стихов новой формы", их взаимным 
| проникновением, особенно в смысле смешения двух принципов 
стихосложения. В области ритмической прозы замечается в 

| этот период дальнейшее развитие параллельных построений. 

| Если раньше параллели были строгими и связывали между собой 
| смежные фразы или половины фраз, то теперь они стали более 
свободными, но зато параллельными выражениями и фразами 

| связываются большие законченные периоды. Это явление можно 
| называть "сложными" или "функциональными" параллелями. Оно 
| характерно для "прозы древней формы" (гувэнь), связанной с 
`движением "возвращения к древности" (фугу). В прозе бянь- 
[вәнь -‘и особенно часто "Бяньвэнь о Гуаньшиинь" = сложные 
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параллели обычны. Стихи бяньвэнь также обладают теми же са- 
мыми особенностями, что и произведения позднетанской поэ- 
зии. В "высокой" и "простонародной" литературе происходят, 
следовательно, в изучаемое время одни и те же процессы - 
значит, они еще не отделились полностью друг от друга, и 
"высокая" литература не застыла еще, как это было позднее, 
а была живым явлением, развивающимся по тем же самым зако- 
нам, что и литература "простонародная". 

Однако разделение этих двух направлений уже началось, 
и лучше всего его видно на примере языка бяньвэнь. "Высо- 
кой" литературе присущ литературный язык со строго устано- 
вившимися нормами, особенно для прозы жанра гувэнь, HO и в 
несколько меньшей мере для стихов и новеллы чуаньци, новые 
же явления языка появляются в ней лишь спорадически. Иную 
картину мы обнаруживаем в бяньвэнь: язык этого жанра - это 
не установившийся еще, только зарождающийся новый литера- 
турный язык, основанный на живом разговорном языке того 
времени и в большом количестве включающий в себя также осо- 
бенности некоторых диалектов. Отсюда и неустойчивость пись- 
менной нормы - многие слова пишутся даже в одной и той же 
рукописи разными иероглифами. Немалую роль при этом сыграл 
тот факт, что бяньвэнь были произведениями, предназначенны- 
ми для устного исполнения. По этой причине авторы, добива- 
ясь свободного восприятия на слух, должны были учитывать, 
на каком языке разговаривали их слушатели и какой язык был 
им наиболее понятен. 

Бяньвэнь отличались от всей предшествующей им совре- | 
менной литературы еще одной чертой: это были первые в исто- 
рии китайской словесности большие повествовательные произ- 
ведения, весьма сложно организованные и вобравшие в себя 
все художественные средства, выработанные предшествующим 
литературным развитием, связав их между собой в особой ком- 
позиции, сочетавшей прозу и стихи. Бяньвэнь явились, таким 
образом, первым жанром, который можно назвать "узловым", 
т.е. объединяющим в единое целое опыт всей предыдущей лите- 
ратуры. Впоследствии появлялось в разные периоды. еще не- 
сколько узловых жанров: юаньская драма цзайцзюй и минская - | 
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чуаньци, минский и цинский роман могут служить примерами 
этого. Но бяньвэнь были первыми в этом ряду и в этом смыс- 
ле, но не только в этом, являются предтечами будущего лите- 
| ратурного развития в Китае. Вот почему бяньвэнь после их 
обнаружения, опубликования и исследования занимают важней- 
шее место в истории китайской литературы, значительно по- 
теснив даже такие жанры литературы периода Тан, как стихи, 


проза гувэнь и новелла чуаньци. 
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Настоящая публикация включает в себя три свитка, два 
из которых, Р.2305 и Р.2133, входят в коллекцию П.Пеллио, 
хранящуюся в Национальной библиотеке в Париже, и один, 
5-365, - в коллекцию С.Ф.Ольденбурга в собрании Ленинград- 
ского отделения Института востоковедения Академии наук 
СССР. Мы не имели возможности видеть подлинники парижских 
рукописей, в имеющихся каталогах и публикациях эти рукописи 
| Также подробно не описаны ‚ Поэтому в их описании будут 
| опущены данные, которые не устанавливаются по любезно предо- 
‚ ставленным нам микрофильмам, присланным из Национальной 
библиотеки. | 
| Рукопись Р.2305 (обмеры неизвестны) склеена из 12 лис- 
` тов бумаги (данные бумаги неизвестны). Текст на двух сторо- 
| нах. Рукопись полная. Повреждения только на правой кромке 
| рукописи, текста не затрагивают. 
| На лицевой стороне рукописи текст "Бяньвэнь по Лотосо- 
` вой сутре", 266 строк. Строки намечены сгибами бумаги. По- 
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RII Ор. "Оводный указатель рукописей из Дуньхуана" 
| (с.257), где для рукописи Р.2133 указаны лишь названия со- 
| чинений ‘на лицевой стороне и оборотной, причем оборотная по 
‚ ошибке определена как "комментарий на буддийскую сутру". 
| Последнее определение весьма странно, ибо уже в “Собрании 
| дуньхуанских бяньвэнь" сочинение определено более точно - 
| как цзянузинвэнь по сутре "Цзиньган цзин". Для рукогиси 
Р.2305 также (с.260) указаны одни названия сочине” ий на ли- 
‚ цевой и оборотной сторонах. 
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черк искусный, кай, местами переходящий в беглый. В строке 
по І2 - 14 знаков. Семисложные стихи написаны по два стиха 
в строке с небольшим (ок. Т знака) пробелом по верхнему по- 
лю; прозаические части и шестисложные стихи (по два в стро- 
ке) написаны с отступлением по верхнему полю в 2 знака, ци- 
таты из сутры и пояснения к ним - в 3 знака. Текст опубли- 
кован в "Собрании дуньхуанских бяньвэнь" (с.488 - 500), 
публикация Ван Чжун-миня. Условное название сочинения. - 
"Цзянцзинвэнь по Сутре о лотосе сокровенного закона". И ра- 
нее Чжоу Шао-ляном в "Своде дуньхуанских бяньвэнь" под yc- 
ловным названием "Бяньвэнь по Сутре о лотосе сокровенного 
закона". В подлиннике титров нет. | 

На обороте рукописи текст, опубликованный Ван Цин-щу в 
"Собрании дуньхуанских бяньвэнь" (с.656 - 670) под условным 
названием "Цзянцзинвэнь по Сутре о непостоянстве". В руко- 
писи 235 строк, занимающих первые 7,5 листа, начало с от- 
ступлением от края бумаги, прозаические части по 14 знаков, 
написаны от верхнего края, семисложные стихи с отступлением 
в один-два знака, начало нового куска повествования на один 
знак выше предыдущего текста. Почерк искусный, кай, перехо- 
дящий в беглый. Титров нет. В конце.свитка, по-видимому, 
деревянным пером написано: 22 46 48] ik. (Gh) ‚ т.е. "78 /лис- 
тов/ бумаги". К чему относится эта, запись, неясно, может 
быть, к количеству листов бумаги, употребленных на полный 
текст произведения лицевой стороны (что составляет примерно 
6 свитков). 

Рукопись Р.2183 склеена из 16 листов бумаги (начальный 
лист лицевой стороны очень узкий, предназначенный, по-види- 
мому, для внешнего титра. Данные бумаги неизвестны). Руко- 
пись полная, без повреждений. Текст на двух сторонах. 

На лицевой стороне рукописи текст произведения, опуб- 
ликованного Ван Цин-шу в "Собрании дуньхуанских бяньвэнь" 
(2502 - 515) под условным названием "Цзянцзинвэнь по CyT- 
ре о лотосе сокровенного закона". Всего 220 строк, из них 
219 ~ текст бяньвэнь по 16 - 18 строк, или по 2 семислож- 
ных, илм ПО З шестисложных стиха. Прозаический текст и ше- 
стисложнн.® Стихи написаны без отступлений от верхнего края, 
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| семисложные стихи - с отступлением примерно в 2 знака. Io- 
| ле справа примерно на пять строк. Почерк - кай до беглого, 
| текст написан деревянным пером ‚ от строки 190 до кон- 
ца - другой, более жесткий и мелкий беглый почерк. Оба по- 
| черка искуснне. Титров нет. После текста надпись (220-я 

| строка): + 73, указывающая количество листов бумаги. На 

¦ склейках некоторых листов бумаги знак á ($) "лист бума- 

| ви" 213 

: Ha обороте текст, опубликованный Ван Цин-шу в "Собра- 
| нии дуньхуанских бяньвэнь" (с.426 - 446) под условным наз- 
‚ ванием "Цзянцзинвэнь по Сутре об алмазной праджняпарамите". 
| 326 строк по 24 - 28 знаков, написан с отступлением от 
верхнего края примерно в один знак, поле справа около 

| IO строк. В конце примерно 0,5 листа без текста. Почерк 
мелкий, кай, переходящий в беглый. Титров нет. После основ- 
[ного текста ас 326 - колофон: Я НЯ == + ø в: 
| = 14 0) = => +; A UZE 22 TT, т.е. "В 6 rog /под деви- 
| som) Чжәнь-мин, в первую луну, день в задней части трапез- 
[ной переписчик Цин-ми сделал эту запись". Дата в колофоне 
соответствует 24 января - 22 февраля 920 г. После текста 
каллиграфические упражнения очень толстой кистью, очень 
крупные скорописные знаки, среди которых В, ғ и др. 


[По левому краю крупно: KE) 2 Elz GES er = 0 Туаньинь" { 


212 06 употреблении в Дуньхуане деревянного или трост- 
никового пера см.: А2 Y,. ж” о ЛЕ НЕ (Фудзи- 
рда Аки ра а. Употребление деревянного пера). - "Тбхо 
| акухб" (Ж Ж: А), т.ЗТ, 1961; он же. Тетрадь с 
иллюстрированной "Сутрой о Гуаньинь", c.4 - 7 Fuji- 
pda Akira. Тһе Tunhuang Manuscripts. A General 
Description. Part II. - "Zinbun”®. 1969, № 10, с.37-38. 

| В "Собрании дуньхуанских бяньвэнь" эта пагинация в 
екоторых местах воспроизведена, но без понимания, что она 
рзначает, поэтому напечатанный значок нередко относится к 
рислу "непонятных помет". 
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по-видимому, это внешний титр лицевой стороны, указывающий 
на произведение, на тексте которого основана бяньвэнь. На 
склейках листов в направлении, обратном основному тексту, 
пагинация типа: 2 (8) "== + . Последняя запись: + #. 

‚ "пятнадцать с половиной листов". Так как пагинация 
листов ориентирована на текст лицевой стороны, он должен 
был быть переписан раньше текста оборотной стороны, пред- 
положительно в конце ІХ в. 

Текст размечен, по-видимому, черной тушью. В начале 
цитат из сутры и для разделения стихотворных строк употреб- 
ляется кружок O ; один раз употреблен знак XX, есть Tak- | 
же отметки углом | , указывающие на начало новых смысловых 
кусков. Встречаются точки в конечной части рукописи. Раз- · 
метка рукописи при публикации не воспроизведена. 

Рукопись Ф-365 до сих пор не публиковалась. Представ- | 
ляет собой свиток 568,5 x 27,5 см, склеенный из восемнад- | 
цати листов бумаги. Бумага белая, мягкая, сетка 7 линий на | 
І см, вертикальные линии через 4 см, толщина 0,13 - 0,18. : 
По склейке пагинация листов (китайские цифры). Поврежде- 
ния: оборван правый нижний угол, обрыв треугольный 
7 х 9 см, в нижней части строк І - 2 лицевой стороны руко- | 
писи не хватает по 4 знака, строк 3 - 4 - по I знаку; ос- 
тальное - мелкие повреждения по нижнему краю, в результате 
которых попорчены последние знаки строк II, 12, 16, 27, 
28. В 214-й строке поврежден верхний знак. Прочие повреж- 
дения текста не затрагивают. Текст на двух сторонах. 

На лицевой стороне рукописи текст "Цзянцзинвэнь йо 
Лотосовой сутре" (название условное), по главе 23. 

215 строк по 15 - 17 знаков или по 2 семисложных или шести- 
сложных стиха. Поле слева 1,5 см. Семисложные стихи написа- 
ны с отступлением на 1,5 - 3,5 см от верхнего края, шести- 
сложные - на З - 4,5 см. Почерк искусный, кай, местами 
переходящий в беглый, иной, чем на лицевой стороне рукопи- 
си Р.2305. Титров нет. Пагинация ориентирована на текст 
лицевой стороны. 

На оборотной стороне текст "ЦэянцзинвэНь по Лотосовой 
сутре" (название условное), по главе 25, являющийся почти | 
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| непосредственным продолжением лицевой стороны рукописи 
| Р.2138 по тексту сутры (между ними может быть не больше од- 
| ного свитка текста бяньвэнь). 231 строка по 16 - 18 знаков, 
| или по два семисложных, или по три шестисложных стиха. По- 
| ля: справа 8 см, слева 42 см, В левом верхнем углу свитка 
знак JÊ . Почерк искусный, кай, тот же, что и на лицевой 
‚ стороне рукописи Р.2133. Соответственно повреждениям руко- 
| писи, о которых говорилось при описании лицевой стороны, 
‚ сильно повреждены или утрачены два последних знака на стро- 
ке З и по одному знаку в концах строк 38, 39, 60. Кроме To- 
‚го, начало рукописи сильно потерто, многие знаки и целые 
строки поэтому читаются с трудом. По палеографическим дан- 
‘HEM и ПО тексту представляет собой часть того же произведе- 
ния и другой свиток той же, что`Р.2133 рукописи, переписан- 
‚ный тогда же, т.е. в конце ІХ в. Лицевая сторона рукописи 
6-365 переписана, ا‎ ia раньше, ибо пагинация ориен- 
тирована на нее. 
| Кроме того, в рукопиоях Р.2305 (лицевая сторона), 
ІР. 2133 (лицевая сторона) и $-365 (лицевая и оборотная сто- 
роны) замечены следующие особенности: 
ІТ. Исправления в тексте рукописей. 
la. Рукопись Р. 2305 Re 

Стк.39. Справа 21 вместо незачеркнутого ошибочного 


Стк.97. Зачеркнуто Ж ‚ справа ЙЕ . 
Стк.ІІ?. Поверх ошибочно написанного знака (какого - 
Неясно) исправлено на знак 1/4. 
Отк. 119. Зачеркнут ошибочно написанный знак 1... 
Стк. 130. Зачеркнут ошибочно написанный знак AK, 
Стк. 139. Справа 2@ вместо незачеркнутого ошибочного 
и 4* вместо незачеркнутого ошибочного we, 
Отк. 167. Зачеркнуто Х- , справа Т. 
. Рукопись Р.2133 К. 
Стк. 10. Написано #2 ‚ поверх исправление 28 . 
Отк.21. Написан с ошибкой знак МИ , исправление выне- 
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сено на верхнее поле, снова написано с ошибкой, а 
то, и под ним правильное написание. 

Стк.22. Пропущен и впиван справа знак ЖЕ. 

Стк.35. Справа от знака & написано > (видимо, KO- 
лебания переписчика в написании правой части знака). 

Стк.38. В знаке 100 средний элемент с помаркой, спра- 
ва для ясности 7]. 

Стк.50. Пропущен и вписан справа знак KE 

Стк.80. Начат и зачеркнут какой-то знак, на верхнем 
поле исправление: 8 ‘ | 

Стк.86. Написано по ошибке Ж , на верхнем поле испра- ; 
вление: ; знак 41 написан неясно и сдублирован справа. 

Стк. 106. Зачеркнуто 44, справа Ж. 

Crx. II5. Написано по ошибке 24), справа исправлено 
на 2@,, 

Crk. 122. Три последних знака первого стиха: #2 Ze % 
несколько раз подвергались исправлениям. Сначала рядом с 
двумя последними знаками написано №) # ‚ потом все три 
знака отмечены отточиями, указывающими, что их нужно уда- 
лить, а на верхнем поле написано окончательное исправле- 
ние: Я: 9 AK. 

Стк.133. Зачеркнут неразобранный знак. 

Стк.141. Справа вписан пропущенный знак ЊЕ. 

Стк.153. Зачеркнут знак /# , справа исправление на 

24; последний знак написан неясно и повторен на верх- 
нем поле. 

Стк. 179. В тексте скорописное начертание 1% , повто- 
ренное на верхнем поле в более разборчивом виде 18. 

Стк.Т8Т. Незачеркнутая ошибка 3% исправлена справа 
на 1%. 

Стк. 185. Вписан справа пропущенный знак ;Ё ; отмечен 
справа тремя вертикальными точками знак #23 , который надо 
удалить. 

Crk. 191. Зачеркнуто ЗА, справа исправлено на 4“. 

Crk. 196. Зачеркнут как ошибочный знак Ф. 

CrK. 200. Зачеркнуты как ошибочные четыре знака: @ te 


Ф Ж. 
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Стк, 210. йы как ошибочная стихотворная стро- 
ка: P چ‎ a Ф 1 2 
в. Рукопись Ae: Reo 
Стк.о. Зачеркнуто Ø , написано 2%, снова зачеркну- 
то и написано È ; вписаны справа два пропущенных знака: 
> 26. 
Стк.8. Зачеркнуто ё t$., слева вписано % № . 
Стк.13. Вписан справа пропущенный знак 47. 
CTK. 33. Зачеркнуто З ‚ справа вписано AB ‘ 
Стк.4Т. Знак Ж зачеркнут и справа отмечен значком 
г (Удалить). 
Стк.50. Зачеркнуто K , справа +. 
бтк.52. Зачеркнуто И, справа ИЯ. 
бтк, 55. Зачеркнутн два знака: 17) % ‚ справа исправ- 
ление: Ж МЕ. 
Стк.64. Вместо, жазы ы 44 справа A ; зачерк- 
нуто 8921, справа %? p 
Crr. 68. 227 2. ort Я: AG л & As Ф 
слева вписан стих: U «И ХЕ. керт 
Стк. 76. Вместо сао Ёл. --( Ж У Фе М, 
справа вписан стих: K E KA E. 
Стк. 78, Зачеркнуто ` 77 , справа вписано  ; зачеркну- 
о FL , справа 34 ; зачеркнуто AY , справа (>. 
Стк. 129, Знак ЛЁ- написан неясно и сдублирован на 
верхнем поле. 
Стк.ІЗІ. Знак ЯН, написан с ошибкой и поправлен поверх 
старого написания. е РӮ 
Отк. 153. Зачеркнуто = , Справа вписано Ape . 
Cre. 160. Недописанный знак % поверх исправлен на 
Стк.206. Зачеркнуты три знака: BU 6, справа впи- 
сано: |2] = Ж; зачеркнуто %Ж ‚ справа 47. 
бтк.207. Зачеркнут неразобранный знак, справа вписано 
(6; зачеркнуто 77 , справа вписано Ж. 
Стк.209. Поверх знака F исправлено на Жұ. 
г. Рукопись Ф-3657. 
о бтк.7. Зачеркнут неразобранный знак. 
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Crk. IO. Справа вписан и зачеркнут неразобранный ы 
зачеркнут знак Л (?), справа вписано 7$. 

Стк. I3. Зачеркнуто 19, справа вписано #3-; вместо 
незачеркнутого: Ж 5-%4 % справа вписано: Ж 4- AK % 

Стк. 14. Зачеркнуто {JA , на верхнем поле поправлено 
на 44. 

Стк.20. Пропущено и вписано справа Ab, 
pe .22 - 23. Зачеркнута фраза: A. T~ Ж% 1 14 Ж 
Е 

Отк.40. Пропущен и вписан справа знак % А 

Стк.50. Пропущен и вписан справа знак (Ж. 

Стк.63. Знак ЗА, написан с ошибкой, исправлен поверху 
и сдублирован для ясности на верхнем поле. 

Стк.78. Знак 2, написан неясно и ыы на верх- 
нем поле. 

Стк. 83. „заче кнуты три знака: НЕ FẸ Uy справа ис- 
правлено на % 3 92. 

Стк. 124. Зачеркнуто 24%, на верхнем поле поправлено 
на 2. 

CTE. 128. Зачеркнуто 4%; , на верхнем поле поправлено 
на WZ. 

_Отк.1З8. Зачеркнутн два знака: Жа # , справа вписано: 
©, р | 

Стк. 139. Незачеркнутая ошибка 45 , на верхнем поле по- 
правлена на АБ. 

Стк.140. Незачеркнутая ошибка Ж на верхнем поле по- 
правлена на Ve. 

Стк. 149. Справа вписаны два пропущенных знака: A ТА. 
Стк. 172. Зачеркнуто , на верхнем поле поправлено на 
55. ке 

Crk. 178. Справа вписано пропущенное By Я 

Стк.178. Зачеркнуто 4X и повторено на верхнем поле. 

Стк.187. Зачеркнуто Û , справа вписано É . 

2. Начатые и недописанные ошибочные знаки обнаружены 
в рукописи Р.2305В,стк.96, 251. 

3. Написаны мелко, в двойную строку: 
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а) невместившиеся концы строк: Р.2133 К, стк. 153; 
$-365 В, стк.29; $-365 V, стк.14, 15, 6Т; 

6) пояснения ритуального порядка: Ф-365 ү, стк. I85, 
194, 

4. Приписки, добавления, пометки. 

Р, 2905 R, = стк. 168 и 169 вписано другой рукой: 
Eh > ЈЕ гр Ж; нЕ CTR. а. и 175 вписано также mpy- 
гой рукой: Ж 495 425 Ag 25 Ж. 182. 

Р. 2. Жу у ыж от Raat двух знаков на- 
писано: % 47 (повторение двух последних знаков стк.49). 

$-365 R, стк.ІЗІ, слева от знака вертикальная 
черта; стк.210, после конца текста знак A- в неясном 3Ha- 
чении. 

$-365 У, стк.186, слева от знака, ag вертикальная 
черта. 

5. Кляксы и помарки: -365 в, стк. 164 - 167; Ф-3657, 
CTK. 141, 142, 178 ~ І79, 188. 

6. Знак повторения, имеется трех типов: 

а) 7, варианты: < , 2 ; повторение одного иероглифа 
текста. Р.2305 К, стк.5, ІО, 21, ЗІ (везде дважды), 48, 49, 
61, 72, 83, I03, 112 (в последних четырех строках дважды), 
117, 125 (дважды), I32 (дважды), 139, 264 (дважды); 
Р.21338, стк.5, 6, 19, 20, 44, 50 (дваждн), 83, 84, 85, 
87 (дважды), 88, 97, ТОТ (дваждн), 144, 200, 205 (дважды); 
$-365в, стк.3, ІЗ, 15, 16 (в последних трех дважды), І? 
28, 37 (дважды), 40, 77, 90 (дважды), 104, 107 (дважды), 
130, 134, 142, 145, 148, 202, 206; Ф-365 ү, стк.10, ІІ, 12, 
I7, 30, 72 (дважды), 90 (дважди), 98 (четырежды), 122, 171 
(дважды), 214 (дважды), 217; 

б) два знака повторения подряд, означающие повторение 
комплекса из двух предыдущих иероглифов, Ф-360К, orn. 93; 

в) знаки повторения, стоящие последовательно после 


` двух смежных иероглифов и означающие ‘повторение Этого KOM- 


плекса 5-3657, хтк.90, 98 (дважды). 

7. Знак Ү, указывающий, что надо поменять местами два 
иероглифа, между которыми он стоит. P.2305R, стк.91, 117, 
154; P.2I33R, стк.ЗІ, 36, 3%, 39, 149, 164, 170, 1%, 
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194, 197; B365R, стк.116, 127, ІЗІ, 142, 188; Ф-365 Ү, 
стк.2, 81, 107, Тоо. о 

8. Знак А- —, варианты: A—, 7 ——, = ; по-види- 
мому, беглые написания от A A "и так далее". Указывает 
на конец прозаического текста или его частей. P.2I33R, 
стк.8, 40, 48, 74, 89, 109, 114, 126, 177, 209, 218, 219; 
$-365в, стк.30, 61, 72, 115, 201, 215; $-365 У, стк.25, 
52, 70, 75, 84, 95, IOI, 116, 134, 166, 176, 185, 202, 203, 
231. 

9. Знак 2 ‚ по-видимому, отделяющий друг от друга 
звенья повествования. $-365 ү, стк.105, 134. 

Включенные в данную публикацию лицевые стороны руко- 
писей Р.2138 и Р.2305, как упоминалось, опубликованы уже в 
"Своде дуньхуанских бяньвэнь" и в "Собрании дуньхуанских 
бяньвэнь". Однако после проверки по любезно присланным нам 
микрофильмам этих рукописей (за которые мы выражаем глубо- 
кую благодарность хранителю фонда Пеллио Парижской нацио- 
нальной библиотеки покойной г-же М.-Р.Гиньяр) оказалось, 
что наборный текст сборника (тексты факсимиле не были опуб- 
ликованы) имеет большое количество ошибок и неточностей. 
Поэтому мы включили в настоящую работу факсимильное воспро- 
изведение указанных рукописей наравне с впервые публикуе- 
мыми текстами рукописи $-369. Читатель поймет необходимость 
этого, если сверит рукописи с имеющимися публикациями. 

Оборотные стороны тех же рукописей также входят в дан- 
ную публикацию, хотя мы и не даем их перевода, поскольку 
они к теме настоящей публикации прямого отношения не имеют. 
Но при сверке их с текстами в "Собрании дуньхуанских бянь- 
вэнь" мы также обнаружили весьма значительное количество 
ошибок и неточностей в печатном тексте. Поэтому мы приложи- 
ли факсимиле и этих рукописей, надеясь, что они будут по- 
лезны для будущих исследователей. 

Рукописи, тексты которых вошли в "Собрание дуньхуан- 
ских бяньвэнь", имеют ряд особенностей, которые далеко не 
всегда учитывались составителями свода. В печатных текстах 
нет никакой последовательности при воспроизведении иерог- 
лифических разнописей. В разных рукописях встречаются, на- 
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пример», следующие و‎ ; знаков: Афи 14; ви 7), Fs, Ж, 
%; и 7; и f и т.п. В текстах «Собрания 
Қы ты ша вариант выбирается произвольно, час- 
то совсем не тот, который на самом деле имеется в оригина- 

Непоследовательность проявляетоя и в других случаях. 
Бывает, что, вопреки принятому в своде принципу, публика- 
торы, расшифровывая особое написание, забывают указать ис- 
ходную форму иероглифа, как они это сделали с иероглифом 

‚ в некоторых рукописях написанным по ошибке Ж, Неред- 
ко по невнимательности или небрежности допускаются и прямые 
ошибки. Так, знак 47 , являющийся лигатурой для 22 2% пу- 

"бодхи", в публикации многократно, заменен на Zr ‚ что 
представляет собой стяжение знаков 32 f пуса, "бодхи- 
саттва". 

Между тем наличие тех или иных вариантов (в том числе 
и ошибок рукописи) позволяет часто определить стиль написа- 
ния рукописей, что помогает, в свою очередь, установить 
время переписки, а иногда и переписчика. Примером может 
служить дифференциация по почеркам рукописей "Бяньвэнь по 
Лотосовой сутре", проведенная в данной работе. Точность 
воспроизведения форм иероглифов оказывается в этом свете 
отнюдь не академическим вопросом. А потому включение в на- 
ше издание всех факсимиле представляется вполне оправ- 
данным. 

Наконец, еще одно важное замечание. "Собрание дунь- 
хуанских бяньвэнь" снабжено современной пунктуацией (точ- 
ки, запятые, двоеточия, скобки и др.). Но разбивка и раз- 
метка текстов, как мы это показали в "Бяньвэнь о Вэймоцзе" 
(с.165) и в "Бяньвэнь о воздаянии за милости" (с.53 - 54), 
не свободна от ошибок. В комментарии к переводу данной 
бяньвэнь такие исправления сделаны систематически, в других 
случаях это позволяет сделать факсимиле. 


О переводах 


О переводах қ 


При переводе публикуемых бяньвэнь мы придерживались 
тех же принципов, что и в предыдущих публикациях, а именно 
параллельную прозу разделяли на абзацы по параллельным по- 
строениям, стихи разбивали на два полустиха по цезуре. Од- 
нако, поскольку для "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" характер- 
но систематическое чередование шестисложных и семисложных 
стихов, мы по-разному располагаем части шестисложных и се- 
мисложных стихотворных периодов. Перевод стихов ритмизован, 
китайский слог передается русской стопой. Двустишия- 
ляньцзюй, составляющие особые звенья повествования, отделя- 
ются пробелом. 

Кроме того, в "Бяньвэнь по Лотосовой сутре" встречают- 
ся периоды, написанные в подражание древнекитайской стихо- 
творно-прозаической форме цыфу (подробно об этом говорилось 
выше). Эти периоды мы переводим также по параллелям, разде- 
ляя их на два стиха, но располагаем их как прозу, без от- 
ступления от левого края страницы. Таким образом, каждая из 
имеющихся в бяньвэнь стихотворных и прозаических форм имеет 
свое специфическое оформление, и читатель легко может их 
отделить друг от друга. 

В переводе употребляются следующие условные знаки: 

|| двойная вертикальная черта означает начало новой 
строки рукописи. | | 

Цифры на полях означают порядковый номер строки. Двой- 
ные строки обозначаются добавлением литер а и б. 

/ 7 квадратные скобки указывают, что этого слова в 
подлиннике нет и что оно добавлено для связности перевода. 

< > угловые скобки означают, что данное слово, выраже- 
ние, фраза в рукописи пропущены при переписке либо что это 
реконструкция утраченных частей рукописи. 
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ПО ЛОТОСОВОЙ СУТРЕ 
ПЕРЕВОД 


1. Рукопись Р.2305, лицевая сторона 1 


I Сутра <гласит > 2, 
«Ударив в барабаны, /4/ оповестил в четырех сторо- 
нах, что стремлюсь к закону. Тому, кто сможет объяснить 
2 мне || Большую колесницу 3, я «будур 4 до конца жизни 
служить на посылках »“. 
Великий царь сказал: 
3 || «LV, царь, возымел тайное желание 
Искать /эту/ сутру без устали. 
Услышать прозвание Будды - си ~ - 
и воспринять /его/; 
4 | Получить "Лотосовую сутру" - си 7. 
и скандировать /ее/ »“, 
И вот поднялся на высокую башню, 
Ударил в ее колокол “ и барабан. 
5 | Колокола звон: хун-хун - си - 
был всеми услышан; 
Барабана бой: пэн-пэн - си - 
заполнил все дороги. 
6 || В звуках колокола и барабана 
Высказал такие /свои/ слова: 
«/Если/ кто из людей сможет /мне/ разъяснить 
7 |"Сутру цветка закона", 
За тьму калп, за тысячу рождений 
не отвернусь /от него/ вовек». 
8 | 207 на башне бил в барабан, 
просветления место построив. 
/Все] шесть времен без перерыва 
жгли прославленные куренья. 


184 


I. Рукопись Р.2305, лицевая сторона 


9 || День за днем, небеса заполняя, 
являлись цвета удачи ~~; 
Час за часом в четырех далях 
имелись благие знаменья. 
10 | Неба /жители/ и драконы ~ во множестве 
снизошли /его/ защищать; 
Святые премудрые многократно 
тоже /его/ восхваляли. 
11 | Все будды, совместно явившись, 
| его воодушевляли, ` 
Одновременно для /него/ испускали 
белого волоса свет ~~. 
12 || Отблеск сияния воспринав, 
Трудности возлюбив, 
Лјарь/ в неистовом рвении сердца 
принялся вновь возглашать ~~: 
' 18 | В какой же день будет позволено 16 мне 
услышать закон сокровенный? 
В который же час заставят меня 
к уйти от круговращенья?» 
| 14 | Великий царь коль скоро сумел 
| сердце сосредоточить, 
Святые премудрые скорее всего 18 
| все будут /ему/ сострадать. - 
| 15 Еще не узнали вы, кто из людей 
| смог /әто/ ему рассказать 
И каково было имя /его/ “7, -~ т 
[06 этом/ споем /мы/ потом. 


иманны ыы ыы ыы 


1 ххх 
| 16 | Сутра (гласиту: 

| 4 Тогда некий отшельник пришел и сказал царю так: 
| 177 - У меня есть /книга/ Большой колесницы ПОД на- 


званием "Сутра о цветке сокровенного закона" 0. Если 
{тыў не отвергнешь меня, /Я/ изложу 21 Teg) ДЛЯ 
Тебя». | 

| 18 | В этом пропетом тексте сутры отшельник приходит и 
расспрашивает великого царя. 
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22 


23 


24 


25 


26 
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|| Отшельник живет постоянно в горах, 
Среди высот, не имеющих равных. 
Дуновение ветра || в, бамбуке густом - си - 

созвучно /тональностям/ гун и ман “%; 
Смех журавля у сосны одинокой - си“ - 

| слился с /тональностями/ цзяо и чжи 9, 
Толпятся, толпятся дикие обезьяны, 
Журчат, журчат текущие воды. 
| Оң/ замыслил 

навечло возле источника поселиться; 
1047 не камерен 

даже недолго в государевои деревне 26 гулять. 
| И вдруг уолыхал 

в воздухе слова людские; 
Еще увидал 

перед хижиной вздымающиеся тучи. 
| В уме прикинул - си -: 

причина /в том, что кто-то] еще не обратился 
И слово изрек - си -, 

вопрошая, в чем же тут дело. 
| в воздухе прозвучавшие слова 
Не имели другого смысла, кроме: 
Оказалось, что некий | 

царь || колеса 28 из великой страны 
Viner закона, j 

избавитьоя хочет от жизни и смерти. 
А у отшельника есть как раз 

||" Лотосовая сутра", - 

Почему бы /ему/ не 

принять /царя/ как ученика? 
Царь великий - си - 

хочет | почтить отшельника /как наставника/, 
А отшельник - си - 

получит /усердного/ олугу. 

|С тех пор как /оң/ в горах поселился, 

изучал совершенство в поступках ~, 


27 


. 
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Даже случайно /оң/ никогда 32 
не входил в государя столицу. 
30 | Не зная отдыха, в хижине /тихой/ 
лишь повторял /имя7 Будды; 
Все время под /сенью/ леса 
только затверживал сутры. 
ЗІ | Журавли благовестные пара за парой 
добавляли узоров в курения 
Птицы священные по двое, по двое 
наполняли водою кувшин. 
32 | Едва лишь /этот святой] отшельник 
в совершенстве достиг (своей/ кармы 
Восприняли духи земли и небес 
любое /его7 наставление. 
33 | Ox вскоре/, в один из дней, 
| Был растроган знамением блага: 
| Нежданно пред хижиною его 
| пары поднялись благовестные, 
| Возвестившие: некий царь страны, 
к закону стремясь сокровенному, 
От всего сердца почтительно объявляет, 
что ищет /его/ объяснений. 
| Отшельник расспрашивает великого царя. 
|| В этот же день отшельник 
Удалился из горной глуши. 
Направился в город царя - си -, 
[ступая лишь по цветным м облакам 3 
Подошел к драконову терему - си -, 
но правил ли журавлиной упряжкой x 


Не пожелад /взять с собою/ служителей. 

Сам по себе взвился в пустоту /неба/, 

| Прибыл к стопам /того, кто] в покоях. 

И спросил /Оң/ царя так: 

«Прошу описать, /что у вас/ на душе 37. 

|| В отношениях людских - си - 
драгоценный трон почитается высоко; 


| Не составил (себе пышного/ сопровождения, 
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42 


43 


44 


49 


46 


47 
48 


49 
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От богатства и знатности - си - 
почему /вы хотите/ отказаться?» 
|| /Когда7 вознамерился /этот/ отшельник 
в столицу войти государя, 
Толпа благовестных облаков 
этопы подпирала идущие. 
| Святые премудрые по небесам 
провожали, щелкая пальцами ~~; 
Небесные жители на дороге 
встречали, одаривая цветами. 
| Через недолгое время 
Достиг /он/ дворца царя, 
А во дворце в этот миг 
сгустились пары благовестные. 
| Великого царя отшельник узрел - 
и сердце возликовало; 
О приходе отшельника царь услыхал - 
и в мыслях почтенья /исполнился/. 
|| МЖоль у вас/ есть какие-то мысли 
06 отказе от почестей ~~, 
Тогда только должно стремиться услышать 
о законе цветка сокровенного. 
| о я7 не знаю: великий царь 
какие имеет причины, 
В сердце /04/ содрогнулся иль нет 
от пленявших /его/ соблазнов», 
| Великий царь заявил отшельнику: 
|< Я увидал, 
что нынешние люди 
До конца дней 
лелеют гнев и радость. 
Каждый из них 
ценит /лишь/ || льстивые слова, 
Любой человек 
отвращается от резкой правды. 
Жадность к богатству 
в какой день /они/ согласятся оставить? 
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| Любовь к соблазнам 
в какое время сможет прекратиться? 
Песни под Шэн = би = 
прелестных дев десять тысяч; 
51 | Богатство и знатность - си - 
„золотого диска тысячи семян" 49, 
Одеждами облечены дивные благовония 44, 
52 | Парчой пылают 45 яшмовые туфли 46, 
Воодушевление мужчин - си - 
поднимается к облакам; 
53 Обаятельны. женшины - си - 
| поблескивают /их/ зубы. 
Если завести речь о соблазнительности, 
54 Кто из людей сравнится || с ними? 
Но еще не исполнилось 
и десяти дней удовольствий, 
Как уже говорят, 
что тело такого-то мертво. 
‚ 55 | /Человек/ при жизни 
так и не создал /своего/ счастия, 
Умерев же, угодил | 
прямо в подземную темницу Аби 47, 
| Навеки причислен к ведомству преисподней, 
Всегда будет терпеть яд страданий. 
У некоторых 
железный ворон || клюет мозги; 
У некоторых 
медный змей пожирает мясо. 
Злая карма проявляется - си - 
|| в тьме смертей и тьме рождений; 
Боль и муки доводят - си - 
до тысячи стонов и тысячи криков. 


|| Некоторых 
в дерьме поджаривают 48, 
Некоторых 


на жерновах перемалывают. 
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60 До конца | дней /их/ четвертую, 
Многообразно /их/ истязают 49 
Когда голодны, глотают железные пилюли; 


61 | Когда жаждут, пьют медный расплав. 
Острия деревьев с мечами - си - 
густые-густые; 
62 Кручи гор из ножей - | си - 


опасны-опасны. 
Чтобы такой судьбы избежать, 
Какие есть чудесные средства? 
63 | Только когда услыхал и воспринял 
"Сутру цветка закона", 
Из подобных этим бед и несчастий 
появляется способ выйти. 
64 |/Я/ рассудил: /в этом/ зыбком мире 50 
что ни делаешь - терпишь страданья. 
Богатство и знатность, прелесть, соблазны - 
(все это/ недолговечно. 
65 | /Й 47 замыслил одно - стремиться 
к будды плодов 1 завершению; 
Но и не думал мечтать, как стать 
царем, колесо вращающим ~~. 
66 | И пусть °° драгоценности и жемчуга 
/лежат/ вершинами гор; 
И если даже шелка дорогие 
заполнят покои дворцов - 
67 | Но после того, как демоны смерти 
внезапно придут /ко мне/, 
Кто сумеет вместо меня 
в непостоянстве 99 /остатьоя/?» 
68 | Великий царь сказал: 
4 Рассудив подобным образом, 
/Ң/ не стану соблазняться почетом. 
69 | Теперь немедля 
устрою место просветления 
И приглашу 
отшельника, излагающего закон. 
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70 | Коль скоро нынче же утром смогу 
отшельника встретить /Ң/, 
В сердце своем вовек не посмею 
{к его словам7 быть небрежным “>. 
71 | Согласно приказу постную пищу 
на кухне буду готовить; 
Решил сделать место для просветленья 
и тут же /его/ устрою». - 
72 | Дым от курений густой-густой, 
виясь, составил покров; 
Деревья возле дворца пышно-пышно 
стали цвести, как весною. 
73 | Хотя /Оң/ еще и не мог внимать 
ученью пути-середины ~", 
Великий царь уже в этот день 
был чрезвычайно рад. 
74 | И вот, свершив поклоненье, 
Умолял 58 Log о сострадании: 
«Я желаю /с вами/, отшельник, 
непременно сравняться в знаниях. 
75 | И если только 97 сможем немедля 
| о тайном законе беседовать, 
Я буду /вам/ служить, словно раб, 
и этого не нарущу». 
76 | Отшельник пригласил великого царя отправиться /вместе/ 
в горы и сказал тогда: 
77 |< Дарь проживает в дворцовых покоях, 
Сяошао 9” /звучит ему/ каждый день. 
| А коль скоро умножаютоя соблазны, 
_ 78 || To безудержно растут и суетные чувства 61, 
| Увеличивал все больше проступки ©, 
Восполняет свои прегрешения. 
| 79 | "Лотосовую сутру" 
в этом месте проповедовать трудно, 
А великий царь 
несомненно должен все /в ней/ постигнуть. 
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80 |А я живу в горах, 
Виды /там/ несравненны 63, 
Перед хижиной - си - 
81 чудеснне || плодн рождаютоя лобне; 
На отрогах гор - си - 
прославленные цветы восходят разом. 
82 || Царь, проживая в /своем/ дворце, 
наслаждается /слишком/ много. 
К тому же /здесь/ до конца /его/ дней 
будет слышаться пение шэна. 
83 || Питье и яства каждое утро - 
все время вино да мясо; 
Белье и одежда, что ни набор, - 
все ?* дорогие шелка. 
84 | И жадность /к вещам может/ внезапно 
по-старому возникнуть; 
На пути к совершенству после того 
/можно/ опять оступиться. 
85 || И если стремишься /ты/ услыхать 
о сокровенном законе, 
Отправься следом за мною в горн, - 
так как же /ты/ решишь? >69, 
86 | И тут >> великий царь согласился отправиться /с oT- 
шельником/. 
87 | Царь /этой/ страны, уолыхав /те/ олова, 
обрадовался беспримерно: 
«Деянье такое глубоко /в себе/ 
приятное мне таит 7”, 
88 || Лишь бы с отшельником /ине/ удостоиться 
бесед о сокрытом законе, - 
Кто /тогда/ стал бы скорбеть, что в горах 
терпит голодный пост». 
89 || Простившись с « плотью и кровью», 
Пожелал /царь/ с ним вместе быть. 
Домочадцы же во дворце /у царя! 
подняли скорбный плач. 
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90 | Так царь великий в сердце своем 
возымел /великую/ радость. - 
А как отправился вслед за ним, 
[06 этом7 споем /мы/ потом. 
XXX 
91 | Сутра (гласит): 
«Царь, услыхав его речи 68, запрыгал от радости и 
92 тут же последовал за отшельником ~~, | подносил все 
требуемое, срывал плоды и подавал воду “~, собирал хво- 


` ӨЗ рост и готовил пищу - || вплоть до того, что из самого 


себя делал возвышение (для проповедей отшельника/ 
94 {...) Ги в постоянном услужении | провел тысячу лет. 
Ради /уяснения/ закона /царь/ старательно прислуживал 
95 бтшельнику/, || и из приказов ни один не был упущен y 2. 
% |Ha этот пропетый текст из сутры есть две статьи 
комментария Цы-эня 
97 &Начальная /часть означает/: трудно || было дей- 
ствовать, но /он/ смог действовать; последующая: труд- 
но было прислуживать, но /он/ смог /делать это/ 
75Р 
долго >) ~. 
98 «J в постоянном услужении 76 | протекла тысяча 
лет», - после /этих/ слов /мы расскажем/, как великий 
царь распростился с внутренними покоями дворца. 


99 | Перед отправлением великий царь 
| Простился со своею любящей матерью, ө 
100 А также с наследником ||, и чиновниками °“, 


И еще с женами и принцессой: 
&Ныне /я/ намерен /с вами/ проститься, 
101 | Хочу удобтоитьоя /вашего/ согласия». 
Принцесса услыхала - си - 
и, умирая от горя, (пыталась его/ удержать; 
102 | Любящая мать увидала - си - 
и изо всех сил /старалась ее/ успокоить. 
Жены /его/ скорбно рыдали; 
103 | Чиновники /его/ побросали дела. 
Все люди 
принуждали отшельника уйти 78 прочь; 
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Каждый из них 

104 | хотел, чтобы великий царь не покидал /иҳ/. 
Старшая жена услыхала /его/ слова, | 
И полились слезы подобно дождю. 

105 | Отбросила /она/ туалетный прибор 

и поднялась; 
Удерживала Zona его] за усы 
и заклинала: 

106 | «С тех самых пор, как была сыграна свадьба, 
Несколько раз сменялись холод и жара. 
Нынешним утром 

107 вдруг вознамерился /ты/ | жить в разлуке; 
Небо и земля 

неужто дадут /мне/ богласиться /на это/? 
108 | Встану ли, сяду ли - /9/ вместе с вами | 
всегда была там же, /где вы/; 
Хотите уйти на восток иль на запад - 
о, сколь “7 /это/ тягостно /мне/!» 
109 | Великий царь в пятицветном благовестном облаке 
IIO вслед за отшельником вошел І в горы, чтобы совершить 
/йетинный/ путь. 
III || Отшельник /святой/ в названный день 
в ход пустил /свою/ проникновенность 81, 
Разноцветный туман встретил царя, 
выходящего из царских дворцов. 
112 | Святые премудрые Lng восхваляли 
тысячными толпами ~“; 
Небесные жители /там/ ликовали 
десятитысячным сборищем. 
I13 || He было в мыслях /у них/ пристрастия 
к жизни у драгоценного трона, 
Но всем сердцем только и ждали 
прихода /царского/ в горы, 

114 | Не взяв последователей /с собою/, 

за миг, пока пальцами щелкнешь, 
Царь, идучи вслед за отшельником, 
достиг бирюзовых вершин. 
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· 115 || Как только 84 достигли. /цели/, 
| Недолгое время спуста, 
Царь объявил /святому/ отшельнику, 
о чем он желает дознаться: 
116 | “Обецанную "Сутру о лотосе" 
прошу рассказать немедля. 
Не должно сегодня случиться так, 
{что станете вы/ ускользать». 
117 || Отшельник /ему/ залвил: 
„Не следует быть /столь/ глупым. 
Зачем это надобно - беспрестанно 
[без толку/ меня понуждать? 
118 | Только когда “° совершенство в поступках 
обретет должную норму ~~, 
#87 для тебя проповедовать буду - 
так как же “”./ты решишь/?» 
119 | Великий царь, совершенствуясь в поступках, 
Телом и сердцем был бесстрашен. 
Покинул насовсем царский дворец, 
120 | Пожелал поселитьоя в онежных 99 
Срывал /оң/ плоды 
на /бамой/ высокой горе, 
Брал fou/ воду 
121 || обычно в дальнем колодце. 
От усердных трудов 
не уклонялся ни весной, ни осенью; 


хребтах. 


mammeg oe 


122 || От службы на посылках 
разве отказывался в холод или стужу? 
123 | Великий царь искал /йстинный/ путь 


и был весьма усерден. 
В муках осуществлял совершенство в поступках, 
не отступая назад. 
124 || Прислуживал јон святому/ отшельнику, 
чувства преоборяя, - 
В желанье услышать закон сокровенный 
помыслы столь укрепил. 
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[25 | Каждое утро пишу готовил, 
искал бессмертья плоды; 
Что ни день, кувшин доливал /водой/, 
взятой в источниках дивных. 
126 | Таким вот образом в сердце своем 
не знал отступлений в усердье ~~, 
В мгновение ока уже прошла 
целая тысяча Лет. 


187 | Великий царь срывал плоды и на дороге вдруг 
повстречал царя зверей. 
128 | Приняв служенье отшельнику, 
В сердце не был нерадивым Ж. 


/Оң/ усердствовал все дни - 
129 | И вот протекла тысяча лет. 
Черпая воду, спускался 
с обширных обрывов в десять тысяч чжанов 
130 Срывая плоды 94 | поднимался 
к зеленым деревьям на тысячах горных пиков. 
Нес /собраннне/ плоды, - си - 
ІЗІ намереваясь || возвратиться в хижину, - 
И увидел царя зверей, - си - | 
расположившегося на нужной ему дороге. 
ІЗ2 На лице выразился | ужас, 
В сердце возник страх. 
Одно за другим /он все/ изложил, 
ІЗЗ Еще и еще Zon все/ | поведал: 
«Скоро пройдет время трапезы, 
Вот-вот приблизитея середина дня. 
134 | Из-за того /a7 встревожен, 
‘что отшельник разгневается на опоздание; 
Вот в чем причина, 
что я таю в душе горечь и тоску 95. 
135 ||Оклоняюсь ниц: пусть царь зверей 
даст /мне/ пройти по дороге, 
Вернуться в хижину мне позволит, 
великому святому служить». 
136 | Тут царь зверей спросил: 


93. 
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PODEREN дарв сам по себе - повелитель десяти ты- 
сяч колесниц ~~. 
‚ 137 Семь драгоценностей 97 || всегда /у него/ с собой; 
тысяча чиновников толпой /его/ сопровождает. 
Когда /оң/ идет ~ звучит музыка; если /он/ cn- 
138 дит - /олышится/ | слошао. 
Для такого всякого рода богатства и знатности - 
139 издавна, во множестве посеяны || семена. 
Зачем /тебе/ нужно здесь до конца дней лезть 
из кожи вон? Какого смысла ищешь /ты в этом/?» 
140 ||- СОпрашивал царь зверей у того великого царя. 
141 | Царь зверей тогда вопрошал 
великого царя: 
6/б тех пор как/ ты отправился в горы, 
много ли лет /трошло/? 
142 | /Ты/ день за днем собираешь хворост 
после прихода сумерек; 
/Ты/ утро за утром срываешь плоды 
перед постной едой. 
143 | Покинул /ты/ дворец государя, 
и сердце не сожалеет; 
Прислуживанию отшельнику помыслы 


| решился все посвятить . 
| ТАД | Такого рода усердный труд 
| возможно „ли перенести? 
Шо, что ты/ не отступал никогда 104 _ 
какая причина тому?» 

145 || Великий царь доложил царю зверей так: 

146 «Я не в этом рождении посеял семена, | /я/ уразу- 
мел, что в течение множества калп пресытился 106 
этим телом, 

14? которое все время в || трех мирах 10? поднималось 
и опускалось; на шести путях 108, круговращении 
пребывало. 

148 Если от прихода и ухода жизни и смерти fa] не | no- 


| лучил отдаления , то все это потому, что /Я/ жадно- 
· 149 стью и похотью | был взят в плен. Хота я и жил во внут- 
ренних поконх , но слышал украдкой, что "Сутра о ло- 
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тосе || сокровенного закона" для болезней всех живущих в 
Южной Яньфути 11% есть доброе | лекарство. Еще в этой 
сутре рассказывается как: 
запрягши белых волов в три повозки, выманили из 
горящего || дома acaz meren I ; 
распространяя 1 дождь закона, оросили три /вида/ 
корней ; 
избавили || бедняка-сына от негодной и грязной 
одежды : прикрепили близкому другу в пьяном виде 
|| драгоценность п. 
Вот почему /я/ навеки оставил трон; бросил руко- 
водить наследником. 
Не || радовался соблазнам во внутренних покоях; мог 
ли любить радости в уединенных дворцах. 
| Неоднократно проходили звезды и иней; много раз 
сменялись холод и жара. 
Но горечь на душе не изменилась - /Bce/ | надеюсь 
услышать сокровенный закон». - 
/Так/ великий царь сказал царю зверей. 
| И тут великий царь поведал, 
а царь зверей услышал: 
4/B том, что] я проживаю в горах, 
есть /моя/ добрая воля 118, 
| 47 безотказно олужу на посылках 119, 
дела другого не зная, 
Лишь потому, что желаю внимать 
"Сутре цветка, закона"». 
| Увидел /Әто/ царь зверей 
И обрадовался чрезвычайно: 
«/Я вам] советую, сударь, отныне 
чрезвычайно 2 усердно трудиться 122. 
| Если сумеете, не оступаясь, 
следовать прежним решеньям, 
Скорее всего, закон сокровенный 


удостоитесь сразу услышать » 128, 
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162 | Великий царь, придя в хижину, и в самом деле вы- 
звал гнев за опоздание. Отшельник сказал великому царю: 


163 | “Великий царь последние дни | 
По большей части не старателен 124 
Достает воду - 


и целый день не возвращаетоя; 


164 | Срывает плоды - 
так только к полудню приходит. 
Если уж 


мысль появилась отступиться /от задуманного/, 
165 | Тогда прошу 
как можно скорее вернуться /домой/. 
Царь избегает 
ежедневной беготни по /моим/ поручениям, 
заставляя меня 
166 |с утра до вечера (самого заниматься делами. 
167 ||Если хочет покинуть /меня/, пусть царь 
| возвратится в /свою/ страну; | 
Недостойный подданный твердо решил 
не удерживать /здесь/ его». 


168 | | Великий царь в словах, обращенных к отшельнику, 
рассказал все, что произошло ранее 16; 
169 | «Ведь y меня 
не было вовсе 18 нерадивости, лени; 


Нет совершенно 
и мыслей отступить побежденным. 


170 | Вынешним утром 
рвал /я/ плоды и поздно пришел 
Лишь потому, 
что странный случился /со мною] случай. 
171 | Я по дороге 


льва одного увидал /нежданно/, 
Грозного с виду 
и очень диковинного /по всему/. 
172 | Лев тот/ внезапно 
заговорил языком человечьим, 
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Высказал /мне/ 
всевозможные соображенья о деле. 

| Мне /оң/ сказал a 
что рад y отшельника обученью. 

В нынешний день 
тому уж исполнилась тысяча лет, - 


| Әто как раз 1 
время уолышать закон сокровенный. 
Вот почему 


появился я, чтобы о том доложить 132 
| Нижайше надеюсь /Я/, что отшельник 
выслушает меня. 
То, что сегодня /Я/ поздно пришел, 
имеет свои причины. 
| Нарвав плодов и воды зачерпнув, 
la] уж назад возвращался 
И вдруг посередине дороги 
столкнулся с свирепым зверем. 
| Когда /оң/ издал устрашакций рык, 
тогда /я/ остановился, 
А после этого /ox/ немедля 
молвил по-человечьи: 
|"О лотосе закона сокрытого 
сегодня же /ты/ услышишь" - 
Лев пастью своей самолично 
это изрек игриво | 
| /Я7 не посмел бы в словах недостойных 
вас вводить в заблужденье * 
Хотел бы лишь одного: чтоб отшельник 
в замысел мой проник». 
|В этот день отшельник чрезвычайно обрадовался. 
|В этот день отшельник 
Изрек ему похвалу : 
4 Тысячу лет - эр - 
/ты/ не пугался 196 | тяжких трудов; 
И за один день - си - 
исполнился такой благости заслуг. 
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Но слушая закон, в это время 
183 | Еще более не следует лениться 
Если ты хочешь сегодня услышать 
"Сутру цветка закона", 
184 | То для меня должен сыскать 
семи драгоценностей трон А 
185 || Сможешь найти семь драгоценностей 
и сделать высокий трон - 
В рассказывании "Оутры о лотосе" 
что же трудного будет?» 
186 || Великий царь сказал: 
«В то время ‚ когда я был на троне, 
Богатство и знатность /мои/ были несказанны. 
18? | Высокие строения 
были отделаны агатом 141. 
Ступени на дорогах 
были устланы ляпис-лазурью. 
Из желтого золота 
188 || были изготовлены балки и матицы; 
Из белой Яшмы 
были сделаны стропила и столбы. 
Переплеты окон. 


137 


189 хрусталем || были ا‎ 
Створки дер! 
ИЗ МОНИ были изготовлены. 


Из настоящего жемчуга 
были сплетены занавеси на дверях; 
190 | Из кораллов 
были рассажены ‘деревья по дорогам. 
Восемь сокровищ ie си = 
все годы /тромоздились/ как горы; 
191 || Семь драгоценностей - си - 
долгие лета наполняли сокровищницы. 
192 | В то время, если бы нужен был 
трон - лотосовый цветок 144, 
Каждый день /его/ заново воздвигать - 
что бы тут трудного было? 


201 


193 


194 


195 | 


196 


197 


198 


199 


200 


201 


202 


Бяньвэнь по Лотосовой ситре. Переводт 


| Однако сегодня сам я тоже 
поселился LC вами/ в горах; 
Как, трон страны покинув, пришел, 
времени много уже. | 
| Трон драгоценный прикажете мне 
откуда /теперь/ достать? 
Лотос-сиденье велите мне 
в каком краю отыскать? 
| Хочу /Я/ только, чтобы отшельник 
{ко мне? возымел состраданье 
И разобрался, что в сердце моем 
нет /стремленьяў ему перечить 145, 
| Как только из войлочного ковра 
изготовим такое сиденье, 
Начните проповедь для меня - 
так как же [вы репите/?» - 
|< Если и вправду 
семь драгоценностей этого мира 
На самом деле | 
тебе затруднительно стало найти, 
| То, может быть, /ты/ 
[на это] пожертвуешь тело свое, 
И для меня 
[оно] заменит высокий помост». - 
| Великий царь 
в ту пору /эти/ слова услыхал, 
И сердце /егоў 
возликовало необычайно: 
|< Только бы знать, 
что "Сутра о лотосе" сказана будет, 
А дело такое — 
почему бы /я сделать] не смог? 
| Тогда попрошу отшельника /я/ 
на спину /мне/ взойти, 
ЈЕму7 для меня в сегодняшний день 
пора рассказывать сутруу, - 
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202 Е в этот же день великий царь 
сказал отшельнику /тақ/: 
«На высокий помост со сладостью в сердце 
тело свое отдам. 
203 | Если только хочу я во времени скором 
завершить /все/ будды плоды, 
То не откажусь и в сегодняшний день 
/такие/ лишенья стерпеть». - 
204 | Тогда-то/ этот отшельник, 
Постигнув чувства, царя, 
Понял, aro тот/ к совершенству в поступках 
помыслы все обратил. 
205 || И в ответ сообщил, что за тысячу лет 
усердных и тяжких усилий 
Ему поведает семь цзюаней 
« Сутры о лотосе закона». 
206 | /Дарь7, внимая закону, 
Стал еще совершенней в поступках 
И так сменилось целых & три чжи » 
Голужения7 без перерыва. 
207 | Постигнул Lou просветленио-7 путхи 151, 
поселился в Земле Чистоты T 


И тоже возымел ‚состраданье, 


обращал имеющих чувства 153, 155 


208 | В обращенном облике 154 трех родов ~", 
пребывая в /мире/ сопо ; 
Излагал /он/ Три колесницы закона 157, 
тем увлекал их, 
209 | И если только 158 живуцие все 
постигали сущность у корня ~*~, 
Проповедовал снова Пути середины 
«Сокровенного лотоса сутру». 
210 | Рассчитывая “9”, что среди собранных там 161, 
чтобы слушать сутру, людей, 
Познавших /сутру/ о Лотоса цвете, 
трудно было бы встретить, 
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211 | Везде говорил многократно рожденным 162 
о тяжких деяньях /своих/, 
Для /них/ искал закон сокровенный, 
не уставая /при этом/. 
212 | 2087 убеждал в нынешний день 
внимавших закону людей, 
Что, сутру услышав, необходимо 
[к ней/ возыметь почтенье. 
213 | м тогда/ не только сможешь взрастить 
счастья - /сколько/ в реке песка * 
Но и получишь уничтоженье 
безграничных преград греха 164, 
214 | (Ведь для чего повелитель страны 
с плачем просил о трудах? - 
Из-за расчета на долгие калпы 
избавиться от круговраценья. 
215 | Выше рассказа о долгих деяньях 
уже закончился текст 
ДА как/ прочли гатху 166, рассказ повторяя, - 
[об этом/ споем /мы7 потом. 
х х xX 
216 | Сутра (гласиту: 
КИ тогда Превосходнейший в Мире, чтобы еще раз 
‘возвестить смысл этого, произнес гатху, где говорилось: 
217 | Я вспоминаю: в давно минувшие века 16 
Ради того, чтоб найти великий закон, 
JW, хоть и был царем государства мирского, 
218 | Не был жаден к ублаженью пяти желаний. 
В колокол бил, возвецая в четыре предела: 
"Есть кто-нибудь, обретший великий закон? 


219 |Если /оң/ мне его растолкует, расскажет, 
Я Lemy] сам стану слугою-рабом" » =”. 
220 | Әтот пропетый текст сутры в комментариях Цы-эня 


разъясняется : 4 В двух прославлениях 
закон» . По этой причине 17 2 
221 | Будда, живя на Свяценной горе 178. 
рассказывал эту сутру. 


(царь7 ищет 
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Волю /свою/ объявил всем людям, 
чтобы хвалу повторяли. 
222 | #Этот закон чрезвычайно глубок, 
трудно /его/ повстречать; 
/Шосле/ множества калп совершенства в поступках 
только впервые услышишь, 
223 | я вспоминаю: когда пребывал 
в давно миновавшей калпе, 
Телом став царем государства, 
искал сокровенный закон. 
224 | Покинул навеки столицу страны 
и драгоценный трон, 
Не был жаден в пяти желаньях, 
совершенства в поступках хотел. 
225 | Целыми днями в колокол бил, 
возвещая в четыре предела; 
Долгий срок барабанов удары 
звучали по трем мирам. 
226 | В курильницах облака благовоний 
не ведали перерывов; 
В сердце /своем я все/ помышлял 
о "Сутре цветка закона". 
227 | Всем сердцем почтительно /Я/ обрацалса 
к деснти сторон препочтенным : 
. Кто ;из вас/ мог бы распространить 
/сутры/ закон сокровенный? 
228 | Если сможет /кто-нибудь7 для меня 
рассуждать об ученье истинном, 
Сам стану /ему/ слугою-рабом 
и не сочту /это/ тяжким. 
229 | Только бы удостоиться услыхать 
из сутры одну строку, 
Оставить это царское тело 
не было бы труда. 
230 | Клянусь, [ато я] перечить не стану 
тому, кто /сутру/ расскажет. 
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Тело в куски, кости в муку - 
на посылках так буду стараться). 
231 | В то самое время, когда /этот/ царь 
такие слова изрек, 
Еще не узнал /он/, какой человек 
к нему с рассказом придет. 
232 | ДА как7 наконец 176 удостоился слушать 
наставника в /этом/ ученье 
И чьим /тот/ именем /был наречен/, - 
[06 этом7 споем /мы/ потом. 


х хя 
233 | Сутра (гласит) : 
«И тут появился отшельник прозваньем Асита 177, 
Пришел и сказал царю великому /тақ/ 179, 
234 Я обладаю /тем/ сокровенным законом, 


В мире бренном редко встретишь его. 
Если сможешь стать совершенным в поступках 
235 | Я /его7 буду для тебя излагать» 80. 
«Отшельник Асы» - это на санскрите означает & Не 
236 имеющий | по облику подобных», то есть /его/ внешность 
не имеет подобных, /его/ доблестный вид не имеет по- 
добных. Цы-энь разъясняет: 

и исходящий из закона, уже завершил 
/Свою/ благость; закон, поселившись в человеке, уже 
широко распространился 1 
· 238 | Когда царь, желая /Закону/ внимать, 

сердцем не отступал, 
Днем и ночью /оң/ в колокол бил 
и ударял в барабан. 
239 | И был растроган отшельник настолько, 
что снизошел к нему: 
Тут же явившись перед царем, 
сутру сказать согласился. 
240 | отшельник сказал великому царю: 
241 | «Есть у меня про лотоса цвет 


сутра Пути середины. 
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{У тех, кто/ находится в этом мире, 
должна /она/ редко встречаться. 
242 | Подобно тому как цветок из туши 
не может быть дважды посеян, 
Трудно встретить, трудно найти 
и трудно /ее/ услышать. 
243 | ;Когда/ единственный Царь колеса, 
родившись, является в мире, 
/Тогда/ единственный цветок Ютань 
начинает раскрываться. 
244 | /Жогда/ единственный Превосходнейший в Мире, 
явившись в мир, родился, 
Единственный раз проповедовал Про 
сокровенного закона цветок я 


183 


245 | Редко бывает, редко бывает, 
что царь над сутрами всеми 
Усерднейше изыскивает /для нас/, 
как рассказывать, способ è 
246 | Если будешь старательно продвигаться 


в совершенствовании в поступках, 
Я тогда для тебя непременно 
проповедовать /сутру/ буду. 
247 | Коль скоро отшельник дает согласье 
по сутре рассказ начать 
В душе пожелай совершенства в поступках, 
отвергни деянья дурные » “~. 
248 | Царь внимал всем этим <речам > 191 
и тут же отправился вслед. 
/А как/ в его сердце возникла радость, - 
[об зтом/ споем /мы/ потом. 
ххх 
249 || Сутра / гласит»: 
«Когда /этот/ царь услышал отшельника речи, 
То в сердце возникла превеликая радость. 
250 И сразу же /он/ последовал за || отшельником, 
[Себя] посвятив тому, что требовал /тот/. 
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Собирал /ему/ хворост и еще семена и плоды 192 


251 [Ив должное время с почтеньем-°° /ему/ подавал. 
От того что чувства обратил на закон сокровенный, 
252 [Ни сердцем, ни телом не ведал 
усталости /оң/» 194, 
253 | Этот пропетый текст сутры в комментарии Цы-эня 
назван /тақ/: «В поисках закона следование наставле- 
ниям» 7“. 
254 | Коль скоро царь 


всеми помыслами искал закона, 
То и отшельник 
согласился ему проповедовать Leytpy/ .. 


255 | /Его/ побуждал 
всеми силами совершенствоватьоя в поступках, - 
Тогда у царя 
в сердце и зародилось ликованье. 
256 | Оставил навеки 


дракона покои и феникса спальню 1% 


И не остался 
в повозке цара, во дворце государя. 


257 | Персоной собственной 
пошел /оң/ за отшельником следом, 
Направился тут же 
в обители горной 9? Путь совершать. 
258 | В порученном деле 


усталости /он/ вовеки не ведал, 
И сравнивать /если/, 
сам от слуги имел ли отличье? 
259 | Служа, подчинялся 
(всему тому/, что отшельник укажет; 
И ночью и днем 
следовал /царь/ его поученьям. 
260 | Срывал плоды, 
чтобы снабдить /его/ постною пищей; 
ee воду, 
патру мыл и кувшин доливал. 
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| Чувства /все/ обратил 
к «бутре цветка закона сокровенного». 
Чем дальше, тем больше 

рождалось почтение в сердце /царя/. 

| Как был у отшельника /он/ в услуженье, 
исполнилась тысяча лет, 

Но /он/ ни капли, ничуть не имел 
и мысли уйти с позором. 

| В горах в совершенствовании в поступках 
старался продвинуться больше; 

В свершенье закона еще никогда 
нерадивости не зарождалось. 

|| Помыслом каждым стремился найти 
тот путь, что превыше всего; 

Каждой мыслью хотел одного: 
живущих всех обратить. 

|| Так (жил оң/ тысячу лет в горах, 
усердствуя на посылках. 

Сидение сделал /он/ из себя, 
желая услышать закон. 

| /Он делал все это/ не для своей 
жадности в пяти желаниях, 

А ради всех, вмецаюцих разум, - 
/но зто/ споем /мы/ потом 199 


П. Рукопись $-365, лицевая сторона І 


I Слова сутры: 4 На возвышение всех драгоценностей» и 
до /слов/: «чтобы совершить ему подношения »(/означают, 
2 что/ все толпы небожителей > ~ || тогда выступили вперед к 
краю ~ возвышения. И еще было без счета ( подвесок-инло Y 
3 всех (небожителейу 7, || и все на сто тысяч всякого рода, 
/ладов/ исполняли музыку в подношение (буддеу + Благость 
4 Чистого Озарения, /подобного/ Солнцу и Луне || и толпе 
Внимающих Гласу б. В этой музыке /звучало/ славословие 
благости будды. | 
5 /Это/ не <были> 7 || из бренного мира звуки Чжэн и 
Вэй 8 - все эти /земных/ треволнений напевы, /вносящие/ 
разврат и смуту 7. 
6 | В яцянях 10, в музыкальных отделах 11, 
любят пение шэна “7. 
Музыку чистую и холодную 
умеют сделать согласной. 
7 | Но меж цветов рады голосить 
/мотив/ «На береге южном» 7; 
А на пирах склонны играть 
[мотив7 «Цветы цзяньчуньло» 19, 
8 | Когда /им/ внимают - все это время 16 
роскошествуют сверх меры; 
Закончат слушать - и вот у людей 
возрастают преграды кармы “'. 
9 | Вследствие этого а Тш 
накрепко связана с ними “7: 
Утонут навеки в жизни и смерти 
бурно текущей реке. 
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І0 | В этой стране Чистое Озарение, /подобнов7 Солнцу 
и Луне “7, музыка, которую играли все толпы небесных жи- 

ІІ телей, совсем была | не такого рода, А по соседству 
с возвышением семи драгоценностей были к тому же 
бессчетные небесные /жители/. 

12 | Подвески/-инло /их/ ұңрашали; благовестные об- 
лака скопились у /их/ трона 2, 

ІЗ Каждый /из ниҳ/ являл чудесные превращения | и 
подбирал /полы шелковой/ тонкой одежды, развевавшейся 
(по ветру/; все 2они/ испускали мощные лучи и рассыпа- 
ли разноцветное зарево, множившееся /все больше/. 


14 | И при этом разом играли искусную музыку; вместе 
исполняли песни цена. 
15 Настраивали драконовы флейты 29, чтобы || /йграли 


они/ чисто-чисто; дули в фениксовы свирели %%, и /толос 
их/ переливался. 

16 Не играли /в тональности далюй 29. не пели | [в 
тональности/ хуанчжун 26. 

В каждом звуке /они/ восславляли шесть боло 27, В 
каждом переливе /они/ распространяли «закон? четырех 
истин | | 

17 | Все небеснне /жители/ - каждый из них - 
играли музыку /неземнуху/. 
Кто слушал /их/, те все могли 
радоваться сути изначальной. 
18 | В мотивах, /играемых/ на били 9, 
четыре истины скрыты; 
В звуках, (издаваемых лютней/ дида a 
есть созвучие нерожденью ~“. 
19 І Возле сидений Внимающих "та 
хотя и можно /их/ слышать 3 ; 
Но y возвышений пуса/-бодхисаттв/ 
много лучше /их/ слушать. 
20 | Если найдется житель суеты, 
услышавший эти песни, 
Злые дела - как песчинки /бессчетнне/ - 
в тот же миг станут легче. 


14% 211 


Бяньвэнь no Лотосовой сутре. Переводт 


21 | Исполняют музыку /жители/ неба - 
/она/ воистину дивна; 
/Они/ окружают Внимающих Гласу 
И пуса/- -бодхисаттв/ возвышенья. 
22 | У тех, кто внимает, ростки добра 
у всех возрастут /быстрее/; 
Когда /ее/ слушают, карма злая 
совсем разрушена будет. 
23 | Не знаете /вы/ о Благородном владыке, 
замыслившем милосердное, 
10 том, что он/ должен ^^ живущим всем 
даровать к рассужденью способность; 

24 | И если не знаете (вң/ - обычно 

на троне-цветке 9 /овоем/ 
Какие /оң/ говорит поученья, - 
(06 зтом/ споем /мы/ потом. 

X X X 

25 \\ Сутра гласит: 

«Й тогда тот будда для бодхисаттвы Видение Радости 

26 Всеми Живуцими “9, а также для толпы || бодхисаттв и для 
всех толп Внимаюцих Гласу произнес Сутру о цветке 27 
закона » 38. 

27 Этот пропетый текст сутры означает, || что этот 
будда Благость Чистого Озарения, (подобного Солнцу и 
Луне, снизошел до сострадания и потому для всех живущих 

28 (произнес) 39 | «Сутру о цветке закона». 

Слова сутры: < И тогда этот будда для Видение Pano- 

29 сти Всеми Живущими || бодхисаттвы {...у > ~ это пожало- 
вание “~. Смысл же /этого имени/ таков: этот пуса/-бо- 

30 дхисаттваў обрел милосердие и потому ведет | всех живущих 
вместе возыметь замыслы видения /истинной/ радости. Вот 
почему зовут его Видение Радости. - И так далее. 

31 | Пуса/-бодхисаттва/ | 

телом и сердцем /от скверны/ очищен. 
Давно возымел /он/ 


великое к милосердью стремленье. 


34 
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32 | [Людей оң/ спасает 
на шести путях ^^, (ни к кому/ не пристрастен; 
Выводит Zon их/ 
с трех дорог ° всегда и повсюду. 
33 | Встретив людей, 
речами сказанными утешает; 
Куда ни придет, 
в поступках и мыслях умиротворяет. 
34 | И лишь потому 
всегда возникают довольные лица; 
По этой причине 
Видение Радости имя /ему/. 
35 | Озарение Чистое - первый среди 
наиболее милосердннх: 
В поступках и нравах умиротворенье 
толпы все враз познают. 
36 | Никогда не бывало 4 чтоб хоть раз одарил 
несправедливым словом; 
Еще не случалось “, чтобы в деяньях 
утратил достойный вид. 
37 | Имя славно - повсюду, повсюду 
[на него/ с почтеньем взирают; 
По чину, (когда на него/ лишь глянут, 
наставником признают. | 
38 | И сколько (в мире/ ни есть 46 живущих, 
все радость /тотчас/ увидят - 
У всех у них из-за пуса/-бодхисаттвый 
счастья /столько/, что трудно постигнуть. 
39 | Если /вы/ спросите: почему будда Благость Чистого 
Озарения склонился /к тому, чтобы! для больших толп pac- 
40 сказать 4 Сутру цветка закона»? | то ответ /будету: 
Уподобим /570/ травам и деревьям: /им/ необходимо 
получить небесный дождь, /чтобы он иҳ/ все время оро- 
41 шал, - только тогда /они/ смогут пышно | разрастись. 
Если же брать колодезную воду, то вовеки не получишь 
јих/ обилия. 
42 Внимающие pan И пуоа/бодхисаттвң/ то||же уподоб- 


43 
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ляются этому: /им/ необходимо слушать «Сутру цветка за- 
KOHA X- только тогда /они/ быстро усовершенствуются в. 
43 поступках и обретут путь | будды. Если же слушать прочие 
[сутры/, то так вовеки и не продвинешьоя в очицении. 
|| Хочешь добиться, /чтобн твой/ сад 
быстро вырос большой, 
Надо, /чтоб он/ постоянно встречал 
сладкий небесный дождь; 
45 | Хочешь добиться ростков добра, 
| чтобы скорей налились, 
Надо /тебе/ старательно слушать 
&Сутру цветка закона». 
46 || сли берут из колодцев воду, 
орошая поля и сады, - 
Напрасно тратят людские силы: 
трудно увидеть рост; 
47 | Если рассказаны сутры другие, 
чтоб научить и наставить, - 
Хоть бы 47 /тң/ был совершенным в поступках, 
| поздно /твой/ путь завершится. 
48 | В этот день /будда-/жулай 48, 
обращая всех живущих, 
Рассказывал только &Лотоса сутру», 
не заменяя /другими/. 
49 | Воистину так, что последователи 
считают /ту сутру/ законом, 
Дающим возможность для тех, кто у трона 
подражать совершенству в поступках 9 
- 50 | Недолго послушав, конечно, сумеют 
избавиться от треволнений; . 
Подолгу внимая, получат возможность 
яму с огнем “~ перепрыгнуть. 
51 | Безразлично, еще не пришедшие /буддн/ 
иль будды трех миров - 
Все как один будут равно рассказывать 
« Сутру цветка закона». 
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52 | Озарение Чистое строго воссел 92 


на трон-цветок драгоценный 
И всюду для людей и небес 
открывал способность к оценке. 
53 | Тьма мириад Внимакщих Гласу - 
все /от того/ ликовали; 
Сотня тысяч пуса/-бодхисаттв/ 
возглашали: « Сколь /это/ чудесно!» 
54 | Все небожители хоть возымели 
мысль о совершенстве в поступках, 
Но Виденье Радости удостоен особо 
раскрытием этих путей. 
55 | Не знаете, /он/ возлюбил совершенство 
в какого рода, поступках 
И ищет какую себе саньмэй ~ 2 - 
[об этом] споем /мы/ потом. 
X X X 
56 | Сутра гласит: 
4 Этот бодхисаттва Видение Радости Всеми Живущими, 
ликуя, совершенствовался в тяжких деяниях, заключенных 
57 (ву 59 законе || будды Благость Чистого Озарения, /по- 
добного/ Солнцу и Луне, продвятвлов к очищению, совер- 
шенствовался в поступках и всем сердцем стремился к 
58 будде. Когда же исполнилось двенадцать тысяч лет | без 
остатка, /оң/ удостоился явления самадхи всех телесных 
форм 9%. А по эту самадхи, сердцем /он/ весьма 
59 возли|ковал» “7, 
В этом пропетом тексте сутры этот пуса/-бодхи- 
60 саттва/ Видение Радости ради всех живущих, || ликуя, изу- 
чал тяжкие деяния, чтобы найти саньмәй. 
Подобно /Этому/ отважный муж /находит/ радость в 
6I военном искусстве; || до конца дней совершенствуется во 
/владенииў луком и стрелами. - И так далее. 
62 || Отважный муж О 
по воле небес обретает сущность 
И любит возле 
входа в лагерь приказ получить. 
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63 | 2087 подолгу | 
стрелы острит и лук полирует, 
Только и ждет, 
чтобы сойтись с отчаянно храбрым. 
64 | Пуса/-бодхисаттва/ 
ради людей обретает сущность 
И все время 
фего/ состраданье пылает огнем. 
65 | /Оң/ постоянно 
лелеет /свой/ замысел, мысль упражняет, 
Только и ждет, 
чтоб посвятить /себа/ тяжким деяньям. 
66 | Пуса/-бодхисаттва/ по милосердью 
четырех рожденных ““ жалеет. 
Везде и всюду в тяжких трудах, 
рад совершенству в поступках. 
67 || Голодному соколу /оң/ отдает 
все свое мясо с тела ~~; 
Для больного /у себя] вырывает 
зеницы обоих глаз. 

68 | Такие, как мы, головою качают: 

недостойное /это/ дело 6 : 
А другие всем сердцем желают 
не поддаваться испугу ~~. 

69 || КОль говорить, что во все это время 

fy кого-то/ сильно состраданье, 
Виденье Радости как раз достоин 
один быть /этим/ прославлен. 

70 | Сутра говорит (Здесь о том, что/, коль скоро в 
это время: пуса/-бодхисаттва/ Видение Радости возлюбил 
совершенство в поступках, значит, про себя /он/ размыш- 
лял /тақ/: 

71 || - Әто мое тело ради всех живуцих совсем не сле- 

72 дует раздавать. Я должен стремиться || к единственному 
закону будды и помочь этому телу при совершенствовании 
в долгих калпах избежать разрушения. - И так далее. 
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| Единственно, чтобы 
наслаждаться свершением тяжких деяний, 
ГОН/ только и хочет 
отдать /свое/ тело, отдать /свою/ жизнь. 
| Zareer, что этот 
облик телесный есть только один, 
И трудно пойти 
ко всем живущим, /его/ пригласившим. 
| Не устремляясь 
к недостойным вниманья Внимающим Гласу; 
Не полагаясь 
на обыкновенных премудрых, 
| /Они/ вверятся лишь 
нашему будде - Превосходному в Мире, - 
Желая спастись, 
истинное отыскать замышляют 04, 
|| К очищению движутся, сил не жалея, 
пред /лицом/ Озарения Чистого. 
Еце не случалось того, чтобы сердце 
сновиденьями ублажилось. 
| Каждый день от вора дуни | 
драгоценную гатху пойте; 
Вплоть до ночи в тяжких усильях 
поклоняйтесь Златому святому ~~. 
| Коль с сокровенным законом столкнетесь, 
все /его/ прославляйте; 
Едва лишь истинную сутру встретите - 
вкупе судьбу завершите. 
| В продвижении к очищенью не должно 
расставаться с обликом вещным; 
Едва обретете самоуглубленье “”, 
как завершите /судьбу/. 


| В это время для пуса/-бодхисаттвы/ Видение Радо- 
сти приходили и уходили дни и месяцы. Вот почему сутра 


82 говорит: 4 Исполнилось тысяча двести | лет »68, / это 


Из-за того что у пуса/-бодхисаттвы/ мысли о поис- 
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ках закона были настоятельными; чувства при молениях 
о милости глубокими, - “ 
/поэтому/ хотя и прошло много времени, но /оң/ ни- 
83 когда || не уставал; не так, как люди суеты, /которне/ 
при соблюдении постов и принятии обетов не обретают 
твердости. 
84 И one | из-за того что долголетие этого будды 
крайне 69 продолжительно, совершенствование в поступках 
также /идет/ далеко. 


85 | Из-за того что 
[он как/ Жулай /достиг/ долголетия, 
Цуса/-бодхисаттва/ 
в упорных трудах уж давно /пребывает/. 
86 | Сходен ли /оң/ 


с такими, как мы, людьми суеты? 
Творим /мы/ добро, 
но твердо держаться /добра/ не можем, 
87 | Поклонение будде 
никогда не оставил /оң/ ни на мгновенье; 
И в чтении сутр ` 
не бывало, /чтоб он/ устам дал отдых. 
88 || Вот так протекло 
/целых/ тысяча двести лет, 
И, утвердившись, 
/оң/ вдруг удостоен воспринять передачу 70, 
89 | По той причине, что в сердце /своем/ 
помышлял ‘о живущих всех, 
К чистоте приближенье в любое время 
менялось ли хоть на миг? 
90 | /Оң/ каждую ночь возжигает куренья 
и никогда не задремлет; 
/Оң/ каждый день идет по Пути - 
и были ли остановки? 
91 | Привязавшего волосы Дао-чжи 72 
прием напрасно известен; 
Сверливший стену /студент/ Қуан Хэн 
зря получил /свою/ славу. 


73 
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92 | (Ведь если/ за тысячу двести лет 


усердный труд завершится, 
Только тогда постигнешь саньмэй, 
“~ ~~~ 


получишь прозрение полное. 
93 | B сказанном сутрой что именуется 4 саньмэй всех 
телесных форм»? Саньмәй - это значит «пребывать в /по- 
94 стоянном/ удержании /самого себя/». То есть, || утвердив 
/свое/ сердце, прийти к обращению. Вот почему и имену- 
ется /это/: к саньмэй во всех телесных формах > 
95 Уподобим /зто/ тому, как в чуаны|му 5 могут no- 
ЯВИТЬСЯ куклы: 
Саньмэй подобна чуаньму; телесные формы подобны 


куклам. 
96 | Коль 76 разобраться в расположении 
[представления] чуаньму, 
Сопоставляя /его/ с саньмэй, 
найдешь ли какое различие? 
97 | Коли постигнуть меж занавесок 
облики кукол /в театре/, 
Они со всеми телесными формами 
различия не имеют. 
98 || Спросим у вас: кукол /в Tearpe/ 
вслед за чем /можно/ узреть? - 
Послышатся лишь барабаны и флейты, 
все высунут головы /сразу/; 
99 | Если спросим: в формах телесных 
трудно ль с чудесным столкнуться? - 
Возымейте лишь стремленье и веру - 
и вмиг удостоитесь встретить. 
100 | Если спросим: кто из людей 
сумеет водить /их за нитки/? - 
Должно знать: /он/ без ке 
| получит громкое имя 
101 | (Эта/ саньмәй называется /таң/: 
"явленье телесных форм", 
/Если/ сегодня /ее/ обретешь, 
спасешься от смерти в пучине '“. 
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102 | Милосердный пуса/-бодхисаттва/ 
в мыслях /того/ только и желает; 
Великий мудрец /совершенный/ Муни 9 
излагает /нам/ это ~~ тоже. 
103 | 097 соответственно 91 [все] шесть времен У 
проводит в тяжких деяньях, | 
Пока протечет десять тысяч лет 
в безбрежных 83 упорных трудах. 
104 | И вот внезапно осуществит 
желания, бывшие в сердце, 
И в ликованье еще и еще 
воздаст Превосходному в Мире. 
105 | Тысячу лет пуса/-бодхисаттва/ 
на троне-цветке восседал - 
Желанья в сердце /его/ завершились, - 
о, сколь ZOH] возвеселился! 
106 | Совсем как любящие родители, 
любимого встретив сына; 
И совершенно так же, как хэшан, 
доставший /пампушки/ тяньдуй 85, 
107 | С веселым лицом поклоненье свершал 
тысячу тысяч раз; 
Скрыв улыбку, покорность выказал 
дважды по десять тысяч. 
108 | Не знаете, после того как смог 
обрести утвержденье такое, 
Что /он/ для воздаяния “О делал? - 
[об.этом/ споем /мы/ потом. 
ххх 
109 | Сутра гласит: 
“И тут /он/ подумал так: 
- Ң удостоилоя явления самадхи всех телесных форм, 
IIO и все это /потому, uroy || ұдалось услышать силу /слов/ 
Сутры сокровенного закона ` . Сегодня я должен принести 
подношения будде Благость Чистого Озарения, /подобного/ 
ІІІ Солнцу и Луне, | и Сутре цветка закона » ~, 
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Этот пропетый текст сутры (означает, что] этот 
пуса/-бодхисаттва/ Видение Радости, обретя саньмэй 
112 | до /полного/ завершенин, возликовал безмерно. А коль 
скоро к тому, что он добился саньмэй, привел его какой- 
II3 то человек, то /он/ и говорит: это все || Жулай и сила 
+Сутры цветка закона». 
Уподобим /это/ тому, как чиновники, для себя обре- 
114 тая высший | путь, не очень радуются, но домогаются 
славы и знатности. 
Однако у всех у них, за то что 89 (ux поддержи- 
115 вают,| тоже возникает чувство благодарности 77. - 
И так далее. 


116 || Собою өсли 
Из ряда вон богаты и знатны, 
В сердце /они/ 
необычайно /этому/ рады. 
ІІ? | Расчет [AX] таков: 


во всем на сановников полагаясь, 
Так лишь добьются 
продвижения к высшим служебным местам. 
118 | Дуса/-бодхисаттва/, 
когда обретает самоуглубленье, 
Обрадован /оң/ 
тому, что рождается в мыслях /его/. 
119 | Расчет же таков: 
во всем полагается /он/ на Жулая, 
теле. 
Так лишь добьется 
таких, как в замыслах, дивных деяний. 
120 | Виденье Радости в самом начале 
усовершенствовал себя самого. 
/Он/ в сердце своем отыскать /сумел/, 
как желаемое завершить. 
121 | С этой поры на трех дорогах 
беды навеки утихли; 
С этого раза ЭТ в шести путях 
мучения все 92 прекратились. 
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122 | Склонивши главу, поклоненье свершает, 
рождается /в нем/ ликование; 
Сложивши ладони, в ласковой речи 
воздает Озарению Чистому. 
123 | Если спросить: тому, что искал, 
почему /он/ последовать смог? - 
Лишь потому, что долго внимал 
4Сутре цветка закона», 
124 | /Его/ саньмэй телесних форм 
воистину необычна! 
Тысячей видов телесного ‘облика 
всеми /она/ обладает ~~. 
125 | Вслед за этим /оң/ мысль возымел 
принести признательность 95 /будде/ 
И замыслил по мере сил 
выразить /тайные/ мысли. 
126 | Коль презирает /оң/ в мире /этом/ 
обыденные вещи, 
Отвратитьоя должен от суеты 95, 
от низменности богатства. 
127 | Не знаете /вы/, когда /он/ вступил 
туда, где /обрел/ саньмэй, 
И формы какие сменились вещей? - 
[06 этом/ споем /мы/ потом, 
х жоя 
128 | Сутра гласит: 
«Как раз когда /он/ вступил в эту самадхи, из пус- 
129 тоты небес дождем /полились/ цветы мандаћра ~~ и 4 цве- 
ты махамандара ) 99 Мелно размолотый твердый черный 
чандана наполнил /все/ в воздухе и подобно облакам 
спускался вниз» ^^^. 
130 | Этот пропетый текст сутры /товорит о том, как/ 
пуса/-бодхисаттва/ Видение Радости снизошел В ЭТОТ 
ІЗІ мир. Все вещи всякого рода /оң/ использовал для | при- 
несения подношений. Когда же /он/, вступив в саньмэй, 
явил великое проникновение духа 103, то дождем поли- 
лись благовонные цветы. 
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132 | То, что в сутре называется 4 цветы маньтоло» 104, 


на языке Лин Гозначает/ «цветок Исполнение замыс- 
лову и «Великое Исполнение замыслов » " 

ІЗЗ Люди || суеты осенью видят /их/ и тогда /ими/ вос- 
хищаются; при рождении бессмертных и уничтожении 
будды только и появляется один /такой/ цветок. 

134 || Виденье Радости 

тронут был милостью /будды/ безмерно, 
/Позтому/ к будде 
в сердце /его/ возникло почтенье. 
135 || В одно мгновение 
/оң/ явил проникновение духа; 
Явив превраценья, 
/оң/ тотчас /будде/ принес подношенья. 
136 || Цветы небес 
есть необыденное явленье; 
Один за другим 
/они/ пролетают по небесам. 
137 || Живущие все, 
в тот час, едва только 108 x7 увидят, 
В сердце /своем/ 
в то же мгновение возликуют. 
ІЗ8 | Цветок небес Исполнение Замыслов 
нисходит с небес бирюзовнх, 
Благоуханье /его/ несходно 
с /ароматами бренного/ мира. 
139 | Совсем как иней на листьях /деревьев/ 
таит в себе утра росы; 
Вот так огонек на кончик ветки 
приносит рассветный ветер. 
140 | /Цветый на земле ~ /мы/ словно бы видим 
весеннего снега паденье; 
А перед буддой - как будто нарвали 
яшмово/-белых/ фужунов 109, 
141 | В самом начале /собравшихся/ толпы 
едва /цветы/ разглядели, 
Возликовали /у них/ сердца 


на тысячу тысяч ладов н 
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142 | Как только дождь из цветов прекратился, какие 
еще предметы полились дождем? : 
Сутра гласит, что еше /полился/ дождь из мелко 
143 размолотого черного || чжаньтаня ‚ /который/ подобно 
облакам спускался /вниз/. 


144 || Цветы небес 
падали /вниз/ среди облаков; 
Собравшиеся 
люди и небожители все дивились. 
145 | /Потом/ внезапно 


еше /полился/ дождем чжаньтань; 
Солнце затмил 3 
как облака густые-густые. 
146 | На ляпис-лазурной 
земле, лишь /дождя/ стало много, 
Из перламутра 
лес в тот же миг восхитительным стал 118, 
147 || Живущие все, 
таких благовоний почувствовав запах, 
Уничтожали 
безграничную тяжесть проступков. 
148 || В воздухе вдобавок к тому 
дождем пролился чжаньтань, 
Благовоний дыханье за клубом i 
наполняло Большую Тысячу 


149 || С &мозгом дракона» смешаешь /его/ - 
не будет конца испареньо; 
/Если/ с мускусом сочетаешь П? 
зловоние так изгонишь. 
150 [| Гласу Внимакшие клали /его/ 


в курильницу золотую; 
Пуса/-бодхисаттвы его/ приносили 
“на /жертвенный/ столик из яшмы. 
151 || В этот день Озарению Чистому, 
как прежде, хвалу возгласили; 
Человеку тому подношенья дареные 
повсюду распространились. 
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122 | Явленья при проникновении духа 
воистину столь чудесны! 
В воздухе цветы благовонные 
петлями расположились. 
158 | Цветы Исполненье Великих Замыслов 
под ветром вместе собрались; 
Черный порошок из чжаньтаня, 
взметнувшись, ложился в кучи. 
154 | Но все-таки I такие предметы 
не так уж трудно достать; 
Пуса/-бодхисаттва/ и в эту пору 
все не был удовлетворен. 
155 | Не знаете /вы - он/ еще искал 
каких дорогих предметов 
{М как оң/ возобновил подношенья? - 
[об этом/ споем /мы/ потом. 


х хя 
І56 || Сутра гласит: 
“И еще /выпали/ дождем благовония чандана этого 
берега моря ^^”. (Этого благовония шесть wry > стоят 


157 (столько же, сколько7 мир || Сабха 1 . Взяв /это благо- 
воние/, принесли в подношение будде » ‘ 
В этом пропетом тексте сутры пуса/-бодхисаттва/, 
хотя /он/ ранее и принес подношения, но сердце /его/ 
158 все еще || не было удовлетворено. Поэтому /он/, явив 
всепроникновение духа, на этом берегу моря стал искать 
159 чжаньтань, чтобы повторно принести || подношения. 
То, о чем говорится «этот берег моря», находится 
против Южной Яньфути 128, 


160 {Когда здесь/ говорится «тот и этот» /берег/, || это 
Гозначает/: под горой Сюйми 4, за пределами моря 
седьмого олоя и внутри моря восьмого слоя 125. 

161 Әто благовоние | родитоя на берегу моря благовон- 


ных вод седьмого слоя, поэтому /берег/ называется < этим 
берегом», и ценность /благовония/ чрезвычайно высока. 

162 || За малую долю этого благовония возможно купить /Весь/ 
„мир Como. 


15 Зак. 1577 =н 


Бяньвэнь no Лотосовой сутре. Переводи 


163 || С берега того 
/благовонье/ чжаньтань - дорого крайне.’ 
Жителям мира 
чрезвычайно трудно [ero] приобресть. 
164. | Как раз для того, чтобы 


крепко хранить сады благовоний, 
Для этой цели 
бесчисленны /толпы/ демонов-духов. 
165 | Если ж 126 /удастоя/ 
всепроникновения духа достичь, 
/Тогда/ получишь 
fero/ хотя бы чуть-чуть в одаренье. 
166 || Значат слова /эти/: 
те благовония трудно найти, 
Но, обнаружив, 
јими/ вовеки не пренебрежешь. 
167 || Размер цены на те благовония 
труднее всего превзойти, 
Из ценных предметов этого мира 
ничто не сравнится с ними. 
168 | Что говорить о Е Суй 127 
или о яшме из Чжао 
Нечего хвастать Орлов: парчой 129 
и даже чуаньским шелком ‘ 
169 | В мире живущий желает узреть, 
но возможности нет обрести; 
Толпы премудрых стремятся к тому, 
но все ж /получают/ немногие, 
170 || В сутре 20 благовонии/ | сказано: 
4 Цену измерьте /вго/ 1 
На шесть чжу [жык МОЖНО 
купить целый мир/ Cono» 
171 | В прежнее время поднести /его будде/ 
всегда было ох как трудно; 
А нам и за тысячу перерождений 


{co святыми/ трудно сравниться 134 
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І72 | Дорогостоящим /әтим/ чжаньтанем 
покрылось все возвышенье; 
Букеты наиредчайших цветов, 
собравшись, составили груды. 
173 | Когда жители мира увидели (этой, 
родилось /у них/ изумленье; 
А если пуса/-бодхисаттва/ смотрел, 
еще не было удовлетворенья. 

174 | Не знаете /вы/, по порядку являлись 

какие формы предметов 
И что хотел /он/ еше поднести? - 
/06 этом/ споем /мы/ потом. 
X X X 

175 || Сутра гласит: - 

4 Завершив эти подношения, /он/, исходя из самадхи, 
про себя произнес: 

176 - Хотя я | и принес в подношение булде силу /свое- 
го/ духа, но лучше будет, [если яў отдам 36 в подно- 
шение /свое/ тело» “7”, 

177 Этого пропетого текста || сутры смысл следующий: 

«Я, когда находился в саньмэй, начал великое про- 
никновение духа - и тут же полились дождем благовонные 
цветы. 

178 о всего зтого/ еще не|достаточно, чтобы cocta- 
вить /для меня/ затруднение; /Я/ еще не посягал на 
собственное тело. 

Что же составляет /действительную/ благодарность 
за милости? Что же называется /по-настонцему/ ценить 

179 || закон? 

Я сегодня лучше всего отдам /свое/ тело в подно- 
шение Будде». 
И еще /он/ размышлял про себя так: 


135 


180 4 [A] постоянно слышал, как || Будда объяснял, что 
это тело 
/мимолетно/, подобно молнии среди туч 198. /ңе- 
прочно/, подобно банановому листу 39. 
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181 Лучше всего отдать совсем || /свое/ тело 149, 
И еше /оң/ вспомнил о бренного мира богатствах; 
постиг ДЛЯ ПЯТИ ДОМОВ долю /имущества/. - 
182 Если даже взять /их/ для раздачи || милостыни, то 


/они/ еще не будут считаться слишком значительными. 
Подобно /этому, когда/ у кого-нибудь отец и мать 
тяжко больны, хотя бы /оң/ и подносил /им/ целительные 
183 снадобъя, но лучше || всего, отрезав /мясо/ от /своей/ 
ЛАЖКИ , подать /его им/ как подношение. 
184. || Для таких, как мы, 
от отца и матери получивших тело, 
Милостей благость - 
[370] отнюдь не недостойно 
І85 || И хотя 
целебные снадобья лечат /болезни/, 
Но отцепочтительным 
лучше бы /мясо/ отрезать от ляжки. 
186 | Дуса/-бодхисаттвам/ 
от столь чтимого владыки премудрого 
Милостей благость 
воистину трудно /чем-либо/ дополнить. 
187 | Хоть явлено было 
без счета благоуханных цветов, 
Но лучше всего 
тело /свое/ как предмет подношенья. 
188 || Сто тысяч по десять тысяч калп 
погруженье в пучину /мы/ терпим. 
До конца /своих/ дней из кожи вон лезем 
ради этого тела. 
189 || Вечно видим сверканье ножа, 
страшимоя /его/ чрезвычайно; 
Рассчитываем одежду и пищу, 
боимся нужды и глада. 
190 || В летнее /время/ чайным отваром 144 
тщимся /мы/ прохладиться 45. 
В зимние месяцы хлебцы аньмо 
используем, дух подбодряя. 


143: 
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191 | Крепко беречь любовь и жалость 
еше недостаточно будет: 


ГОднажды/, нежданно упав на землю, 
тут же становимся прахом. 


192 | В самом начале пуса/-бодхисаттва/, 
узнав зачатье в утробе i 


Понял, что должен B конце концов 
улечьея в земельный холмик. 
[93 || Поэтому, если не взять это тело, 
чтобы подношение сделать, 
Скорее всего по примеру других 
[твое тело/ в прах превратится 148, 
194 || Милосердие /будды/ когда появилось, 
уж трудно ему измениться; 
Желанье добра едва возникает, 
никак уж не отвратишься. 
195 || Не знаете /вы/, протекало /это/ 
за много иль мало дней 
И что вкушал /оң/ по форме вещное? - 
[06 этом/ споем /мы/ потом. 
х х X 
1% | Сутра гласит: 
« И тут /он/ "Bo BCe 0 чандана, кун- 
19? ORFs 149, турушка ~, дриққа ISI || тонущее в Bo- 

к каучуковый аромат ‚ И ыце пил чампака И 
= /другие/ благовонные цветочные масла, пока не ис- 
полнилось тысяча двести лет (до конца...» 

198 1 Этого пропетого текста сутры смысл /B следую- 
щем/: 
Когда пуса/-бодхисаттва/ возымеет великое желание 
отдать /B жертву7 свое тело, то вслед /за этим оң/ 
199 вкушает || всяческие благовонные масла. 
Доулоу - это благовоние из травы; билицза 197- 
200 это означает гвоз|дика; тонущее - это /означает, что 
древесина/ тонет в воде; каучуковый - это /озналает/ 
благовония из каучукового /дерева/. 
Когда пуса/-бодхисаттва/ вкушает все /эти/ масла, 
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201 вслед /за этим он/ обретает | легкое излучение тела; 
увлажнение маслами полобно питанию: тело человека слег- 
ка /начинает/ светиться. 

202 | Взяв тело /свое/, вознамерился /оң/ 

[его] подарить Жулаю, - 
Все снова вкушает масла благовонные, 
/таков/ ежедневный пост. 
203 || Полностью плоть /его/ в эту пору 
избавлялась от грязи и скверны; 
Все /его/ тело имело ли место, 
где пыль мирская была? 
204 | Кожа. /его/ обретала сходство 
с лотоса красного цветом; 
Кости /его/ тоже стали подобны 
яшмы белой холму. 


205 || Не было /это/ за краткое время 
переселение 158 в очицење; 
{Это было/ за тысячу с лишком лет, 
во множестве форм телесных. 
206 | 2047 много времени очень упорно 


масла от цветов вкушал; 
Очищением тела и сердца 
еще более может гордиться. 
207 | Пять внутренностей благовонны 
и лишены оскверненья; 
Четыре конечности 6 отбелены 
избавились от покраснений 161 
208 || Телесный облик хотя и стал 
совершенным чрезвычайно 162 
Но все-таки пуса/-бодхисаттва/ 
еше красоты не достиг. 
209 || Не знаете /вы/, он употреблял 
какие формы вещей 
И /лто оң/ в тело /своеў втирал 168, _ 
[об этом/ споем /мы/ потом 164 


ІІ. Рукопись Ф-465, лицевая сторона 


210 || Сутра гласит: 
«l... J благовонными. маслами натер тело перед буд- 


дой Благость Чистого Озарения, /подобного/ Солнцу и 
211 Луне; и, взяв небесные драгоценные | одежды, окутал ими 
/свое/ тело и пропитал јодеждн/ благовонными MaC- 
лами {...) » 16 
В этом пропетом тексте сутры пуса/-бодхисаттва/ 
212 Видение Радости || завершает вкушение благовонных масел 
и по чистоте /своей/ утробы уподобляется цветку лотоса. 
213 И еще взяв благовонное масло, натирает /им/ || кожу 
[своего] тела, чтобы плоть тела очистилась. 
Как будто /хранящейся/ во внутренних /покоях/ 
дворца пудрой для натирания тела, пуса/-бодхисаттва/ 
214 благовонными |\ маслами завершает притирание и тогда 
лишь надевает небесные одежды. 
На небесные же одежды /он/ еще берет благовонные 
215 масла и оро[шает Годекды/ ‚ как /это делают/ с восковой 
свечой. - И так далее б, 


Ш. Рукопись Р.2133, лицевая сторона 1 


І [У тех, кто/ склоняется пред Гуаньинь, 
самое крепкое счастье. 
На соборе Священной горы 
Будда его восхвалял. 
2 | Драконы и /жители/ неба 3, услышав, 
хвалили: такие редки; 
Пуса/-бодхисаттвый 4, когда внимали, 
славили: /оң/ благовестен. 
3 | Проникнись почтением - тут же возникнет 
тысяча видов счастья; 
Воспримешь поддержку - к тому же избегнешь 
сотни различных бед. 
4 | Превосходнейший в Мире 5 по этой причине 
говорил, не жалея сил: 
«/Его/ заслуги - должно узнать - 
невозможно измерить ». 
5 || Закончивши поклоненье, 
Опять почтенья исполнись. 
Пользы добавишь еще на сто 
по десять тысяч ладов. 
6 | А Будда, учтя у всех людей 
совершенные поступки, 
Много ли, мало ли насчитал, - 
споем и посмотрим /потом/ У. 
х X я 
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7 || В сутре /сказано/: « 0 бодхисаттва 7 Уцзиньи! Если 
есть воспричявший ” от шестидесяти двух мириад, /бесчис- 

8 ленных, как/ песок Ганга || ~ ‚бодхисаттв поддержку 
имен...» | 


10 


П 


12 


13 


14 


15 


10 


« Желтый сокол»,- И так далее. Стихи « Край неба» ~~. 


| Совсем так же, 
как желтый сокол на /своей/ подставке - 
К краю небес 
прочь от людей улететь замыслил и, - 
Так же точно 
и в мире /этом/ суетный житель 
| Отдалиться 
от жизни и от смерти задумал. 
Сокол живет 
в доме людском на /своей/ подставке, 
Но сердцем стремится 
быть всегда в бирюзовом своде; 
| Живущие все, 
хотя пребывают /они/ в суете, 
Сущностью подлинной 
/все7 изначально подобны буддам. 
| Желтоголовый ‚ хотя остается 
на подставке /своей/ в покое, 
Мыслями, чувствами предан навечно 
/оң/ бирюзовым степям “~; 
| Хотя живущие все пребывают 
в мире /страданий/ Сопо 16, 
Сердце /у них с сердцем/ Жулая 1 
совершенно того же рода. 
| Ведь /этот/ сокол 
сердцем стремится прочь улететь, 
/Толькоў не знает, 
кто /его/ сможет от пут разрешить 
Так все живущие 
очень желают выйти к расцвету, 
| /Только/ не знают, 
кто из людей /может их/ спасти. 


13 


Т 


18, 
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| делтого сокола когти и шпоры 
острые чрезвычайно, - 

Как же случилось ~~, что путы из шелка 
все еще не разрешил? 

| В жителях мира природа будды 
хотя и вполне несомненна, 

Как же случилось, что жадность и гнев 
кармы мощь укрепляют? 

| Есть единственный /все/ понимающий 
мудрый /такой/ человек - 

/Он/ сумёет дать желтому соколу 
разрешиться от пут; 

| Есть единственный Шицзя 20 (святой! , 
трех миров повелитель - 

Разрешить /он/ сумеет 22 живуцих всех 
от веревок /их/ кармы злой. 

| Разрешить сумеешь от шелковых пут 
сокола на подставке - 

Взмоет /он/ в бирюзовый свод, 
нельзя /его/ будет увидеть; 

| Там, где рвутся веревки кармы, 
перешагивают через три мира, 

Но узреть /это/ жителям суеты 
нелегко чрезвычайно 2 è 

|| Советую вам поскорей отпустить 
сокола на подставке - 

Вослед за прочими многокрылыми 
взлетит /оң/ за облака; 

| Советую вам поскорей порвать 
сети жадности, гнева, - 

Скорее узреете взлет высокий 
удаленье в места чистоты 26. 

| Там, где порваны путы из шелка, 
меж облаков бирюзовых, 

Десять тысяч ли по синему своду 
промчаться /совсем/ нетрудно; 


25 


26 


27 


28 


AJ 


30 


gI 


32 


33 
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| Как же случилось, что в суетном сердце 
жадностью связаны /мысли/ - 

Десять тысяч калп от круговорота 28 
не свободные ни на мгновенье? 

| для полета ввысь до Земли Чистоты 
еще нет 29 fy людей/ пути - 

Жители мира повергнуты ниц 
суетных мыслей рожденьем. 

| А раз лишены благих хоть немного, 
себе помогающих дел, 

То, смежив очи, идут по пути 
к трем дорогам ~“ /несчастья/. 

| /Вам7 необходимо прозреть, 

Скорее идти к Мој ан. 

В конце из зыбкого мира 3 вернетесь, 
из недолгой /в нем/ остановки. 

| Неужто бывало, чтоб демон смерти 
щадил богатых и знатных? 

Не годитея в непостоянстве 
пугаться высоких вельмож. 

| Необходимо (етремиться/ познать 
принципы зыбкой жизни; 

Но не надо в гневе и жадности 
давать /себе/ 33 утонуть. 

| В будущем мире укажется вам, 
где расположено благо; 

В западном крае, в земле чистоты 
постигнете ~“ /BH/ нерожденье. 

| Толкованьям внимайте почаще, 

Изучайте Три Колесницы ~~, 

Не следует в мире людей утверждать 
ненависть или пристрастье. 

| Усердно внимающий должен вокоре 
найти /себе/ освобожденье - 

«Сутру о лотосеў приобрести 
можете /BH/ или нет? 


27 
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34 | Сокол освобожден - 
Раскрылись врата закона. 
Достаточно /этого/ ученикам, 
исчезнут преграды бед. 
35 | Земля Чистоты - бирюзовое небо 
совсем /от нас/ недалеко. 
А (как там/ бродить, как /туда/ улететь - 
[06 этом/ споем /мы/ потом. | 
х X X 
36 | Сутра (гласиту : 
4. 0 бодхисаттва Уцзиньи! Если есть человек, воспри- 
нявший от шестидеслти двух мириад бодхисаттв, /бесчис- 
37 ленных, как/ песок Ганга, поддержку имен <...>» 
/Здесь/ сказано: & шестьдесят две мириады » - это Me- 
ра счета. Десять /раз/ по десять тысяч составляет мири- 
38 ад. (Река? на санскрите | также Гіменуетоя/ & река 
Цинце 4 ‚ находится в землях Пяти Индий °-. «Имена 
шестидесяти двух мириад бодхисаттв, бесчисленных, как 
5Эпесок | Ганга», - Будда говорит, что, если найдется один 
человек, запомнивший /бесчисленные/, как шестьдесят две 
40 мириады песчинок в Ганге, | имена бодхисаттв '(...> » - 
Й так далее. 
41 | Если /мы/ говорим, 
[сколько счетом/ в Ганге-реке песка, 
Песчинки-крошки 
не с чем в мире людей сравнить. 
/Muoro/ так же /их/, 
қак /пылиноқў в пудре или муке 42, 
42 | Вместе с водой 
смешавшись, без остановки текут. 
На восток и на запад 
всюду /тростираютоя/ на юсюнь 43, 
На юг и на север 
(протанулисћ/ на сорок с лишним ли. 
43 | Одна песчинка 
беретея в сравненье с одним человеком, 
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По общему счету 
сколько будет - /никто/ не знает. 

44 Әти воды катятся на восток 

быстро, как колесо; 
В водах /Ганга много/ песчинок, 
мелких, как будто пыль. 

45 | Поднявши голову, как ни гляди - 

[на них/ нет зеленых трав; 
/Так же/ и в волнах на глубине 
белой ряски немного. 

46 | Если считать эти пески, 

подобных мало бывает, 
А в наших краях захочешь увидеть, 
так вовсе судьбой не дано ~~. 

47 | Будда их уподобляет нам 

и всем пуса/-бодхисаттвам/, 
Приравнивая песчинку одну 
к одному человеку. 

48 || Будда говорит так: 4 Если есть один человек, со- 
вершакщий подношения и получивший поддержку шестидесяти 
двух мириад, (бесчисленных, как/ песчинки в laH- 
ге(...>»- И так далее ~. 

49 | Нашелся один 

житель суеты, что особо упорно 
Подношенья свершает 
всем великим пуса/-бодхисаттвам/ ~. 
Шестидесяти 
и двум мириадам, как в Ганге-реке, 
50 | [Mix] счет до конца 
еще не исчерпан /этим числом. 
Всецело, всецело 
јим/ в помыслах следует беспрестанно; 
Все мысли, все мысли 
фон им/ посвящает без всяких огрехов 46. 
51 | Таким вот образом 
[он] всею душою в упорных трудах, 
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Ни ночью, ни днем 
минутного отдыха почти не имеет. 
52 | дуса/2 водхисатта/ десяти сторон 
везде имена прославляет 
Й всею душою, почтительным сердцем 
не приостановится /он/. 
53 | Только при помощи Ганга песка 
делает исчисленье 
И, замыслы собственные беря, 
достигает успеха в делах. 
54 | Всех способом этим перебирая, 
устали вовсе не знает 
И может причины /прошлых рождений/ 
полностью обратить к очищенью. 
55 | Будда объявил на соборе 
Уцзиньи /бодхисаттве/, 
Что это совершенство в поступках 
таким путем рождено: 
06 | Напраоно при восхваленье имен 
полагают, что трудно стать вровень; 
Несомненно, что сами они 
воссядут на трон драгоценный 47, 
57 | /А как/ еще на всех остальных 
путях пуса/-бодхисаттв/ 
Все оформляется подношеньем, - 
[06 зтом/ споем /мы/ потом. 
X X X 
58 | Сутра / гласит»: 
45...» и к тому же завершает /Он это/ в виде под- 
ношений: питья и еды, одежды, ложа, лекарств <...> 49 
59 | Этот человек, если воспринимает поддержку шести- 
десяти двух мириад ““ пуса/-бодхисаттв, бесчисленных, 
60 кақ? песок Ганга, | то завершает /это] в виде подношения 
по четырем статьям: питье и еда, одежда, ложе, лекар- 
(ство; 0 


61 Первая [из них/ - это питье и еда. 
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[Этой или (тонкоеу до вкусу суто ЭТ, или изыскан- 


ное яство Сладкая роса “7. 

62 Яшмовую чашу | наполняет благоухание ста вкусов; 

в золотом кубке подносят тонкие по вкусу /яства/ тысячи 
видов. 

63 | Или же /это/ жуми и суло 53, благовонные напитки 
придворных пиров ~“. 

64 Таких же, как тот, что Бао-цзи 55 | устроил (для 
Будды/; сходные с теми, что Чуньто 56 подарил 57 
/Зудде/. 

Перед горою под /сенью/ леса собирают /дакщие/ бес- 

65 смертие | семена 99 дикой репы; над рекой на /берегу7 
ручья выдергивают /источающие/ ароматную свежесть лото- 

66 са | корни. 

67 Подношенья приносишь 

десяти сторон пуса/-бодхисаттвам/ - 
Значит, потребны 

питье и еда, отборные яства; 
Подаешь по порядку 

непревзойденную благовонную пищу - 


68 | И все это только 26 
корнеплоды и овощи самые свежие ~~. 
Или используй 
сметану, /атобы пицу/ приправить 51, 
Или бери | 
сладкие росы, /чтоб с пищей/ смешать. 
69 | Если при этом © 


/ты/ не дерзнешь /все/ перепутать >, 
Вплоть до кончины 

на всю /твою/ жизнь подношение /это/. 
70 | На сотни ладов драгоценные яства, 

и все /они/ с именем добрым, 

Строгие, чистые, в самом начале 

в продуманном /точно/ отборе. 
01 | Взявши пищу из сладкой росы, 

подавай в золотой посуде; 
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Используя сметанный напиток, 
наполни ч из яшмы. 
72 А | Puc и просо чем будут отличны 
от поднесенных Чуньто? 
Жучжоу совершенно подобно тому, 
что подали две девицы ~~. 
73 | Таким вот образом каждое утро 
приноси подношенья - 
Пуса /числом как/ Ганга песок 
тебе ниспошлют /свой/ облик. 
74 | Второе (из подношений/ - подношение одежды. 
Шестьдесят две мириады пуса/-бодхисаттв, бесчисленных, 
как/ песок Ганга... - И так далее. 


79 | Если используешь 
/ты/ подношенье одежд знаменитых, 
Будут заслуги 


и беспредельны и неисчислимы. 
Только возьми 
шелка тончайшие мира людей 
76 | И выкрои /их/ 
по образцу небесных дворцов. 
Или добавь 
јподвесок/ инло для тела /святых/, 
Иль укрепи 
драгоценный‘ убор на /их/ голове, 
77 | Или пусть будет 
сверкакций пятью цветами /наряд/, 
Или же сделай 
светящуюся 69 нежно јодежду/. 
78 | Лесли святым TH/ всю жизнь подношенья 
вовеки не прекрацал. 
Всегда, когда 0 ткань с собой приносил, 
укутывал /йх/ от стыда "1, 
79 | Каждый раз золотые края /рубашки/ 
укладывал Lina] Ha колени; 
И еще отворот ? серебристый /одежды/ 
накидывал сверху на плечи. 
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80 | В зимние дни так /делал/ тепло, 
что трудно гим сравниться; 
В летние луны шелком легчайшим 
все /тело святых/ окружал, - 
8I | ЈИ тақ/ до старости всю /свою/ жизнь 
всегда приносил подношенья, - 
/14/ в западных странах, в Земле Чистоты, 
непременно будешь гулять. 
82 | Третье /из подношений/ - это ложе. 
Бывает, что из олоновой кости изготовляют кровать; 
{бывает, что» /в виде] золотых лотосов делают сиденья'*. 
83 [Парчовый коврик, вышитая подстилка “9; валяный 
войлок, узорчатая кошма "7. 
84 Каждую из вещей (4 собетвенноручно расстилай; | BO 
многих местах от всего сердца совершай подношение. 
85 | Если будешь ложе для сна 
повсюду /святым/ расетилать, 
При подношениях пусть непременно. 
будет новою каждая вешь. 
86 | В середине циновки 78 из белого рога 
уложи подстилку парчовую; 
Поверх кровати из кости слоновой 
пусть раскинется коврик красный. 
87 Все время, все время мети и брызгай 
водой с ароматом сандала 7; 
Повсюду, повсюду /постель/ изукрась 
пылью Земли Чистоты ~~. 
88 | Шестидесяти и двум мириадам 
толпам ӨТ пуса/-бодхисаттв/ 
Каждое утро неси подношенья, 
усердия все добавляя. 


89 || Четвертое {из подношений/ - это лекарства. - 
И так далее. 
90 | В мире людей /значенье/ лекарств 


воистину трудно измерить. 
Сначала /их/ настоятельно 92 ищут, 
желая лучших рецептов. 
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9I | Поднооят будде - навек /он/ дает 
јим/ прибавленье удачи; 
Дарят монахам - надолго получат 
уничтожение бедствий. 
92 | Если /их/ ЛЮДИ ИЗГОТОВЛЯЮТ 83, 
согласно правилам /данным/, 
И целый месяц /их/ принимают, 
непременно случится чудо: 
93 | Не говоря уж, что в жизни грядуцей 84 
не будет недугов и хвори, 
/Они/ принесут и в нынешнем мире 
одление жизни надолго. 
94 | Выше /перечислены/ четыре статьи подношений. 
Если найдется какой-то человек, совершивший четыре ви- 
95 да подношений, то после /он/ получает поддержку | имен 
шестидесяти двух мириад пуса/-бодхисаттв, бесчисленных, 
как/ песок Ганга. 06 обретенных /им/ заслугах Будда сам 
96 не | говорит, а тут же спрашивает пуса/-бодхисаттву/ 
Уцзиньи так: & Много /этих заслуг/ или нет?» 
97 И человек 
/свои/ подношения не прекращает: 
По статьям четырем 
любая из них - все налицо. 
К тому ж /он стремитоя/ 
всею душой получить поддержку 
98 | Шестидесяти двух 
мириад /пуса/, числом как песок. 
Всю /свою/ жизнь 
совершал подношения, не отдыхая, 


/Его/ заслуги 
прославлены будут много иль нет? - 
99 | Превосходнейший в Мире 


сам все это не разъяснял, 
Но тут же спросил 
у Гуаньинь “°, чтоб не /сделать/ ошибки. 
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100 | С четырьмя видами подношений 
решительно трудно сравниться, 
К тому ж /они/ имени славу являют, 
премудрых мыслей начало. 
IOI | Не только счастия прибавляют - 
в мириад и тысячу тысяч, 
Но еще заставляют рассеяться беды 
без числа - тьмущую тьму. 
102 | Превосходнейший в Мире тут не стал 
самолично /их/ прославлять: 
[Он/ пожелал, чтобы вкупе сонмы 
пуса/-бодхисаттв/ решили. 
103 || Тогда и спросил на /әтом/ собранье 
у /этого/ Уцзиньи. 
А славы дает /это/ много иль нет, - 
[об этом] споем /мыў потом. 
ххх 
104 | сутра (гласиту: 
и...) как, по твоему разумению: у этого доброго 
человека /или/ доброй женщины заслуг много или нет? 


105 | Уцзинь (иу 9% сказал: 
- Очень много, о, Превосходнейший в Мире! » 88 
106 | Сказав: 4 по твоему разумению», /Будда/ спраши- 
вает в первую очередь Уцзиньи. 
107 Кто /назван/ 4 добрым человеком»? Все || великие 


пуса/-бодхисаттвы/ только тогда называют /кого-либо/ 
«добрым человеком», /когда это/ совершивший подношения 
шестидесяти двум мириадам, /бесчисленным, как/ песок 
І08 Ганга, | пуса/-бодхисаттвам/ человек. Вудда говорит: 
{Этого человека заслуги самому мне известны. А как, по 
109 твоему разумению, | может он совершить /такое, чтобн/ 
пуса/-бодхисаттвы/ все сразу назвали /его/ добрым ue- 
ловеком? y- И так далее. 
110 | Совершенен в свершении чистых поступков, 
/он/ не зол и не жаден. 
В отношениях с буддой, живя средь монахов, 
в помыслах незапятнан. 
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111 |27 что ни день погружается в чань 89 


стремится спросить о пути; 
До скончания лет, учредив общину, 
создает причины добра 9%, 
112 | Не позволяет и в мыолях /себе/ 
потеряться средь трех заблуждений 91, 
Так неужто позволит сердцу потом 
92 
пройти сквозь шесть /видов/ пыли? 
118 |В целом в поступках /своих/ совершенны 
ученики все /Будды/; 
В сутрах зовутся /они: обретшие/ 
облик добрых людей. 

114 | Те, кого называют 4 добрыми женщинами», могут 
придерживаться обета чистоты; умеют читать праведные 
сутрн. · 

/0ни7 не соблазняются звуками и красками /бренного 
мира/. - И так далве. 

115 | ГОни/ не берут подвесок-цветов 

и пудры, себя украшая. 
Умеют держатьея Будды запретов, 
покончили с жадностью, гневом. 

116 | Повторяют, жемчуг перебирая ~“, 

/ймя/ будды Мито 94. 
В замыслах создают постоянно 
причины освобожденья ~~. 

117 |В чжэнях трех по восьми 7” гуляют 

во всех монастырских подворьях; 
При всех десяти постах 7” постоянно 99 
отвергают острую пишу. 

118 | Подобных этому чистых в поступках 

и непорочно-высоких, 
[Таких-то/ в сутрах и называют 
добрыми женщинами. 

119 | На Будды путях 

добрые люди и добрые женщины 
Подношенья свершают, 


обретая поддержку не имеюцих числа. 
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Могут /они/ 
служению Будде сердца посвятить 
120 | И не /желают7 
мирские начала целью считать. 
Шестьдесят две 
мириады, как Ганга песок, /бесечетннх/, 
Пуса/-бодхисаттв/ 
воистину знают /их/ мыслей настрой. 
І2І | В те времена, 
когда достаточно станет заслуг, 
Әти /заслуги/ 
именуютоя многими или же нет? 
І22 | Будда сказал: « Когда подношенья 
и перебрать невозможно А 
Әтих дөл очищения мощь 
также не превзойдешь. 
123 || И если даже найдется мудрец, 
что сможет /их/ перечесть, 
Заслуги /В деяньях/ того человека 
опять-таки каковы?» 
І24 | Будда когда вопрошает, 
Пристрастия в этом нет 
/К тем, кто] в счастья полях ТОТ, 
числом как песок, 
будто в Ганге-реке. 
125 | И великий муж, именуемни 
/бодхисаттвою/ Уцзиньи, 
В ответ сказал: 4 Заслуг /у них/ 
множество несомненно». 
126 | Поэтому в сутре сказано: 4 Очень много, о Превос- 
ходнейший в Мире!» - И так далее А 
Тот, кто называется Превосходнейшим в Мире, - /оң/ 
127 как раз всякого || рода мудрости исполнен 103, три пре- 
грады изгнал прочь. 
Вошел в трое ворот отдаления 105 
128 (вида) бес ||ст 5 


; обрел четыре 
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Пять корней 107 прочно /в себе] укрепил; шесть 
переходов полностью /все/ завершил. 
Развилки семи ветвей прозрения: раскинулись 
129 вширь; | цветы восьми путей премудрости ГО струят 
благоухание. 
Прервавши прежние треволнения 111, постиг десяти 
130 земель 11% | истинное и неизменное 


Полностью завершил сто тысяч заслуг и добродете- 
лей; получил освобождение в тьме мириад обраценных 
обликов 14 

ІЗІ || В этих краях и в чужих землях нет не изъявивших 
[emy] покорность; на небесах и среди людей все вместе 
132 взирают /на него/ | с поклоном. 
Выйдя из мира и в этом мире 
/оң/ преобразует всех; 
Только такого и именуют. 
Великим Превосходнейшим в Мире 115, 
193 | Превосходнейший в Мире везде возглашает: 
4 Прекратите сомненья таить. 
/„Пустђ/ благость заслуг за сегодняшний день 
вырастить невозможно, 
134 | Но коль опиратьоя на Гуаньинь, 
ниопоолавшего тайные силы, 
[To вы, во всем/ уподобившись буддам, 


воссядете на троне-цветке. 
135 | Шестьдесят две мириады /пуса/ 


хотя не имеют числа, 
Сто лет в телесном обличье 118 /для них/ 
воистину необычно!» 
136 |А если кто-то один только раз 
свершит /ему/ поклоненье, 
То как обретет тақое же счастье, - 
[06 этом/ споем /мы/ потом. 
X X X 
I37 | бутра гласит: 
«Будда сказал: 
- А если еще найдется человек, получивший под- 
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держку имени бодхисаттвы Гуаньшиинь, и /если оң/ к тому 
138 | же всечасно свершает /ему/ поклонение и приносит под- 
ношения, то эти два человека по подлинности /овоего/ 
счастья воистину не отличаются /друг от друга/ ив 
139 | ста тысячах по десяти тысяч мириад калп /их счастье/ 
не может полностью иссякнуть » 1% > 


140 4 Будда сказал» и «Будда возгласил» означает || одно 
и то же. 

В объяснениях /слова/ « Будда» встречаются два тол- 

кования. Первое: /оң/ подобен крепко спящему ‚ /ко- 


торый/ пробудился; {второе:) Ке [уң] подобен лотосо- 
141 вому | цветку, /хоторый/ раскрылся. 
& Подобен крепко спящему » 143 јозначает, что/ дол- 
гой ночью спящий вдруг видит во сне, что /он/ гуля- 
142 ет по | разным дорогам или же гуляет под сенью цветов, 
или же /что оң/ сам стал бедным человеком, или же 
148 | богат и знатен - и все это во оне. | 
144 | В холодные стражи 179 под /звук/ 
| долгих капель 
причудливы спящих виденья. 
Душа /их/ во сне с /мечтами/ в сердце 
повсюду, повсюду гуляет. 
145 | Бывает, что видят /они/ развлеченья 
под /сенью/ цветущих деревьев; 
Бывает, что встретят забвения тишь 
на /бреге/ реки отдаленной. 
146 | Бывает - вернутся к колодцу родному, 
и в сердце ;у них/ ликованье; 
Бывает - приснится: в селеньях 
гостя, [56 отчизне! тоскуют f 
14? || Но сразу, как колоколом поутру, 
[они/ разбужены будут, 
Места, где во сне ходили /они7, 
В то же мгновенье оставят. 
148 | Аш пребываем 
в непостоянстве ночи бесконечной. 
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/Она/ совсем как 
долгие капли - и даже дольше. 
В жадности, гневе 
и треволненьях теряем рассудок - 
149 | И это похоже 
на спящего грезы - как /в них/ разобраться? 
Коль на мгновенье | 
[наш облик/ телесный восходит на небо, 
Сходно и это 
полностью [с радостьк/ возле цветов. 
150 | А возвратишьоя 
/тң/ в этот мир, чтобы стать человеком, - 
Онова как будто 
погрузишься в молчание возле реки. 
Бывает и так: 
собою /ты/ знатен 128 и славою знатен. 
151 || Но не отличишь 
/зтого/ от ликованья во сне: 
/Можешь7 внезапно 
/ты/ поселиться /среди/ бедняков - 
Так же совсем 
возникают дурные /виденья/ во сне. 
152 |В беспросветности жизни и смерти 
ночь бесконечно длинна. 
Шесть путей І 9 /вечного7 круговращенья 
сами на себя призываем. 
153 | В небеса на мгновенье вослед 
за волнами поднимаемся; 
Посреди же людей долгое время 
по ветру кармы несемся Р 
154 | Горестно плачем лишь потому, 
что сами бедны и хворы; 
Полны ликованья из-за того, 
что встретим богатство, достаток. 
155 || /Кто/ станет буддой, /тот/ как будто 
колоколом пробужден, 


248 


ТТТ. Рукопись Р.2133, лицевая сторона 


156 


158 


159 


160 


161 


162 


163 


164 


165 


И десять тысяч родов треволнений 


рассеются в тот же миг. 


|| (Когда? говорится, что& лотосовый цветок вдруг 


раскрылся», то /это/ подобно в осеннем пруду, в бирю- 
157 зовом Озерне, в малой заводи, в длинной | речке появ- 


лению 


десяти тысяч лотосовых цветков. 
|| В воде бирюзовой, в прозрачных волнах 
отраженье террасы из камня. 
Белый лотос бутоны цветов 
еще не совсем раскрыл 132, 
| Туляюцие рассеялись всюду, 
сетуют - вечер /настал/ 33, 
Бабочки высоко летают, 
жалеют - цветы не взросли. 
| Красавицы, цветы собирая, 
все уходят далёко; 
И рыбаки, /их/ из виду теряя, 
тоже /вслед/ уплывают ~*~. 
| Хотя внутри /нерасцветших/ бутонов 
таится благоуханье, 
Но почему с ветерком золотым 195 
еще не дошло /до людей/? 
| Неизменность и истинность - сущность Будды 
на троне видны драгоценном, 
Но все-таки его добродетели 
еще не совсем расқрылись. 
| Драконы и духи рассеялись всюду, 
все сетуют - вечер /настад/; 
Цуса/-бодхисаттвы/, выражая покорность, 
жалеют - /она/ не взросла. 
| При поклоненье восьми видам /Святых/ 197 
все уходят далеко; 
Там, где найдут четырех рожденных 138, - 
тоже круговращенье 
| Лю если] внезапно /Зеликой/ премудрости 
ветер все сразу обдует, 
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Деоять тысяч воплоцений судьбы 140 


сразу /к людям/ приходят, 
| Всегда пребывать 141 


в трех тысячах /бесконечных/ миров 142 


То же совсем, 


как /в заросшем/ озерке или пруду. 


(Коль/ толпы живуцих 


все держат в себе праведные мысли, 


| 29707 совсем как 


еше не сорванный лотоса цвет. 
/Если/ все будды 


[Е истине/ вас обратить не сумеют, 


/Вы/ подобны 
прочь уходящему страннику-гостю. 
| Цуса/~бодхисаттвн/ 


[k нам/ пришли, Za мы их/ не встретили - - 


Подобны /они/ 
людям, унесшим сорванный лотос. 
[Ecm архаты 


сетуют, вас не приведши /на путв/, 


| Сходны /они/ 


с бабочкою, не взлетевшею в танце. 


` Гласу Внимавшие 
наглядевшись, уходят прочь - 
Это и есть 


путешественники, не достигшие {цели/. 


| Человек суеты в /этих/ трех мирах 
как в пруду или в озерке : 

Свойства будды хранит постоянно, 
освобождения благоуханье. 

| [047 не встретил благой судьбы, 
/чтобн/ его подбодрила; 

1047 сталкивается с треволнениями, 
{которые/ его погребают. 

| Рождений тысячу, калп десять тысяч 
это так постоянно; 


ТТТ. Рукопись Р.2188, лицевая сторона 


На шести путях, на трех дорогах 
не могут забыть /0б зтом/. 
173 | Когда же премудрости добрый ветер 
face треволненья/ pacceer, 
Три облика 18, четыре премудрости 
раскроются сами собой. 
174 | Будда говорит: 

- Если найдется добрая женшина или добрый человек, 
/которые/ могут получить поддержку имени Гуаньшиинь 
175 | пуса и к тому же всечасно /ему/ поклоняются и прино- 
сят подношения, то /они/ с (тем, о котором сказано7 
176 ранее, приносящим | подношения шестидесяти двум мириа- 
дам пуса/-бодхисаттвам/ человеком во всем на одном 


149 


~ 


уровне. 

177 (Ло, что Будда/ называет євсечасно», - это | две- 
надцать периодов /суток/ 150, Будда велит прино- 
сить подношения. в шесть времен одного дня. - 


И так далее. 
178 || Если это будет во время инь 153, 
как можно усерднее доставляйте 
Все будды /тогда/ выходят на прогу: 
и /люди/ в мире обращаются к ним 
179 || Солнце только что село_- си -, 
земля и небо темнеют ; 
Солнце только что вышло - си -, 
земля и небо светлеют. 
180 | В это время 
совершай поклонение и выражай покорность; 


154 подношения; 


55. 


Заслуги /твои/ 
вызовут сочувствие /овятых/ бессчетных. 
181 || Утренняя зарл чиста и прозрачна, 


хорошо /ее/ повстречать. 
На ступенях и перед двором 
появляются краски туманные. 
182 | Раннего солнца с восточного края 
свет еще не появился; 
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ГЛунноћ/ жабы 158 в западной стороне 


183 


184 


185 


186 


187 


188 


189 


190 


252 


тени тонуть начинают. 

| Чувств поля непорочно-чисты, 
ПЫЛЬ ВСЯ (давно/ осела; 

Мыслей земля 199 прозрачна-оветла, 
путь глубину обретает А 

| В эту пору, если /ТтҢ/ можешь 
явить /свое/ поклоненье, 

Десяти сторон превращенные будды 


все приблизятся лично. 
161 


| Второе - /это/ время у ° 
Если это 
придетоя точно 162 на по у у, 


Тут-то и должно 16 
свершить поклоненье Превооходнейшему в Мире. 
| Солнечный диск 
точно стоит в середине неба, 
Подобно Будде, 
расположившемуся на драгоценном троне, 
[Иль/ пуса/-бодхисаттве/, 
пожелавшему начать обрашать поученьем, 
| /йль7 Царю Закона 154, 
возымевшему намерение рассказать еутру. 
В это-то время 
по велению сердца сверши поклоненье: 
/Ты так/ сможешь дать 
долгое счастье всем живущим. 
| В полдневное время свершай поклоненье 165 _ 
будет счастье трудно измерить. 
Все будды со строгим видом воссядут 
на месте просветленья . 
|| B кубки из белой яшмы /должно/ 
чистейшей, воды налить; 
В курильнице желтого золота /нужно/ 
знаменитых ений возжечђ. 
| Трон закона покрыт подстилкой, 
/люди/ молят о снисхождении; 


ІІІ. Рукопись Р.2138, лицевая сторона 


Сутры текст завершивший 168 Будда 
ждет 16 [себе] восхваленић, 
191 ||В эту пору в искреннем сердце 
усердие появляется, 
Что даст ‚ конечно, благость заслуг, 
победу над обыденным. 
192 [Третье - /5т07 сумерки 171, 
193 | В пору, когда /настугают/ сумерки, 
подносят цветы благовонные, 
Что, конечно, ученикам позволит 
взрастить побеги 2 Пути. 
194 | В час, когда тени от солнца тонут, 
должно /искать/ просветленья; 
В миг, когда 73 [лунная/ жаба восходит, 
тогда и вздыхать /0 грехах/. 
195 | Годы и месяцы в зыбком рождении 174 
подобны текушей воде; 
ГОмена/ света и тьмы на мирских путях 
как облетакцие цветы. 
196 | В эту пору десять сторон 
все /начинают/ темнеть, 
Святые премудрые в большинстве 
в домах у добрых людей. 


175 


197 | Начало ночи и середина ночи, /& также] конец 
ночи - в эти три периода необходимо совершать поклоне- 
ния и приносить подношения для Будды. 

198 | Вторую стражу когда прозвонят 177, 


/время/ кличут началом ночи. 
Отдавай подношенья монахам - и Будде 
у подножия трона его. 
В очень короткий отрезок времени 1?9 
| приходит и третья стража. 
199 | В середине ночи необходимы 
размышления о наставленьях. 
В конце же ночь глубока, 
Должно очистить мысли. 
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Не показывай нений 
на волю сна ^^” отдаваясь. 
200 | В лампаде гаснущей надо тут же 
| возобновить «двойной персик» 181, 
И многократно надо еце 
добавитђ водн благовонноћ. 
201 || Обратитьоя к усердним трудам 
Ни для кого не легко. | 
В тиши ночной, на третью стражу, 
думай о принципах тайных. 
В эту пору свершай поклоненье 
202 Будде, | а также монахам - 
Так лучше всего самому себе 
найдешь отдаленье /от мира/. 
203 | Позднею ночью, на третью стражу 182 
поклоняйся монахам и Будде. 
Следует знать, что заслуги /тогда/ 
совершенно /ни с чем/ не сравнимы. 
204 | В курильнице /ты/ никогда не давай 
исчезнуть слабым огням; 
В плетенке /ты/ позволять не должен 
померкнуть свечам и лампадам. 
205 || Призывая Будду, сидишь в созерцанье, 
сердце радостно бьется; 
Где святых прёмудрых поминаешь в мыслях, 
трон /этот/ чистый-пречистый. 
206 | Поклоненья свершение в эту пору 
ведет к прибавлению счастья, 
Избегнешь непросветления /TH/ 
оставляющего средь иллюзий. 
207 | Выше (сказано, что если] найдется какой-либо ue- 
ловек в течение шести времен получивший поддержку имени 
208 Гуаньшиинь, то в таком случае поклоняющим|ся достигну- 
тые заслуги будут с приносящим подношения шестидесяти 
двум мириадам, /бесчисленным/, как песок Ганга, пуса 
209 /-бодхисаттвам/ и твердящим /их имена/ | человека за- 
слугами одинаковы. 
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210 


211 


212 


214 


216 


Если только 
в течение этих шести времен 
Найдетея тот 
кто может делать 184 (все это/ всечасно, 
| И, как это должно, 
нести подношения для Гуаньинь, 
И как положено 
почтительные поклокенья свершать, 
| То добытые /им/ 
в теле /его/ заслуги /накопятся/, 
В точности с тем, 
о ком /было сказано/ ранее, равные. 
| Шестьдесят две 
мириады - хоть /3707 и много, 
Но с этим /одним/ 
воистину разницы нет никакой. 
| В течение очень недолгого времени 
[все это] делать нетрудно. 
Но если [кто] сможет, поклоненье свершәя, 
[в нем/ утвердить /свое/ сердце, 
| Шестьдесят две мириады /имен/, 
хотя сосчитать невозможно, 
Судьба обоих /таких людей/ 
одинаково совершенна. 
|| Будда в своих рассказах 
Столь дивно /это/ раскрыл, 
Чтобы ясным стало, как Гуаньинь 
мощью объемлет все. 
| Из опасения, что на собрании 
люди /тому/ не поверят, 
Какие еще восхваления были, - 


[06 этом/ споем /мы/ потом. 


ххх 
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217 [Сутра гласиту £ 
«0 Уцзинђи! Т НЕЕ ва имени orci Garten 
218 Гуаньшиинь, обретаешь такого рода неђисчислимую и без- 
граничную выгоду благости счастья » ^^. - И так далее. 
219 «Зеркальный диск» . - Й так далее А 
220 [Шестнадцать 


ТУ. Рукопись 6-365, оборстная сторона, 1 


І Совершенно как 
лепешки хубин © в печи /торячей/: 
ГИх7 есть начинаешь - 
и рот /едока/ аромата полон; 
Такова же точно 
подлинная сутра на троне З Aya: 
2 | Тот, кто] услышит, 
в теле /своем/ грехи уничтожит. 
Если хочешь 
[эти/ лепешки хубин изготовить, 
Надо велеть 
огонь внизу разложить как должно 4, 
3 || Если хочешь | 
сутру подлинную услышать, 
Значит, надо 
позаботиться “ о фаши и дуцзяне 6. 
С западной стороны 
высоко (восходят на трон законау ?, - 
4 | Совершенно “ /Әто/ 
сходно с тем, как месят муку; 
/Если 37 в здешних пределах 
изо всех сил скандируют /сутры/ У, 
Совершенно так же 
внутри печи { добавляют огня» 19, 
5 || /Лока] не съел 
{этих хубин/ три или пять, 
Утроба /твоя/ 
не избавится от голода и пустоты 11. 


17 Зак. 1577. | 297 


10 


II 


12 


13 


14 
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;Пока/ не услышал 
/из сутры/ все фразы и все слова, 
| На сердце /тебе/ 
трудно смыть преграды грехов. 
/Жто/ в нынешний день 
хорошо уговорам пуса внимает, 
[Tor постигнет ~, 
как сразу взойти на лотос-сиденье 19. 
| Æ зто/ совсем 
так же, как в доме своем певичка 
Гостей уговаривает 
отведать /ее/ лепешек хубин 15. 
| Коль рассудить, что лучше всего 
на всех Четырех островах ~~, - 
/Когда/ в открытых печах хубин 
на рынке харчевни `’ полны. 
| Едва изготовлены, получаешь 
запаха много и вкуса; 
| Так приправлены, что как раз 
соли довольно и масла. 
Любой колобок, точно такой, 
как луна у края небес; 
| Каждая рябинка очень похожа 
на пузырек на воде. 
Если же /их/ начинить овощами, 
три или пять проглотить, 
| Будешь поглаживать /своћ/ живот, 
сытый, рыгать и рыгать, 
| На трон закона взойдя, 

Как следует /сутру/ скандируй. 
Мешать муку /здесь/ в конечном счете 
[нужно] не так уж и много 20. 
| В печь /Зажженную/ сущности будды 
добавишь лишь овечку с огнем; 

На столе неизменно-истинного 
раскатаешь готовое /тесто/. 


14 


18 


19 


ТУ. Рукопись Ф-865, оборотная сторона 


15 | /Жогда/ возле дверей встречают гостей, 
/они как бы/ идут за дуцзяном; 
[А если/ в покоях заглянут в печь, 
јони как бы/ даха 22 вопрошают. 
16 | Не разбираясь ^“, высший иль низший, 
всем предлагают поесть. - 
А как хорошо «нащупать брод» 24. - 
[об этом/ споем /мы/ потом. 
ххх 
17 |\ Сутра гласит: 
«Каким же образом /он/ для всех живущих толкует 
закон? Сила /его/ средств AD = чему она служит?» 
18 | /Когда в сутре/ говорится: & Каким же образом /он/ 
для всех живущих толкует закон?» - это Уцзиньи пуса - 
19 /-бодхисаттва/ спрашивает: || « Гуаньшиинь пуса/-бодхи- 
саттва/ (для) какого человека толкует закон?» 
Ведь, толкуя закон, необходимо “' придерживаться 
201 принципов, придерживаться корня “7. В «Сутре о Сачжэ- 
ниганьцзы » %7 говорится: «Не принуждай ДЛЯ ПЯТИ ВИДОВ 


2І людей || растолковывать закон » 0, Заповеди виная тоже 


сходны: 
« Не должно для человека, держащего нож, толковать 


закон; 
22 || /Если7 человек держит посох, не должно для /него/ 
толковать закон; 
23 || /Если/ человек сел на высоком, Za ты] сам сел на 


24 низком, не должно для /него/ толковать || закон; 
/Если/ человек идет впереди, /а ты] сам идешь сза- 
ди, не должно для /него/ толковать закон; 
25 /Если/ человек не | склонился с почтением ЗІ, не 
должно для /него/ толковать закон» ~~. - И так далее. 
Первое: /если/ человек Держит HOR, не должно для 
26 /него7 || толковать ( закону aa, 
Если найдутся 
такого рода ученики, 
Гато, крепко/ сжимая 


| нож /своею/ рукой, 
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27 | Приблизятся 
с намерением расспросить о законе 
И еще захотят ` 
услыхать, /в чем/ конечный смысл, - 
28 | Не будучи неотступным, 
Не сосредоточившись в мыслях, 
Обратиться к Будде, стать пред монахом 
[XOTI] несомненно легко, 
29 | Ho Будда сказал: в то самое время 34, 
когда появится /он/, 
Не следует для него проповедовать 
наисокровеннейший принцип. 
30 | У такого сорта людей суеты 
довольотво собой высоко. 
Лжи и истины волны /у них/ 
разлились безбрежно-безбрежно. 
ЗІ | Обратившись к монаху, не согласятся, 
опустивши главу, поклониться; 
При входе в обитель когда /у них/ было 
почтение к яшмовой пряди? 
32 | Внимая закону, должно всегда 
вызывать усердие /в сердце/; 
Слушая сутру, необходимо 
мыслить о твердости З Гдуха/. 
33 | Исполняясь почтеньем к нему “®, всего лучше 
имуцество раздарить, 
И не годится, слушая сутру, 
нож рукою сжимать. 


34 | Второе: (если человек] держит посох, не должно 
для /него/ толковать закон. 
35 || /Колиў кто-нибудь держит палку 


или же держит посох 
И хочет приблизиться к рассказчику сутр 
на /его/ возвышенном троне, 
36 || Не сможет, как по закону должно, 
явить сосредоточенье; 
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Не сумеет от полного сердца 
подношения преподнести. 
37 | Просит беседы о сутре, 
Велит толковать закон, 
Но сердце близко к тому, что не сможет 
оттуда воспринимать. 
38 || Вудда сказал: если случится, 
что такой человек придет, 
Не следует перед |Y /таким человеком/ 
усердствовать в приглашенье “~, 
39 || Такой человек, опираясь на палку, 
придет случайно, без дела. 
Потом направится /©н/ в калань “1 
войдет в монастырский (двору 48, 
40 | В поступках и замыслах /Оң/ обычно 
тақ много /собою/ гордится! 
А в сердце /он/ ни в чем, никогда 
искренен не бывает. 
41 | монахом встретившись, /Он/ вовек 
главу с почтеньем не клонит; 
С законом столкнувшись, когда случалось, 
что ухо склонил и слушал? 
42 | И если станет такого рода 
человек наставлений просить, 
Не надо рассказывать для /него/ 
« Сутру цветка закона». 
43 | Третье: человек сел на высоком месте, /а тыў сам 
на низком. 
44 | Коль /оң/ расположится 
на месте высоком сидеть, 
То тут и начнется 
борьба человеческих «я». 
Будет нарушен 
/должный/ порядок расспросов, 
45 | Легковесными станут 
рассужденья про истины плод. 
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Тело и сердце 
тоже не сосредоточишь, 
ГТакже/ и в мыслях 
умножится нерадивость. 
46 | Если и будешь 
сутру таким разьяснять, 
То все равно 
умножатся /их/ грехи. 
477 | Если] кто-то другой на высокое место 
усядется непринужденно, 
{Ta ж/ расположишься сам 
на /более/ низком месте, 
48 | Закон сокровенный зачем же нужно 
усердно /тред ним/ восславлять? 
И истинную сутру не должно 
проповедовать для /такого/. 
49 | Есть и иные, в /Чьих/ помышленьях 
много сомнений, ошибок; 
Слушать окончит, но в сердце его 
смятенье все время “> растет. 
50 | С низкого места с таким /человеком/ 
рассуждать про закон сокровенный - 
Привести его /это может/ к тому, 
что случится нежданно несчастье. 
5I | Четвертое: человек впереди, а сам позади. Или ue- 
52 ловек на спокойной большой дороге, а сам на | тесной 
тропе. - И так далее. 
Тогца, когда 47 
человек по большой дороге идет 
И в то же время 
ты сам по малой тропке идешь, 
53 || То, если даже 
[047 хочет спросить о причинах явлений, 
Не следует 
для него /начинать/ разъясненья. 
[Он этой услышит - 
дсбавишь ему преграды грехов; 
262 | 


ТУ. Рукопись Ф-365, оборотная сторона 


54 || Когда будет внимать, 
то сердце даже не сосредоточит. 
И вот потому, 
что трудно femy/ слушать Будды закон, 
Не следует 48 
легковесно /вести/ разъясненья. 
55 | Другой займет большую дорогу, 
где очень пройти легко, 
А сам [от нее идешь] в стороне, 
по маленькой тропинке. 
56 | Он когда преспокойно (идет, 
и нету /ему/ преграды, 
А сам все кружишься по изгибам, 
то на запад, то на восток, 
57 || то пусть даже 49 хочет, чтоб /т4/ объяснил 
с трудом постижимый закон, 
Не нужно проповедовать (для него/ 
учение об отрешенье ~“. - 
58 | Не потому, что Превосходнейший в Мире 
сокровенный закон жалеет, 
А из-за внешнего вида того, 


кто не склонился с почтеньем ЭТ. 
59 | Пятое: /если человек/ не выразил почтения: или же 
весело смеется, не должно для /него/ толковать закон. 
60 | Если найдутся 


этого рода ученики, 
Что постоянно | 

/лишь/ развлекаются слушаньем сутры 
И не стремятся 

грехи уничтожить, преграды снести 58, 

61 || Только желают 

грусть разогнать и тоску разогнать; 
Или же просят 

монаха-наставника, хәшана 
В доме /бвоем/ 

основать просветления место 53, 
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62 | Ho в разгар наставлений 
вставляют слова и вставляют фразы, 
Только желая 
в собственных чувствах тоску разогнать, - 
63 | /Еели/ такого рода люди 
просят их ~“ наставлять, 
Не следует для /них/ разъяснять 
4 Сутру цветка закона». 
64 | Человек такой молод годами 
и к тому же знаний лишен. 
И любит, когда в сутрах /найдется/ 99, 
где можно топтаться в сомненье ~“. 
65 | Илй кто-то один фахә пригласит, 
чтобы цюйцзы 9 Гему/ пропел; 
Другой же еще дуцзяна заставит 
бездельные цы слежить. 
66 | /Они/ не стремятся грехи уничтожить 
иль увеличить счастье; 
Только желают порадовать сердце, 
разрладить морщины и брови. 
67 || югли бы они] уяснить из сутр, 
что за заповеди у Будды, 
Но не надо для /них/ разъяснений 
не постижимого мыслью. 
68 | Есть два рода людей, которые достойны внимать 
закону: 
Первые /- это те, кто/ возлюбил напевы сутр Боль- 
шой Колесницы “~; 
69 | Вторые /- это те, кто/ не изучает чуждые и не- 
праведные учения. 
/Они/ подобны отроку из Снежных гор 60, /которни/, 
для того чтобы /услышать/ вторую половину гатхи до кон- 
70 ца || отдал /ракшасу на съедение] свое тело. 
71 | Если кто-то в глубокой вере 
являет упорство стремлений! 
И, едва только тексты сутр обретя, 
тут же /им/ всей душою внимает; 
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72 | В завершении x Колесниц 61 


освобождения ищет; 
Всегда пребывает в пяти природах 53, 
нерождение постигая; 
73 || С монахом встретившись, сложит ладони 
в усердном, усердном поклоне; 
Будду узрев, с почтительным сердцем 
на каждом шагу приветствует. - 
74 | „Колв/ в мире отыщется человек, 
что всегда похож на такого, 
Тогда должно ему рассказать 
4 Сутру цветка закона». 


75 | Вторые /- это те, кто/ не воспринял внешних My- 
тей и неправедных учений. - И так далее. 
76 || Коль человек на пути совершенства 


в поступках лишен отклонений, 
Не внимает святости ложной, 
почитает уход от мира; 
77 || В храме не устраивал никогда 
пиров с вином и мясом; 
Перед Буддою неизменно 
приносил цветы благовонные; 
78 | Коль встретит /наставника/ внешних путей, 
нет мыслей поближе стать; | 
Увидит же праведного монаха - 
готов /его/ восхвалять. 
79 | (И если/ такой добрый человек 
чтит подлинного владыку, 
Тогда лишь можно ему рассказать 
о лотоса белом цветке. 
80 | Вот почему Уцзиньи говорит: & Каким же образом 
SI /он/ для всех живущих толкует закон? Средств /его/ || cm- 
ла - чему она служит?» 
В сутрах есть три рода средств 66, (о которых 
сказано): 
82 «В это время Превосходнейший || в Мире с /местай, 
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где удобно расположился в /состоянии/ саньмэй 67, под- 


нялся и { разъяснил), что это : 


83 Средство тела, /когда/ возглашается о malm 
Средство речи, /когда/ мудрость всех будд весьма 


глубока, /ее/ трудно постигнуть и /В нее7 трудно 
84 || вступить; 
Средство размышления - (это когда/ 
В помыслах ищут 
будд прошедших /времен/; 
Раздумывают 
о неразъяснимом законе». 
И так далее. 
85 || Первое /из них/ - средство размышления. 
86 | Если сказать, к чему всеми буддами 
бываем приведены, - 
Так это к замыслам об очищенье 70, 
едва ли /умом/ постижимом. 
87 | Рожденных толпы в, преходяцих калпах 
[ax] никогда не “© узнают; 
Такие, как мы, в тысячу рождений 
едва ли /их/ будут достойны. 
88 | Из Будды же милосердия 
Возникает двойная польза, 
Об уходе от мира, об усердных трудах 
замыслы несравнимые. 
89 | Поэтому [он] в месте для просветленья 
на Коршуна священной /горе/ 
Тьмою расчетов, тысячей способов 
для /людей/ давал указания. 
90 | Подлинную суть Превосходнейшего в Мире 
очень трудно сыскать: 
В тайном-тайном, бездонном-бездонном 
сущность весьма глубока. 
91 | Вполне подобно тому, как в шахте 
имеетея белая яшма; 
іше похоже, как в руднике 
находят желтое злато. 
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92 ||А также сходно с сокровищем гуй 76 
/которое/ кануло в грязь; 
Весьма походит на светлый жемчуг, 
{который/ в воде утонул. 
98 || Лишь для того ‘“, чтобы дать применить 
средство размышленья, 
[Он/ и заставляет таких, как мн, 
познать об истине мысли. 
94 | Второе (их них/ - это средство речи. Все законы 
от изначальной сути удалены. Вот почему наш Будда ис- 
95 пользует сред|ство-уподобление “, чтобы небожителям и 
людям разъяснить такого рода закон. Это и есть средство 
речи. - И так далее. 
96 || Неизменного в истинном 79 путь сокровенный 
В корне проповедовать трудно, 
И милосердие нашего Будды 
в /этом/ берет начало. 
97 || Сначала /Вудда/ в Оленьем Парке 90 
беседовал о четырех истинах 
Потом, придя на Отроги Коршуна, 
сказал толкование подлинное. 
98 || В каждом звуке и в каждой фразе 
сострадательные мысли весомы; 
В каждом знаке и в каждой строке 
сокровенная сущность полна. 
99 || В этом и есть сила средств, 
/заключенная/ в сутрах, 
/Тде/ на сто ладов закон сокровенный 
людям передается. 
100 || Третье Гиз них/ - средство тела. 
4 Изначальное подлинное тело Будды, по сути, лише- 
IOI но рождения и уничтожения; но для /пользң/ всех || pox- 
денных /он/ показывает, /что у ғыз есть уход и при- 
ход». - Так сказано “7. 
Снизошел до рождения в царском дворце; 
В лесу Шуанлинь вступил в уничтоженье. 
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102 | Ушел 
из порочности пяти /видов/ грязи 84. 
Постиг 
чистоту трех обликов /будды/ 85, 
ГОн/ подобен лотосу, 
раскрывающемуся в бирюзовой воде; 
103 | 047 похож на луну. 
отраженную в осеннем омуте. 
Следование чувствованию возможного 96 
fy негоў не /может быть/ исчерпано; 
Соответствие началам мыслей 
fy него никто/ не определит. 
104 || В великих превращениях и в малых превращениях 
Только из-за стремления к состраданию 
/оң/ и начинает /свои/ (действия) 97. 
В мириаде обличий и в тьме обличий 
І05 | Все это для света милосердия. 
fy него/ и образует внешность 88. 
106 | | Средство /великое/ тела Будды 
воистину трудно измерить: 
Может наполнить /оно/ три тысячи 
и к тому же десять сторон ~~. 
107 | В океане /мирских/ треволнений 
[оно] служит кормчим в пути; 
На пенящихся /бурных/ волнах 
/оно/ станет судном /спасенья7. 
108 || Возможному следуя, замыслам следуя, 
милосердия силу постигнет; 
Подобно луне, подобно заре 
мудрости овет зажжет. 
109 | Если же будет постигнуто тела 
Гопасительное/ средство, 
Конечно, узнаешь, что только и есть 
Годин такой] царь в законе ~~. 
110 | Гуаньинь/-бодхисаттва/ бывает, что тоже 
свет мудрости открывает. 
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[С помощью] средства формы - познанье 
не отвергает ничуть. 

| Пуса/-бодхисаттҙа/ в такое время 
вопрошает, сложивши ладони; 

Превосходнейший в Мире тут для /него/ 
взрастит искусные замыслы. 

| Услашавшић имя /его/ решает 
увеличить благо заслуг; 

Увидевший облик чаще всего 92 
уничтожит преграды и беды. 

| Девятнадцать видов телесного /облика7 99 
по /каким/ родам превращались 

И /как/ прежде всего /он/ сделался буддой, - 
[об этом] споем /мы/ потом. 


хх 


|| Сутра гласит: 
«<Будда обратился» 94 к Уцзиньи-бодхисаттве: 


- Добрый человек! Если есть страна и земля, где 


115 все живущие || должны обрести переход /на тот берег/ с 


с помощью телесного /облика/ будды, то Гуаньшиинь 
(-бодхисаттва у 9 , Явив телесный /облик/ будды, ведет 


116 для них || рассказ о законе » 
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118 


119 


120 


4 Сундук» - И так далее. 


| Корда S человек какой-то захочет 
прибыль /себе/ получить, 

Перед покоями должен /оң/ 
установить сундук; 

| Если последователь захочет 
благую судьбу увеличить, 

Должно /ему/ от сердца всего 
воспринять сокровенного омнол. 

| Обретший долю богатств 

Надолго богат и знатен, 

Всю /свою/ жизнь не /знает/ печалей, 
все возрастает довольство; 

|| Сутрам внимающий, будд поминающий 


(просветления-/путхи 77 достигнет, 
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За калп десять тысяч, рождений тысячу 
навсегда удалится /от скверны/. 

| He обрел /ты/ доли /богатств/, 

Значит, беден, страдаешь, 

Из-за бедствий страха /исполнен/ 
и озлоблен во всех поступках; 

| Не слышавший о сокровенном законе, 
/не/ внимавший подлинным сутрам 

На шести путях в. суете сует 
в чем утвердиться /сможет/ 2 

|| В «Сутре цветка закона » 

Принципы всеблагие, 

Совсем как будто сребро и злато 
или тончайший шелк. 

| Последователь, поученьям внимая, 
слушает /их/ усердно, 

Совсем как будто /в своем/ сундуке 
укладывает тщательно /веши/. 

| Жоғда/ слушает сутры, в обитель войдет 
и приблизится к трону-цветку, 

Совсем как будто обрел /свою/ долю 
и в сундуке уложил. 

|| В самом низу 00 серебро и злато, от 
тысяча по десять тысяч слитков ; 

По углам же тончайших шелков 
сто раз по тыояче груд. 

| /будьбою/ данного гостя /ты/, 
чай сварив, принимай; 

Просвещающего монаха-наставника, 
посох держа ‚ выбирай. 

| Дуцзян же совместно со всеми вами, 
[так сказать’, переносит вещи 

И раскрывает большой сундук. - 
/06 этом/ споем /мы/ потом 
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| В сутре указанное ранее до /слов/ «...то, явив 
телесный /облик/ будды ‚ ведет рассказ о законе», 
/означает/: 
| Если есть того же рода живущие, /которые/ только 
и хотят, что узреть телесный /облик/ будды, то Гуаньинь 


пуса/-бодхисаттва/ для /них/ являет телесный /облик/ 


будды и ведет рассказ о законе. 
| У будды есть три телесных /облика/. Тот, кото- 
рый являет пуса/- а - это малый превращенный 
телесный Гоблик/ 1 
Что касается телесного /облика/ закона 109 | то 
будда, пребывая в земле сущности закона ‚ неуклонно 
навечно устанавливает постигнутые всеми буддами прин- 
ципы. 
| Если же (буча? пребывает в телесном /облике/ 
всего живущего то /это7 именуется сущностью будды. 
[To, с a чего/ становятся буддой, зовется 
Великим законом. 
/ Если же] тело /буддн/ || находится в путах /брен- 
ного мира/, то называют [его] Убежищем Жулал 108, - H 
так далее. 
|| Коль говорить 
о буддах всех деояти сторон, 
То есть у всех 
[от скверный чистое тело закона. 
Что ж до неуклонных 
помыслов о пребывании в вечном, 
| ZEro7 даже пуса 
не может еше удостоиться видеть. 
0 тьме законов, 
о корне /их/ распространения /в мире/ 
Люди /мира/ сует 
все имеют /одно лишь/ незнанье. 
| Необходимо 
со всеми буддами шествовать вровень 
Только тогда 
[добъещься/ такого же постиженья. 


109 _ 


271 


Бяньвэнь по Лотосовой сутре. Переводи 


138 || У тела закона признаков нет 
и формы тоже нет, 
Не изменяется вслед за судьбою, 
нечетко по проявленьям. 
139 | Лишь заросли, заросли желтых цветов 
сами собой расцветают 110, 
Густым густой Ока Ва бамбук 
сам по себе темнеет. 
140 || Совершенства в поступках исполнятся калпы - 
заслуги можно постигнуть ; 
Благости заслуг завершенье 
с этой поры станет ясным. 
141 | Сущность будды извечно /пребывает/ 
в постоянной тиши покоя, - 
Как же может /он/, излагая закон, 
| обращать /на путь/ всех живущих? 
142 || Второе /- это/ телесный /облик/ воздаяния, /ко- 
торый/ бывает двух родов па 

Первый из них - это телесный /облик/ воздаяния, 
получаемого для себя. 

143 Второй из них - это || телесный /облик/ воздаяния, 
получаемого для других. 

Что касается телесного облика воздаяния, воспри- 

144 нимакцего для себя, то это есть великая премудрость, 
это есть восприятие для себя. 

Обширный закон, собираясь на этом теле, преоб 

[45 зуется, и || возникают десять главных /заповедей/ 

В телесном облике, используемом для других, для 
пуса/-бодхисаттв/ десяти земель толкуется закон; 
146 а в телесном /облике/, используемом для себя, || никогда 

не бывает толкования закона. 

/Когда/ плоды [деяний] возникают как вознагражде- 
ние за причины /в прежних перерождениях/, - это назы- 
вается воздаянием. 

Из-за того что вознаграждение /дается/ за усовер- 

147 шенствование в трех великих || асэнчжи калп 7, поэтому 
јоно/ и называется воздаянием. 
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Только достигнув исполнения помыслов в десяти зем- 


148 лях || и положения приближающегося прозрения 18, {обре- 
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158 
194 


155 
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тают/ мысли о наличии бессчетных и бескрайних однород- 
ных путей пуса/-бодхисаттвый. 

| Эти пуса/-бодхисаттвн/ и будды 119 на небе Ис- 
чезновения Формы 120: имеют: высокий трон. /Трон/ этот 
именуется троном Царя |\ Цветка Великое Сокровище 121, 

Пуса/-бодхисаттва/ едва только поднимется на этот 
трон, тело /его/ распространится в бессчетных и бес- 
крайних || мирах закона. 

Глаза, уши, нос, язык - все /также/ распро- 
страняется в мирах закона. 

Неисчислимые корни добра 123 | вызывают это 124 
потому называется /это/ получаемым для себя, а также 
толкованием закона для пуса/-бодхисаттв/. Только будда 
с /другим/ буддой и | могут видеть друг друга. 

| Будда наш 
совершенства в поступках уже исполнен, 
Троекратную 
бесчисленность калп 125 всю завершил. 
В десяти землях, 
коль скоро /кто-то/ заслуги обрел, 
| Тьме делний нај 
должно последовать воздаянье. 
/у Вуддн/ на. 127 
небе Исчезновения: формы 
Трон под названьем 
/троң/ Царя Цветка Великих Сокровиц. 
|| Таким же образом 
и пуса/-бодхисаттва/,за ним идущий, 
Послан взойти 
на трон высокий, что в этом /небе/. 
Дуса/-бодхисаттва/, 
когда восхожденье на трон совершит, 
| То шесть корней 
распространятся, заполнив десять сторон. 
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Сотнею тысяч 
заслуг /бодхисаттва себя/ украсит - 
И лишь тут назовется 
освобожденным воздаяния телом. 
158 | Пуса-бодхисаттва/ в трех сэнчжи калп 190 
поступки все завершает, 
И лишь тут восседает 131 у Царя Цветка 
в небе Исчезновения /формы/. 
159 | Безграничные корни добра 
все возникают /отсюда/; 
И сколь много премудрости 


с помощью этого вызвано 192) 
160 | В причинах, /За которые должной воздать, 
есть совершенство в поступках “97, 


Поэтому действует пусть /воздаянье/ 
до исполненья Трех тысяч. 

161 | Достигнув этого положения, 

совершенство в поступках исполнит - 
Десяти сторон превращенные будды 
все [станут с ним] вровень плечами. 
162 | Завершившие признаки /будд/ 
Обретут сияния свет. 
Едва получив /их/, сейчас же смогут 
постоянными быть тьму калп. 
163 | Телесный /облик/, используемый для себя, 
люди /вовек/ не увидят. 
Не случалось, чтоб толковали закон 
[в этом облике] всем живущим. 

164 | Третье - это превращенный телесный /облик/. Этот 
телесный /облик/ сам имеет три рода, : первый - боль- 
шой превращенный телесный /облик/; второй - малый пре- 

165 вращенный || телесный /облик/; третий - превращенный 
телесный /облик/, подражающий виду /обрацаемого/. 

Большой о. телесный /облик/. Из-за того 
что до земель 97 ебывая/7 в месте четырехкратного 

166 увеличения деяний | пуса/-бодхисаттва/ являет телс 
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[величиной] в одну тысячу чжанов 138, поэтому и имену- 
ется «Большим превраценным». - И так далее. 
167 || Пуса/-бодхисаттва/ 
совершенства пути еше не завершил 
(И он] еще не 
пребывает в землях /пуса-бодхисаттвы/. 
Лишь если встретит 
от будд побуждение к совершенству, 


168 || Тогда лишь достигнет 
превращенного тела в тысячу чжанов. 
Сиянья лучи 


блеснут ослепительно и беспредельно, 
Признаков всех 
совершенство /нам/ трудно представить. 
169 | Телесный тот /облик/ - 
такие, как мы, суеты обитатели 
Еще недостойны 
от полного сердца к нему обратиться 139, 
170 | Or тысячи чжанов - сиянья лучи, 
невозможно /им дать/ названье. 
Завершивший полностью признаки все 
/всегда/ наделен сияньем. 
171 || ZEro7 в величии употребляет 
Превосходяший три мира ; 
/Оно/ сверкает в проникновении духа 
для четырех рожденных Я 
172 | Перед землями освобожденья 
толпы пуса/-бодхисаттв/ 
Только и могут будду узреть 
в этом телесном облике. 
173 || По мудрости малой людей суеты 
/им/ нет причин видеть /это7, - 
Так может ли /он к ним/ лично прийти, 
чтобы рассказывать сутры? 

І74 | Второй /из них/ - это малый превращенный телес- 
ный /облик/. Это как раз тот, который родился две TH- 
сячи лет назад в царском дворце, то есть в шесть /до- 
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175 лей/ || чжана золотой телесный /облик/ 143, [в котором 
Будда/ для людей-небожителей 144 у людей двух колес- 
ниц растолковывал закон, 


176 И Гуаньшиинь пуса/-бодхисаттва/ являет' | этот же 
телесный облик. - И так далее. 
17? || Наш Будда, Жулай, (к нам пришедший/, 


поселился: в трех /наших/ мирах. 
Превращенное тело - в шесть /долей/ чжана, 
благость заслуг чрезвычайна * 
178 || Дла того чтобы жителям мира дать , 
врата толкованья закона, 
Превращенья явив, облик /своћ/ ниспослав, 
побуждал /их/ к освобожденью. 
179 | Потому-то Будда с /высоких/ небес 
в царский дворец снизошел; 
И потом еще на Священной горе 
собранье закона открыл, 
180 | В трех тысячах миров 148 /ңаходясь/, 
распространял повсюду /закон/; 
Всех живущих перемещал 
помыслами в обширное. 
181 | Наш Будда в /своем/ милосердии 
не имеет стоящих вровень; 
ГЛюдей/, печалясь о трех мирах, 
переводил через брод заблуждений. 
182 || Снизошел в /земном/ облике лишь для того, 
чтобы средство /людям/ открыть; 
Закон. проповедовал, все только чтобы 
мира жителям пользу дать. 
183 | Когда явится совершенство в поступках, 
тогда лишь становишься буддой 
И, в себе воплотив коренную сущность 149, 
для /людей/ рассуждаешь о сутрах. 
184 | В преврацениях бесконечных являешь 
силу проникновения духа - 
Это-то и называется: малый 
превращенный телесный /облик7. 


147 
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185 | Третий /из них/ - это телесный /облик/, под- 
ражающий виду /обращаемого/. Иногда /учитель/ стано- 
вится обезьяной, оленем, лошадью. - И так далее. 

185a-6 | Помни же, что и обезьяна может вступить в 
утверждение /в истине/. 

186 те дия Цюйшило /оң/ явил тело /ростом7 в три 
чи Е 


—— 


187 || Некогда жил 
[почитаемый муж/ Цюйши чжанчжә 151 
Телом в длину 
несколько более чем в три чи. 
Из-за того что 
[on] стыдился предстать пред Жулаем, 
188 | По этой причине 
еще никогда не внимал закону. 
ГЕму/ наш Будда 
сострадал всей душою - и потому 
Тоже явил 
Гростом/ в три чи облик телесный 
189 || И, находясь 
внутри его дома, рассказывал сутру. 
Тут Zy того/ 
и возникла мысль совершить поклоненье. 
190 | ZY зтого/ чжанчже тела размер 
/был только/ три чи в длину. 
/Оң/ постоянно стыдился предстать 
перед царем в законе. 
191 | И Җулай только из-за /него/ 
умножил средства /свои/; 
Будда наш в милосердье /своем/ 
силы пути укрепил. 
192 || /Он тогда свой утаил 
чистотою /сияюций/ облик; 
/Оң/ не дал слишком распространяться 
свету от белого волоса 1 А 
193 || Тоже явился /ростом/ в три чи, 
как тот, такого же вида, 
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И по размерам и по высоте 
совершенно с ним одинаков. 


194 | Пятьсот поломанђ узрели пепелђное тело и 
вознмели ·веру. 

I94a-6 | Путь, на котором || раскрываютоя цветы 154, 

І95 Некогда жили 


пять сотен чжанчжэ, /мужей благородных/ 
С телами, по цвету 
совсем похожими на черный пепел. 
Узнав, что Будда 
‘являет великое излученье, 
1% | /Они/ не решались 
пред /ним/ на свершение поклоненья. 
/Тогда/ наш Будда 
только из-за /своего/ милосердья, 
Боясь, что они 
в сердцах 155 Фбезобразного вида/ 
стыдятся, 
19? | В одно мгновенье 
преобразил золотой /Свой/ лик, 
Ставши тоже 
по телесному облику пепельно/-черным/. 
198 | Пепельный облик у этих людей, 
черные все насквозь. 
Все /свои/ дни стыдились /они/, 
что в злой карме погружены. 
199 | Желали склониться пред волоса светом, 
всегда таящим отблеск; 
Каждый раз, повстречав сокровенный облик, 
тут же в слезах тонули. 
200 | Будда же, чтобы /своим/ поученьем 
заставить уверовать /их/, 
Укрыл Zor них/ во всем себе 
/сияние/ злата Цзымо Я 
201 || И эти пять сотен учеников, 
едва разглядели /все этой, 
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В то же мгновенье, свершив поклоненье, 
замыслы его восхвалили. 

202 | Это и есть телесный /облиқ/, подражающий виду 
јобрацаемого/. - И так далее. 

203 Сутра гласит: 4 Если все живущие хотят, узреть || те- 
лесный /облик/ будды, то бодхисаттва,..»19 - И так 
далее. 

204 | Если В этом 

(бренном/ мире /по имени/ Cono 158, 
Внутри /земель/ 
ста мириад четырех островов 159, 
В этих /землях/ 
тоже имеются все живущие, 
205 || Могуцие/ узреть 
тело будды перед собою, 
Но не ищут 
проникновения духа пуса/-бодхисаттвы/ 
И не хотят 
освобожденья Внимающих Гласу 160, 
206 || Нужно /им/ только 
удостоиться зреть Превосходного в Мире, 
И тогда согласятся 
мысль возыметь совершить поклоненье. 
207 | Такого рода живущие все 
могут видеть, /в ком/ силы больше, 
И мысль возыметь о свершенье пути, 
необычайном /собову. 
208 | Не будет перед пуса/-бодхисаттвой/ 
явлено /их/ почтење; 
Не будет для небожителей всех 
поклонов за знаменья блага. 

209 | К их приводящим (на путь] архатам 

никто /из них/ не прибегнет; 
К закон толкукцим Внемлющим Гласу 
/они/ не поднимут взоров 161, 
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210 | Каждое утро, ладони сложив, 
когда, зажигают куренья, 
Желают только, чтоб лично встретить 
великого царя закона. 
211 || Гуаньинь пуса/-бодхисаттва/ тогда и являет Te- 
лесный /облик/ будды, совсем скрывая внешние признаки 
212 пуса/-бодхисаттвы/, преображается в /обличье/ || с приз- 
наками золотого и человеколюбивого. 


213 | 2097 обретает 
и тридцать два /внешних/ признака 
/будды/ 163, 
/Оң/ завершает 
и восемьдесят совершенств в формах 
/тела/ 164. 
Гн? добивается 
и тысячи колес на ступнях ног 165 
214 | Есть /у него/ 
и знак «вань», начертанный на груди 166. 


Есть /у него/ 
и волоса свет, что мерцает, мерцает, 
Есть /у него/ 
и облик златоћ, что сияет, (сияет) 167, 
215 | Веякий живущий, 
узрев все это, мысль возымеет, 
Ио его7 путь 
не отличается от Превосходнейшего в Мире. 
216 | Проникновения духа у пуса/-бодхисаттвы/ 
сокровенная сила мощна. 
Явит телесный /облик/ и станет 
/Великим/ царем в законе. 
217 | На груди Ду него] иероглиф «вань» 
всегда-всегда проступает; 
Под ногами /его/ тысяча колес, 
поблескивая, предстает. 
218 | На макушке /у него) различить 
темно-багровые волосы : 
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Между бровей тоже исходит 
белого волоса свет. 
219 | Живущие все увидят едва, - 
как один, взирают с почтеньем, 
Решив, что /оң/ прекратит /все/ беды 
и уничтожит несчастья. 
220 | По какой причине пуса/-бодхисаттве/ дано явиться 
в этом облике? 
Потому что Гуаньинь пуса/-бодхисаттва/, начиная с 
221 отдаленных || калп и доныне, становился 169 буддой по 
прозванию Жулай Свет Прямой Добродетели 
222 | Коль говорят, что пуса/-бодхисаттва/ 
имеет могучий дух, 
Превращаясь, являет способность к деяньям, 
не имеет стоящих вровень, 
223 | То и состраданья глубина и безбрежность 
подобны великому морю; 
И врата закона широки и бессчетны, 
словно крошки-пылинки. 
224 | Завершить /он/ умеет /все/ признаки /будды/, 
отверзает сострадания очи; 
Испустить /он/ может от волоса свет, 
обратить мирских обитателей. 
225 | Не удивительно, что Гуаньинь 
может сделаться буддой: 
И причина здесь в том, что давно /он/ обрел 
тело царя закона. 
226 | Все живущие, увидав, (что он7 при рассказе 
воссел на лотосе-троне, 
Лишь тогда соглашаются слушать сутру, 
глаза пути раскрывают. 
227 | А если великий муж /этот] может 
для /них такой облик/ явить, 
Тогда Гуаньинь /им/ тотчас дает 
спасенье от круговращенья : 


281 


Бяновэнь по Лотосовой сутре. Перезоди 


228 || Отверзая мудрости очи, 
Разгоняет могильный мрак. 
Разьясняет закон, приводя /их/ к слиянью IR 
к способности полной суждений. 
229 || А если /оң/ хочет, /тринявши облик/ 
бичжи-будды “ ~, /людям/ явиться, 
То как обращает в ученье /людей/, - 
[06 этом/ споем /мы/ потом. 
х X я 
230 \ Сутра гласит: 
а {Если эсе живущие] должны обрести переход /на тот 
берег/ от телесного облика пратьека-будды, то /Туань- 
231 шиинь/, явив телесный Па пратьека-будды, || ведет 
для них рассказ о законе» 
Составляет лекарства 
Четыре woe /жизни/ ведут к увяданию 176, _ 
И так далее 


КОММЕНТАРИИ 


В комментариях приняты следующие обозначения рукопи- 
сей публикуемого произведения: 

I - рукопись Р.2305, лицевая сторона; 

П - рукопись 2-365, лицевая сторона; 

Ш ~ рукопись Р; 2133, лицевая сторона; 

ЈУ - рукопись %-365, оборотная сторона. 

Кроме того, при отсылках к используемой литературе 
приняты сокращения: м 

БВ - . EEZ, 1957. 

"Да" - K ЈЕ Яй К 38; 48, 1924 - 1928. 

Воздаяние - Бяньвэнь о воздаянии за милости, части І 
и 2. М., 1972. 


"Все танские стихотворения" - 4 #36, T.I - 12, 
Jb =. , 1960. 
"Все древние стихотворения" - 2 ЖЕ = ЛЕС ЗЬ BAG. 


Jb 737. , 1959. 

Вэймо - Бяньвэнь о Вэймоцзе. Бяньвэнь "Десять благих. 
знамений". М., 1963. 

Hons -44 225.2 WHE. LÆ, 1955. 

Зограф - И. Т. 3 огра ф. Очерк грамматики средне- 
китайского языка (По памятнику "Цзин бэнь тунсу сяошо"). 
М., 1962, | 

тия - ЛХ ЊЕ 8 2 123 В 9 838 ЖА. 


|X ZP), 1961. | 
Канала емеш 16 А + ХХ СН 
~ + ж.— BRA BF 


8 
% ач рт Ase ТУ, RF, 1971. 


— 


Т.І - 10, 46 ~. , 1959. 
284 


К рукописи Г. Р.2305 ЕО 


бунь -2%46 A. O HE Я OG VAL, 
1956. 
"Сы бу" - DBP te =. Е: 
"Сюй Е вав" Яя 49 "ФР 1905 - 1912. 
т 8. Ф =, 1880 - 1885. 
4 7.4 ВЯ). 


нш жа е Яй E KE. Ab Z, 1954. 
hy -4 2 j. 7.841622 Е Я ух, 1956. 


\. 


1. К рукописи Р.2305, лицевая сторона 


Т. Рукопись хранится в Парижской Национальной библио- 
теке (коллекция П.Пеллио). На обороте текст "Цзянцзинвэнь 
по Сутре о непостолнстве" (28 52 44% 4% X). Оба текста 
опубликованы в БВ, лицевая сторона - с.488 - 501, подготов- 
ка текста Ван Чжун-миня (Ё © KH), оборотная - - 

с.656 - 671, подготовка текста Ван Цин-щу (+ 3 Eg ). В 
подлиннике названия утрачены, даны условно подготовителя- 
ми. Микрофильм есть в коллекции Ван Чжун-миня, в Токио 
(собрание Тбё бунко) и в ЛО ИВ АН СССР. Настоящая рукопись 
является частью ЦЭЯНЦЗИНБЭНЬ по "Сутре о лотосе сокровенно- 
го закона" (|; ck + Ж 4%, Saddharma-pundarika-sitra ,- 
"Да", ІХ, № 262) в переводе Кумарадживы (Mz, В Z ít, 
Kumārajīva, 344 - 413 или 409), стихотворные части B mepe- 
воде Джнянагупты (ВЯ AP HE 2, 228падпрба, 523 - 600). 

У Ван Чжун-миня рукопись определена как цзянцзинвәнь по 
другому переводу той же сутры: 6 утра о лотосе сокровенно- 
го закона с добавлениями" (CA а 4; ЖБ Ж 4%. - "Да", 
ТХ, № 264), добавления к ‹ переводу Кумарадживы были сделаны 
в 601 г. Дхармагуптой ( % % , Dharmagupta, ум. в 619 г.). 
См.: БВ, с.500. Канаока (с.4) повторяет ошибку Ван Чжун- 
миня. Никаких оснований для того, чтобы считать основой 
этот второй перевод, мы не видим. 

<. Цитируемый далее текст близок к началу ІР-й пва 
цз.4 "Лотосовой сутры" (глава “Девадатта", AR > н ҰЗ %-% сс, 
вторая часть главы Stipasamdardana). Предшествукщий текст 
этой главы следующий: 285 


Комментарий 


"И тогда Будда возвестил бодхисаттвам и небесным жите- 
лям в их четырех толпах: 

- Я во время бесчисленного множества прошедших калп, 
разыскивая Сутру о цветке закона, не знал устали. Во многих 
калпах всегда был царем страны, обретал желание искать вы- 
сочайшее бодхи (прозрение. - Л.М.), и сердце for этого/ не 
отвращалось. Из-за желания полностью завершить шесть пара- 
мит усердно осуществлял подаяние, и в сердце /моем/ не было 
сожаления о /розданных/ слонах, конях, семи драгоценностях, 
городах страны, женах, рабах и слугах. Не жалел и собствен- 
ной жизни: ни головы, ни глаза, ни мозга, ни плоти, ни рук, 
ни ног. В эти времена жизнь людей не имела предела. По той 
причине, что пребывал /4/ в законе, отказался /Я/ от трона 
страны, бросил наставлять принцев". - "Да", ІХ, 346(24) - 
В(І). По-видимому, данному свитку от начала указанной главы 
предшествовал еще один свиток - во всяком случае, текст 
опорных цитат переводимого свитка примерно равен в сумме 
приведенной цитате. 

3. Большая колесница (А FE) - ки- 
тайский перевод слова махаяна (шаһауапа). В рукописи вместо 
второго знака употреблен по ошибке знак +f, - обстоятель- 
ство, при публикации не отмеченное. То же в стк.16, 136, 
208. 

4. Слово "буду" > в рукописи отсутствует, восстанов- 
лено по тексту сутры Ван Чжун-минем (BB, с.500). 

5. Цитата из сутры соответствует «Да», ІХ, 348(1 - 3). 

6. "Пустое" слово си “7 является не имеющей словарно- 
го значения ритмической единицей, употребляющейся в китай- 
ских стихах жанра чуцы (24, “ Чуские строфы“) и прозе 
цыфу (@% В, или просто фу, NOJN"). Ставится на том месте, 
где стих разделяется по цезуре. В ”Бяньвэнь по Лотосовой 
сутре" части, соответствующие прозаическим частям в парал- 
лельном стиле (пяньли) других бяньвэнь, по форме подражают 
жанру цыфу. Как и полагается по нормам этого жанра, стихи 
через строку рифмуются. 

7. Знак си в рукописи пропущен, восстановлен Ван Чжун- 
минем. По обозначению в публикации можно подумать, что знак 
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в рукописи утрачен. На самом же деле он вообще не был напи- 
сан - поәтому мы вводим его в угловых скобках. 

8 Скандировал (BA, FB, фенчжуань)- это 
выражение означает "чтение нараспев", однако применительно 
только к чтению сутр. См.Сунь, с.44 - 49. 

9 Колокол - в рукописи как в этом случае, 
так и в ряде последующих (стк.5, 6, 8, 218, 225, 238) упот- 
реблен знак Ag . В публикации Ван Чжун-минь исправляет Ha 
5%, однако только в двух первых случаях и без указания на 
написание оригинала. | 

IO. Просветления место (#38), 
санскр. bodhi-manda - первоначально место проповеди Будды, 
впоследствии - любое место (по идее, отдаленное от мирской 
суеты), где проводятся буддийские собрания, читаются пропо- 
веди, принимаются обеты. 

П. Шесть времен (7 82) - буддийское 
понимение этого термина не совпадает с обычным китайским, 
где на шесть периодов делятся и день и ночь. Буддисты делят 
на шесть периодов сутки (утро, день, вечер; начало, середи- 
на и конец ночи). - Отсюда «шесть времен» означает в буд- 
дийском словоупотреблении «круглые сутки». Подробнее см. M, 
примеч. 152. | 

12. Цвета удачи (7% 4%) - выражение, CBA- 
занное, по-видимому, с выражением %% З “цветные облака“ 
или 27 Я2 2 чпятицветные облака", появление которых, по 
китайским понятиям, предвещает удачу. Знак # в дуньхуан- 
ских текстах свободно чередуется со знаком 5 в том же 
значении и чтении. Ср.: БВ, с.287; Вэймо, с.183; а также 
настоящую рукопись, стк.37, ПІ. 

‚ 13. Неба жители и драконы (A 
22) - имеются в виду восемь видов божеств и чудовиш (демо- 
нов), населяющих различные буддийские небеса, ср.: Вэймо, 
с. 146. 3 

14. Белого волоса свет (0 2,#) - 
белый волос (или прядь) между бровями ( urnakesa, burukosa), 
испускающий сияние, является одним из 32 признаков будды. 
(см. ТУ, примеч. 163). В сутрах нередко рассказывается, как 
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Будда Шакьямуни перед началом проповеди испускает: сияние 
белого волоса или белой пряди, чем воодушевляет на подвиги 
учеников или исцеляет страждущих. Например, в первой главе 
"Лотосовой сутры": “ И тогда Будда испустил на них сияние 
белой пряди. В восемнадцати тысячах миров на восток везде 
без исключения оно распространилось внизу до авичи (см. 
примеч. 47. ~ Л.М, ), сверху - до неба АкаништХа(лкапізіһа - 
низшее из 28 буддийских небес. - Л.М.)“; см. "Да", ІХ, 26. 

5. Начал вновь возглашать ~ 
в подлиннике %8 я БА чжуань ю кай, где слово чжуань по 
общему смыслу должно иметь то же значение, что и в сочета- 
нии фэнчжуань (см.примеч.7). Ге 

16. Позволено - знак Ж дэяо в побудитель- 
ном значении, равнозначный и омонимичный более обычному 
встречается неоднократно в бяньвэнь и отмечен в произведе- 
ниях более поздних периодов. CM.: Воздалние, ч.2, с.150 - 
159; Чжан, с.115 - 116; Зограф, с.91; ср. примеч. 125. 

17. Круговращение ( 65 3B), санокр. 
зашзага) - круговращение всего живущего в жизни и смерти. 
Освобождение от превратностей и мучений круговрацения одна 
из главных целей совершенствования в буддийском учении. 

18. Скорее всего ( 218) - выражение, B 
справочниках не зарегистрированное, близкое по значению к 
% =, 2 = K f$. Данную форму см.также Ирия, c.9; Вэймо, 
0, с.258; а также в данной публикации: П, 193; ТУ, 112. 

19. Каково было имя его - слово 
каково" в подлиннике в форме 2 15] IX. Употребление 
знака ши как вопросительного местоимения, равнозначного со- 
временному + ЊЕ , см.Чкан, с.4Т - 43. Цзян Ли-хун (с. 18%) 
склоняется к сходному толкованию, но без уверенности, что 
оно справедливо. Свидетельство нашего текста в соединении с 
толкованием Чжан Ояна показывает, что объяснение Цзян Ли- 
хуна правильно. Ра 

20. Сутра о цветке - в рукописи? 46 
‘цветок лотоса*, в сутре е 44 - обстоятельство, Ван Чжун- 
минем не отмеченное. Мы исправлнем по тексту сутрн. 

21. Изложу CF 7%) - Ван Чкун-минь указывает, 
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что в сутре 22 4%, и лишь в сунских изданиях тот же бином, 
что в бяньвэнь (БВ, с.500). Однако в переводе Кумарадживы, 
с которым соотносим текст бяньвэнь мы, тот же бином, что и 
в бяньвэнь. 

22. Цитату из сутры см. "Да", ІХ, 348(3 - 4). 

23. Тональности гун и шан - nep- 
вые две тональности китайской пентатонной гаммы. Всего их 
пять: гун, шан, цзяо, чжи и юй (FB 2 2@ ЯЯ), первые 
две относятся к низким, “загрязненным" (с примесью шумов), 
две последние - к высоким, “чистым” (без примеси шумов), а 
средняя (цэяо ) занимает промежуточное положение между пер- 
вой и второй группами. 

24. В публикации вместо знака, си стоит сходный по на- 
чертанию знак 77 - это ошибка подготовителя, ибо в рукопи- 
си написано си. 

25. Тональности цзяо и чжи - см.примеч.23. Объединение 
этих двух тональностей является ошибкой автора бяньвэнь, 
ибо в одну группу объединяются чжи и юй, а цзяо стоит особ- 
няком. О том, что это не ошибка переписчика, свидетельству- 
ет тот факт, что чжи входит в группу рифм чжи (46), в Ko- 
торую входят и другие рифмующиеся с указанным словом слоги: 
ДИ - би - щүй - ДИ - ции т.д. . 

26. В государевой деревне (© 
ди-ли) - "деревнями" ди назывались кварталы в китайских го- 
родах, которые являлись административными единицами и орга- 
низовывались в общины, напоминавшие по своей структуре 
сельские общины. В танское время обозначение ли для кварта- 
лов употреблялось наравне с обозначением фан (+7). Отсюда 
"государева деревня" означает "государевы кварталы", рези- 
денцию государя в "запретном городе" столицы. 

27. Обратился GA) - сокращение от 3 (2), 
санскр. parinamana- "поворот", т.е, отвращение от соблазнов 
этого мира и поворот к истинному учению. 

28. Царь колеса (9 2) - вероятно, ошиб- 
ка автора, ибо повествование посвящено не "царю колеса" 
(ем.примеч. 52), т.е. буддийскому святому, овладевшему всеми 
тайнами учения, а царю страны, только стремящемуся к их по- 
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знанию. В рукописи слова "ищет закона" написаны слитно с 
последующей %разой, в публикации они присоединены к фразе 
предыдущей, что нарушает ритм и параллель между двумя смеж- 
ными фразами. 

29. Есть как раз (#2) - выражение sa- 
регистрировано и подробно анализировано у Чжана (с.257 - 
259). 

30. Почему ‘бы не -~ Ван Чжун-минь неверно 
прочел ‘это место как 191 #5, в TO время как в рукописи 
стоит 1°] 4'. 

31. Совершенство в поступках 
(15 47) - усовершенствование своего поведения, удаление 
от соблазнов этого мира, ведущее к. прозрению. 

oe. Даже случайно он никог- 
да... (A> Ж (848) - первые два знака есть отрицание 
прошедшего времени (см.: Цзян, с.158 - 153; Чжан, с.514 - 
515; Воздаяние, 2, с.84 - 86), вторые два знака - наречие, 
означающее в языке бяньвэнь "случайно, по небрежности, по 
недосмотру" (Цзян, с.122; см. также примеч. 56). 

33. Куравли благовестные (27) - 
журавль в китайских легендах считается благовестной птицей 
и часто выступает как спутник святого отшельника. "Узоры в 
курениях" (EEP) - собственно "печати из благовоний", 
узоры, которые получаются из дыма благовоний, поднимающего- 
ся над курильницей. В приведенном выражении струи дыма упо- 
добляются прихотливым узорам знаков на китайских печатях, 
где написанное стилизуется под древние иероглифы. 

34. Карма ( + , санскр. karma) - дела, обуслов- 
ливающие судьбу в последукцих перерождениях. Здесь в смыс- 
ле прозрения, уготованного отшельнику за его прежние благие 
деяния. 

35. Ступал лишь по цветным 
облакам - в китайских легендах святые нередко пере- 
двигаются на благовестных цветных облаках. Ср. прамен, 18, 

а 0 

36. Журавлиная упряжка (96% ) - 

также является способом передвижения святых в 2. 
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легендах. Здесь говорится, что он использовал не журавли- 
ную упряжку, а цветные облака. 

37. Прошу описать, что у вас 
на душе (ПРЕ) - в публикации сделаны две 
ошибки: Г) слова "на душе“ отделены от слов "прощу описать" 
(в рукописи этого разделения нет), чем нарушена ритмика 
оригинала; 2) публикатор не понял, что знак % се “опи- 
carb”, написанный в рукописи мелко рядом с %%, шо “расска- 
зать”, есть исправление шо на се (хотя шо и не зачеркнуто), 
и поставил се перед шо. В результате исчезла рифма (се риф- 
муется с рядом: е - цзя - чжэ - ся - се - шә, а шо - нет) 
и нарушена ритмика оригинала. Следствием первой ошибки яв- 
ляется неверное указание на начало прямой речи. 

38. Отношения людские (А 42) - 
конфуцианская теория насчитывает пять видов человеческих 
отношений: государя и подданного, отца и сына, мужа и жены, 
братьев, друзей. 

39. Целкая пальцами (4935) - в буд- 
дийских текстах пощелкивание пальцами означает одобрение 
сказанному или сделанному. Ср.: "Чатхагата (один из титулов 
Будды. - Л.М.) выражал свое одобрение либо молчанием, либо 
склонением головы, либо пощелкиванием пальцев." - Цит.по:. 
OB к Ф № р, 1929, с.1184. | 

40. Почести (ЕР ) - в рукописи вместо вто- 
рого знака ЯР . Ван Чжун-минь эту разнопись нигде специаль- 
но не отмечает, воспроизводя здесь и во всех последующих 
случаях, в том числе и в названии "Лотосовой сутры", то од- 
но, то другое написание, независимо от того, что в подлин- 
нике регулярно встречается второе начертание. 

41. Содрогнулся иль нет - в под- 
линнике 2{ A>, неясное выражение, которое, как видно из 
комментария (БВ, с.501), по-разному толкуется различными 
специалистами: Чжоу И-лян объясняет эти слова через PET 
(вдруг лит), Ван Чжун-минь - через Ж? 2% (все или нет?), 
Сян Да - как 1% fe %32 (вдруг улучшилось). Однако все 
три. толкования не проясняют смысла текста. По нашему мне- 
нию, указанное выражение должно означать J 2 (содрогнул- 
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ся" или нет?), что в более широком контексте означает: исхо- 
дат ли намерения царя из того, что он содрогнулся, увидев, 
насколько он был в плену у соблазнов. Такое толкование не 
уходит далеко от написанного (те же иероглифы, только с 
добавлением «ключей», уточняющих их значение) и в то же 
время не нарушает общего смысла контекста. 

42. Шэн (Ж) - китайский бамбуковый губной op- 
ганчик. 

43. Золотого диска тысяча се- 
мян (Ж #5 А 5-) - по буддийским представлениям, зем- 
ля (как обиталище живых существ, подвластных карме, - в 
противоположность небесам) составлена из трех налагающихся 
друг на друга дисков: диска ветра Же, санскр. vayu- 
mandala), диска воды (К ‚ санскр. jala-mandala) И ЗОЛО- 
того диска или диска земли (4: Bs, ЖА, F> санскр. kancala- 
mandala). Под семенами золотого диска или диска земли пони- 
маются богатства, добываемые в земле, и - переносно - все 
те преимущества (знатность, высокое положение и т.п.), ко- 
торые дают богатства, - конечно, в отрицательном смысле. 

44. Дивные благовония (6%)-в 
повествовательной прозе и драматургии Китая это выражение 
употреблялось в переносном смысле для обозначения тела кра- 
савицы, ср. в сцене Т7 пьесы Кун Шан-жәня "Веер с персико- 
выми цветами" (40 9 1+. 4b 4b JA. db 7-,1958, c. 107), где 
OHO имеет TOT же смысл. 

45. Пылают - в рукописи знак | ‚ употреблен- 
ный вместо KG "пылать". Наша замена подсказана параллелью: 
"одеждами облечены... - парчой пылают..." При публикации 
ошибка переписчика не была замечена: стоит HE "шатер", что 
нарушает параллель и затемняет смысл. 

a .. туфли CEAR) - по аналогии 
с предыдущей строкой можно думать, что речь идет о женских 
ножках (слово “яшмовый" постоянно употребляется для обозна- 
чения женской красоты). Хотя данная строка понятна и без 
такого толкования, однако оно диктуется указанной парал- 
лелью. Ре? 

47. Подземная темница Аби (FF 
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2 Ft ‚ санокр. Ачісі)- подземное царство для наказания 
умерших грешников, переродившихся в " обитателей подземной 
темницы". 

48. В дерьме поджаривают -вру- 
кописи А % Ke Ж. Переписчик сделал две ошибки, которне 
Ван тақыл при публикации не исправил: вместо первого 
знака должен быть омонимичный (недописанный?) знак Ж; 
вместо третьего так же читающийся знак “Ж. 

49. Истязают -B рукописи Ф Ж, где второй 
знак - не отмеченная при публикации ошибка переписчика, 
следует ЖЖ. Цзян (с.90) эту ошибку исправляет, предлагая 
тот же вариант, что и мы. 

50. Зыбкий мир (7% 4) ~ дословно "плаваю- 
щий мир" - выражение, встречающееся в переводах сочинений 
буддийского канона и перешедшее оттуда в китайскую ориги- 
нальную литературу. Ср. в "Сутре о том, что спрашивал про 
махаяну Цзюй-ли чжанчжь "(ЁС 2 EZ MRK #45, 
цз.1: "/9тот/ плавающий мир неустойчив, подобно увиденному 
во сне“. ( a", ХІУ, 830a). 

51. Будды плоды (ОМ) - состояние no- 
стижения нирваны, превращения в будду, конечный результат, 
к которому стремится любой, вставший на истинный путь, и 
достижение которого обусловлено деяниями человека во всех 
его предыдущих перерождениях. 

52. Царь, колесо вращающий (88 
gS +, санскр. Cakra-varttiraja) - то же, что "царь коле- 
ca" (см.примеч. 28). Вращение золотого колеса, или колеса, 
закона, является эмблемой высшей власти святого (будды или 
бодхисаттвы) и символом распространения учения Будды. Смысл 
слов царя в том, что о тахой высокой чести он не мечтает. 

53. И пусть (Я 4) - это слово в уступитель- 
ном значении см. Чжан, c. 139 - 140; также ІУ, примеч. 49. 

54. Если даже GET - CM. толкование әто- 
го выражения в работах: Цзян, c. [05 и в варианте iz = - 
Чжан, с.145 - 146. 

©. Непостоянство ов, санскр. 
anitya, anityata) - неустойчивость, изменчивость мира и 


293 


Комментарий 


пребывания в нем как источник страдания. Избавление от 
страдания дается только избавлением от непостоянства и из- 
менений, т.е. нирваной. 

56. Быть небрежным Музе 
ражение, что и в примеч. 32, однако здесь в ясном глагольном 
значении. 

07. Путь середины СФ, санскр. 
madhyama-pratipad) - такой путь, который одинаково отдален 
от скверны, окружающей его с обеих сторон, и потому являет- 
ся единственно прямым и правильным путем к просветлению. 
Учение пути середины - одно из направлений буддизма, отвер- 
гакцее крайние суждения. 

58. Умолял - в рукописи F.. В публикации по 
ошибке напечатано ЁТ ‚ имеющее то же чтение и сходное 
значение. 

59. Если только (Я # ) - указанное зна- 
чение данного сочетания, а также ряда его вариантов CM.: 
Цзян, с.148 - ІСІ; Воздаяние, 2, с.335. 

60. Сяошао ( 4) - название древней китай- 
ской мелодии, упоминаемой в древнекитайской классической 
книге “Шан в. И приписываемой pare легендарному пра- 
вителю lyno. См. Ж, цв.2, 2-4Ұ # Ф.- “Сы бу", 

T.I, с. [3. 

6l. А коль скоро о 
соблаз ны... - в тексте: 2644 644, д, + Е 4% 
ННЬЦЗИН цзи до, фаньцин цин цзы цзи. Значение ЯНЬЦЗИН становит- 
ся ясным при сопоставлении с фаньцин (суетные чувства). От- 
сюда параллельное яньцзин (досл. "пределы красоты“), озна- 
чакщее в данном контексте “соблазны этого мира". 

62. Проступки (1 20) - первый знак - осо- 
бое ("грубое") написание знака 42., при публикации не oT- 
меченное. 

63. Несравненны ( Ж) - выражение, в 
словарях не зафиксированное, но родственное словам z= В, 
“редкий, удивительный“ и Я РС “несравненный“. 

64. Все (Ж ши) - о значении этого обобщающего 
слова CM.: Цзян, c.179 - 180; данный случай у него, однако, 
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не зафиксирован. Ср.также: Чжан, с.43 - 45. То, что слово 
ши здесь употреблено в указанном смысле, видно из паралле- 
ли с предыдущим стихом, где на том же месте стоит обобщаю- 
mee слово #5 . То же слово в значении "каждый, все" CM.: 
Воздаяние, 2, c.285 - 286 (где данное значение не отделено 
строго от других). 

65. Так как же ты решишь? (4444 
Ж, ДЭ | емо) - дә является вопросительным словом (как? ка- 
КИМ образом?), см.: Чжан, с.108 - 109. Частица емо, следую- 
щая после вопроса, толкуется как “пустая“, используемая 
только для ритма и не несущая никакого значения (там же, 
с.663 - 665). Однако как на данном примере, так и на приме- 
рах у Чжана можно видеть, что она несет подчеркивающую 
функцию, придающую дә значение обращения к собеседнику, вы- 
яснения его мнения (мы переводим это: “так как же ты ре- 
шишь?"). Зарегистрировано у Ирия, с.29. Другие варианты и 
случаи употребления см.: примеч.87, 147, а также Воздаяние, 
2, с.96 - 97. Ван Чкун-минђ предлагает заменить знак мо на 
Ж ма, В чем нет необходимости, ибо в различных "пустых" 
словах в дуньхуанских текстах эти два знака регулярно за- 
меняют друг друга. 

66. В конце фразы в рукописи стоит частица 4 е, ko- 
торую Чжан Сян (с.663 - 664), как и емо (см.примеч.65), 
считает ритмическим заполнителем. Однако она, как и в дру- 
гих случаях (см.примеч. І27), имеет подчеркивающее значе- 
ние - в прозаическом тексте о е как заполнителе ритма гово- 
рить нет смысла. Ср.: Воздаяние, 2, с.31Т3; Зограф, 

с. 106 - 107. 

67. ...приятное мне таит (11 
1% цзян це во хуай) - с помощью служебного слова цзян 
сложное дополнение це во (приятное мне; то, что радует ме- 
ня) вынесено перед простым глаголом хуай, видимо подчерки- 
вая этот последний, довольно редкий случай употребления, 
который для цзян у И.Т. Зограф не отмечен (см.: Воздаяние, 
2, с.130 - 141). 

68. Его речи (2%) - в сутре № 2 “речи 
отшельника”. 
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69. Тут же последовал за от- 
шельником (fF 1% K 4h) - в сутре А, 
не меняюцее смысла фразы. 

70. Срывал плоды и подавал 
воду (4% 2 А) - в сутре вместо третьего знака А. 
‘черпал“. Ван Чжун-минь (БВ, с.501) правильно отмечает это 
обстоятельство. Вместо второго знака он по ошибке дает Е. 

7І. После этих слов цитата сокращена, в сутре следует: 
"тело и сердце /его/ не знали устали", и далее - как в тек- 
сте бяньвэнь. Ван Чжун-минь это окончание цитаты ошибочно 
считает началом повествования. Разночтения, указанные им в 
тексте сутры по сравнению с цитатой, в переводе Кумарадживы 
отсутствуют. 

72. Цитату из сутры cm.: "Да", ІХ, 34в(4 - 8). 

73. Комментарий ( шу) - один из видов 
китайского комментария, где текст комментируемого произве- 
дения перемежается с текстом комментария. Если комментарий 
делится на несколько статей (АЯ кә), то он именуется со- 
ставным термином щукә. 

74. Цы-энь (% Ж. 632 - 682) - видный дея- 
тель китайского буддизма, автор 46 комментаторских произве- 
дений, из которых до нас дошло 27, в том числе цитируемый 
комментарий на "Лотосовую сутру". 

75. В тексте комментария Цы-эня, процитированном здесь 
в сокращении, сказано: < /Олова сутры/: "Царь услыхал сло- 
ва отшельника" до "тело и сердце не знали устали". В объяс- 
нении говорится: "Далее выясняется, что служений было два: 
начальное, /когда/ трудно было действовать, но /он/ смог 
сделать /это/, и последующее, /когда/ трудно было прислу- 
живать, но /он/ смог /делать этой долго. Из них начальное, 
в промежутке до конца цитаты, (говорит 07 бесчисленном KO- 
личестве дел, /и это/ означает, что хотя его били и ругали, 
но /оң/ не отступил!" /Олова сутры/: "И в постоянном услу- 
жении" до "из приказов ни один не был упущен". В объяснении 
говорится: "Трудно было прислуживать, но /он/ смог /делать 
это/ долго"».—" Объяснение тайного в Сутре о лотосе сокро- 
венного закона"(42) Ae = “д %), цз.9. - "Сюй цзан", 
T.52, с.464г. 
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76. В постоянном нв о н 
(Ж. #-) - в публикации по ошибке поставлено Æ +, смысла 
текста не меняющее. 

77. В публикации данная строка ошибочно отделена от 
последующей, являющейся второй частью параллельного по- 
строения. 

78. Уйти - в рукописи 17. В современном написа- 
нии должно было бы быть A ‚ однако для того времени напи- 
сание оказывается устойчивым, ср.стк.165, 176, Ш, crx. 167 
и др., и мы вслед за Ван Чжун-минем не считаем это ошибкой. 

79. 0, сколь... (XK HO - это слово в смысле 
"очень, крайне" часто встречается в бяньвэнь в ряде графи- 
ческих вариантов и в нескольких формах, CM.: Цзян, с.160 - 
162; Ирия, c.7 - 8, 22 - 23; П, примеч. 162; ІУ, примеч. 146. 
Иногда это слово встречается и в более поздней литературе 
(Чжан, с.486 - 488). В публикации второй знак воспроизве- 
ден с ошибкой: HŽ, ср.примеч. 121. 

80. Встану ли, сяду ли... - это IBY- 
стишие ляньцзюй, следующее после ритмической рифмованной 
прозы фу (цыфу), как и многие другие двустишия в бяньвэнь в 
аналогичной позиции, служит заключением для фу. Формально 
оно связано с предшествующим отрывком в форме û фу тем, что 
первая ее строка рифмуется с рифмами в фу: чу в двустишии 
и рад му - чжу...щу - сюй в фу. Последняя строка остается 
незарифмованнои, что отделяет двустишие от двустиший в фу, 
где риўмуются вторые строки двустиший. ез 

81. Проникновенность (73, санскр. 
Abhijfia ИЛИ prabhava) - всепроникновение духа, получение 
знания, которому нет никаких преград, одно из условий (или 
проявлений) наивысшего просветления. Любопытно, что здесь 
"проникновенность" выступает в виде некоего колдовства, вы- 
зывающего чудесные явления, - несомненное влияние даосских 
воззрений, где отшельник всегда и маг. 

82, Т олпами - в рукописи Е. < вместо пра- 
вильного Е 7 . Ошибка, не отмеченная в публикации. 
| 83. Взяв (JÁ) - в справочниках такое значение 
знака не зарегистрировано. Однако если учесть, что по чте- 
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нию и отчасти по написанию он совпадает со знаком Ж, И 
часто заменяет его (ср. Чжан, с.105), а этот последний 
встречается в значении 49 ДЭ “"получать" (там же), то можно 
думать, что указанный знак употреблен в значении дэ. Во 
всяком случае, при таком толковании текст поддается осмыс- 
ленному переводу. | 

84. Едва только (42 BL, цайюй ) - это сло- 
во (обычно без второго знака) в значении "как только, едва 
только" впервые встречается в письменных памятниках в кон- 
це УШ - начале ІХ B., причем не только в "простонародной", 
но и в "высокой" литературе (например, в стихах Хань Юн). 
Cm.: Чжан, с.19І - 193; Воздаяние, 2, с.318. Сочетание 
цайюй в других текстах не отмечено. Р 

85. Только когда ( 12 чкидаћ) - yery- 
пительное значение этого сочетания подтверждается многими 
контекстами, ср. также сходные сочетания (например, чжидэ 
ГАД; в том же значении): Чжан, с.139 - 140; Воздаяние, 2, 
с.194; о значении иероглифа чжи в текстах этого периода 
см.: Цзян, с.158 - 199. 

86. Должная норма (2 #) - в текстах 
послетанского периода это выражение, означающее "нормы", 
"правила", что не совпадает с обычным его словарным значе- 
нием, зарегистрировано неоднократно, см.: Чжан, с.464 - 466. 
В рукописи вместо второго знака написано . Ван Цин-шу 
исправляет эту разнопись, не указав на написание в подлин- 
нике. 

87. Так как же (46 9 4 ДЭ еу) - вариант 
сочетания дэ емо, о котором см.примеч. 65. Частица еу встре- 
чается и отдельно от дә, и тогда особенно четко видно ее 
подчеркивающее (модельное) значение - случаи употребления, 
зарегистрированные у Ирия (с.29), неполны, ибо не включают 
не опознанного при публикациях бяньвэнь написания {Н %, 
(eu. EB, с.197): Њ @ Ж 21 1904 = $ 3 (48). По цы rao 
вәй дао динмәнь и-бань еу. “Рассказывают, что этот жир (це- 
лебный жир дракона. - Д.М.) не дошел (не пропиталоя) еше и 
до половины темени". 
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88. Снежные - в рукописи Ж , в публикации по 
ошибке Æ "облачные“. 

ва, | Плоды - в рукописи 2 ‚ в публикации Ж без 
указания на написание подлинника. То же в стк.125, 127, 

142, ср.примеч.70. Само написание, видимо, ошибкой не явля- 
ется, ибо два указанных знака свободно заменяют друг друга, 
см. примеч. 94, 

90. Столь (Ë) - значение, неоднократно зафик- 
сированное в бяньвэнь, см.: Цзян, c. 188; Чжан, с.324 - 325; 
Воздаяние, 2, 2.310. 

91. Усердие -B рукописи 1%, в публикации 
ошибочно "усталость". 

92. Нерадивый C J ) - другие формы и слу- 
чаи употребления этого слова см.П, примеч. 143. 

93. Чжан (=) - китайская мера длины, ок.3,2 м. 

94. Плоды - в рукописи & , в то время как ранее 
было Ф ‚ ср.примеч. 89. То же в стк.170, 176, 260. 

95. Из-за того я... горечь и 
тоску - эти два стиха в публикации отделены от преды- 
дущего текста, что неверно, ибо второй стих рифмуется с 
предыдущим рядом рифм: лу - ду - ... су - УИ ку, и двусти- 
шие, таким образом, по смыслу и формальным признакам завер- 
шает текст в форме фу. В рукописи эти два стиха не отделе- 
ны. Следующее двустишие ляньцзюй (см.примеч.81) отделяется 
от них. Мы начинаем прямую речь отшельника ранее, чем это 
указано в публикации, основываясь на указании в тексте 
(слово %%, "сказал", "поведал" ). 

96. Колесницы - в рукописи Ж (см. 
примеч.3). В публикации исправлено на FE без указания на 
написание подлинника. 

97. Семь драгоценностей (6 °F, 
санскр. sapta ratnani) - обычный их перечень в буддийских 
сочинениях: золото, серебро, ляпис-лазурь, хрусталь, перла- 
мутр, красный жемчуг, агат, хотя бывают и варианты (напри- 
мер, янтарь и коралл вместо хрусталя и перламутра; белый 
жемчуг вместо красного). 

98. Издавна (“Я цзаоши) - иногда просто 
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цзао. Указанное значение см.: Чжан, с.26І - 263; Воздаяние 
2. с с.ёдю. 

99. Здесь - в рукописи рядом со знаком ЈЕ ды? 
написан знак £ чжун, что обычно является исправлением ` 
ошибки. бнако, - поскольку и постановка чжун после цы не 
искажает смысла текста, мы сохраняем оба знака, как это 
сделано в публикации Ван Чжун-минем. 

100. Лезть из кожи вон (И Sin - 
сочетание, доволько частое в бяньвэнь, но чаще встречающее- 
ся в произведениях сунского и юаньского периода, см.: Чжан, 
с.650 - 651; близкие выражения см. Чжу, с.210. 

IOL. Вопрошал (= ЕН дан вэнь) - случай yno- 
требления форманта дан для обозначения действия, происхо- 
дившего в прошлом, см.:Цзян, с.142. Дан везде стоит перед 
глаголом. 

102. Перед глаголом "посвятить' стоит формант ЖР, 
указывающий на интенсивность действия, который переводится: 
“тақ", “столь“, "всецело". 0 нем cM.: Цзян, с.194; Чжан, 
с.65 - 66; Жәнь, с.360. Другие случаи употребления: Ирия, 
Ga Tra | 

103. Возможно л и - вопросительное значе- 
ние слова 48, см. также: Чжан, с.326 - 327. 

104. Не отступал никогда - отри- 
name ЖС Ж. в текстах не зарегистрировано. По значению и 
чтению оно идентично отрицанию прошедшего времени 4: № 
“никогда не", отмеченном неоднократно: Цзян, с.152 - 153; 
Воздалние, 2, с.84 - 86. Форма T Ж встретилась в данной 
бяньвэнь еще раз: П, crx. 166. 

105. Калпа (%7, санскр. Ка1ра)- период, в Teue- 
ние которого мир зарождается, проходит через расцвет и упа- 
док и вновь исчезает. Время, таким образом, оказывается 
беспрерывной чередой сменяюцих друг друга калп. 

106. Пресытился - в рукописи ДЕ #7, где 
второй знак употреблен вместо так же звучащего и. . Ошибка, 
при публикации не замеченная Ван Чжун-минем. 

107. Три мира (= Ff, санскр. trailoka) - 
по буддийской космогонии небеса и земля разделяются на три 
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мира, где обитатели каждого из высших постепенно освобож- 
даются от бремени чувств и форм низшего: мир желаний (этот 
бренный мир), мир формы (где происходит освобождение от же- 
ланий при сохранении внешней оболочки), мир, лишенный фор- 
мы (где достигается освобождение от внешней оболочки и соб- 
ственного "я" ). Последнее состояние отождествляется с 
нирваной. 

108. Шесть путей (iÉ) - шесть состоя- 
ний, к которым живое существо может прийти в результате 
перерождений: обитатель “подземной темницы" для закорене- 
лых грешников Авичи; животное; голодный дух (дух-скиталец, 
не имеющий пристанища); человек; небесный житель (святой); 
демон-асура. 

109. Круговращение (46836) - в рукопи- 
си вместо второго знака стоит омонимичный знак Ж. Ошибка 
переписчика, подготовителем при публикации не исправленная. 

110. Отдаление (E HÊ , санскр. naiskramya) 
отдаление от мира, его суеты, мук и радостей - одно из ус- 
ловий совершенствования и прозрения. 

ПТ. Внутренние покои (KW) - m- 
ражение, употребляемое для обозначения личных покоев го- 
сударя. 

Пе. Все живу в Южной Янь- 
oy tu. Южная Яньфути ( E a Ae. санокр. Daksina- 
Jambudvipa) или просто Axpdyru(Jambudvipa) - название 
острова к югу от буддийского центра мира горы Сумеру 
(Sumeru), в обычном представлении - Индия, cp. IY, 
примеч. 159. Все живущие ( % Ж ) - один из китайских пере- 
водов санскр. sattva. 

113. Запрягши белых волов в 
три повозки... - имеется в виду известная притча 
из третьей главы (Aupamya) в цз.2 "Лотосовой сутры“. В ней 
рассказывается о богатом домохозяине, дом которого загорел- 
ся, а дети его играли в доме и не обращали на это внимания. 
Боясь, как бы дети не испугались и не погибли в давке, до- 
мохозяин придумал способ выманить их из горящего дома: он 
сказал, что для них снаружи приготовлены повозки, запряжен- 
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ные волами, оленями, козами, и, когда дети радостно выбежа- 
ли на улицу, действительно подарил им по повозке, запряжен- 
ной волом ( "Да", ІХ, 126 - 13a). Цифра "три" не соответст- 
вует указанному в сутре числу повозок (там детей "то ли 
десять, то ли двадцать, то ли пятьдесят"). Во второй части 
параллельного построения, говорящего об этой притче, добав- 
лена (как мы думаем, по недосмотру переписчика) частица 2_, 
в первой части отсутствующая и во второй не обязательная. 

114. Распространяя (% 4% пуцзян) - 
формант цзян после глагола в языке бяньвэнь и более поздних 
произведений оформляет направленное действие, см.: Цзян, 
с.201; Чжан, с.316 - 317; Воздаяние, с.241; Зограф, с.П, 
27; Жэнь, с.36Т; Ирия, с.16, ср. также П, примеч.61. 

115. Распространяя дождь зако- 
на... - имеется в виду притча из 5-й главы (Osadhi) цз.3 
той же сутры, где повествуется о туче, закрывшей все миры и 
равномерно оросившей все цветы, деревья, травы, их верхние, 
нижние и средние ветви, корни, стебли (стволы), листья. В 
этой притче явление в мире будды уподобляется закрывшей 
мир туче, а его закон - все орошающему дождю ("Да", ІХ, 
19а-6). Под "тремя видами корней" подразумеваются "верхние, 
средние и нижние" корни, упоминаемые в сутре. В буддийских 
сочинениях можно встретить уподобление "трех видов корней" 
трем категориям людей, орошаемых “дождем закона“: постигшие 
его только для себя (верхние корни), постигшие закон для 
обучения других людей (средние корни) и обучившиеся закону 
у вторых (нижние корни). 

116. Избавили бедняка-сына... - 
намек на притчу из 4-й главы (Adhimukti) цз.2 той же сутрн, 
содержащую рассказ о сыне богатого отца, покинувшем в моло- 
дости отчий дом и впавшем в нищету. Когда отец встречает 
сына, он боится, что, если сразу вручит ему все имущество, 
тот не сможет перенести неожиданное возвышение. Отец нахо- 
дит средство, как избежать этого: сначала нанимает сына на 
самую грязную работу - чистить навоз. Потом за усердие по- 
степенно повышает его и в конце концов поручает ему учесть 
все имущество и казну. И только перед смертью, убедившись, 
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что сын освоился со своим новым положением, отец открывает 
сыну, кто он такой, и вручает ему наследство ("Да", ІХ 
166 - 176). 

117. Прикрепили близкому дру- 
гу... - имеется в виду притча из 8-й главы (Paficabhikgu- 
дафа-“уакатапа) цз.4 "Лотосовой сутры". В этой притче 
рассказывается об одном человеке, который пришел в гости к 
другу и заснул пьяный. Его другу пришлось уйти по делам 
службы. Уходя, он прикрепил к подкладке одежды спящего бес- 
ценную жемчужину. Но спящий об этом ничего не знал и много 
лет потом тяжко трудился, добывая себе пропитание. Узнал же 
же, что он богат, только после того, как друг при встрече 
показал, где скрыта жемчужина. Эта жемчужина сравнивается 
с совершенномудрыми мыслями, которые Будда вкладывает в 
своих учеников, ведя их к познанию окольными путями. Уже 
обретя такие мысли, ученики сами могут об этом и не подо- 
зревать ("Да", ІХ, 294). 

118. Добрая воля - в рукописи Я 5, где 
второй знак написан вместо омонимичного $E . Ошибка, в пуб- 
ликации не отмеченная. 

119. Служу на посылках - в рукописи 
ВИ 4% (второй знак должно писать 4%.). В публикации по 
ошибке напечатано 1 ‚ что, впрочём, не меняет смысла со- 
четания. 

120. Цветок - здесь и далее в названии сутры 
употребляется краткая форма знака, о которой см.примеч. 40. 

121. Чрезвычайно (1) - одна из форм сло- 
ва, о котором см.примеч. 79. В публикации знак воспроизведен 
с той же ошибкой, что и в стк.108. Цзян (с.160 - 162) дан- 
ный случай употребления не учел. 

122. Усердно трудиться - в рукописи 
Bk #0. В публикации вместо второго знака по ошибке воспро- 
изведена его другая разнопись 27 . То же в стк.211 в coue- 
тании #7) © š 
123. Последние три стиха в публикации в кавычки He по- 
ставлены, хотя это несомненная прямая речь как по общему 


смыслу, так и по обращению ж "Бы", "сударь". 
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144. Отшельник сказал... - в публика- 
ции нарушена разбивка текста подлинника. В рукописи (запя- 
тые проставлены нами там, где в рукописи оставлены пробелы, 
членящие фразу): A KEK EM D, %A He, 
В публикации: Lh A ЗА EIR ZN 8 % ХЖ : ау 
явно ошибочная разбивка, затемняющая смысл текста. 

125. Заставляет - см.примеч. 16. 

126. После этой строки между строк вписана мелко и 
другим почерком фраза, по-видимому неоконченная: VE LE ЈЕ 
ЈЕ Ф Ж (5) "Будучи в пути или оставаясь на месте чжун- 
Чэн..." (чжунчән - чиновник, входивший в число личных IO- 
мощников императора, руководил составлением анналов динас- 
тии и ревизовал деятельность императорских наместников). 
Неясно, имеет ли эта фраза отношение к тексту бяньвэнь. В 
публикации Ван Чжун-минь никак не отмечает ее наличие. 

127. Ведь у меня (4K №) - о втором знаке 
см.примеч. 66. 

128. Не было вовсе (Ж Ж)- см. 
примеч. 104. жақ 

129. Мне он сказал - в рукописи 94% , 
в публикации Ван Чжун-минь переменил эти знаки местами: 

4% НС "я сказал", Оснований для такой перестановки нет, 
ибо царь рассказывает отшельнику о том, что ранее ему ска- 
зал царь зверей (лев). 

130. Отшельник (uk A). Ван Чжун-минь пред- 
лагает (А А ‚ однако прямой надобности в такой замене нет: 
выражение рукописи ни в чем по смыслу от предложенного не 
отличается. 

ІЗІ. Как раз (485) - модальный глагол, озна- 
чающий “как раз", "должно", "следует", другие случаи его 
употребления CM.: Жэнь, с.361; Воздаяние, 2, с.77 - 78, 
201; Пэй, с.300. 

ІЗ2. После этой строки в рукописи между строк мелко и 
другим почерком, отличным также и от почерка предыдущей 

У А ЕЯ =A. > 
приписки (см.примеч.126), вставлено: 77 №: 07 = 25 KE 
“Из левых улиц /етолицы/, /участниқ/ дискуссий во внутрен- 
них /покоях государя/, высокодобродетельный..." После этого 
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два непрочитанных скорописных знака. Связь этой записи с 
текстом неясна, однако к происхождению бяньвэнь и распрост- 
ранению этого жанра она имеет прямое отношение, см. об этом 
вступительную статью, главу "Сведения об авторах и исполни- 
телях". В публикации Ван Чжун-минь эту запись не приводит и 
о ней не упоминает, 

188. ..самолично это изрек HT- 
риво - в рукописи Я, £ 2#, цинь инь шо. Ван Чжун-минь 
предлагает первый знак заменить на 52 цзинь. Необходимо- 
сти в этом мы не видим: инь шо образует довольно устойчивое 
сочетание со значением "игривые речи", “лукавые речи", a 
цинь в данном контексте значит "самолично", что естественно 
по отношению к царю зверей. Сочетание же пзиньинь "просачи- 
ваться", которое получается вследствие замены Ван Чжун- 
миня, в данном контексте смысла не имеет. 

134. Вас вводить в заблужде- 
ние - сочетание AL 1: Ван Чкун-минь справедливо заменя- 
ет на AL & . Знак 48 , стоящий перед этим сочетанием явля- 
ется препозитивным местоименным дополнением, в данном слу- 
чае переводимом как "вас" ; о нем cM. Il, примеч. 18. 

185. Ван Чжун-минь в публикации начинает прямую речь 
на четыре стихотворные строки позже, со слов: "Если ты хо- 
чешь сегодня..." Однако фраза, " Изрек ему похвалу" построена 
как вводящая прямую речь, и следующие за ней строки по 
смыслу примыкают к выделенным в публикации. Значение & ж 
(ctr. 180) ччрезвычайно" в справочниках не отмечено, но по 
данному контексту, а также по другим (см.Ирия, с.23) оно 
сомнений не вызывает. Слово G в значении "благодарить", 
“воздать должное", "хвалить см. также П, примеч. 84, 

136. Пугался (ЧЕ) - Ван Чжун-минь предлагает 
заменить этот знак на (g в том же значении, но эта заме- 
на, по нашему мнению, излишня. 

137. Лениться С 1) - второй знак в руко- 
писи в нестандартном написании Ұй. В публикации он по 
ошибке воспроизведен как 8. 

138. Семи драгоценностей трон 
CE $f FE) - имеется в виду трон в виде цветка лотоса, 
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украшенный семью драгоценностями, на котором восседают буд- 
ды и бодхисаттвы. Последний знак здесь и в следующей строке 
написан с ошибкой: № "сидеть". В обоих случаях ошибка в 
публикации не исправлена. Ср.примеч. 144. 

139. Последнее двустишие в публикации не включено в 
прямую речь отшельника - это явная ошибка. 

140. В то время (%...... PË) - эта кон- 
струкция для обозначения времени встречалась уже в древнем 
китайском языке (см.: Пэй, с.562 - 563). Ср. также ТУ, 
стк.29, 38, 41. Как отмиракщее явление она встречается и 
позже, см. Зограф, с.10, 27. 

Т4Т. Агат - в рукописи 4% Hy , где второй знак 
написан вместо правильного 3% . Ван Чжун-минь исправляет 
ошибку, не указывая на написание оригинала. 

_ 148. Из мони изготовлены. Мони 
(№ JE, санскр. mani) - волшебный жемчуг буддийских ле- 
генд, к которому не пристает грязь и который приносит сча- 
стье и благоденствие своему владельцу. Слово "изготовлены" 
(1% 30), возможно, ошибка в рукописи, так как этот знак 
нарушает ряд рифм: юй - бу - чжу - шу - ку. Видимо, вместо 
цзо, должен стоять иероглиф ЯР бу "покрывать", "устилать", 
рифмующийся с указанным рядом и более подходящий к смыслу 
фразы, которая должна тогда переводиться: "Створки дверей 
были покрыты мони" (или "усыпаны мони"). 

143. Восемь сокровищ (/\ 2) - восемь 
видов самой изысканной пищи: по одному из толкований это 
печень дракона, мозг феникса, плод барсихи, хвост карпа, 
паштет из совы, губы обезьяны, ладошки медведя, квашеные 
цикады. 

144’ Трон - лотосовый цветок 
G Z =) - то же, что "трон семи драгоценностей", 
см. примеч. 138. 

145. Перечить - в рукописи 21 Ж . Второй 
знак написан вместо омонимичного FA - ошибка переписчика, 
при публикации не отмеченная. 

146 Войлочный ковер = в рукописи 
АВ 49 ‚ выражение, которое Вань Чжун-минь затрудняется 
объяснить. По мнению Чжоу И-ляна, это выражение надо чи- 
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тать как 78 AG чжаньтань (санскр. сапдапа “сандал” ), 

см.БВ, с.50Т. Это маловероятно, так как слово чжаньтань по- 
стоянно встречается в сутрах, в том числе и в "Лотосовой 
сутре ", и вряд ли автор бяньвэнь мог сделать такую ошибку. 
В то же время и знак сочетания походит на недописан- 
НЫЙ иероглиф 43. "войлок" и в сочетании со вторым знаком 
(возможно, употребленным вместо 2% "возвышение“) должен 
означать "войлочный ковер" или "возвышение, покрытое вой- 
локом". 

147. Так как же- см. примет, а 

148. На самом деле (Я 6 ) - выражение, 
неоднократно зафиксированное в бяньвэнь, см.: Цзян, с.169; 
Ирия, с.19; Воздаяние, 2, с.324. 0 последующем 2- 
см.примеч. 16, 125. 

149. Помыслы -в рукописи =, беглое начер- 
тание иероглифа io (ср.то же начертание в стк. 156). 
публикации оно в данном месте расшифровано как K , что 
ошибочно, ибо этот последний знак в рукописи везде пишется 
как Ж или 2 (см.стк.86, 104, 167). 

150. "Три чжи" (2 Жб, сокращение от = Fa 
4% 16,40, санскр. tri-asamkyeya-kalpa) - "трижды бесчис- 
ленные калпы", период, необходимый для достижения состояния 
будды. Делится на три периода, каждый из которых насчитыва- 
ет бесчисленное количество калп. Отсюда его название. Дру- 
гие китайские варианты этого термина см. ЈУ, примеч. 117, 
125, 130. Е 

151. Путхи (= 1, санскр. bodhi ) - просветле- 
ние, достижение высшей мудрости, необходимое для вступле- 
ния на истинный путь. В рукописи употреблена лигатура 27, 
заменяющая два знака термина, которая встретилась также 
в рукописи ІУ, стк. 120. 

152. Земля чистоты (+, санскр. 
Sukhavati ) - первоначально земля, где является будда и KO- 
торая поэтому чиста от всяческой мирской грязи. В однои- 
менной школе буддизма (учение о Земле чистоты) эта земля 
представлялась в виде волшебных садов, где булда Амитабха 


восседает в окружении праведников. 
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153. Имеющие чувства (2) ~ один 
из переводов санскр. sattva, термина, означающего все те, 
существа, которые включены в круговорот жизни и смерти, · 
ср. примеч. 112. 

154. Обращенный облик (164) - 
cm. lil, примеч. 148. 

155. Три рода ( 2 #) - имеются в виду три 
рода обращенного облика будды, о которых CM. IY, примеч. 135. 
156. Сопо (27 37 , санскр. Sabha-lokadhatu) - 
мир на крайнем западе, где будда Шакьямуни являетоя людям. 
Здесь в смысле любого мира, бренного по своей сущности, где 

какой-либо будда нисходит к людям. 

157. Три колесницы закона (HF 
fe ‚ санскр. Triyana) - три основных направления буддизма: 
І) Малая колесница (:1` 48 , Hinayana) - учение о нирване и 
архатах; 2) Большая колесница (Ж. ЖЕ, Mahayana) - учение 
о бодхисаттвах, сошедших в мир для помощи людям на пути 
просветления; 3) Средняя колесница (ФЕ ‚ Pratyekebuddha- 
yana) - учение о буддах, пришедших к просветлению своим пу- 
тем в тех землях, где будды и бодхисаттвы не появлялись. 

158. Если только -в рукописи я 1%. Судя 
по другим случаям употребления этого слова, вместо второго 
знака должен быть сходный по начертанию знак 4% (ер. 
стк. [18, примеч. 85). Ван Чжун-минь дает правильное написа- 
ние, не воспроизведя начертания подлинника. 

159. Постигали сущность у кор- 
ня (3% АЁ VE) - под "сущностью у корня" подразумевается, 
по-видимому, изначальная сущность будды, постижение которой 
в самом себе есть первое условие прозрения. Ор. ІУ, 
примеч. 149. В публикации первый знак (в рукописи написанный 
ясно) ошибочно прочтен как  , после чего дано исправление 
на правильное написание. 

160. Рассчитывая - в рукописи Ф. АЁ вмес- 
то правильного 2. [=]. В публикации Ван Чжун-минь не отме- 
чает эту ошибку, воспроизведя лишь написание подлинника. 
Аналогичная замена зарегистрирована неоднократно в тексте 
бяньвэнь (см.БВ, с.4, 93, 197 и др,; см. также: Вэймо, 
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c. 186, примеч.222) - в последнем случае то же сочетание, 
что и разбираемое здесь. Видимо, в танское время написание 
указанного знака еще не установилось для наречных сочетаний 
данного типа. 

16. Собранные там (BT) - буддийский 
термин, применяемый в отношении собрания людей, не относя- 
щихся к общине данного монастыря или храма, но пришедших из 
других мест для того, чтобы слушать известного наставника. 

162. Многократно рожденные (% 
Ж.) - многократно рождающиеся и умирающие в круговращении 
этого мира. Общее название для всех людей, не освободивших- 
ся от перерождений. 

163. В реке песка (A by) - распростра- 
ненное в буддизме выражение, обозначающее "бесчисленный". 
Обычно имеется в виду количество песчинок в реке Ганг. 

164. Преграды греха (Ж ®) - грехов- 
ные поступки, которые становятся преградами на пути к про- 
светлению. Ор.П, примеч. 17. | 

165. Расчет - в рукописи |% (4E), знак, yno- 
требленный вместо A "рассчитывать" (ср.примеч. 160). Ван 
Чжун-минь не понял әтого знака и в публикации поставил вме- 
сто него квадрат, в китайских текстах заменяющий обычно 
утраченный знак. 

166. Гатха (48 mÉ), санскр. gatha) - здесь: CTH- 
хотворные части сутр. В них обычно в стихах повторяется со- 
держание предыдуцего прозаического рассказа - форма, послу- 
жившая образцом для жанра бяньвэнь. В рукописи вместо вто- 
рого знака стоит его омоним 28 . В публикации ошибка, руко- 
писи не исправлена. 

167. Минувшие века (00 Ж |) - в пуб- 
ликации (c. 501) второй и третий знаки переставлены по ошиб- 
ке. В то же время Ван Чжун-минь в основном тексте вместо 
третьего знака печатает #/7 "(минувшие) калпы" - так, как 
написано в тексте сутры. 

168. Цитируемый текст сутры 
см.: "Да", ІХ, 34в(8 - ІЗ). 

` 169. В комментарии... - в рукописи 44 , 
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в публикации правильная замена на 4% , однако без указания 
на написание оригинала. 

170. Прославление (48), санскр. блока) - 
основной стихотворный размер буддийских санскритских сочи- 
нений. Шлока представляет собой нерифмованное двустишие по 
шестнадцать слогов в стихе. Китайские переводы шлок в буд- 
дийских стихах-гатхах оформлялись в четырех-, пяти- и семи- 
сложных стихах. При четырехсложном и пятисложном стихе стих 
шлоки передавался двумя китайскими стихами, а вся шлока - 
четырьмя. При семиложном стих - одним стихом, а шлока - 
двумя. Стихи были нерифмованными. Таким образом, часть гат- 
хи, процитированная в бяньвэнь, составляет две шлоки (во- 
семь китайских пятисложных стихов) или, как сказано по-ки- 
тайски, "два прославления". 

171. Неточная и сильно сокращенная цитата из коммента- 
рия Цы-эня на "Лотосовую сутру". Целиком этот раздел ком- 
ментария выглядит так: « /Слова сутры от/ "И тогда Превос- 
ходнейший в Мире" и до "Я /ему/ сам стану слугою-рабом". 

В объяснении говорится: "/Всего/ в гатхе пять прославлений 
(mok) с половиной, /из этих/ начальные и средние прослав- 
ления разделяются на три части. В исходных двух /прославле- 
ниях/ царь ищет закон. /В следующих/ одном прославлении с 
половиной отшельник дает согласие. /В следующиҳ/ двух npo- 
славлениях /царћ/ следует поучениям. Это исходная /часть 
гатхи/"». ("Сюй цзан", т.52, с.464г). Далее следует толко- 
вание отдельных слов, здесь опущенное. Согласно комментарию 
Цы-эня, вся гатха делится на четыре части: Т) две шлоки 

(8 пятисложных стихов); 2) полторы шлоки (6 пятисложных 
стихов); 3) и 4) две части, каждая по две moku (по 8 пяти- 
сложных стихов). Всего пять с половиной IOK, как и указа- 
но в комментарии. Такого же деления придерживается и автор 
бяньвэнь. 

172. По этой причине - в рукописи Ff 
Č . В публикации второй знак заменен на более обычное JA 
без указания на написание оригинала. Прямой необходимости 
в такой замене нет, ибо знаки Ё. и ЈА в грамматических 
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словах в языке бяньвэнь постоянно взаимозаменяются, что яв- 
ляется признаком неустановившейся орфографии. 

173. Священная гора C ДА) - сокраце- 
ние от Æ & Js "Священная гора Коршуна" (санскр. Grdhra- 
kuta) - одна из пяти гор вокруг города Раджагриха (Raja- 
grha), Ha северо-восток от него. Одно из наиболее часто 
встречающихся в буддийских сочинениях мест проповеди Вудды. 

174. Не ведали - в рукописи отрицание 2 (4) 
написано бегло. При публикации Ван Чжун-минь принял этот 
знак за Ж. "небо", что в данном контексте не имеет смысла. 

175. Десяти сторон препочтен- 
ные (+ 2 %) - имеются в виду будды десяти сторон 
(четыре основные страны света, четыре промежуточные, верх 
и низ). Ван Чжун-минь читает второй знак как 7 (№), 
однако это явная ошибка. | 

176. Наконец (fe Т, сянся) - знак сян в зна- 
чении наречия в соединении со словом, указывающим направле- 
ние (fa) Е, 9 29,00 % и т.п.), см.: Чжан, с.369 - 371; 
сочетание сянся там же, с.370. 

177. Асита (ДА, санскр. Asita) - имя, встре- 
чающееся также в ряде других буддийских сочинений (напри- 
мер, в "Жизни Будды" Ашвагхоши, гл.7 - 10), но там в каче- 
стве учителя Будды в нынешнем, а не в предыдущих перерож- 
дениях. 

178. Слово "пришел" в рукописи отделено от предыдущего 
стиха пробелом. В публикации допущена ошибка: оно отделено 
от данного стиха и присоединено к предыдущему. 

179. В этих двух стихах Ван Чжун-минь находит разно- 
чтения с текстом сутры, однако в тексте, взятом за основу 
нами, их нет. 

180. Цитированный текст см.: "Да", ІХ, 348(14 - 16). 

181. В публикации последняя фраза обозначена как цита- 
та из Цы-эня, однако Пы-энь ограничивается толкованием име- 
ни Асита с помощью смыслового перевода: к /Слова сутрн/: 
тут появился отшельник Асита" до "Я буду для тебя изла- 
гать". В объяснении говорится: "Это (часть, где/ отшельник 
соглашается. "Отшельник Acura" - это /имя/ означает "не 
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имеющий подобных" » ("Сюй цзан", т.52, с.465а). Что же каса- 
ется данной фразы бяньвэнь, то она, по нашему мнению, есть 
добавление автора бяньвәнь к комментарию Цы-эня, что вид- 
но, кроме всего, и по ее параллельному построению, харак- 
терному для прозы бяньвэнь. | 

182. Цветок из туши CE je) - имеется 
в виду изображение цветка черной тушью - ‘вид живописи, вы- 
соко ценившийся в Китае того времени. Ср. стихотворение Су 
Ши (1036 - ТТОТ) "Цветок из туши", в авторском предисловии 
к которому говорится: "В мире много таких, кто рисует тушью 
горы, воды, бамбук, камни, людей, но совсем нет таких, кто 
рисует так цветы. Человек из Бянь (нынешний Кайфэн. - Л.М.) 
И Бо-нэн это умеет, и я воспел его в этом стихотворении". - 
АР +4 % БҰР Z oe, 1958, At 2#, 

с.38. 
КУ, ле, = 

183. Ютань (1% <, санскр. udumbara) = CMOKOB- 
ница. В буддийских легендах считается, что цветение смоков- 
ницы знаменует нисхождение в мир будды или Царя колеса за- 
кона (см.примеч.28), ибо ее цветок якобы раскрывается один 
раз в три тысячи лет. 

184. Цветок ~ в рукописи jes В публикации этот 
знак заменен на 4% "сутра" (что, может быть, и верно), но 
без указания на написание оригинала. 

185. Царь над сутрами всеми 

( Ж 44 =) - по-видимому, имеется в виду Будда, рассказав- 
ший, согласно буддийской традиции, отраженной во вступи- 
тельных частях к сутрам и виная, эти произведения буддий- 
ского канона. |" 

186. Усерднейше (- T) - в публикации 
первый знак без указания на написание рукописи заменен на 
сходный по форме знак # "счастье". Эта замена, меняющая 
смысл текста, представляется нам произвольной. 

187. Как (22) - значение этого знака как вопроси- 
тельного слова см. Жэнь, с.360; Чжан, с.239 - 240; Воздая- 
ние, 2, с.243. 

188 Рассказывать способ (1%) = 
имеется в виду рассказывание с введением притч, сказок, ле- 
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генд и т.п., что является средством приведения к пониманию 
смысла учения таких людей, которые не подготовлены для его 
непосредственного восприятия. Такой способ рассказывания 
обычен для сутр. 

189. Начать (ША) - в публикации допущена ошиб- 
ка при прочтении рукописи, и указанный знак заменен на 
"слушать". 

190. В публикации слова отшельника отмечены как конча- 
кциеся на словах: "и трудно услышать /ее/". Мы, однако, ду- 
маем, что речь отшельника продолжается до места, указанного 
у нас. 

191. Слова - в рукописи пропущен знак, который, 
видимо, должен читаться как © янь "слова", "речи", так 
как сказанное в последующей цитате из сутры почти дословно 
совпадает с двумя последними стихами, и в сутре на соответ- 
ствующем месте стоит слово янь. 

192. Данный стих гатхи в рукописи написан с ошибками: 
Ag Яя № ЖЗА, в то время как в тексте сутры: 4% fh Ж. 

+ i. У Ван Чжун-миня не исправлен четвертый знак. 

193. С почтением - в рукописи #4, по 
тексту сутры Jk #4 . Разночтение, учтенное Ван Чкун- 
минем. | 

194. Усталость ~ в рукописи # 9. , в сутре 
вместо второго знака ê. Кроме указанных разночтений Ван 
Чкун-минђ отмечает еще другие расхождения с текстом сутры 
(ЕВ, с.50Г), однако эти расхождения есть только в том TEK- 
сте, который взят за основу в BB; в тексте, принимаемом 
нами, они отсутствуют. Текст сутры: "Да", ІХ, 348(17 - 20). 

195. Текст Цы-эня в бяньвэнь искажен. В самом деле там 
говорится: & (Слова сутры/: "Когда /этот/ царь услышал oT- 
шельника речи" до "Ни сердцем ни телом не ведал усталости". 
В объяснении говорится: "Здесь о том, как /царь/ следует 
наставлениям" у ("Сюй цзан", T.52, с.465а). "Назван" - в 
рукописи Жу "считать". По-видимому, он употреблен вместо 
ОМОНИМИЧНОГО % "называть", "толковать" - ошибка перепис- 
чика, при публикации не отмеченная. 

196. Дракона покои и феникса 
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спальня (ЖЖ ЖА) - образное название для noko- 
ев императора и императрицы. | 

197. В обители горной - в рукописи 
Jı ВЕ, в публикации по ошибке вместо второго знака  , 
что, впрочем, смысла текста не меняет. 

198. Патра (44, санскр. patra) - чашка для по- 
даяния, непременная принадлежность ниценствующего монаха- 
бхикщү. 

199. На этом рукопись обрывается. Из рассказа о царе 
утрачены последние восемь стихотворных строк (2 шлоки) в 
сутре и толкование на них в бяньвэнь. Последние две строки 
сохранившейся части бяньвэнь, перефразирующие заключитель- 
ную часть гатхи, указывают на то, что продолжение такое бы- 
ло. Из этого ясно, что в данном свитке утрачено примерно 
20 строк, заключающих легенду о царе и отшельнике и соот- 
ветствующих следующим строкам сутры: 

Все это /он делал/ для всех /в этом мире/ живущих, 
Усердно стремясь закон великий (постичь. 

И все это не для себя самого /он проделал/, 
И вовсе не ради пяти наслаждений /своих/. 

А после за то, что великой страны повелитель 
Усердно искал, как законом тем овладеть, 

Сумел удостоиться [счастия] сделаться буддой. - 
Сейчас потому 206 зтом/ рассказано вам. 

Cm.: "Да", IX, 34в (RI - 24). 


П. К рукописи 2-365, лицевая сторона 


І. На лицевой стороне свитка записана цзянцзинвэнь по 
23-й главе "Сутры о лотосе сокровенного закона", цз.6. Ha- 
звание главы: с о бодхисаттве Царе Лекарств" ( #® 
Я 22 = 08 = B са, санскр. Bhaisaj yaraja-purvayoga). Io- 
видимому, данному свитку в цзянцзинвәнь предшествовал еше 
один свиток. Согласно тексту начала главы, В уте 
части бодхисаттва Цветок Царя Созвездий (хе + ez Е В, 
санскр. Макзефгага) a-samyuksumitabhijna, дословно: |" Беспре- 
дельный расцвет цветов Царя Созвездий") просит Будду pac- 
сказать о деяниях бодхисаттвы Царя Лекарств. Будда расска- 
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зывает о стране, в которой бесчисленное количество калп то- 
му назад жил будда-татхагата по имени Благость Чистого Оза- 
ренин, подобного Солнцу и Луне (4 Я 5% OF 12.00 Ж, санскр. 
Candra-surya-vimalaprabhasa-sri); в бяньвәнь этот будда 
кроме полного его наименования упоминается также под сокра- 
щенными именами: Благость Чистого Озарения и Чистое Озаре- 
ние (стк.35, 39). В этой стране не было никаких напастей, 
ровная земля была сделана из ляпис-лазури, росли как шатры 
драгоценные деревья, под каждым из которых было драгоценное 
возвышение на возвышениях же восседали бодхисаттвн и уче- 
ники, внимавшие гласу будды, см.: "Да", ІХ, 53а (4 - 21). 

2. В конце строки утрачено примерно 4 знака. Строка 
представляет собою сокрашенную цитату из сутры, которая 
полностью выглядит так: "На каждом из драгоценных возвыше- 
ний было сто мириад небожителей, которые исполняли небес- 
ную музыку и в песне прославляли будду, чтобы тем совершить 
Lemy/ подношение"; "Да", ІХ, 53а (21 - 22). Это, по-видимо- 
му, не опорная цитата, а повторение ее в промежуточном кус- 
ке бяньвэнь. В пользу этого предположения говорит следую- 
шее. Обычно в данном произведении в опорной цитате слова 
сутры приводятся полностью, здесь же она сокращена; значит, 
автор (чтец) лишь напоминает слушателям содержание той ча- 
сти опорной цитаты, которая ему необходима для дальнейшего 
изложения. Далее утраченные слова, которые мы, основываясь 
на последующем тексте, реконструируем как "все толпы небо- 
жителей" (28 Ж АХЖ, ср.стк.1Т), взяты из опущенной ча- 
сти цитаты - следовательно, слушателям полная цитата уже 
знакома. Кроме того, в утраченном конце строки явно отсут- 
ствовали обычные для данного произведения вводящие слова, с 
помощью которых автор переходит от опорной цитаты к объяс- 
нительному тексту и которые в других местах после опорных 
цитат звучат как: "Этот пропетый текст сутры..." В то же 
время там, где имеются промежуточные цитаты, эти вводящие 
слова отсутствуют (ср.стк.28 - 30). 

3. Край - в рукописи 41 "сопутствовать". Это, 
по-видимому, ошибка переписчика: в последующем сходном кон- 
тексте (стк.11) написано омонимичное и сходное по написанию 
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J "край", "по соседству", что более подходит к общему 
смыслу фразы. 

4. Подвески инло небожите- 
лей - конец строки примерно в три знака утрачен. По ана- 
логии с es бшш сходным текстом мы восстанавливаем зна- 
ки Ж. ЖЕ Ee, Инло (также 9% 45. ‚ санскр. muktahara или 
ры - украшения, чаще с из яшмы и жемчуга (бывают 
также из цветов, дерева, костей). Обычно это ожерелье или 
подвески на груди, но встречаются также инло для рук, ног, 
предплечий. В буддийских сочинениях инло украшают одежду 
различных святых, будд и бодхисаттв. 

о. После имени будды в конце строки утрачен один знак, 
который уверенно восстанавливается как 40 "будда". 06 име- 
ни будды CM. примеч. І. 

6. Внимающие Гласу (КРВИ, санскр. 

вгауака) - ученики Будды, слышавшие его поучения своими 
ушами и тем отличающиеся от буддийских святых других кате- 
горий, которые приходят к прозрению иными путями. 

7. В конце строки утрачен один знак, который мы рекон- 
струируем как ЖЕ "быть", или же (если автор избегал пов- 
 торений, данный знак употреблен в следующей строке) Be 
или “Е в том же значении. р 

8 Звуки из Чжэн и Вэй (> 

22) - в конфуцианских классиках нередко упоминается музы- 
` ка из древних владений Чжэн и Вэй, которая оценивается как 
склоняющая человека к неблаговидным деяниям, вносящая в мир 
смуту. Эту музыку, например, слушает Чжоу-синь, тиран, NO- 
ага правитель династии Инь (ем.: "Ли цзи", цз.11, 56% 

# + %. - "Сы бу", т.4, с.132, текст и комментарий ). 

9. Земных треволнений напевы, 
вносящие разврат и смуту -в руко- 
писи первоначально было 90 1% 2 @ Ж , причем последние 
два знака потом зачеркнут и заменены на ЧУ "напевы". Кро- 
ме того, выше этого последнего, знака вписаны как пропущен- 
ные еше два иероглифа: 2% 2 24, (22 AL) "разврат и смута" - 
обычные конфуцианские эпитеты к непристойной и смуцаюцей 


людей музыке (см., например, указанный текст "Ли цзи" и 
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комментарий к нему). Эта и предыдущая строка составляют, 
таким образом, полную параллель: A Жо tE RA Р 07 2. =, 

в ЈЕ 5 4 EAL 2 Ф. Бу вэй шицзянь Чжэн-Вэй чжи инь; 
цзе ши фаньнао ин-луань чжи ций - досл. "/9т0/ не были 
бренного мира Чжэн и Вэй (чжи) звуки; все эти /земннх/ тре- 
волнений разврата и смуты (чжи) напевы", - где чжи - повто- 
рякщийся в обеих половинах параллели показатель отношения 
определения и определяемого. 

IO. Яцянь (187 #)) - общее название для постоян- 
ных служащих китайских местных официальных учреждений, вве- 
денное с начала династии Сун (т.е. с 960 г.). См. употреб- 
ление этого слова для начала Сун в энциклопедии "Вэнь сянь 
TYH- као" (ŘE Ж . Шанхай, 1936, с.127 - І28, 

156 и др.), а также в словаре "Пэй вэнь юнь фу" (с.648). 
Есть основание думать, что в обиходе (а не как официальный 
термин) слово употреблялось и раньше (ср. "Вэнь сянь тун 
као", с.127, где говорится, что в 962 г. был подтвержден 
прежний порядок в наборе служащих яцянь). Наш текст под- 
тверждает это предположение. | 

П. Музыкальный отдел (2880) - в 
китайских старых учреждениях имелись музыкальные отделы для 
сигналов, отмечавших начало и конец присутственного време- 
ни, начало и конец разбора судебных дел и т.п., а также для 
исполнения музыки в торжественных случаях. Количество и на- 
бор музыкальных инструментов для учреждений различного ран- 
га были строго регламентированы (см.: Дуань Ань -цзе. 
Юфу usa лу; Ў 32 Бр. 2 й 264%. - "Труды по театру". 
Т.І, с.41). Однако источники не сообщают подробно, какова. 
была эта регламентация. 

15. Шэн - см.І, примеч. 42, 

13. Умеют (Ë) - это слово в указанном значении 
CMs: Жэнь, с.355 (автор затрудняется определить значение 
этого слова); Чжан, с.129 - ІЗІ; Воздаяние, 2, с.78 - 79, 
825. 

14. "На береге южном" (HAZ) - 
китайские песни танского времени писались на заранее изве- 
стный мотив (цюй W ), такие песни назывались цюйцзыцы 
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(H 5- 34). Каждый мотив имел название, обычно восходившее 
к строкам тех или иных стихотворений известных поэтов или к 
строкам песен, где этот мотив был употреблен впервые. Среди 
песен цюйцзыцы, обнаруженных в Дуньхуане, мотив "На береге 
южном" не встречается, однако это название есть в перечне 

мотивов в сочинении Цуй Лин-циня "Записки о квартале Цзяо- 
фан" 762 г. КОХ ЈЕ ЖЕ А - "Труды по театру". Т.Т, 


с.17). Впоследствии из жанра цюйцзыцы вышел жанр сунской 
поэзии цы. 


15. "Цветы цзяньчуньло" (йу & ¥) - 
название мотива, как и предыдущее, в дуньхуанских песнях не 
встретившееся, но упомянутое в указанном сочинении Цуй Лин- 
циня (там же, с.14). Цзяньчуньло - китайское название одно- 
го из видов садовой гвоздики ( Lychnis coronata), описание 
см.: Ли Ши- ч жә нь. Њнь-цао ramy (Æ #25. Ж 
%. ЖЕР). Пекин, 1963, цз.16, с.692. Определение: J in- 
-2 О Matsumura. Shokubutsumei-ie Pt Ie Tokyo, 
1918, с.213. 

16. Bee это время (- FZ) - выражение, 
в справочниках не зарегистрированное, HO, судя по контекс- 
там, в которых оно встречается, близкое по значению к рас- 
пространенному в это же время выражению — (4) "в это вре- 
мя", "в этот миг". Это последнее и его многочисленные ва- 
рианты (— 8, — Я: — RO, — (1 5- и др.) см.: Цзян, 
с.ІЗ6 - 137; Чжан, с. 375 - 376. Возможно, что данное сло- 
во рукописи являетея фонетическим вариантом указанного в 
справочниках более обычного выражения. Ср. то же сочетание 
в стк.64, 69, а также ТУ, примеч.46. А 

І. Преграды кармы ( Та, санскр. 
Кагшауагапа) - преграды на пути к истине, которые поставле- 
ны человеку неблагими делами в его прошлых перерождениях. 
Ср.Т, примеч. 164. 

18. С ними (48) - слово это в роли местоимен- 
ного дополнения, предшествующего глаголу, см. Зограф, 
с.4Т - 42; другие случаи его употребления; стк.14І настоя- 
щей рукописи; I, стк.181; Ш, стк.171; ТУ, стк.63, 89. "На- 
крепко связывать" в рукописи написано ж 4#. Вместо BTO- 
рого знака, по-видимому, нужно писать его омоним 2# . 
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19. Страна Чистое Озарение... - 
в сутрах, описывающих события, якобы происходившие в преж- 
них мирах и перерождениях, страна и живущий в ней будда 
обычно называются одним и тем же именем. В сутре название 
страны в форме "Страна будды Благость Чистого Озарения, 
/подобного/ Солнцу и Луне" упоминается несколько ниже опор- 
ной цитаты, на которой основывается данный отрывок бяньвэнь 
(см. "Да", ІХ, 53B). 0 будде см. примеч. I. 

20. Предлог %] со значением "находиться где-либо", 
нередко с добавлением послелогов места, встречается в бянь- 
вэнь очень часто, см. также стк.62; IY, стк.64, 97, II”. 
Далеко не полный список употребления его в других бяньвэнь 
см. Ирил, с.18. 

21. Возвышение семи драгоцен- 
ностей (+ = - то же, что "трон семи драгоцен- 
нолтей"; CM. I, примеч. 138. 

22. Трон - в рукописи вместо правильного A Ha- 
писано АЕ "сидеть". То же в стк.19, 

23. Драконова флейта (é É ) - x- 
тайская флейта с семью клапанами и головкой, вырезанной в 
виде головы дракона. 

24. Фениксова свирель (W.H) - 
образное название свирели, восходящее, по-видимому, к ле- 
генде о флейтисте Сяо Ши, на звука флейты которого с небес 
спустились фениксы. 

25. Далюй (<Е)- вторая ступень китайской 
пятитонной нотной шкалы. В рукописи написано ><. 6 . Исхо- 
дя из того, что это должно быть одно из обозначений шкалы 
(ср. параллельное ему хуанчжун, примеч. 26), мы думаем, что 
вместо второго знака рукописи должно быть & . 

26. Хуанчжун EF 88) - первая, самая низкая, 
ступень китайской пятитонной нотной шкалы. 

27. Шесть боло (7< J FE) - сокращение от 
Ж УФ, "шесть парамит", см.Ш, примеч. 108, 

28. Закон четырех истин - имеются 
в виду четыре благородные истины ( 77 Б, санскр. catvari 
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aryasatyani) , постижение которых ведет к подлинному Mpo- 
светлению: истина страдания (т.е. постижение истины, что 
все, с чем человек встречается в этом мире, - рождение, 
жизнь, смерть - есть лишь источник страдания); истина кон- 
центрации (т.е. постижение истины, что органы чувств дают 
ложное познание и лишь крупицы истинного познания, которые 
должно в себе концентрировать); истина уничтожения (т.е. 
постижение истины, что просветление достигается освобожде- 
нием от земных чувств, мыслей, телесной оболочки, собствен- 
ного "я"); истина пути (т.е. постижение истины, что прави- 
лен лишь путь, предуказанный буддой). После слов "четыре 
истины" в рукописи утрачен один знак. По смыслу и обрывкам 
утраченного иероглифа, сохранившимся возле нижнего края, мы 
считаем возможным реконструировать его как 2% "закон". 

29. Били ( ЗЕ) - род флейты с семью внешними 
клапанами и тростниковым мундштуком. В китайской теории му- 
зыки считается, что она подходит для исполнения изящной 
музыки. Р 

30. Пипа (ЊЕ, в рукописи вместо первого знака 
ошибочное 2.) - китайская четырехструнная лютня. 

ЗІ. Нерождение (#2 Ж) - состояние, кото- 
рое является результатом избавления от рождения и смерти и 
от всех связанных с этим треволнений. Является условием 
высшего просветления, ведущего в нирвану. 

32. Слышать - в рукописи на конце стиха знак 
ЋЕ. тин. Этот же знак повторяется и на конце следующего 
стиха, как рифмуюцийоя слог. Такой повтор является наруше- 
нием законов китайского стихосложения еще и потому, что 
смежные строки (исключая две начальные) не должны рифмо- 
ваться. Видимо, вместо указанного знака первой из строк 
должен быть другой, близкий по значению, скорее всего | 
вэнь "внимать", "слушать", обычная параллель к слову тин. 

33. Должен (Æ) - указанное значение слова 
см. также І, примеч. ІЗІ. 

94. Живущие все - см.1, примеч. 112. 

= о 
30. Трон-цветок ( 16 Ж или Æ FE) - то 
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же, что "трон семи драгоценностей", "лотосовый трон" и 
T.I., CM. I, примеч. 138, 144. 

36. Бодхисаттва ог Рад о- 
сти Всеми Живуцими (-47% ж ЕЙ, 
санскр. Sarvasattvapriyadarsana) - ОДИН ИЗ пероонвдей "Ло- 
тосовой сутры". В рукописи здесь и далее (стк.28, , 30, 34, 
38) пятый знак везде написан в упрощенной форме =. В 
бяньвэнь везде, кроме данного случая, имя бодхисаттвы со- 
кращено до "Видение Радости". 

37. Знак "цветок" (в названии сутры Be ) в рукописи 
здесь и далее заменен другим, более простым по написанию: 
AE. 

38. Цитату из сутры см.: "Да", IX, 53а (22 - 23). 

39. В рукописи утрачен один знак, который мы по анало- 
гии с предыдущим (стк.26) и последующим (стк.39, 48) тек- 
стом восстанавливаем как 24, "произносить", "излагать". 

40. Слова "это пожалование" написаны в рукописи мелко, 
‘как обычно в Китае пишутся и печатаются комментарии. 

41. Шесть путей см. I, примеч. 106. 

42. Три дороги (2 Æ) - три дороги греш- 
ной жизни, ведущие к трем видам возмездия: превращение в 
животное; превращение в "голодного духа" (т.е. в духа, не 
имеющего пристанища и алтаря, где ему приносили бы жертвы, 
"кормили" бы его); помещение в подземное царство умерших 
грешников ( avici) на вечные муки. 

43. Первый среди (Е Æ) - выражение, В 
справочниках не зарегистрированное.По нашему мнению, это 
фонетический вариант выражений WIR и + =>, встречаю- 
щихся в других бяньвэнь и означающих "занявший первое мес- 
to", см. Цзян, с.38. 

44. Не бывало (Ж.Ж)- выражение, неодно- 
кратно зафиксированное в бяньвэнь, см.: Цзян, с.152 - 153; 
Воздаяние, 2, 2.276. 

45. Еще не случалось (Ж $) - m- 
ражение, по смыслу аналогичное предыдущему и обычное как 
для бяньвэнь, так и для последующих текстов. См.: Воздая- 


ма 
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ние, 2, с.921; Зограф, с.19, 20, 27, 66, 67, 71 - 73. Cp. 
также ІУ, стк.87. 

46. Сколько ни есть (/& É) - это 
выражение как в указанном, так и в других вариантах объяс- 
нено во многих справочниках. Ом.: Цзян, с.179 - ІЗІ; Чжан, 
с.43 - 45; Ирия, с.30; Воздаяние, 2, с.38е - 383. Ср. также 
примеч. 92; I, примеч. 64. 

47. Хоть бы (ЁР) - эта форма, являющаяся 
вариантом более обычной формы Я 7K , встречается в текстах 
бяньвэнь неоднократно, см.Ирия, с.07. Случаи употребления 
второго знака сочетания как наречного суффикса см.: Ирия, 
с.8, 10, 14, 27, 28, а также в стк. 103 (примеч.8Т) и 208 
(примеч. 162) настоящей praon и Ш, стк. 150. 

48. Жулай (ЖОЖ, "так пришедший", санскр. 
Tathagata) - титул будд, означающий пришедшего к истинному 
и полному просветлению неизменным и единственно правильным 
путем. 

49.В последнем двустишии естьдва выражения, в словарях и 
справочниках не отмеченные. Первое из них (в начале перво- 
го стиха) Say по смыслу должно означать "воистину", "во- 
истину так"; второе (в начале второго стиха) ИТ +# по kom- 
тексту и смыслу входящих в него знаков, по-видимому, озна- 
чает "дать возможность", "привести к возможности". 

50. Яма с огнем (У. 20) - в буддийских 
сочинениях чувства бренного мира иногда уподобляются яме с 
огнем. От нее нужно отдаляться, чтобы не упасть в нее и не 
погибнуть. Точно так же нужно отдаляться от мирских чувств, 
чтобы освободить от них свое сердце и носова таким об- 
разом гибели. Ом., аа. сутру 1173 в 48. WÎ © 49 
(Samyukagama), цз.43. ~ "Да", П, 314a. 

51. Ра ры, трех миров (= tH 1) - 
будды, появляющиеся в трех мирах, последовательно сменяющих 
друг друга: прошедшем, настоящем и будущем. Здесь у автора 
бяньвэнь допущена нечеткость, ибо "еще не пришедшие будды", 
о которых говоритея раньше, входят в число "будд трех ми- 
ров", в тексте же они противопоставлены. 

52. Воссел - в рукописи А "сиденье", "трон" 


322 


К pyxonucu ІІ. Ф-365 R° 


вместо 4 "сидеть". Ср.примеч. 26, где произведена обратная 
замена. Вообще в рукописях бяньвэнь эти два знака постоянно 
сменяют друг друга, что, видимо, нужно отнести за счет не- 
установившейся орфографии. 

53. Какого рода - в рукописи сначала на- 
писано 44 2 , потом переправлено на & ЊЕ, причем значе- 
ние в обоих случаях совпадает. - Любопытный случай замены в 
процессе написания книжного выражения на разговорное. Раз- 
личные варианты последнего выражения CM.: Цзян, с. 183 - 
184; Ирия, с.б, 23. В приведенной форме оно регистрируется 
впервые. 

54. Саньмэй (2- ВА, санекр. samadhi) ~ ПОСТИ- 
жение путем сосредоточения (обращения всего внимания на 
внутреннюю сущность предмета). Имеет много видов и степе- 
ней, перечисления которых в различной степени подробности 
часто встречаются в буддийских сочинениях. | 

OO. ..заключенных в... - в сутре конст- 
рукция 74...... 3 в бяньвэнь последний знак пропущен. 

об. Совершенствовался в NOC 
тупках - в рукописи 1% 47, в сутре %% 47 "во всех 
деяниях". Неясно, есть ли это ошибка переписчика или раз- 
ночтение в тексте сутры. Поэтому мы оставляем в переводе 
выражение, употребленное в бяньвэнь. 

57. Самадхи всех телесных 
форм (- +7 © Е = H) - разновидность состояния 
самоуглубления, сосредоточения при полной неподвижности 
(самадхи, см.примеч.54), при котором не разрушаются никакие 
телесные формы, данные от природы. 

58. Цитату из сутры см. "Да", ІХ, 53а (23 - 27). 

59. Четыре рожденных (W Ж, санскр. 
caturyoni) - четыре вида живых существ, рожденных четырьмя 
различными способами: из яиц (птицы, змеи), из утробы (лю- 
ди, звери, скот), из сырости или испарений (черви, насеко- 
мые, пауки и пр.), путем перерождения (небожители, обитате- 
ли подземного царства авичи, голодные бесприютные души 
грешников). Этот термин равнозначен термину "все живущие" 


(cM. I, примеч. 112). 
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60. Голодному соколу... - в сутрах и 
джатаках часто встречаются рассказы о том, как милосердный 
бодхисаттва, встретив голодную тигрицу и пожалев ее, кормит 
ее мясом от собственного тела (см., например, Fe OY 24 
He 2.42, цз. 10, 2 Я У, т. - "Да", XIV, 450в - 
4546). Соответствующей истории о соколе обнаружить не уда- 
лось, точно так же как и сюжета с вырыванием глаз в следую- 
щем стихе. Ср. примеч. 142. . 

61. Вырывает (|?) - о значении второго 
знака сочетания CM. I, примеч. 114. Здесь это значение под- 
черкнуто параллельным грамматически сходным сочетанием 
26 Т в предыдущей строке. . 

бе. Недостойное это дело (ЈЕ 

) - второй знак в значении показателя, подчеркивающего 
отношения определения и определяемого; см.также Ш, стк.б, 
30; ТУ, стк.60. 

63. В рукописи вместо этого стиха первоначально был 
другой: Fe HY; 25 7 ж "Пуса/-бодхисаттва/ в сердце 
/своем/ совершенно не /знает/ испуга". Потом автор (пере- 
писчик?) зачеркнул этот стих и слева от строки вписал но- 
вый, более подходящий в качестве параллели к предыдущему 
стиху. 

64. Желая спастись... - этот стих напи- 
сан вместо другого, зачеркнутого: — 'их ЖА "Всею 
душою устремляется к самоуглубленью". По-видимому, замена, 
произведена, чтобы не было слишком большого повторения в 
последней строке последующего восьмистишия; см.примеч. 67. 

65. Драгоценная гатха C 1R) - 
имеются B виду буддийские песнопения (gatha) B сутрах co- 
ставляюцие бтихотворные части. Поскольку в сутрах их произ- 
носит Будда, они именуются часто "драгоценными" (возможно, 
в связи с "тремя драгоценностями", т.е. основами учения 


Будды). 
66. Златой святой (Eih) - один из 


титулов будды. | 

67. бамоуглубление (Я УЕ, санскр. 
аһуапа) - средство для отрешения от мирской скверны и суеты 
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и достижения высшего прозрения. По-китайски термин состоит 
из транскрипции санскритского термина. (чань) и второго зна- 

"утверждение", являющегося переводом того же самого 
слова. 

68. Тысяча двести лет - здесь и да- 
лее (стк.89) сутра процитирована с ошибкой, в ее тексте 
сказано: "Двенадцать тысяч лет". Ср.стк.57 настоящей py- 
кописи. 

69. Крайне (24) - это значение слова отмечено 
в работе: Чжан, с.177 - 178, 

70 Воспринял передачу - по-видимо- 
му, имеется в виду "передача светильника", т.е. передача от 
одного наставника к другому задачи распространения буддий- 
ского учения. Обычно это выражение употребляется примени- 
тельно к буддам, последовательно нисходящим к людям, или к 
сменяющим друг друга главам буддизма или его школ. 

71. Привязавший волосы (HE: #9) - 
имеется в виду некий Сунь Цзин (52%, П в. до н.э.), KO- 
торый, по преданию, во время своего учения, чтобы не дре- 
мать над книгами, привязывал себя за волосы к потолочной 
балке. Әто выражение, как и следующее ("сверлить стену"), 
постоянно применяется для характеристики усердного студента 
в последукщей китайской литературе. 

72. Дао- чжи (#1 >.) - мы читаем эти два знака 
как собственное имя человека, так как в следующей парал- 
лельной строке этим двум знакам параллельно имя Қуан Хэн. 
Однако сюжета, где имя Дао-чжи соотносилось бы с "привязы- 
ванием волос к балке", обнаружить не удалось - обычно это 
действие приписывается Сунь Цзину (см.выше). 

73. Куан Хэн (Е 1, конец І в.до н.э.) - 
крупный сановник, о котором есть легенда, что в молодости 
он был столь беден, что не мог купить масла для лампы. Он 
просверлил дыру в стене к соседу и в свете падающего луча 
читал свои книги. 

74. Саньмэй во всех телесных 
формах - см.примеч. 57. Саньмәй - китайская транскрип- 


ция слова самадхи. 
325 


Комментарий 


75. Чуаньму (Ht Z, досл."лодочный занавес") - 
термин, в известных нам словарях, справочниках и текстах не 
зафиксированный. По всей вероятности, это то же, что "вод- 
ные куклы" (2К 10,189 - особый вид кукольного театра, ma- 
вавшего представление на лодках. В произведении XII в. 
"Дунцзин мэн хуа лу", цз.7, раздел "Государь осчастливил 
дворец Линьщуйдянь", этот вид кукольного театра описывает- 
ся так: « Еще была маленькая лодка, на ней установили ма- 
ленькое строение, /увитое/ цветными /лентами/, внизу же три 
дверцы, как бы кулисы для кукол. Впереди на лодку с оркест- 
ром вышел ведущий (цаньцзюнь Í% Ф, амплуа древнекитайских 
представлений, пролог. - Л.М.), произнес пролог. Играет му- 
зыка. Открываются двери в цветных кулисах, выходят деревян- 
ные куклы. На челноке появляется человек в белой одежде, 
удящий рыбу. За ким отрок, гребущий веслом. Огибают сцену 
несколько раз. Говорят. Играет музыка. Челнок уплывает за 
кулисы. Появляются куклы, играющие в мяч, кружащиеся в тан- 
це, и каждое /появление/ сопровождается прологом. Поют под 
музыку и и на этом кончают. Әто называетоя "водные IE. - 
Ф т. 2 Ж 44-2 45$, 1959, с.192. 0 "водных куклах", 
кроме того, есть упоминания как в цз.5 (с.137) указанного 
сочинения, так и в ряде других сочинений сунского времени, 
но без описания этого представления. 

76. Коли... - в рукописи употреблена конструкция 
A Ж ‚ обрамляющая условное придаточное предложение, 
и аналогичная конструкции 5 ...... © (см.І, стк.234, 

246). 

77. Должно знать... - связь этой и преды- 
дущих стихотворных строк не вполне ясна. Возможно, здесь 
намек на то, что будда (или бодхисаттва) так же может на- 
правлять людей, как кукловод - кукол, и потому кукловод по- 
лучит громкое имя, ибо может быть сопоставление с буддой. 

78. Смерть в пучине (20, 55) - в буд- 
дийских сочинениях пребывание в бренном мире часто сравни- 
вается с гибелью в пучине. Здесь намек на то, что саньмэй 
(самадхи ) дает возможность отрешиться от бренного мира 
(спастись от смерти в пучине). 
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79. Милосердный (= ЗЕ.) - по-видимому, 
речь идет о Майтрейе (Maitreya), одно из имен которого - 
Милосердный или Сострадательный. Муни (4 ЈЕ ) - собственно 
санскритское шипі "мудрец". Здесь сокращение от имени 
Шакьямуни "Мудрец /из рода/ Шакья". 

80. Это (Ff) - данное слово в роли препозитивного 
местоименного дополнения в языке бяньвэнь и последующих 
произведений см.: Цзян, с.197 - 199; Ирия, с.26; Чжан, 

с. 384. 

81. Соответственно (3 FP) - употреб- 
ление второго знака как наречного суффикса в этом же выра- 
жении см.стк.129, в других - см. примеч. 47. 

82. Шесть времен - см.І, примеч. II. 

83. В безбрежных (ЈЕ) - указанный знак 
в этом значении в справочниках не зарегистрирован. У Ирия 
(с.13) есть сочетание № в сходном значении. 

84. Воздаст (27) - сходные и аналогичные 
слова и выражения см.примеч. 86, 93, 95. 

85. Хэшан (49 =, санскр. чрадћуауа)- ОДИН из 
двух наставников, по уставу полагаюцихся. человеку, приняв- 
шему обет. Считается, что, поскольку он оставил в миру ро- 
дителей, хэщан заменяет ему отца, а другой наставник 
ачарья ( асагуа)- мать. В обиходе слово хэшан стало обозна- 
чением буддийского монаха вообще, безотносительно к его 
функции, нечто вроде "святой отец". Тяньдуй (#9 Ge oH 


GÉ) - китайские пампушки, испеченные на пару. В танское 
время упоминаются в стихах "об обжоретве" (4, ER 22304 
17] ), написанных коллективно группой поэтов в конце УШ в. 
Стихи "Подержу в руках /тянь/дуй и облизываю пальцы - никак 
не могу оторваться" (ЖЕ 425 22/62 4k) принадлежат 
поэту Ли Ə ( + 2 ). См.: "Все танские стихотворения", 
цз.788, с. 8886. 

86. Воздаяние (Я Ж) - ряд сходных, но не 
полностью совпадающих по написанию и чтению выражений см.: 
Ирия, c.4, 12, 13, 26, а также примеч. 84, 86, 93. 

_ 67. "Сутра сокровенного зако- 


н а" - в сутре "Сутра цветка закона". 
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88. Цитату из сутры см.: "Да", ІХ, 53а (27 - 29). 

89. За то что ((4/%Ф”) ~ второй знак этого 
сочетания Цзян (с.202 - 203) и Чжан (с.299 - 300) считают 
служебным словом, оформляющим глаголы "стоять", "сидеть", 
"лежать", то же указывает Зограф для глагола "сидеть" 

(с.62 - 63). Однако Ирия (c.4, 9, IO) указывает ряд случаев 
употребления этого знака с другими глаголами, а также (с.5, 
10, 14, 28, ЗІ) для оформления наречий. Указанное сочета- 
ние, а также слова 2.-Ң”(стк.118) и “FW (ТУ, crr. 196) 
и др. - это также случаи, когда на данный формант оформлено 
наречие. Видимо, он оформляет наречия и деепричастные формы 
глаголов. 

90. Благодарность (%% Я) - выражение, 
в справочниках не зарегистрированное. Чжан (с.684 - 686) 
приводит сходные выражения 18h, (%, {913% в том же значении, 
там же встречаются примеры написания 2% вместо 4%.. 

Ом. также: Ирия, с.12, ІЗ, 26. ч 

9. С этого раза (FEA) - еще один слу- 
чай употребления этого выражения см.Ирил,“с.20. Второй 
знак, также в значении "раз", см.стк. 107. 

92. Все (ЛЕ) - ср.примеч. 46 и І, примеч.64. В 
других бяньвэнь это слово отмечает Ирия (с.30). Цзян 
(с. 179 - 18Г) и Чжан (с.43 - 45) в ряду других, аналогичных 
по значению слов данного варианта не приводят. 

93. Воздает (7%) - графический вариант слова 

), о котором см.примеч. 84. 

94. Обладает - в рукописи знак , который в 
дуньхуанских написаниях может означать как ЭЙ янь "пого- 
ворка", так и 4% гай "обладать". Поскольку знак этот дол- 
жен рифмоваться с рядом: цзай - хуай - цай - лай, очевидно, 
что здесь он должен читаться как гай. | 

95. Признательность (# $) - выраже- 
ние, зарегистрированное у Ирия, с.4, Ср. также сходнне вы- 
ражения примеч. 84, 86, 93. 

96. Суета - в рукописи JU Я). По смыслу контек- 
ста и в параллель к \ L "в е" в предыдущем стихе со- 
четание должно читаться как Х 9) "суета". 
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97. Низменность (fa JH ) - как это выра- 
жение, так и ряд его графических и фонетических вариантов 
см.: Цзян, с.194 - 135; Ирия, с.17, 25. 

98. Мандара (Ж Ре ЖЕ, санскр. mandara) - 
название, отождествляемое с Erythrina indica; В сутрах вы- 
ступает как небесный цветок, появляющийся при исполнении 
святых замыслов и сочетающий в себе все цвета радуги. 

99. Цветы махамандара (№21 ¥ FE 
Ж, санскр. шапашапдага) - гигантский вид цветка мандара, 
отождествляется с Calotropus giganta. Слова "цветы маха- 
мандара" в бяньвэнь опущены, восстановлены по тексту сутры. 
Восстановление это необходимо, так как в последукщем тек- 
сте бяньвэнь (стк.132) комментируется не только слово 
"мандара" (маньтоло), но и "махамандара" (мохэманьтоло): 
см.примеч. 106. 

І00. Чандана (7-79, санскр. сапдапа) - ин- 
дийское название сандала, древесина которого, растертая в 
порошок и смешанная с мускусом, дает одно из лучших благо- 
воний. 

ТОТ. Цитату из сутры см. "Да", ІХ, 53а (29)>- 6 (2). 

102. Снизошел ( T Ях) - второй знак в каче- 
стве результативной части глагола см.: Чжан, с.300 - 301; 
Ирия, с.Г7, а также 10, 15, 19, 24 в сочетании с глагола- 
ми. Ср. также IY, примеч. 12, И.Т.Зограф квалифицирует эту 
морфему как «модификатор, обозначающий действие "для себя 
(Воздаяние, 2, с.287). 

103. Проникновение духа - см.1, 
примеч. 81. 

104. Ман ьт о ло - китайская транскрипция слова 
мандара; см. примеч. 98. Т 

105. Язык Лян (2 ) - одно из древних 
обозначений китайского языка по названию династии Лян 
(502 - 556) периода Северных и Южных династий. Последующее 
толкование заимствовано, по всей вероятности, из какого-то 
комментария этого периода. 

106. Цветок Исполнение замыс- 


лов и Великое Исполнение за- 
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мыслов (8240Ж K Bi) - традиционное китайское 
толкование санскритских названий "мандара" и "махамандара"; 
см. примеч. 98 и 99, | 

107. Уничтожение (OR, санскр. nirodha) - 
уничтожение всего земного (стремлений, чувств, тела, соб- 
ственного "я") и погружение в вечное и неизменное (нирва- 
ну). Часто применяется к нирване Будды. 

108. Едва только ( 22 ) - сочетание, В 
исследованиях по лексике этого периода не зарегистрирован- 
ное. По значению оно весьма близко к сочетанию 28, 16 (ЕВ, 
с.686), зарегистрированному также у Ирия, с.25. 

109. Фужун (2 #) - род лотоса. 

ПО. На тысячу тысяч ладов - 

в рукописи 7 2 7%, Мы полагаем, что последний знак упот- 
реблен по ошибке вместо более сложного AY В 

ПТ. Чжаньтань - китайская транскрипция сло- 
ва чандана. МЫ 

112. Собравшиеся - см.І, примеч. 161. 

113. Затмил - в рукописи знак ae, употреблен- 
ный вместо омонимичного #2 . Cp. подобную же замену в руко- 
писи P. 2653 (текст опубликован в БВ, с.Г37). В тексте самой 
публикации эта замена не отмечена, но в примечании (с. 143) 
указано, что в двух других списках того же произведения 
(5.3227, 5.4201) употреблено второе написание, которое мы 
считаем правильным. Если это верно, фраза в публикации дол- 
жна выглядеть так: Ж x ВЯ Я {Ж 8Р(%) 2 "Яркий-яркий 
светлый месяц - плывущие тучи затмили его". 

114. На ляпис- лазурной зем- 
ле... - имеется в виду описание страны, где происходит 
действие в тексте сутры до начала данного свитка (см. 
примеч.І) и, по-видимому, в утраченной части бяньвэнь. В 
сутре оно выглядит так: “Земля была ровной как ладонь и 
сделана из ляпис-лазури. Драгоценные деревья украшали ее, 
закрывая драгоценным шатром. С них свешивались пологом дра- 
гоценные цветы". - "Да", ІХ, 53а (17- 18). | 

115. Большая Тысяча (2 7) = сокраце- 
ние от = ТЖ К, санскр. Тгїваһавгашаһаваһавго 
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lokadhatu)"Tpu Тысячи - Большая Тысяча миров". По буддий- 
ской космогонии, вселенная состоит из бесчисленного коли- 
чества малых миров (один из них - тот, в котором мы живем). 
Тысяча малых миров есть "Малая Тысяча"; тысяча малых ты- 
сяч - "Средняя Тысяча"; тысяча средних - "Большая Тысяча". 
Все выражение означает: "три последовательные тысячи, из 
которых составлена Большая Тысяча". 

116. "Мозг дракона" (HEHE, санскр. 
каграга) - дерево, растущее в южных странах (Индия, Индо- 
Китай). Его сердцевина обладает сильными ароматическими 
свойствами и употребляется для производства благовоний. 
Лат. Dryobalanops aromatica. 

117. Сочетаешь (8 12 индә) - по параллели 
в предыдущей строке (5 # PK "смешать", "соединить") и по 
сходству общего контекста этих двух строк («смешать с "моз- 
гом дракона" у - "сделать что-то с мускусом" ), где и "мозг 
дракона" (карпура), и мускус - названия основ, на которых 
изготовляются благовония, можно думать, что индэ значит не- 
что весьма близкое к "смешать", "соединить", "сочетать". 

В словарях это слово не зарегистрировано, но в современном 
языке существует близкое графически и фонетически выражение 
9245 индай в том же значении. 

118. Но все-таки (Ath 4% юсянь) - выраже- 
ние, ранее в текстах бяньвэнь не зарегистрированное. В дан- 
ном свитке оно встречается еще один раз (стк.208) в парал- 
лели к FÊ FP "хотя" (конструкция: "хотя и... НО все- 
таки..."), где значение этого слова вполне ясно. Возможно, 
что сочетание АЎ {7 ұшан (БВ, с.648; Ирия, с.29) является 
его фонетическим и графическим вариантом. 

119. Этот берег моря CH FG) - 
здесь: территория к югу от центра мира - в буддийской кос- 
могонии горы Сумеру - и на северном берегу Южного моря. 

Ср. разъяснения в последующем тексте бяньвэнь (стк. 159 - 
162), а также примеч. 125. 

120. Слова "этого благовония шесть чжу" в рукописи 
пропущены, восстанавливаются по тексту сутры. Чжу (Ж) - 
древняя китайская мера веса, составлявшая одну десятую ос- 
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новной меры драгоценностей ляна (лян сейчас составляет при- 
близительно 37 г). 0 том, что эти слова опущены по ошибке, 
свидетельствует последуюций текст бяньвэнь (стк.170). 

ІРІ. Мир Сабха -в китайской транскрипции 
Cono, CM. I, примеч. 156, 

122. Цитату из сутры см. "Да", ІХ, 536 (2-3). 

128. Южная Яньфути = см.І, примеч. Па. 

124. Гора Сюйми (7 д, санскр. 

Sumeru) - см.примеч. 119, 

125. За пределами моря седьмо- 
го слоя... - по буддийским представлениям, каждый из 
бесчисленных миров, составляющих вселенную, построен следу- 
Юцим образом. В центре возвышается гора Сумеру, на которой 
покоятся низшие небеса. Гора окружена попеременно в виде 
концентрических окружностей сушей (горами) и морем. Таким 
образом получается семь слоев гор и восемь слоев морей. В 
последнем, восьмом море по четырем странам света поднимают- 
ся острова. С юга это Южная Джамбудвипа (Южная Яньфути), 
см. 1, примеч. 112. Седьмой слой гор представляется как роди- 
на благовонных растений, которые пьют благовонную воду моря 
седьмого слоя. 

126. Если ж ( tu) - другие примеры употреб- 
ления этого сочетания см.Ирия, с.24, 

127. Сокровище Суй (Ё 32) - имеется в 
виду жемчужина правителя владения Суй - суйского хоу (Суй - 
древний удел в Т тысячелетии до н.э. в районе современного 
Ханьчжуна в провинции Шәньси). Предание гласит, что суйский 
хоу нашел однажды раненую змею, пожалел ее и вылечил с по- 
мощью разных снадобий. В благодарность змея принесла ему 
ночью необыкновенную жемчужину. См. упоминания этого сокро- 
вища: "Чжуан цзы", цз.9, гл.28. - "Сы бу", т.151, с. IIR; 
"Хуайнань-Цзы", цз. 16. - "Сы бу", т. 153, Ste 146. 

128. Яшма из Чжао (28 RA %.) - по-видимому, 
имеется в виду "яшма из Чу" ( (% а ) или "яшма человека по 
фамилии Хэ" (29 ҰҚ Е? ), обычная параллель к "жемчугу суй- 
ского хоу". 0 "яшме из Чу" есть следующая легенда: « Человек 
из Ҷу по фамилии Хэ нашел на горе Чу кусок яшмы и почти- 
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тельно преподнес Ли-вану (правитель Чу в 797 - 741 гг. до 
н.э.). Ли-ван послал к резчику по яшме, определить, что это 
такое. Резчик сказал: "Простой камень". Ван счел Хә за лже- 
ца и отрубил ему правую ногу. После кончины Ли-вана на трон 
вступил У-ван (740 - 690 до н.э.). Хэ снова почтительно 
преподнес свой кусок яшмы. У-ван послал к резчику и снова 
получил ответ: "Это простой камень". У-ван тоже решил, что 
Хэ лжет, и отрубил ему левую ногу. У-ван умер, и на трон 
вступил Вэнь-ван (689 - 677 до н.э.). В этот день Хэ, об- 
няв свою яшму, плакал у подножия горы Чу. Через три дня 

и три ночи слезы иссякли и сменились кровью. Ван, услыхав 
об этом, послал человека узнать, в чем дело. "В Поднебес- 
ной много таких, кому отрубили ноги, - сказал посланный, - 
почему же вы так плачете и скорбите об этом?" Х ответил: 
"Я плачу не по своим ногам, а о том, что драгоценную яшму 
называют простым камнем, что правдивого человека называют 
лжецом, - вот в чем причина моих слез". Тут ван послал 
резчика по яшме определить, что это такое, и только тогда 
была понята ценность яшмы Хэ» ("Хань Фэй цзы", цз.4, 

гл. 13. - "Сы бу", т.146, с.З1). Неясно, почему здесь Has- 
вание "яшма из Чу" заменено на "яшму из Чжао", возможно, 
это ошибка автора бяньвэнь. 

129. Дворцовая парча (Z 4G) - sco- 
ко ценимый в танское время вид парчи. В "Истории династии 
Тан" есть упоминания о пожалованиях этой парчой. См.: "Тан 
шу", цз.168, Биография Фан Ao. - "Сы бу", т.74, с. 1373. 

13. Чуаньский шелк (4 ЖЕ) - тонкая 
дорогая шелковая ткань, производившаяся в области Чуань 
(ныне провинция Сычуань). 

ІЗІ. Цену измерьте (ЛЕТА) - первый 
знак в значении "измерять", "оценивать" зарегистрирован у 
Чжана (с.57І - 572) и Чжу (с.275). Вместо второго знака в 
рукописи стоит ЯА- - явная ошибка переписчика. 

182 Шесть ч жу - о мере веса чжу см. 
примеч. 120. В рукописи вместо указанного написания стоит 
ошибочное Ж у 

133. Всегда было (4) - данное слово и 
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его варианты в указанном значении см.: Чжан, с.261 - 263; 
Чку, с.113 - ІМ. 

134. Сравниться (f) - это слово в других 
написаниях (1%, 5) зарегистрировано у Цэяна (с.82). 

135. По 5222. являлись (1 
We: ) - это выражение зарегистрировано у Цзяна (с.126 - 127) 
и у Ирия (c. I0). Ор. также ТУ, примеч.4. 

136. Отдам (2%) - в сутре вместо этого знака 
стоит bi , и фраза соответственно переводится: "лучше будет 
поднести /будде свое] тело". 

137. Цитату из сутры см. "Да", ІХ, 536 Е - 5). 

138 Молния среди туч (© Ф $) - 
китайское образное поэтическое выражение, обозначающее не- 
что недолговечное, появляющееся и мгновенно п ар, 

139. Банановый лист (А) - no- 
видимому, банановый лист взят как символ непрочности: он 
легко распадается по поперечным прожилкам. Последний знак 
в рукописи написан как 2#(2). Мы полагаем, что это ошибка 
переписчика по сходству с распространенной в дуньхуанских 
рукописях формой знака "лист" 2 қ 

140. Отдать совсем свое тело- 
после этой фразы написан знак Á ‚ в текстах этого времени 
употребляемый для обозначения конеЧной повелительной час- 
тицн, CM.: Цзян, с.194 - 195; Ирил, с.21. В более позднее 
время эта частица пишется как 2 , см. Чжан, с.149 - 150. 

141. Пять домов (2 Ж)- о каких "домах" 
идет речь, неясно. Возможно, о пяти правящих домах периода 
` Южных и Северных династий: Сун (420 - 479), Ци (479 - 501), 
Лян (502 - 556), Чэнь (557 - 583), Суй (589 -618). 

‚ 142. Отрезав мясо от ляжки 
CE) HZ) - в буддийских сочинениях часто встречается отдача 
в подношение тела (46 Ж ,atma-parityaya), ибо тело есть 
те врата, через которые скверна и страдания мира находят 
путь к человеку. Подношение тела должно привести к отрече- 
нию от бренного мира (см., например, в "Сутре о золотом 
блеске" Ф Ж, ВН 44 , цз.4. - "Да", ХУІ, c.354), ср. также 
примеч. 60. Буддизм знает несколько способов "отдачи тела": 
334 


К рукописи ІІ. Ф-365 RO 


аскетический, когда человек пренебрегает потребностями те- 
ла, вплоть до лишения себя жизни; способ святого или бод- 
хисаттвы, который личным примером подвигает живущих на 
сходные деяния; кормление овоим мясом хищных зверей, что 
является средством для приведения их на путь истинный в их 
грядущих перерождениях и т.п. В бяньвәнь соединены воедино 
два способа "отдачи тела": подношение своего тела Будде 
(первый из перечисленных) и кормление своим мясом родите- 
лей для спасения их от голодной смерти (путь почтительных 
детей); сюжет второго заимствован из "Сутры о воздаянии 
родителям" (K 7 1% 16 FE Е) 4%), цз.І. - "Да", Ш, № 156. 

143. Недостойно (2) - слово, обозна- 
чающее все недостойное внимания, ненадежное. Другие формы 
этого слова CM. I, примеч. 9, а также Цзян, с.123 - 124; 
Ирия, с.б, 12. 

144. Чайный отвар (25 55) - в рукописи 
вместо этих слов стоят "хлебцы-аньмо" (см.примеч. 146), а 
"чайный отвар" фигурирует на том же месте в следующем сти- 
хе. Поскольку при таком порядке получается бессмыслица, 
(хлеб едят, чтобы прохладиться летом; чай пьют, чтобы под- 
держать дух зимой), мы думаем, что переписчик по ошибке по- 
менял эти слова местами. Перевод сделан в соответствии с 
этим предположением. 

145. Прохладиться (24 Я.) - в словарях 
данное сочетание в этом значении не обнаружено. Однако для 
сунского и юаньского времени зафиксированы близкие по зна- 
чению и чтению слова: 78 РЕСЕ Cm.: Чжан, с.603 - 604. 

146. Хлебцы аньмо (Æ JÆ) - вид хлебцев 
или пампушек. Второй знак сочетания в более позднее время 
стал писаться Ê . Данное упоминание аньмо - самое раннее 
из известных нам. 

147. Зачатие в утробе - в рукописи 
70, 6, где первый знак написан по ошибке вместо: правиль- 
ного Де. 

148. Превратится (Я) - указанное значе- 
ние слова отмечено у Цзяна, с.159 - 160. Толкование его в 
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этом смысле подтверждается параллелью с E "делатьоя", 
"становиться" в предыдущем стихе. 

149. Кундуру ($. ЕЕ, санскр. kunduru) - ла- 
данное дерево, идуцее на изготовление благовоний. Лат. 
Boswellia thurifora. 

150. Турушка (в рукописи E 22, в сутре 
AE 22, санскр. turuska) - травянистое растение, род 
камыша, из которого изготовляются благовония, произрастает 
в Индии и Индо-Китае. 

15]. Прикка 62 77 009, санскр. ргкка) - род 
пахучей гвоздики, идуцей на изготовление благовоний, 
лат. Trigonella cornikulata. 

152. Тонущее в воде (Ж, санскр. 
aguru) - дерево, из которого изготовляются благовония, с 
древесиной тяжелее воды, лат. Aquilaria agallocha. 

158. Каучуковый аромат (HES, 
санскр. Sarjarasa) - дерево-каучуконос, обладакщее также 
ароматическими свойствами, лат. Liquidambar formosana. 

154. Чампака (в рукописи (2 21, в сутре 
6 ži , санскр. campaka) ~ дерево, растущее в Индии. Его 
золотисто-желтые цветы идут на изготовление благовоний, 
лат. Michelia champaca. 

155. До конца (Ё) - в рукописи этот знак 
пропущен, восстанавляваем его по тексту сутры. Цитату из 
сутры см. "Да", ІХ, 536 (5 - 7). Фраза из сутры обрывается 
на середине, продолжение ее в следующей опорной цитате. 

156: До у л о у - сокращенная китайская транскрип- 
ция санскритского турушка, см.примеч. 150. 

157. Билицзя - китайская транскрипция санск- 
ритского прикка, см.примеч. 151. 

I58. Переселение - в рукописи i "идти" 
или "зря". Оба значения не подходят к контексту. По смыслу 
здесь должен скорее быть близкий по начертанию знак «Ё. 
"переселяться". Перевод сделан на основании этого предполо- 
жения. | 

159. Множество (22 ) - в бяньвэнь указанный 
знак в этом значении зарегистрирован не был. Чжан (с.162 - 
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164) указывает много случаев его употребления в других 
текстах. 

160. Конечности - в рукописи 17 вместо 
правильного H&. Что здесь речь идет о конечностях, видно 
из параллели: пять внутренностей (внутренних органов) - 
четыре конечности. 

161. Покраснения (' ся) - рядом с ним 
написано # (64), видимо уточнение написания нижней yac- 
ти знака, вряд ли это исправление, ибо знак ся входит в ряд 
рифмующихся слогов: хуа - куа - цзя. 

162. Чрезвычайно (275) - другие графичес- 
кие варианты и другие формы этого слова см.І, примеч. 79, 
121; слово "хотя" (YE ЁР ) см.примеч.47 данной рукописи. 

163. Втирал (ZÊ Ж) - второй знак этого выра- 
жения есть графический вариант иероглифа №. 

164. Споем мы потом - в рукописи сна- 
чала было написано обычное PB 22 . Однако последний слог 
лай не подходит как рифма к другим рифмующимся слогам пос- 
леднего восьмистишия (хуа - куа - ся - цзя). Видимо, поэто- 
му переписчик исправил его на знак CF или Ж (написание 
рукописи неясное). Рифма позволяет думать, что эту конечную 
частицу следует читать ла. 

165. Цитату из сутры см. "Да", ІХ, 536 (7 - 9). Фраза 
опять процитирована не до конца. В соединении с ее началом 
(в предыдуцей опорной цитате) и концом (по тексту сутры) 
целиком она звучит так: "И тут /оң/ вкусил все благовония: 
чандана, кундуру, турушка, прикка, тонущее в воде, каучуко-- 
вый аромат - и еще пил чампака и все /другие] благовонные 
цветочные масла, пока не исполнилось тысяча двести лет до 
конца; благовонными маслами натер тело перед буддой Бла- 
гость Чистого Озарения, /подобного/ Солнцу и Луне, и, взяв 
небесные драгоценные одежды, окутал ими /свое/ тело, и rpo- 
питал /одежды/ благовонными маслами, чтобы желание всепро- 
никающей силы духа само по себе проникло все тело, а сияние 
тела повсюду озарило восемьдесят мириад, бесчисленных, как 
песок Ганга, миров". - Там же, 536 (5 - 10). 

166. На этом рукопись обрывается. По тексту сутры этот 
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эпизод завершается рассказом о том, как все будды этих бес- 
численных миров одобрили подношение бодхисаттвы Видение Ра- 
дости - истинное подношение закона. Он излучал огонь в те- 
чение тысячи двухсот лет, после чего тело его иссякло и он 
вновь родился в другом доме. После этого он прошел еще одно 
новое перерождение, в котором миновал утробное рождение. 


Ш. К рукописи Р.2133, лицевая сторона 


1. Рукопись, хранящаяся в Национальной библиотеке в 
Париже (коллекция П.Пеллио). Опубликована в BB, с.502 - 
915, подготовка текста Ван Цин-щу. Название в подлиннике 
отсутствует, при публикации условно: "Цзянцзинвэнь по Сутре 
о лотосе сокровенного закона". Текст представляет собой 
цэянцзинвэнь по 25-й главе “Лотосовой сутры" (цз.7), имену- 
емоћ "Всеобщие врата бодхисаттвы Гуаньшиинь" (БИ ле 2 = 
te & РЕ gu Fo = + #, Samantamukha). Глава эта - самая 
популярная в cyTpe - нередко переписывалась отдельно под 
названием "Сутра о Гуаньшиинь" ( ЯЯ ++ 2 44). В начале 
свитка на обороте написано крупно и жирно: #6, 2 49, т.е. 
"Сутра о Гуаньинь", и после этого еще один неразборчивый 
знак, может быть номер свитка. Это внешний титр, приводя- 
щий название не бяньвэнь, а исходного произведения. Кроме 
того, в направлении, обратном строкам рукописи, на обороте 
мелко написано: + ZA 2 (4%) "15 с половиной /листов/ 
бумаги", что соответствует общему числу листов в свитке. 
` Ведущий персонаж этой главы, бодхисаттва Гуаньшиинь, или 
Гуаньинь ( Avalokitesvara)- один из наиболее популярных 
святых как собственно буддийского, так и смешанного китай- 
ско-буддийского пантеона, причем в этом последнем выступа- 
ет в качестве женщины, богини милосердия, чадоподательницы. 
Такая метаморфоза стала возможной благодаря тому, что сре- 
ди перечисленных в "Сутре о Гуаньинь" возможных обликов 
святого есть и женские ипостаси, а также потому, что это 
божество несет и чисто женские, по китайским понятиям, 
функции (вспоможение при родах и т.п.). На оборотной бторо- 
не рукописи текст "Цзянизинвэнь по Сутре об алмазной 
праджняпарамите" всего 326 строк, опубликованный Ван Цин-шу 
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в БВ, с.426 - 450. У нас рукопись дается факсимиле. 

2. Священная гора - см.примеч. Г73 к 
рукописи Г. 

3. Драконы и жители неба = см. 
примеч. ІЗ к той же рукописи. 

4. Пуса-бодхисаттвы (ЖЕ, сокраще- 
ние от 2248 IRET санскр. bodhisattva) - имеются B виду 
бодхисаттвы, перечисленные в начале сутры среди других слу- 
шателей Будды. Один из них ~ бодхисаттва Гуаньшиинь. 

> Превосходнейший в Мире 
(је É %-, санскр. Bhagavat или Lokajyestha} - почетный эпи- 
тет будд, в данном случае, как и везде в бяньвэнь, будда 
Шакьямуни. 

б. Первый стихотворный кусок данной рукописи являетоя, 
по-видимому, завершением той части бяньвэнь, которая рас- 
сказывала о чудесной силе бодхисаттвы Гуаньшиинь (от начала 
главы). В ней перечисляются случаи, когда при произнесении 
имени Гуаньшиинь человек избавляетоя от бед или обретает 
искомые блага: огонь не сожжет человека; мореплаватель спа- 
сается от демонов-ракшасов, к которым его занесет буря; 
рассыплются мечи врагов и распадутся колодки на преступни- 
ке; человек избавится от нечистой’ силы и наваждений; купцы 
будут охранены от разбойников; люди избавятся от желаний и 
похоти. Женщина сможет зачать сына или дочь. Последний аб- 
зац, которому соответствуют начальные стихи рукописи, сле- 
дующий: "0 Уцзиньи! (482: =>. ‚ санскр. Aksayamati - бод- 
хисаттва, собеседник Будды в данной главе. - Л.М.). Такую 
силу имеет бодхисаттва Гуаньшиинь. Если есть живущий, по- 
чтительно преклоняющийоя перед бодхисаттвой Гуаньшиинь, то 
счастье /его/ не будет разрушено. Поэтому все живущие долж- 
ны воспринять поддержку имени бодхисаттвы Гуаньшиинь". - 
"Да", IX, 57а (9 - 12). Слова "споем и посмотрим" (08% а 
а) вместо обычного "об этом споем мы потом" встречаются 
также в "Бяньвэнь о силе родительской любви" (БВ, с.697). 

7. Слово "бодхисаттва" в тексте сутры отсутствует. 

8. Воспринявший - в тексте сутры "чело- 
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9. Цитату из сутры см. "Да", ІХ, 57а (12 - ІЗ). Слово 
"песок" здесь и в большинстве случаев далее написано ZZ}, 
а не УР, как в сутре. Данная цитата, видимо, не является 
опорной, ибо она полностью повторяется далее еще раз 
(стк.36 - 37) уже с обычной схемой разъяснения: проза - 
стихи. Можно думать, что вторая цитата - опорная. Ср. по- 
вторение этой же цитаты в стк.48 и 94 - 96, где она не яв- 
ляется опорной и потому сильно в обоих случаях, как и в 
данном случае, деформирована. 

10. "Желтый сокол"..."Край неба" - 
эти слова намечают лирическую тему, которая раскрывается в 
последующем стихотворном периоде. Образ сокола, стремящего- 
ся в небо, заимствован из стихотворения Цуй Сюаня (BAG, 
ІХ в.) "В честь сокола на подставке" 3% 22 | % ("Все 
танские стихотворения", цз.547, с.6315): 

КО ле А РЯ Я, АБА Ж Е. 
БРЗЕ E, mE REL. 
У края небес и мысли и чувства, 
но на подставке тело. 
Хотел бы /он/ повыше взлететь, 
но нет (на это/ причин (веления судьбы). 
Десять тысяч ли бирюзового свода - 
до конца бы вмиг пролетел, 
Но не ведает, кто же тот человек, 
что от пут /его/ разрешит. 
"Желтый сокол" в этом стихотворении не встречается, но все 
остальные выражения и обороты явно взяты автором бяньвэнь 
отсюда. Объяснение выражения "желтый сокол" как "годовалый 
сокол" ( — 9 7 ХУ WY) находим в цитате из утерянного 
ныне сочинения периода Мин ("Пэй вэнь юнь фу", с. 1265). 

Il. Замыслил - в рукописи выражение 79 л”, 
первый знак которого написан скорописью. Ван Цин-щу воспро- 
изводит его как 4 (знак повторения), что не дает никакого 
емысла. Мы расшифровываем его по параллели в следующей 
строке 78 $. "задумал", а также по повторению в CTK. 14, 
где оно имеет уставное начертание. 


12. Так же точно - в рукописи * 12]. В 
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публикации небрежно написанный второй знак прочтен неверно 
как |6] "причина", что нарушает параллель с |£ 1 "совсем 
так же" в предыдущей строке и искажает смысл подлинника. 
Ср. это же выражение в стк.134, 148, воспроизведенное в 
публикации правильно. 

ІЗ. Суетный житель (№ Ж, санскр. 
prthagjana) - человек, пребывакщий в мирской суете и не по- 
стигший "четырех благородных истин" буддизма. Противопоста- 
вляется прозревшим, совершенномудрым. 

14. Желтоголовый (E Bj) - эпитет "жел- 
того сокола", названного так потому, что у годовалых соко- 
лов желтое оперение головы. Ван Цин-щу предлагает исправить 
второй знак на Ж "сокол", но поправка эта сомнительна. 

15. Бирюзовые степи (2 5%) - noom- 
ческое название для неба. В рукописи вместо второго знака 
написан омонимичный иероглиф >%-, который Ван Цин-щу читает 
как 1222 "мыться", что не дает никакого смысла. 

16. Cono = cm.I, примеч. 156. 

17. Кулай - см.П, примеч. 48. 

18. Сможет от пут разрешить - 
в рукописи знак 4 цзе и после него знак повторения. Одна- 
ко значение двух этих одинаковых по написанию слов различ- 
но. Первое цзе значит "мочь, уметь" (о нем см.П, примеч. I3), 
второе - "освободить", "разрешить (от пут)". 

19. Как же случилось (AF ) - сло- 
во, часто встречающееся в текстах бяньвэнь. Другие случаи 
его употребления см.Ирия, с.20; Воздаяние, 2, с.243 и 
58 - 59. 

20. Шицзя ($F ine , сокращенная транскрипция от 
санскр. Sakyamuni "Святой из рода Шакья") - монашеское 
имя Будды. 

21. Трех миров повелитель (= 
E ) - титул Индры. Здесь, однако, применительно к будде 
Шакьямуни. 

22 Разрешить он сумеет... - еще 
один случай употребления удвоенного цзе (см.примеч. 18). 
Этот знак в двух разных значениях употреблен также в 
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стк.18, но там слово цзе "мочь" и слово цзе "разрешить (пу- 
ты)" разделены словами: "дать желтому соколу" (A #2 №). 

23. Еще один аналогичный случай двух цзе в разных зна- 
чениях. 

24. Рвутся CA дуань) - в рукописи знак напи- 
сан неясно, повторен на полях с ошибкой, после чего повто- 
рение зачеркнуто и ниже знак написан еше один раз, теперь 
уже правильно. В публикации (БВ, с.503) знак напечатан мел- 
ко, как обычно воспроизводятся пометы в рукописях, сопрово- 
ждаюцие стихотворный текст. Это ввело в заблуждение и япон- 
ского исследователя Кавагути Хисао, который в своей статье 
"Обозначения пения в дуньхуанских бяньвэнь и развитие ү? 
сен" (| о 2 6. Ех (72 15 25 LED 
~ о) ЈЕ BA. - "Тюкоку koran көнкі" F 1%) EP Е %, 
т.ІЗ, 1965, декабрь, c. 59) относит данный знак к числу 
помет. 

25. Чрезвычайно (529%) - см.1, 
примеч. 79. В публикации второй знак воспроизведен с ошибкой 
как ЯФ , причем Ван Цин-щу полагает, что значение его неяс- 
но. Эту ошибку исправил Цзян Ли-хун (с.16Т). 

26. Места чистоты (5% 5) - ом. Г, 
примеч. 152. 

27. Суетное сердце - в рукописи 22. им. 
Первый знак употреблен вместо омонимичного 2 . Эта замена 
в бяньвэнь очень распространена (см. то же в следующей 
строке, а также І, стк.179). 

28. Круговорот - см.1, примеч. 17. 

29. Еще нет - в рукописи A 78, второй знак 
в скорописном начертании, которое при публикации не опозна- 
но, и вместо него напечатано ЖА "не завершено", "не ис- 
черпано". 

30. Три дороги - œ., примеч. 42. 

ЗІ. Зыбкий мир - см.І, примеч. 50. 

32. Непостоянство = œM. I, примеч. 55. 
Здесь этот термин означает скорее сам этот непостоянный, 
текучий мир, а не непостоянство как его свойство. 


33. Давать утонуть (22 ЖУ мо-ди- 
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чәнь) - в бяньвэнь часто встречается это явление, когда 
SHAK ДИ стоит между двумя слогами сочетания (см.: Цзян Ли- 
хун, с.19 - 197; Ирия, c.9; данная рукопись, стк.6; П, 
стк.68; ТУ, стк.160). Цзян Ли-хун полагает, что добавление 
этого знака ничего нового в значение сочетания не вносит. 
Мы думаем, что он имеет подчеркиваюцее, усилительное зна- 
чение. Однако в данном сочетании этот знак имеет другой 
смысл, родственный современному 4% Дә в аналогичной пози- 
ции, т.е. указывает на возможность произведения действия. 
Знак чәнь в рукописи написан как 4/) - обстоятельство, при 
публикации не отмеченное. 

34. Постигнете - в рукописи %%, в публи- 
кации Ё, что, впрочем, не меняет смысла слова. 

392 Три колесницы = см.1, примеч. 157. 

36. Освобождение (МЕНИ, санскр. 
vimukta) - отдаление от мирских треволнений и уничтожение 
преград на пути к совершенству. 

37. Приобрести (Ра) - данное сочетание 
в этом значении встречается и в других бяньвэнь (cm. BB, 
с.582, 688). 

38. Совсем - Ван Цин-щу полагает, что справа 
от знака AK чжун, (с отрицанием "совсем не") написан еще 


знак $- (БВ; с.515). На самом деле справа написано = 


= » 
что, возможно, отражает колебания переписчика, не знавшего 
точно, как пишется правая половина иероглифа чжун. 

39. Цитата из сутры соответствует "Да", ІХ, 
57a (I2 = I3). 

40. Цинце (2% 1%) - транскрипция названия реки 
Ганга (Ganga), введенная Сюань-цзаном в УП в. До этого 
употреблялась транскрипция Хэнхэ (\@ 57] ). В "Лотосовой 
сутре" употребляется вторая из этих транскрипций. В публи- 
кации это слово воспроизведено как 2%, 20. Ошибка произо- 
шла из-за того, что второй знак написан в рукописи неясно, 
и справа от него для пояснения его среднего элемента добав- 
лено 77 . В соединении с правой частью Ван Цин-шу принял 
это добавление за знак 0//. Ошибка в первом знаке повторена 
в публикации также для стк.4Т - на неточность эту указал 
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Цзян Ли-хун (с.43). Расхождения с орфографией подлинника у 
Ван Цин-шу вообще нередки. Так, ҮН. иногда воспроизводится 
как 12, ` как 1), + как ЖУ, = как |, ТА как 1, 
а когда последний знак в рукописи написан в полной форме 
4Ж, Ван Цин-шу иногда заменяет его натд. 

41. Земли Пяти Индий (ZFF )- 
так в сочинениях китайских паломников именовалась Индия в 
целом, которую они по китайскому образцу делили по пяти 
странам света (включая середину). Ор. у Сюань-цзана в его 
"Записях о Западном крае при Великой династии Тан", цз.2: 
"Пределы Пяти Индий ( Z FP Ж ) в окружности имеют 90 ты- 
сяч ли и с трех сторон спускаются к Великому Морю. На севе- 
ре за их спиной Снежные горы. На севере /земля/ широка, на. 
юге - узка, формой напоминает полумесяц. Угодья подразделя- 
ются более чем на 70 государств" ("ТІ", ХХХУ, 7, с.76). 

42. Пудра или мука (Ж 10) - мн дума- 
ем, что второй знак употреблен вместо так же читающегося 
%% "мука". Ван Цин-щу такой замены не предлагает. Его 
ошибка была отмечена Цзян Ли-хуном (с.43). 

43. Юсюнь (“Б ©], санскр. yojana) - индийская 
мера длины, определяемая как дневной переход повозки, за- 
пряженной буйволами. По различным оценкам, зависимым от 
времени года и характера местности, составляет от 8 до 
ЗО км. Автор бяньвэнь, судя по последуюцей параллели, при- 
равнивает юсюнь к 40 ли с лишним (несколько больше 20 км). 

44. Если считать... - две стихотворные 
строки, не вполне ясные. По общему смыслу контекста они 
должны означать: "Что же до песка, подобного песку Ганга, 
то такой встречается в мире мало, а в наших краях такого 
никогда не увидишь". 

45. И так далее - в конце строки стоит 
обычное д 25 , написанное мелко. Ван Цин-щу, не заметив, 
этого, включает это добавление в текст фразы. 

46. Без всяких огрехов (7- бу 
цюә) - Ван Цин-щу справедливо указывает, что рядом с этими 
двумя знаками написано # 41 чжуаньце "упорно", "прилеж- 
но" (БВ, с.515). Своего мнения по поводу этого он не выска- 
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зывает. Мы думаем, что это нельзя считать исправлением: 
строка и без него строго параллельна предыдущему стиху. Ви- 
димо, приписка указывает на колебания переписчика, которое 
из выражений лучше здесь употребить. Вызвано это тем, что 
оба выражения, будучи употреблены в данном контексте, нару- 
шают правило китайского стиха, по которому в восьмистишии 
знаки не должны повторяться, в то время как слово чжуаньце 
уже употреблено в стк.49, а отрицание бу - в предыдущем 
стихе. 

47. Сесть на он драгоценно- 
стей - в рукописи Ж “57 Ж. Первый знак "место", как 
часто в рукописях бяньвэнь, должен быть исправлен на 
"сидеть" (в публикации не исправлено). Второй знак - сокра- 
щение от знака У "драгоценный" - это же сокращение встре- 
тилось в данной рукописи еще раз (стк.64). Третий знак - 
обычное дуньхуанское написание знака = "возвышение", 
"трон". Ван Цин-шу воспроизводит его как HY (9), обьясняя 
его, впрочем, правильно, как и второй знак. 

48. Цитату из сутры см.: "Да", ІХ, 57а (ІЗ - 14). 

49. Слова "шестьдесят две мириады" в рукописи повторе- 
ны дважды, этот повтор, видимо, является ошибкой переписчи- 
ка. Ван Цин-шу (БВ, с.515) отмечает повтор, возможно тоже 
считая его ошибкой (своего мнения он не высказывает). 

50. Лекарство - в сутре  &# . В рукописи 
второго знака нет, но в дальнейшем тексте он появляется 
(стк. 94). Мы вслед за Ван Цин-шу восстанавливаем этот знак, 
тем более что без него нарушается ритм фразы. 

51. Тонкое по вкусу суто (в pyko- 
писи 22 72,94: суто вэй "вкус суто"). Cyro (санскр. suto, 
suddha) - пища святых на небесах, которую они вкушают вмес- 
те с напитком святых - Сладкой росой. Между словами суто и 
вэй, по-видимому, пропущен один знак, по всей вероятности, 
ЗЕ мәй мэй "тонкий, изысканный"; это видно из того, что в па- 
раллельном выражении после слов "Сладкая роса" стоят два 
слова: "изысканное яство". Наше предположение подтверждает- 
ся употреблением в аналогичном контексте выражения "тонкий 
по вкусу" (мэй вэй) в дальнейшем тексте (стк.62). 
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52. Сладкая роса (H ЖЖҚ, санскр. 
amrta) - напиток святых на небесах. Дает вкушающему ero 
долголетие, постоянный покой, необыкновенную силу. Тело 
вкусившего начинает излучать сияние. _ 

53. Куми и суд о. - Жуми ( №, возможно, 
санскр. yavagu) - молочная каша, упоминаемая в преданиях о 
жизни Будды, в частности в "Сутре о деяниях Будды", цз.25 
(% AR 47 %.4%. - "Да", Ш, 7716 - 7726), переведенной на 
китайский язык в УІ B., рассказывается, как две девицы под- 
несли Будде оссбо приготовленную жуми, смешанную с медом, и 
после вкушения ee Будда приступил к размышлениям, приведшим 
его к просветлению. В несколько сокращенном виде эта леген- 
да излагается в "Комментарии к Книге рен" (KF 7+. E Ж, 
© 25 ТҮ B&G, 1958, гл.1, с.10 - II), что указывает на 
ее распространенность в Китае. Суло, или сулао EA A 74 

) - род хмельной простокваши, слово, по-видимому, цент- 
рально-азиатского (тюркского) происхождения. В тюркских 
языках встречаются слова сходного чтения (сыра, суора и 
т.п.) и значения, означающие род топленой простокваши, име- 
имеющей, как и кумыс, хмельные свойства. Сведениями по это- 
му вопросу мы обязаны Л.Ю, Тугушевой. 

54. Придворные пиры - в рукописи не- 
ясное FH ie Мы думаем, что второй знак употреблен вместо 
сходного по чтению > или Ж . Ср. ТУ, примеч. 65. 

55. Бао-цзи EET санскр. Ratnakuta) - в 
"Сутре о сказанном Вималакирти", цз.І, гл.І (4E 3d Fy 
BLK Ж Е,40 @ до № —), рассказывается, как при 
вступлении Будды в стены города Вайшали (ЖЕ &, уа15811) 
его встретили 500 человек из почтенных домов во главе с 
Бао-цзи, причем каждый преподнес Будде покров для пропове- 
ди. По мановению Будды все покровы соединились в один, осе- 
нивший собою весь мир ("Да", ХІУ, 5376-в). В бяньвэнь, mo- 
видимому, идет речь об этом эпизоде, причем автор, как мож- 
но понять, считает, что под этим же покровом происходили и 
трапезы. 

об. Чуньто (#92, санскр. Сипда) - ОДИН ИЗ 
слушателей Будды. Когда он узнал, что Будда близок к нирва- 
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не, то пригласил учителя к себе в дом на последнюю трапезу. 
Этим Чуньто заслужил достижение просветления в последукцем 
рождении. Эпизод есть в "Пространной агама-сутре;, цз.3 
(Dirghagama-sutra, ЕР & 49). - "Да", I, 18а-в; в более 
обширной редакции в "Сутре о великой паринирване" (Маһа- 
parinirvana-sutra, KAY 29 824%). - "Да", ХП, 371в-3756. 
В первой из сутр имя Чуньто (Чунда) передано как Чжоуна 
(Ја ЯР). 

07. Подарил -в рукописи ak ‚ распространенное 
в рукописях бяньвэнь написание знака ŘE "подарить", "под- 
нести". В публикации знак прочтен неверно как ÉX "играть" 
с указанием на необходимость исправления на стандартное 
"подарить". В CTK. 72 то же начертание, что и тут, воспроиз- 
ведено верно. 

58. Семена - в рукописи 4, по смыслу было бы 
точнее % . Впрочем, в рукописях оба написания свободно 
варьируют. Ср.І, примеч.89, 94, 

99. По порядк - в рукописи # янь, кото- 
poe Ван Цин-щу прочел как |Ж (?), указав, что этот знак 
нужно исправить на янь. 

60. Подношенья приносишь... Ca- 
мые свежие - все четверостишие связано с тем мес- 
том в рассказе о Чуньто, где тот подает пришедшему к нему 
Будде и его свите самые изысканные яства, но Будда советует 
ему ограничиться овощами. CM., например, "Да", I, с.18. 

61. Приправить - в рукописи 7#, Ван Цин- 
щу не воспроизводит написание подлинника, и в публикации 
стоит вместо второго знака иероглиф? . 

62. Перепутать (\ 7) - см.примеч.32 и 
56 к рукописи Т. Данный случай употребления указанного сло- 
ва не зарегистрирован ни у Цзян Ли-хуна (см.с.122), ни у 
Ирия (с.30). 

63. Кончина „в рукописи 7Ё,. В публикации 
вместо этого знака стоит Я. 

64. Просо (428) - усложненная форма иероглифа, 
которая в публикации воспроизведена как обычное % у 
| 65. Жучжоу (ŽL #7)... две девицы - 
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упоминание легенды о двух девицах (см.примеч.53) показыва- 
ет, что слово жучжоу есть вариант слова жуми. 

66. Заслуги - в рукописи 17) (4 (46) вместо 
второго знака в публикации напечатано правильное 4%. без 
указания на написание оригинала. То же в стк.98, 125, 

130, 133. 

67. Инло - см.П, примеч.4. 

68. Будет - в рукописи #5. Ван Цин-щу, не узнав 
этого знака в сокращенном скорописном начертании, ошибочно 
читает его как Ж. 

69. Светящаяся - в рукописи # 72, где 
второй знак "волна" написан по ошибке вместо омонимичного 
123 "блестящий", "светлый". Ван Цин-шу не отмечает ошибки. 

70. Когда (РЯ) - Ван Цин-шу воспроизводит этот 
знак как £2 . Однако это же слово как в такой же форме 
(см. ТУ, примеч.46), так и в форме — 6% (см.І, примеч. 16) 
встречаетоя неоднократно в других рукописях. 

71. От стыда - в рукописи “и Ж, это же со- 
четание воспроизведено в БВ. Однако смысл его неясен. Мы 
думаем, что переписчик по ошибке написал первый знак вместо 
сходного по написанию Ia. Тогда получается значение 
"стыд", "стыдиться". 

72. Отворот - в рукописи % "нити, пряжа", 
знак, в не очень грамотном кругу часто употребляемый вместо 
омонимичного и близкого по написанию FE "край одежды", 
"отворот". При публикации ошибка исправлена не была. 

73. Летние луны (Я А ) - в рукописи 
первый знак залит кляксой и знак для ясности повторен на 
полях. Ср. "зимние дни" ( Ж.) в параллельном стихе. Ван 
Цин-шу не понял этого исправления и воспроизвел кляксу как 
— n единица". 

74. В виде золотых лотосов... - 
имеются в виду возвышения в форме лотоса, на которых воссе- 
дают буддийские святые, см.Т, примеч. 138 и 144. 

75. Подстилка - в рукописи ошибочное GE 
вместо правильного #% (в стк.86 этот же знак написан mpa- 
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вильно). В БВ дана исправленнан форма без воспроизведения 
написания оригинала. 

76. Валяный войлок, узорчатая 
кошма - в рукописи 4% . БВ дает для первого 
и третьего знаков более распространенные современные формы 
$4, и 84, не оговаривая написания оригинала. 

77. Каждую из вещей (— Ф %-) - 
букв. "каждое дело", но по контексту видно, что разговор 
идет о "каждой из этих вещей". В этом же значении выражение 
В, форме у АШ употреблено несколько ниже (стк.85): #- + 
ж И № Ху "При подношениях пусть непременно будет но- 
вою каждая вещь". | 

78. Циновка - в рукописи первоначально написа- 
но ошибочное % ‚ потом на верхнем поле написано правильное 
“2. БВ воспроизводит первоначальное написание, не обращая 
внимания на исправление. 

79. Вода с ароматом сандала - 
в рукописи и ЕВ 2% $ Ж. Если сравнить данное выражение с 
параллельным 55% + ЈЕ "пыль Земли Чистоты", а также 
учесть, что написания 74 и {@ в дуньхуанских рукописях 
часто смешиваются, то будет ясно, что сочетание нужно чи- 
тать как 49 %- Ж "вода с ароматом сандала". 

80. Пыль Земли Чистоты (2 +. 
ЖЕ) - выражение, не вполне ясное. Вероятно, оно связано с 
представлением о том, что "Земля Чистоты" (см.Т, 
примеч. 152) покрыта семью драгоценностями, и тогда указан- 
ное выражение означает драгоценности, которыми изукрашено 
ложе для бодхисаттвы. 

81. Толпы - в рукописи первоначально написан 
знак РИ "место", потом справа исправлено на Ж "толпы". 
Это обстоятельство отмечает и Ван Цин-щу (БВ, с.516). 

8. Настоятельно (И) - в исследованиях, 
касающихся бяньвэнь, данное значение для этого иероглифа не 
отмечено, но оно встречается в более древних текстах. CM.: 
Пэй, с.688 - 689. | 

_ 83. Изготовляют (18 =>, даохэ) - слово, в 
справочниках не зарегистированное. В нашем переводе мы ис- 
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ходим из сочетания 4% #@ дао но "толочь снадобья (для из- 
готовления лекарств)" и сочетания /2` А хә яо "смешивать 
снадобья" (см. ІУ, примеч. 175). Оба компонента данного coue- 
тания употребляются, таким образом, для обозначения дейст- 
вий, связанных с составлением лекарств. 

84. В жизни грядущей (ЖЖ)- B 
вместо второго знака дает \ "мир", "поколение", что хотя 
и не меняет смысла выражения, но нарушает правило стиха: 
параллельные слоги в смежных строках не должны дублировать- 
ся, ср. И, GEL) tE "нынешний мир" в следующем стихе. 

85. Выше - в рукописи %o Е (первый знак в ско- 
рописном начертании). В БВ вместо первого знака стоит ид, 
хотя в остальных случаях та же скорописная форма воспроиз- 
ведена верно. 

86. Гуаньинь - явная ошибка переписчика, так 
как в сутре и везде в бяньвэнь, где идет речь об этом же 
вопросе, как собеседник Будды фигурирует Уцзиньи. 

87. Уцзиньи - в рукописи последний знак имени 
/Ұ. пропущен, восстановлен по общему контексту. 

88. Цитату из сутры см."Да", ІХ, 57а (14 - 16). В тек- 
сте бяньвэнь от начала свитка до данного места разбит на 
три части период из сутры, по своему содержанию неделимый и 
в целом звучащий так: 

" - 0 бодхисаттва Уцзиньи! Если есть человек, воспри- 
нявший поддержку имен шестидесяти двух мириад бодхисаттв, 
(бесчисленных, как/ песок Ганга, и к тому же завершает /он 
это/ в виде подношений: питья и еды, одежды, ложа, ле- 
карств, то как, по твоему разумению: у этого доброго чело- 
века /или/ доброй‘женщины заслуг много или нет? 

Уцзиньи сказал: 

- Очень много, о Превосходнейший в Мире!" 

89. Чань - см.П, примеч. 67. 

9. Причины добра (Ё Я) - основы óy- 
дущего совершенствования, заложенные в прошлой жизни. Вы- 
ражаются в благих деяниях, обусловливающих достижение выс- 
шего просветления в грядущих перерождениях. | 

91. Три заблуждения (2 Ж.) - три ви- 
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да заблуждений, препятствующих достижению высшего просвет- 
ления: Г) заблуждение увиденного и помышлений как результат 
неправильного истолкования увиденного и возникновения не- 
благих помышлений, обусловленных жадностью и гневом; 

2) заблуждение множественности как следствие наличия мно- 
жества школ, каждая из которых по-своему интерпретирует за- 
кон будд и бодхисаттв; 3) заблуждение непросветленности, 
которое ставит преграды для вступления на путь середины 
(см.І, примеч. 57). _ 

92. Шесть видов пыли (R &) - 
шесть ощущаемых признаков, с помощью которых человек полу- 
чает свои понятия о суетном мире (мирской пыли): цвет, за- 
пах, вкус, прикосновение (столкновение с предметом, имеющим 
форму) и ощущение дхармы (мысли, идеи). 

93. Жемчуг перебирая (ES 4) - име- 
ются в виду жемчужные четки, на которых отсчитывается коли- 
чество прочтенных молитв, заклинаний и т.п. 

94. Будда Мито (Art №, сокращение от 
"Будда Amro" 7 5% Е o , санскр. amitabha) - будда, mpe- 
бывающий в Земле Чистоты (см.Т, примеч. 152). У последова- 
телей школы Земли Чистоты молитвы часто заменяются много- 
кратным повторением имени этого будды. 

95. В замыслах (WHE) - см.П, примеч. 89. 
Ср. также ТУ, примеч. Тоо. 

9. Причины освобождения (KR BY, 
X) ) - под освобождением буддисты понимают освобождение от 
всех стремлений и страстей этого мира. О понятии "причины" 
см. примеч. 90, 

97. В чжэнях трех по восьми 
а /“АЙ) - Китай в танское время по указу 712 г. был 
подразделен на 24 военных округа (три по восемь), возглав- 
ляемых военным наместником или военным ревизором (об этом 
см.: "Старая танская история" Ж Ж, цз.38. - "Сы бу", 
T.72, с.435). Центральные города этих округов носили номен- 
клатурное наименование чжэнь, в них располагались централь- 
ные рынки округов, называвшиеся также часто чжэнь. Данное 
сочетание указывает на то, что в просторечии это слово упо- 
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треблялось также и для обозначения самого округа. Значение 
приведенного сочетания не вызывает сомнений: вся страна, 
весь Китай. А 

98. Десять постов (+ 8 ) - десять 
постных дней месяца, в которые императорским указом от 
619 г. были запрещены убой скота и ловля рыбы, а также упо- 
требление их в пищу. Соблюдались в следующие дни каждого 
месяца: Т, 8, 14, 15, 18, 23, 24, 28, 29, 30-й. 

99. Постоянно (Ж Ж) - второй знак, напи- 
санный бегло, Ван Цин-шу предлагает читать как Е . Однако 
В той же публикации другие случаи употребления той же фор- 
мы (стк.37, 104, II3 рукописи) он читает правильно, а в 
CTK., 122 панин ошибку. Ср. также иное написание данного 
слова (% Е )в EB, с.54, 

100. И перебрать Hee ooo жар - 
в рукописи первоначально pace Ё. %. % цзуй нань лян 

"совершенно нельзя измерить". Әти слова справа отмечены 
вертикально расположенными точками, что в рукописях из 
Дуньхуана означает зачеркивание, и рядом с последними двумя 
знаками написано %7 % ВЭЙ до, "чрезвычайно много". Нако- 
нец, на поле сверху написано 2- 9 Ж бу Ез мо "невозможно 
перебрать", чем и должно заменить как вычеркнутые знаки, 
так и их первоначальную замену. Все это отражает авторскую 
правку в процессе работы над текстом. Ван Цин-щу выбирает 
второй вариант, а о написанном над строкой заявляет, что 
эти слова "невозможно понять" (БВ, с.516). Канаока (с.4) 
вслед за Ван Цин-щу заявляет, что "смысл этих слов неясен". 
Объясняется эта правка весьма просто. В первом варианте 
знак дан не входил в ряд рифм: го - хэ - хэ - до. Поэтому 
автор исправил последний знак стиха на до. Однако этот знак 
уже был употреблен в предыдущей рифмующейся строке, и пра- 
вила китайского стихосложения тем самым нарушились. Тогда 
автор сделал вторичное исправление, слог мо вошел в указан- 
ный ряд рифм, не повторяясь в то же время в других стихах. 

101. Счастья поля (#8, санскр. 
punya-ksetra) - благословенные поля (или миры, земли), где 
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прекращаются все треволнения и где пребывают будды, архаты 
и все другие, кто достиг просветления. 

10. И так далее - в рукописи эти слова, 
как и обычно, написаны мелким шрифтом. В БВ они напечатаны 
обычным шрифтом и введены в основной текст. 

103. Как раз всякого рода муд- 
рости исполнен - в рукописи É — 47 5 6 
<. Ван Цин-шу предлагает читать В — +a ж 2. Ж. 
("завершил плоды всякого рода премудрости"). Такое измене- 
ние не диктуется ни общим контекстом, ни непонятностью 
фразы. 

104. Три преграды (= Ё, санскр. trini- 
avaranani) - три вида преград, стоящих на пути к совершен- 
ству: преграды, которые ставят треволнения этого мира 
(klesavarana) ; преграды, которые ставит карма, т.е. обу- 
словленность состояния человека содеянным в предыдущих 
перерождениях (Кагшауагапа); преграды, которые ставит недо- 
статочная зрелость самого человека (уіракауагапа), 

105. Трое ворот отдаления (= KR 
Д5], санскр. trini-vimoksa-mukhani) - три ступени, при- 
водящие в конечном счете к удалению от треволнений мира и 
вхождению в нирвану (или поселению в Земле Чистоты): ворота 
"опустошения", т.е. отдаления от особенностей своего при- 
родного склада (sunyata) ; ворота отдаления OT вооприятия 
внешней формы (animitta); ворота отдаления от желаний 
(aparanihita). 

106. Четыре вида) бесстрашия 
(\ ме < Ру > #, санскр. catvari-vaisaradyani) - существует 
два толкования этого понятия: одно - применительно к буд- 
дам, другое - к бодхисаттвам. Поскольку в бяньвэнь идет 
речь о Будде (Превосходнейшем в Мире), то применительно к 
нему это значит: бесстрашие прозрения, являкцего суцность 
всех законов; бесстрашие мудрости, все до конца проникаю- 
щей; бесстрашие, проявляющееся в раскрытии скрижалей судьбы 
и закона преград; бесстрашие человека, уподобившегося по 
природе тем, кто постиг все без исключения способы выхода 
на истинный путь. В рукописи вместо указанного выражения 
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стоит “У 4% Я (Ж), Ван Цин-шу полагает, что последний знак 
написан вместо Ё. (БВ, с.516), что неверно, ибо обычное 
написание термина "четыре бесстрашия" соответствует приве- 
денному у нас в скобках. При сопоставлении с параллельной 
фразой, где соответствуюций данному термин четырехсложен 
(см. примеч. 105), видно, что и данный термин должен состо- 
ять из четырех слогов. Мы думаем, что переписчик перед по- 
следним знаком пропустил иероглиф FF, с добавлением KOTO- 
рого мы получаем четыре слога и указанный термин в его наи- 
более распространенной форме. 

107. Пять корней (ЯР, санскр. рабсеп- 
driyani) - пять основ, которые человек обретает в самом се- 
бе, которые помогают ему в укреплении на пути просветления 
и с помошью которых он побеждает влияние мирских треволне- 
ний: вера, стремление к познанию закона Будды, память, 
внутреннее установление с помощью самоуглубления и муд- 
рость. Другое значение этого понятия CM. IY, примеч. 122. 

108. Шесть переходов (73, санскр. 
sat-paramita) - шесть видов парамит или деяний, дающих 
возможность "перейти на тот берег", т.е. прийти к истинно- 
му прозрению: отказ от богатств, соблюдение обетов, упраж- 
нение ума, очищение от скверны мира, внутреннее самосозер- 
цание, утверждение во всех видах учения Будды (премудрость). 

109. Развилки семи ветвей про- 
зрения Б, & 77, санскр. sapta-bodhyangani) - 
семь последовательных путей к обретению прозрения: размыш- 
ление, выбор учения, очицение, радость познания, обретение 
легкости и покоя, утверждение в познанном, отказ от всего 
мирского (включая собственное личностное существование). 

110. Цветы восьми путей пре- 
мудрости ) ر‎ ій AB, санскр. asta-aryastangika- 
marga) - восемь путей премудрого` (достигшего святости) че- 
ловека, позволяющие ему держаться правильного и неизменного 
закона (учения Будды); пути эти заключаются в том, чтобы: 
правильно видеть, правильно ощущать, правильно говорить, 
сознавать в себе основу для дальнейшего существования, 
иметь соответственно правильную судьбу в будущих перерожде- 
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ниях, употреблять правильные способы достижения прозрения, 
обрести правильные мысли, правильно утверждаться в совер- 

шенстве. В публикации Ван Цин-щу пропустил по ошибке слово 
"цветы", чем был нарушен параллелизм: развилки семи ветвей 
прозрения - цветы восьми путей премудрости. 

11. Прервавши прежние тре 
волнения (f 4U ay 2650 - мы оставляем в ne- 
реводе написание подлинника, которое вполне переводимо и 
имеет осмысленное истолкование: второй знак в соединении 
с предшествующим глаголом дает деепричастие "прервавши" 
(см.П, примеч. 89). Однако в тексте явно есть дефект, ибо в 
следующей параллельной фразе на втором месте стоит числи- 
тельное "десять", здесь же следует ожидать числительного 
"девять" (кроме параллели без него нарушается числовой 
ряд: восемь - девять - десять). Ван Цин-шу (БВ, с.516) 
также отмечает этот недостаток, однако не указывает, что, 
по его мнению, должна значить фраза в целом. Нужно также 
отметить, что при публикации он по ошибке пропустил чет- 
вертый знак фразы, соответствующий такому же знаку в по- 
следующей параллели. Возможно также толкование $, A) как 
бинома, означающего "до земель (бодхисаттвы)", Cp. IV, 
примеч. 196. 

112. Лесять земель (120, санскр. 
dasa-bhumayah) - десять последовательных высших ступеней 
пути бодхисаттвы до превращения в будду (десятая земля). В 
этих "землях" завершается достижение плодов, уготованных 
предыдущими деяниями, и обретается полное прозрение, не 
имеющее ничего выше себя. 

113. Истинное и неизменное (Ж 
“0, санскр. tathata) - законы будды, в своей истинности 
всегда подобные самим себе и потому неизменные, постиже- 
нием которых завершается абсолютное прозрение. Противопо- 
ставляются ложным и непостоянным законам этого мира. 

114. Обращенный облик (íb В) - один 
из "трех обликов" будды, см.примеч. 148. Несколько выше, в 
числительном "сто тысяч", Ван Цин-шу при публикации по 


аре я 
ошибке заменил знак "тысяча" (+) на "год" (F ). 
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115. Выйдя из мира... Превос- 
ходнейшим в Мире - әти два стиха Ван Цин-шу 
в публикации присоединил к Последующему восьмистишию. Однако 
по смыслу и по форме (отсутствие рифмы) это двустишие, за- 
вершающее предыдущий период в форме параллельной прозы, 
имеющей к тому же некоторые признаки цыфу. 

116. Вырастить -B рукописи 4 ‚ по смыслу 
строки этот знак употреблен вместо гай "выращивать", Ван 
Цин-щу неверно расшифровывает иероглиф и воспроизводит его 
как 3X "кроить". Ср.примеч. 132. 

17. Воссядете - в рукописи )Е, употреблен- 
ное вместо AK . В BB воспроизведено без исправлений написа- 
ние подлинника. 

118. Сто лет в телесном о б- 
личье - имеется в виду, что бодхисаттвы, появляясь 
среди людей, принимают телесный облик человека и пребывают 
в нем обычный срок человеческой жизни, редко достигающей 
ста лет. Поэтому и столетние бодхисаттвы - редкость, одно 
из таких исключений - бодхисаттва Гуаньинь. 

119. Воистину необычно - в рукописи 

ж“. Ay. Последний знак, воспроизведенный в ЕВ как zh 
сурала, на самом деле написан по ошибке вместо 
восклицательной частицы BY $ 

120. Цитату из сутры см.: "Да", IX, 57a (I6 - I8). 

121. Крепко спящий - врукописиЁ# ВЕ, 
причем второй знак написан неясно, как и в последующих слу- 
чаях употребления этого слова в стк.14І и 199. Во всех трех 
случаях в БВ вместо второго знака напечатано HK . 

122. Второ е? = в рукописи нет иероглифов, обо- 
значающих это слово. Мы вслед за Ван Цин-шу добавляем 

[23. После "Подобен крепко спящему" Ван Цин-шу добав- 
ляет как пропущенное слово ЕР "пробуждаться". Это добавле- 
ние излишне, так как не согласуется ни со смыслом этого 
места, ни со смыслом последующего стихотворного куска, где 
данного слова тоже нет. 

124. Спящий - в рукописи пропущен и справа от 
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строки добавлен знак Я. Ван Цин-шу это исправление в 
текст не вносит, хотя далее, в параллельном стихотворном 
контексте, этот знак также употреблен, что подтверждает 
необходимость поправки (см. стк. 149). 

I25. В холодные стражи C Ф) - 
китайское поэтическое выражение, означакщее ночное время 
(ночные стражи). 

126. Долгие капли (ЖЖ, ср. в стк.148, 
где эти знаки расположены в обратном порядке) - бесконечно 
длящаяся ночь. В старом Китае ночное время измерялось с по- 
мощью водяных часов, монотонно отсчитывающих время падающи- 
ми каплями воды, - отсюда и происходит это поэтическое вы- 
ражение. 

127. Гостя, о6 отчизне тоску- 
ют - в рукописи 2/34. Ван Цин-шу правильно расшифро- 
вывает второй знак как %/., но третий знак оставляет без 
изменения. Однако знак пе 5 "гулять, бродить" уже употреб- 
лен, и тоже как рифма, во втором стихе данного восьмисти- 
шия-люйши, что по законам люйши недопустимо. Мы полагаем, 
что он написан здесь вместо омонимичного Ж № "тосковать" 
и вместе два последних знака означают "тосковать (в разлу- 
ке, вдали от родины)", что вполне согласуется со смыслом 
контекста и закономерно противопоставляется параллельному 
слову "ликованье" в предыдущей строке. 

[28. Собою ты знатен... - в рукописи 
Я F . Данному стиху параллелен первый стих следукцего 
двустишия: Я ЁР B Ж ҰР A КЕЛЕСІ СИ. Ж. 
Хоцзи шэнь гуй жунгуй..., Аужань чуцзай пиньцюн, но парал- 
лель эта неполная. Слова хоцзи - хужань (бывает так, иног- 
да) и жунгуй - пиньцюн (богатство и знатность - бедность и 
нищета) попарно параллельны, слова же шэнь гүй (сам знатен) 
и чуцзай (поселиться в) параллели не составляют. Мы думаем, 
что знак гуй написан переписчиком по инерции, так как через 
знак этот иероглиф повторяется, а на его месте должно быть 
слово, означающее пребывание где-либо, например ЈЕ Цзюй. 
Тогда параллель шэнь цзюй (сам пребываешь) и чуцзай (посе- 
ляешься в) восстанавливается и строка должна звучать: "тело 
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твое (сам ты) пребывает в богатстве и знатности". Однако 
текст выглядит вполне осмысленным и в написании рукописи, 
поэтому твердой уверенности в необходимости такой замены ·· 
нет, и наш перевод сделан на основании того, как написано 
в рукописи. 

129. Шесть путей - см.1, примеч. 108, 

[30. По ветру... несемся - в рукопи- 
си 6 |, A, где первни знак - скорописное начертание иерог- 
лифа Ж, "ветер". В БВ предлагается читать его как 47 "ид- 
ти", хотя в двух других случаях употребления того же начер- 
тания (с.16І, 165) он прочтен правильно. Второй знак повто- 
рен на полях. Канаока (с.4) замечает, что значение пометы 
ему неясно, но это обычный способ уточнения нечетко напи- 
санного знака. 

13]. Появление - в рукописи Ж, скорописное 
начертание знака 7 , которое Ван Цин-щу читает как 272 
"подобно". 

132. Раскрыл - в DB та же ошибка, что и yka- 
занная в примеч. 116. Однако еще один случай того же написа- 
ния (стк.163) Ван Цин-шу расшифровывает правильно. 

I33. Сетуют - вечер настал СФ 
8%) - выражение не вполне ясное. Оно повторяется еще раз в 
CTK. [63 в сходном контексте. Мы склоняемся к следующему No- 
ниманию выражения: наступление вечера, темноты вызывает до- 
саду у гуляющих (во втором случае - у небожителей), так как 
мешает любоваться цветами (во втором случае - лицезреть 
Будду). 

134. Уплывают (ЫЙ) - согласно Чжан Сяну 
(c. 35), первый знак может употребляться в значении AT. 
Этот последний имеет два значения: категорическое утвержде- 
ние (на которое и указывает Чжан) и "прочь", "от чего-либо". 
Наш пример показывает, что первый знак указанного сочетания 
употреблялся и во втором смысле, и сочетание равнозначно 
KP № в предыдущем стихе и 27410 в crx. 167. 

135. Ветерок золотой (ЖЖ) - в k- 
тайской классической поэзии это выражение употребляется в 
смысле "осенний ветер", который несет золотые листья. 
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136. Драконы и духи - см.1, примеч. 13. 

137. Восемь видов святых - см. 
там же. 

138, Четыре вида рожденных - 
см.П, примеч. 59. 

13 Круговращение - см.Т, примеч. 17. 

140. Воплощения судьбы - в рукописи 
үсті Я, в БВ второй знак ошибочно воспроизведен как Ж. 

141. Всегда пребывать (У FE) - это 
выражение в указанном значении в работах по лексике дунь- 
хуанских бяньвэнь не отмечено, но есть у Чжана (с.384). 

14, В трех тысячах миров - см.П, 
примеч. 115. 

143. Держат в себе - в рукописи четко 
написанный знак J . Предлагаемый Ван Цин-шу вместо него 
иероглиф НЕ "держать в руках" близок по начертанию, но не 
совсем подходит по смыслу. 

144. Гласу Внимавшие - см.П, примеч. 6. 
В рукописи первый знак сочетания написан сокращенно: +. 
Ван Цин-шу неверно интерпретирует его как 1% (?), причем 
нарушается перечисление буддийских святых по нисходящей ли- 
нии (будды - бодхисаттвы - архаты - шраваки), на котором 
строится восьмистишие, а данную строку делает совершенно 
бессмысленной. 

145. Три мира - см.1, примеч. 107. Возможно, 
однако, что в данном контексте это выражение является со- 
кращением от "три тысячи миров", термина, встретившегося 
несколько выше (см.примеч. 142). 

146. В пруду или в озерке -вру- 
кописи 50, ЈЕ ‚ в БВ второй знак воспроизведен как HE, что 
дает "насыпь вокруг пруда". Әта замена произвольна, так как 
ранее (crk. 166) встречалось уже сходное выражение 7:2 , 
также означающее "пруд или озерко", и контекст был очень 
близким по смыслу. 

147. В рукописи скорописное начертание #4 , правильно 
расшифрованное в БВ как ЯН (то же в следующем стихе). 0 
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148. Три облика (= я, санскр. trikaya) - 
три обличья будды: обличье дхармы (закона), т.е. истинное 
обличье, доступное взору лишь самих будд; обличье воздая- 
ния, т.е. такое обличье, в котором будды являются тем, кто 
уже вступил на истинный путь; обличье превращенное, т.е. 
такое, в котором будды появляются в мире через земное рож- 
дение. О "трех обликах" или "трех телесных обличьях" под- 
робно говорится в следующей цзюани данной бяньвэнь (IY, 
стк. 131 - 193), 

149. Четыре премудрости (UW %5, 
санскр. catvari-jnanani) - четыре вида мудрости будд, кото- 
рые проявляются при пребывании их в одном из трех обличий: 
мудрость зеркала, проявляющаяся при пребывании в обличье 
дхармы и подобная зеркалу, в котором все отражается, но ко- 
торое само остается недвижимым и неизменным; мудрость рав- 
нозначности, с которой будды взирают на все явления этого 
мира; мудрость созерцания, когда путем созерцания постига- 
ется сущность явлений; мудрость завершения содеянного, ког- 
да все живущее приводится к завершению предназначенного 
кармой. 

150. Двенадцать периодов (+ = 
92) - традиционное китайское деление суток на двенадцать 
периодов по два часа в каждом. Начиналось оно с полночных 
часов, причем каждый период обозначался циклическим знаком 
из двенадцатизначного ряда: fF цзы (от ІІ часов до І часа 
ночи), 22 чоу (от І часа до 3 часов), ж инь (от 3 до 
5 часов), йр мао (от 5 до 7 часов утра), Ж чәнь (от 7 до 
9 часов), Е, сы (от 9 до II часов дня), %- у (от II до 
І часа), Ж вэй (от I до З часов), # шэнь (от З до 5 ча- 
сов), № (от 5 до 7 часов вечера), ЈУ сюй (от 7 до 9 ua- 
сов вечера), % хай (от 9 до ІІ часов ночи). 

151. Велит - в рукописи = , в БВ по ошибке = 
"говорит". 

152. Шесть времен ~ см.Т, примеч.ТТ. Кроме 
указанного обозначения этих периодов существует также их 
обозначение циклическими знаками двенадцатизначного ряда 
(см.примеч. 150) через один: чэнь (утро), у (полдень), ШӘНЬ 
360 


К рукописи III. Р.2:23 во 


(вечер), ски (начало ночи), цзы (полночь), инь (конец ночи). 
Автор бяньвэнь, употребляя эти обозначения, иногда путает 
их (ср.примеч. ТОЗ). 

153. Время инь - так автор бяньвэнь обозна- 
чает утро. Однако обычно в буддийских периодах суток знаком 
инь обозначается конец ночи, а утро - знаком Чэнь. 

154. Как можно усерднее дос- 
тавляйте - в рукописи 44 47. Ван Цин-шу предлагает 
читать это сочетание как 45 Ж "хорошенько", усердно", что 
вообще возможно, но в чем, по нашему мнению, нет необходи- 
мости, ибо второй знак сам по себе имеет значение "достав- 
лять, являть", ср. Ф AL + "являть поклонение" в стк. 184. 

155. К ним - глагольный послелог (4) оян со 
значением направления действия встречается в бяньвэнь неод- 
нократно, см. Ирия, с.18. 

156. Темнеют - в рукописи 54 ‚ беглое начерта- 
ние знака A цин "чистый" (знак для ACHOCTH повторен на 
верхнем поле). Ван Цин-шу расшифровал беглое написание как 
Үй. "курган, могила", а написанный на полях знак отнес к 
предыдущей строке. Однако текст от слов "Если это будет 
время инь" до слов "вызовут сочувствие святых без счета" 
(стк. 178 - 180) написан в форме цыфу (см.І, примеч.6). Ряд 
рифм ян - лян - лян тем самым нарушается, ибо цин в этот 
ряд не входит, а входит последний знак строки сян ‚ после 
которого поставлено цин. Поэтому строка, точно так же как 
и следующая, по смыслу и по форме присоединяется не к по- 
следующим стихам, как это сделано в БВ, а к предыдущему от- 
резку в форме цыфу. Кроме того, предыдущие строки в БВ раз- 
биты неверно: & ө ЕЖ Ими PA % 
ја), в то время как в рукописи размечено (что соответствует 

£ چ‎ =p 
и смыслу текста, и расположению риўм): % < E A 73. Ф 
ФЕ E 45, H 5%. В свою очередь, энак цин 
"чистый", видимо, написан в рукописи по ошибке вместо омо- 
нимичного “| "темнеть", что видно из последующей napal- 
лельной строки: "земля и небо темнеют - земля и небо свет- 
леют". Әто обстоятельство в БВ также не замечено. 
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157. Утренняя заря ( 2, GA ) - по обо- 
значению буддистов название первого периода дня (утро). 

158. Жаба (% ғ) - по китайским представлениям, 
тени на луне образуют силуэт жабы. Бессмертная жаба в ки- 
тайских легендах включается в пантеон лунных духов. Отсюда 
"жаба" стало образным обозначением луны. 

199. Земля - в рукописи -4?, в БВ напечатано по 
ошибке 2, "держать", что делает фразу непонятной и наруша- 
ет параллель двух соседних стихов: поля чувства - земля 
мыслей. 

160. Обретают - в рукописи % , Что Ван Цин- 
шу понимает как 77. Однако такое прочтение дает непонятную 
фразу. По смыслу и параллельному слову Е "весь, все" в 
предыдущем стихе здесь должно быть "пустое" (грамматичес- 
кое) слово. Мы думаем, что указанное написание - это скоро- 
писный знак Ж "иметь, обретать", что подходит как по 
смыслу, так и для названной параллели. 

161. Время у - см.примеч. 150. Как в обычной, 
так и в буддийской системе обозначений у означает полдень. 

162. Придется точно - мы вслед за Ван 
Цин-щу принимаем поправку 2 Н# (у второго знака стоят три 
точки, означающие, что знак надо удалить) на + YS (первый 
знак неясно вписан между строк). 

163. Должно = в рукописи ЖІ, в БВ по ошибке 
АФ, что, впрочем, смысла текста не изменяет. 

164. Царь закона (2% +, санскр. Dharma- 
гада) - один и титулов будды. В данном отрывке будда назы- 
вается трижды: титулом собственно будды, восседающего на 
драгоценном троне; титулом бодхисаттвы как будды, явившего- 
ся в телесном обличье для помощи людям; титулом Царя зако- 
на, т.е. будды, излагающего закон (учение). 

165. Свершай поклонение - в рукопи- 
си % , что является скорописным стяжением бинома ЛЕ 5 3 
повторяющимся в CTK. 197, 198, 208, 210. Ван Цин-шу во всех 
случаях, кроме последнего, полагает, что знак 2 просто 
пропущен, и лобавляет erc в квадратных скобках. 
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166. Место просветления = co, 
примеч. 10. _ 

167. Трон закона (7 Ж) - один из вари- 
антов термина "Трон семи драгоценностей" (cM. I, примеч. 
158). В рукописи вместо второго знака К. В БВ эта ошиб- 
ка не исправлена. 

168. Завершивший - в рукописи неясный знак 
Ж, который следует читать как Fk, (переписчик начал пи- 
сать ключ "вода", но потом, спохватившись, закончил пра- 
вильным написанием). Ван Цин-щу не понял этого, и в БВ на- 
печатано 24) "уничтожать", отчего получилась бессмыслица 
(Будда уничтожает текст сутры). 

169. Ждет - в рукописи 44 "ждать, ожидать". В 
БВ напечатано Н "стихи", хотя непонятно, что может зна- 
чить это слово в данном контексте. 

170. Даст (Ж) - в побудительном значении это 
слово в бяньвэнь встречается часто, но зарегистрировано 
только у Чжана (с.115 - 116) и в Воздаянии, ч.2, 

c. I50 = 159, 292. 

171. Сумерки (% 5 ) - так автор бяньвэнь 
обозначает третий период дня по буддийскому счету, т.е. 
вечер. Обычно вечером считается время до захода солнца (от 
2 до 6 часов), а сумерки (после захода солнца) - это первый 
период ночи (начало ночи). Однако, хотя далее автор и гово- 
рит о начале ночи как отдельном периоде, описание третьего 
периода здесь соответствует времени после захода солнца. 

172. Побеги - в рукописи Ж , контекст указыва- 
ет, что этот знак следует понимать как "побеги, рост- 
ки". БВ эту ошибку переписчика не исправляет. 

173. В миг, когда (FP) - это слово как по 
контексту, так и по параллельному слову в предыдущей строке 
НЯ "в тот час, когда" должно рассматриваться как формант, 
оформляющий придаточное предложение времени. И.Т. Зограф 
(Воздаяние, 2, c.I7I - 172, 220) рассматривает его только 
как формант, оформляющий условное предложение. 

174. Зыбкое рождение (5$ Ж) - sa- 
риант выражения "зыбкий мир", о котором CM. I, примеч. 50. 
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172. На мирских путях - в рукописи 
yt g "мирская роса", так же воспроизводит это выражение 
БВ. Можно думать, что второй знак по ошибке написан вместо 
омонимичного $4 "дорога". Тогда фраза приобретает смысл и 
восстанавливается параллель с предыдущим стихом: зыбкое 
рождение (т.е. непостоянный мир) - мирские пути. 

176. Для - в рукописи 35 , скорописное начертание 
знака 27. В БВ этот знак расшифрован как xk, хотя послед- 
ний знак в скорописном начертании пишется иначе. 

177. Прозвонят - в рукописи Y дун "дви- 
нуться", в данном контексте не вполне ясное. Возможно, что 
иероглиф написан вместо 4% "колокол, удар сигнального ко- 
локола", который часто в бяньвэнь пишется как 4% (см.1 
стк.4, 5, 6, 8; данная рукопись, стк. 147, 155); Жр, 
возможен и перевод так, как написано: "едва двинется (нач- 
нется) вторая стража". Полной уверенности ни В том, ни в 
другом варианте у нас нет. 

178. Трон - в рукописи A "сидеть" вместо mpa- 
вильного  . В БВ эта ошибка не исправлена. 

179. В очень короткий отрезок 
времени GE iK 222 #7) - Цзян (с.137 - 138) указал 
ряд случаев употребления в данном значении первых двух зна- 
ков. Четырехсложный комплекс у него не отмечен. 

180. На волю сна - в ЕВ повторение ошибки, 
указанной в примеч. 121. 

181. "Двойной персик" (ФАЖ) - слово, 
в словарях не зарегистрированное, но, по-видимому, это пер- 
сиковое благовонное масло, что явствует как из параллели в 
следующем стихе Жж "благовонная вода", так и из общего 
смысла данного стиха. В БВ вместо второго знака (в рукописи 
написанного вполне ясно) напечатано Я "нести на себе". 

182. В рукописи над стк.203 стоит знак, который в БВ 
интерпретирован как ЈА и который проф.Кавагути ("Обозначе- 
ние пения...", с.59), следуя публикации, относит к пометам 
для исполнителей бяньвэнь. Проверка как по данной рукописи, 
так и по аналогичным знакам в рукописи ТУ показала, что все 
случаи употребления этого знака к тексту бяньвэнь отношения 
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не имеют: это случайно проглядывающая из-под края листов на 
склейке пагинация листов свитка, во многих случаях заклеен- 
ная полностью. Канаока также введен в заблуждение публика- 

цией (см.с.4) - он полагает, что это иероглифы Ж над 

стк. 189 и “К над стк.203, отвергая интерпретацию БВ. 

183. Трон - в рукописи обычное 4 вместо Ж . В 
БВ не исправлено. 

184. Может делать (Ab ҰШЖ) - в БВ поря- 
док расположения этих двух знаков изменен на обратный, как 
представляется, без всякого основания - возможно, что это 
просто опечатка. 

185. Сутра гласит»>- в рукописи этих слов 
нет. Мы вслед за Ван Цин-щу добавляем их, так как, во-пер- 
вых, после слов "об этом споем мы потом" всегда следует 
опорная цитата, которой предшествуют указанные вводные сло- 
ва, во-вторых, потому что цитата эта не может быть проме- 
жуточной (когда вводные слова часто опускаются), так как 
появляется в тексте бяньвәнь впервые. 

186. Цитату из сутры см.: "Да", ІХ, 57а (18 - 19). 

187. Зеркальный диск - в рукописи 
88, 76), что, как мн думаем, должно читать 8 ФАУ. По всем 
признакам это такое же заглавие темы дальнейшего стихотво- 
ренин, как и в стк.8 (совпадает как внешнее оформление, так 
и расположение непосредственно после опорной цитаты). Воз- 
можно, что тема эта взята из стихотворения Ло Бинь-вана 
(63 Ж +, ум.в 684 г.) "Осенняя луна" (44 Я . - "Все 
танские стихотворения", цз.75, с.850), где есть следующие 
строки: 7 24 E EH A За Ири], т.е.: 

Тучи оделись 

чистотою яшмовых нитей; 
Луна заполнила 

круг зеркального диска. 

Трудно сказать, в какой связи собирался автор бяньвэнь 
использовать этот образ. Возможно, что пробивающиеся сквозь 
тучи лучи от полной луны он сравнивал с благостным влиянием 
бодхисаттвы Гуаньшиинь, разгоняющим мрак суетного мира. В 
БВ без объяснения воспроизведено написание подлинника. 
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188. Слова "и так далее" в рукописи, как обычно, до- 
бавлены мелким шрифтом. В БВ они введены в основной текст. 

189. Шестнадцать - пагинация последнего. 
листа, в не воспроизведенная. 


ІУ. К рукописи $-365, оборотная сторона 


Т. Рукопись, хранящаяся в Ленинградском отделении Ин- 
ститута востоковедения. Между ней и рукописью Ш по тексту 
сутры всего одна небольшая фраза: « Бодхисаттва Уцзиньи, об- 
ращаясь к Будде, сказал: "О Превосходнейший в Мире! Зачем 
бодхисаттва Гуаньшиинь путешествует в этом мире Саха?.."» - 
"Да", ІХ, 57а (20 - 21). Начальный текст данного свитка до 
слов "Сутра гласит" (стк.17) является концом рассказа о 
том, как бодхисаттва Гуаньшиинь путешествует по этому миру. 
Отсутствующий текст бяньвэнь вряд ли мог составлять более 
одного свитка. 

2. Хубин (tA, досл."варварские лепешки"; 
здесь в рукописи первый знак по ошибке написан Я , в даль- 
нейшем везде GH) - в литературе танского времени употреб- 
ляется также вариант названия: GH Я At "варварские рябые 
лепешки" (хумабин). Название это противопоставляется хань- 
бин (22 Ж, "китайским лепешкам", т.е. блинам). Хубин 
представляли собой лепешки с начинкой, поверхность которых 
была как рябинками покрыта мелкими ямочками. Данный отрывок 
использует сказанное о хубин (хумабин) в стихотворении Бо 
Цзюй-и (7 Ж % қ 772 - 846) "Стихи к Яну из Ваньчжоу при 
посылке ему хубин" CH Br ығ Ж, 34. - "Все танские 
стихотворения", цз.441, с.4918): А Ё ga #- BE RSAC 
39 $ йт AME IE OLE A KES HF LB. 

/Мои/ хумабин по внешнему виду 
берут образец в столице. 

Мука рассыпчата, масло душисто, 
сейчас только взяты из печи. 

{Я их/ посылаю голодному страшно 
послу /государеву/ Яну. 

Вкусите - увидите, могут /они/ 
порадовать вкус или нет. 
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Выражение 42 1 дәсы в четвертой строке стихотворения 
представляет собой глагол дэ "быть достаточным, быть воз- 
можным" и морфемы сы, указывающей направление действия. 
Аналогичное употребление этой морфемы в дуньхуанских текс- 
тах: i VATS PH A ченсы Лоян жэнь "явился людям Лояна" 
(БВ, c.61); 2 Л Æ шосы цзюнь "рассказал вам" (БВ, 
с.525, 526). В других текстах танского и более позднего пе- 
риодов: Чжан, с.303 - 305. Кто такой посол Ян из Ваньчжоу, 
выяснить не удалось. 

3. Трон - в рукописи ЖҰ , ошибка переписчика 
вместо правильного Ж (то же в стк.б, 35, 149). Два пос- 
ледних знака строки плохо сохранились, читаются как Я 4% 
"подлинная сутра". 

4. Разложить как должно (TF 
е) - второй знак сильно истерт и восстановлен нами. 06 
этом выражении см.П, примеч. 195. 

5. Позаботиться (Ж) - указанное значе- 
ние слова зарегистрировано для более поздних текстов, см. 
Чжан, с.525 - 526, и в отрицательной форме 2% 7: 74 "не 
заботиться, не обращать внимания": Чжу, с. 325. 

6. Фаши и дуцзян СЖ bP, HEE . - Слова 
сильно потерты и читаются с трудом) - участники буддийских 
публичных чтений (сутр, проповедей, бяньвэнь и т.п.). Из 
них фаши ("наставник в законе") был главным лицом в этих 
чтениях, его обязанностью было вести самую сложную часть - 
толкования. Дуцзян ("чтец"), зачитывавший текст сутры, рас- 
полагался сбоку от фаши, обычно это был один из учеников 
"наставника в законе". 06 этом см.Сунь Кай-ди, с.73 - 85; 


РИ ТЕ РЗ ЖАБЕ У (бин. Да. Чањ 
ань танского времени и цивилизация Западного края, Пекин, 
1957), с.301 - 304. В работах приведен и истолкован ряд 
текстов, из которых видно, как проходили буддийские чтения, 
кто принимал в них участие. Кроме буддийских чтений были 
еще даосские и конфуцианские, но эти последние только упо- 
минаются без из описания. Наиболее пространное и подробное 
описание буддийских чтений находим в путевых записках япон- 
ского монаха-паломника Эннина ( alc, 794 - 864), путеше- 
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ствовавшего по Китаю (и посетившего также Дуньхуан) в 

838 - 847 гг. Соответствующие тексты из его записок (Х/Ф 
RAK Ж 46) см. в нашем переводе во вступительной 
статье и на английском языке в переводе, выполненном 
9.0.Рейшауэром: "Ennin's Diary". The Record of а Pilgrim- 
age to China im Search of the Law. Translated from the 
Chinese by Edwin 0.Reischauer. N.Y., 1955, с.60 - 63; 
192 - 156; 298 - 299; 310 - 316. Оценка и анализ этих све- 
дений: Edwin 0.Reischauer. Ennin's Travels in T'ang China. 
N.Y., 1955, с.183-198. 

7. Сильно истертая часть текста, где трудны для про- 
чтения шесть знаков, первые три из которых читаются как 
42 D Ж? "с западной стороны высоко", последние же три 
знака, из которых два последних за недостатком места были 
написаны мелко, в двойную строку, утрачены. Исходя из по- 
следующего текста (стк.13), мы реконструируем их как 2: 
ЎЁ "взойти на трон закона". "С западной стороны" - эти 
слова, по-видимому, указывают, где была лесенка для восхож- 
дения на возвышение, на котором читали тексты. 

8. Совершенно - первый знак строки сильно 
истерт и читается с трудом. Мы расшифровываем его какі% . 
Тот же знак повторяется в начале третьего стиха данной 
строки. 
| 9. Сильно истертый стих, который читается как iĝ i 
A 7 oF f. Третий знак в нем имеет значение "использо- 
вать", "применять". Соответствующее его истолкование: Цзян, 
с.172 - І73; Чжан, с.294 - 295; другие олучаи употребления: 
Ирия, с.21. 

І0. Последние два знака строки испорчены и не читают- 
ся. По остаткам первого из них можно предположить сочетание 
* K "добавлять огня", но без особенной уверенности в 
правильности предположения. 

11. Пустота - в рукописи сильно истертый не- 
разборчивый знак, который мы предлагаем читать как (ЛЖ) 
"пустота". 

12. Постигнет (4 fa) ~ о втором знаке sTo- 
го сочетания см.П, примеч. 102. 
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13. Сиденье - в рукописи последний знак строки 
сильно истерт, читается как 4 , употребленное вместо Ж, 
ср. I, примеч. 138. 

14. Певичка (Ж 2-) - указанное слово в бянь- 
вэнь фиксируется впервые, но в последующей литературе 
встречается постоянно, ср. Чжан, с.727 - 728; Чжу, с. I26. 
Слово это обозначало не всякую певичку, а певичку высшего 
ранга, гетеру. Новое значение (в обычном словоупотреблении 
оно означает "ученик" или "ученица" ) слово приобрело в 
УШ в., когда при императоре Сюань-цзуне (713 - 755) была 
организована придворная школа певиц (знаменитый "Грушевый 
сад"), где они имели официальное звание "учениц". Ср. пер- 
вое известное в литературе употребление этого 22. 
яз №4, А He Е es. "У меня есть ученица (т.е. 
певица. - Л.М. ), давно уже поющая это, /ваша/ песня не HO- 
ва" Цуй Лин- цинь. Записки о квартале Цзяо- 
фан. - "Труды по театру", т.І, с.47 - 48). 

15. Последний знак строки № в рукописи сильно истерт 
и читается с трудом. 

16. На всех Четырех островах - 
в рукописи сильно истертые три знака, ясно виден только 
третий из них + чжоу. Первый предположительно читается 
g ши (в написании данной рукописи А), второй едва про- 
ступает и не читается. Возможно, что последние два знака 
составляют сочетание UW 25 сы чжоу, которое встречается 
еше раз в стк.204 и где знак чжоу употреблен вместо омони- 
мичного 234 (см.примеч. 159). Тогда знак Ши имеет значение 
"все, все вместе" (см.І, примеч.64) и получается указанный 
перевод. 

17. Два последних сильно истертых знака читаются как 
> ЧЕ), Это слово может означать как лавочку или харчевню 
(как переведено у нас), так и домик певички, где угощают 
лепешками хубин (ср.контекст стк.7), - возможно, потому, 
что в домах певичек были также и харчевни. 

18. Как раз (В ®) - олово, в словарях не 
зарегистрированное. Другие два случая его употребления в 
бяньвэнь CM.: Ирия, с.19. 
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19. В конечном счете (Ж?Ж)- сло- 
во, 2. в работах: Цэян, с.164 - 166; Чжан, 
с.364 - 366; Ирия, с.9. 

20. Последние четыре знака строки %- X- 46 % nam- 
саны в рукописи дважды: один раз - в основной строке, вто- 
рой - справа от нее, причем во втором случае третий знак 
написан как 4X, что отражает колебания в орфографии. Оба 
знака в значении "сравнительно, немного меньше" зарегист- 
рированы неоднократно, CM.: Цзян, с.87 - 88; Чжан, с. 236; 
Ирия, с. 16. 

21. Неизменно- истинное - см.Ш, 
примеч. 113. 

22. Фахә (7%40) - слово, в словарях не sape- 
гистрированное. Исходя из общего смысла фразы ("фахэ вопро- 
шают"), а также из того, что в параллельном стихе на том же 
месте стоит слово дуцзян ("идут за 3HHOM"), мы думаем, 
что слово это заменяет в данном контексте фаши (см. 
примеч.6). В данном свитке слово фахэ встречается еще раз 
(стк.65), также в параллели к слову дуцзян, где говорится, 
что недостойные люди стремятся заставить фахэ, "чтобы цюй- 
цзы пропел", а дуцзяна "сложить бездельные цы" (см. 
примеч.57, 58), причем занятия эти явно считаются недостой- 
ными их обоих. Что же до происхождения слова фахэ, то мы 
полагаем, что это сокращение сочетания Ж bẹ 20 үе а ү) фаши- 
хэшан "овятой отец - наставник в законе". Два последних 
стиха имеют сложную структуру, где две темы перебивают друг 
друга: до цезуры (І - 4-й знаки стиха) идет бытовая тема, 
связанная с лепешками хубин, после цезуры (5 - 7-й знаки) - 
тема проповеди, которую ведут дуцзян и фаши. Построение 
стихов можно выявить следующим образом (в схеме смысловые 
связи проявляются в вертикальных столбцах): 


Тема лепешек хубин Тема проповеди 
Т. Возле дверей встречают 2. Идут за дуцзяном (по 
гостей (показывая им дорогу). его чтению следят за текстом 
сутры). 
3. В покоях заглянут в 4. бахә ОПОН (ожидая 
печь (в ожидании лепешек). от него разъяснений). 
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23. Не разбираясь - в рукописи 5 ЁЎ), 
однако по смыслу фразы второй знак написан по ошибке, дол- 
xo быть A> FS "He спрашивать, не разбираться, безраз- 
лично". 

24. "Нащупать брод" - в рукописи 6. 
Hi} - это выражение встречается в стихотворении Ду Юня (СЕ 
27 , 262 - 303) "Отвечаю старшему брату Цзи" (> %%, 
noes - известный поэт my Цзи Es, 261 - 303), где есть 
такие строки: @ 2% Ж 4e ЖЕ 29] 20 . "На южных óe- 
регах можно нащупать gon Ha северных отмелях нет MOCTOB 
через реку". - 539 ("Литературный изборник"), цз.25. - 
"Сы бу", т.258, с.258. Ke Mil и 46, Я читаются одинаково, 
причем ЖЕ и ge, - это графические варианты одного и TOTO 
же слова, а7%) в рукописи - явная ошибка переписчика 
вместо 25. 

до. Средство ( Я 1%, санскр. Upaya) - удоб- 
ное средство для приведения на истинный путь тех, кто по 
своему уровню или по своим возможностям не может постигнуть 
всю глубину учения или выполнить все необходимые предписа- 
ния. При изложении учения, например, таким средством явля- 
ются притчи, облегчающие понимание сказанного. 

26. Цитату из сутры см.: "Да", ІХ, 5а (RI - 22). 

27. Необходимо (Й $) - значение первого 
знака сочетания как союза в главном предложении при наличии 
условного придаточного см.: Чжан, с.86 - 87; употребление 
этого же знака в смысле "воистину, как раз" - в стк.28, 
другие случаи: Ирия, с.17. В сочетании со вторым знаком 
ом. также I, CTE. 79. 

28. Придерживаться принципов, 
придерживаться корня - в рукописи дваж- 
ды стоит знак 2< "вступать в союз". Мы полагаем, что в 
обоих случаях он употреблен ошибочно вместо сходного по на- 
писанию > "придерживаться". 


29. "Сутра о Сачжэ-ниганьцзы" 
( i Ж ж R چ‎ 4%, санскр. Bodhisattva-gocaropaya- 
visaya-vikurvana-nirdesa) - одна из eu и 


канона, переведенная на китайский Бодхиручи ( 
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Bodhiruci, УІ в. - "Да", ІХ, № 272). В переводе ей дано 
иное название, чем в подлиннике, по имени рассказчика 
Saccakanigrantha=putrae 

ЗО. В указанной сутре десятая глава (цзюани 9 - 10) 
носит название "Толкование закона", однако ни в ней, нив 
других главах такого места обнаружить не удалось. 

31. Склониться с почтением - 

в бяньвэнь 4% Ë, в текстах винаи вместо первого знака 
ла • Ср.стк.59, где это сочетание написано так же, как в 
винае. 

32, В различных винаях (буддийских произведениях, из- 
лагающих правила для последователей Будды, как монахов, так 
и мирян) имеются сходные места, не совпадающие дословно с 
текстом в бяньвэнь. Положений, при которых виная запрещает 
вести проповедь, гораздо больше, перечисленные же пять NO- 
ложений в тексте виная составляют не пять, а четыре. Так, 

в "Книге заповедей для бхикщу по Винае из четырех частей" 
(00 4B њи № Ж. - "Да", XI, № 1429) перечисленные 
положения выглядят следующим образом: ".../Если/ человек 
сидит на высоком, /а TH/ сам сидишь на низком, не должно 
для /него/ толковать закон - это следует заучить; /если/ 
человек идет впереди, /а ты/ сам идешь сзади, не должно для 
/него/ толковать закон - это следует заучить... /если/ ue- 
ловек держит посох и не поклонился с почтением, не следует 
(As FE) для /него/ толковать закон... /если/ человек дер- 
жит нож, не следует для /него/ толковать закон...", см.: 
"Да", ХАП, с.1022а. В других аналогичных винаях форма запо- 
ведей и порядок их следования те же. 

33. Слово "закон" в рукописи пропущено. 

34. В то самое время (4826 ) - Bro- 
рой знак в значении слова, уточняющего время, см.Т, 
примеч. 140, ср. также его употребление в стк.38 и OK, 

35. Довольство собой (С, санскр. 
азшішапа) - по буддийским понятиям, полное познание истины 
происходит лишь тогда, когда человек полностью отрешается 
от привязанности к "собственному я". Поэтому довольство со- 
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бою (или "собственным я") есть одно из основных препятствий 
на пути истины. ре 

36. Яшмовая прядь (1 + ) - имеется в 
виду "белый волос" между бровей, испускающий сияние, один 
из 32 признаков будды, CM. I, примеч. 14. 

37. Твердость - в рукописи BR I Мы пола- 
гаем, что второй знак написан вместо омонимичного Ж. 

38. К нему (14) - формант при глаголе, указы- 
вающий направление действия, Подробнее см.примеч .2. 

39. Перед (48) #1) - первый знак в значении 
предлога, указывающего на место, см.Ш, примеч. 20; данное 
сочетание: Ирия, с.18. Ср. также примеч. 55, 100, 127. 

40. Приглашение (022) - второй знак 
(цзе) испорчен и восстановлен нами как по общему смыслу, 
так и по рифмам (фа - Шә - use). 

41. Калан ь (474 6% целань) - сокращенная китай- 
ская транскрипция от санскр. samgharama) - монастырский или 
храмовой парк со всеми постройками. 

42. Монастырский двор (№№) - 
последний знак тин почти полностью разрушен. Восстановлен 
как по сохранившимся частям, так и по рифме: син - чэн - 
тин. 

43. Так много ( # 1%) ~ второй знак этого 
сочетания в значении эмфатической частицы, которая может 
стоять после всего предложения, или после обращения, или 
после наречия (включая отрицание), см. Чжан, с.55 - 56. Ирия 
(с.8) о еще один случай употребления этой ча- 
Стицы в бяньвэнь. Er употребление ee B саи 
a 4% (1, ag 4 (І, стк.ПЗ), Я 1 (П, 
стк.63, 65). 

44. Сутра - в рукописи $ лянь, "лотос". Мы nmo- 
лагаем, что это ошибка, следует 2% цзин "сутра", по двум 
причинам. Во-первых, обычное сокращение полного названия 
сутры: "Сутра цветка закона", а не малоосмысленное "Лотос 
цветка закона". Во-вторых, слово цзин входит в ряд рифм, 
указанный в примеч.42. Ср. также стк.63, где этот стих по- 
вторен в негативной форме ("не следует..."), и стк.74, где 
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дана его позитивная форма ("должно...") и где в обоих слу- 
чаях на соответствующем месте стоит цзин. 

45. В мыслях ( € +) - см.П, примеч. 89. 

46. Все время (FA) ~ см.Ш, примеч.70. В бо- 
лее распространенной форме ( — FA.) см.П, примеч. 16. В фор- 
ме 1Ё в более поздних текстах: Чжан, с.339. 

47. Тогда, когда ( конструкция : 

Ж ...... Ж) - о первом из этих знаков см.примеч. 34 и І, 
примеч. 140. Второй в качестве послелога - показателя вре- 
мени определяется по параллели со словом 4 в следующем 
стихе (значение то же). См. также: Воздаяние, 2, с. 163 - 
165. 

48. Не следует (7 @) - второй знак в ка- 
честве показателя долженствования CM. I, примеч. 131. 

49. Пусть даже - см.Г, примеч. 53. 

50. Учение об отрешении (# Bu 
2 ) - в строгом толковании "отрешение" есть один из путей 
к совершенству (см.Ш, примеч. 36), в нашем же тексте "учение 
об отрешенье" - это общее название буддизма как учения об 
отрешении от мирской скверны. 

Ol. Склонился с почтением -B 
рукописи #%, 2Е, Первый знак написан по ошибке вместо омо- 
нимичного ЈЕ , что вытекает из общего смысла контекста 
и из правильного написания в стк. 33. 

52. Последний знак стиха разрушен и не читается. Осно- 
вываясь на сходных контекстах (см., например, стк.53), мы 
восстанавливаем его как "преграды". Второй знак стиха 
Ade , как это часто бывает в текстах бяньвэнь, употреблен 
вместо омонимичного W "намереватьоя, стремиться". То же 
в CTK. 66. 

53. Просветления место = œ% l, 
примеч. 10. Для двух последних знаков в строке не хватило 
места, и они написаны мелко, в двойную строку. 

54. Их (48) - см.П, примеч.18; этот знак в том же 
значении в стк.89, 158. 

55. В сутрах - знак 9) в роли предлога места 
см.П, примеч.20; ср.этот же знак в стк.38, 97, 126, 155. 
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56. Топтаться в сомнении (Я 
2.) - первые два знака в иной форме см.П, примеч.97. Здесь 
эти два знака в третьем из указанных у Цзяна (2.134 - 135) 
значений, однако данное написание в его работе не отмечено. 
Ирия (с.Г7) его зарегистрировал. 

57. Цюйцзы - см.П, примеч. 14. 

58. Цы (24) - слова на цюйцзы, т.е. на какой-то 
заранее заданный мотив песни. Впоследствии, при династии 
Сун, слово ЦЫ стало названием особого направления поэзии, 
где форма стихотворения зависела от-мотива, на который эти 
стихи писались. 

59. Большая Колесница = ом.Т, 
примеч. 157. 

Ри 60. Отрок из Снежных гор (МА 
@ +) - в "Сутре о великой паринирване", цз.14, гл.7 
"Премудрые деяния" (1% 59 #49 56455 Ж +), pac- 
сказывается, как Будда в одном из своих прошлых перерожде- 
ний был брахманом и, совершенствуясь в деяниях бодхисаттвы, 
уединился в Снежных горах, за что получил прозвание "отрок 
из Снежных гор". Индра решил проверить его стойкость в сле- 
довании по пути истины и, обернувшись демоном-ракшасом, 
произнес половину священного псалма-гатхи. Для того чтобы 
услышать вторую половину, Будда согласился признать ракшаса 
своим наставником и после отдать ему на съедение свое тело. 
Услыхав гатху целиком, отрок Снежных гор во исполнение уго- 
вора кончает с собой, бросившись вниз с высокого дерева, но 
Индра, убедившись в его твердости, подхватывает его на лету. 
См.: "Да", ХП, 4496 - 4516. 

6I. Три Колесницы = см.І, примеч. 157. 

62. Освобождение ~ см.Т, примеч. 36. 

63. Пять природ (RA, санскр. paica- 
gotrani) - пять видов природной сущности, постигаемых чело- 
веком на пути к прозрению в пяти разных состояниях: в сос- 
тоянии Внемлющего Гласу, т.е. шраваки, ученика будды; в со- 
стоянии самопрозревшего пратьека-будды; в состоянии татха- 
гаты, т.е. будды, сошедшего к людям для того, чтобы помочь 
им на пути просветления; в состоянии высшего прозрения, при 
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готовности для вступления в нирвану; наконец, в состоянии, 
лишенном всякой доступной пониманию сущности, т.е. в нирване. 
Каждое из этих состояний дает возможность постижения более. : 
глубокой сущности, чем это было в предыдущем из них. 

64. Нерождение - см.П, примеч. 31. 

65. Пиры - в рукописи к, по значению ("серьез- 
ный, твердый" и т.п.) никак не подходящий к контексту знак. 
Мы думаем, как и в другом аналогичном случае, что он упот- 
реблен по ошибке вместо омонимичного > или & "пир, m- 
ровать, задавать пиры". Ор.Ш, примеч. 54. 

66. Три рода средств (24% 7 1%) - 
см. о понятии "средство" примеч. 20. Что же до "трех родов 
средств", то иного толкования этого понятия, кроме приводи- 
мого далее в тексте бяньвэнь, обнаружить не удалось. Какая 
сутра (или сутры) служит источником этого толкования, оста- 
лось невыясненным. 

67. Саньмай - см.П, примеч. 54. 

68. Со слов "В это время" до "о неразъяснимом законе" 
предположительно следует цитата из сутры, определить кото- 
рую не удалось. Если наше предположение правильно, то после 
слова "поднялся" должно быть еще "и разъяснил", добавленное 
нами, - только так этот период выглядит как связный текст. 
По этой же причине пере предполагаемой цитатой мы тоа 
ли: "о которых сказано". 

69. Шә ли (Ф 4], санскр. sarira) - мощи Будды. 
Предание гласит, 2. после смерти (нирваны) будды Шакьямуни 
его останки были разделены на 8 частей по числу стран, где 
проповедовал учитель, а потом, при царе Ашоке, тело его бы- 
ло расчленено на 84 000 кусочков и развезено по всем из- 
вестным тогда странам. Для хранения мощей было построено 
соответствующее количество пагод (в%@ра). С этого и Haua- 
лось распространение буддизма по всему свету, а сами мощи 
явились средством для сы 

70. Очищение Ж 5%, санскр. вадаћа) - ос- 
новное средство 22 4 буддизме, удаление от CKBep- 
ны мира, его страданий и радостей. 
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7Т. Калпы - см.1, примеч. 105. 

72. Никогда не - см.П, примеч.45. 

73. Двойная польза (= 4) - в чем она 
состоит, по дальнейшему тексту не вполне ясно. Возможно, в 
том, что милосердие Будды позволяет, во-первых, уйти от 
мира, а во-вторых, предаться усердным трудам для самоусо- 
вершенствования. То и другое является результатом ни с чем 
не сравнимых замыслов, внушенных Буддой. 

74. На Коршуна священной го- 
ре - см.І, примеч. 173. 

75. Шахта - в рукописи знак АЁ. в неясном зна- 
чении. Исходя из параллели в следующем стихе: "в руднике 
находят желтое злато", где слово "рудник" параллельно дан- 
ному слову, мы полагаем, что указанный знак должен тоже 
иметь значение "разработки", "шахта" и т.п. Может быть, что 
в этих двух стихах мы имеем дело с разделением термина %% 

"рудные разработки", "горное дело". Если это так, то 
разбираемый знак равнозначен % в этом биноме. 

76. Гуй ( ж) - древнекитайский знак достоинства 
удельных владетелей. Имел вид плоского кольца с рукояткой 
и изготовлялся из драгоценной яшмы. 

77. Лишь для того (FH #y) - сочетание, 
в справочниках не обнаруженное. · Предложенный перевод исхо- 
дит из общего смысла контекста, а также из смысла контек- 
ста в CTK. I9I, где сочетание употреблено еще раз. 

78. Наш Будда использует 
средство - уподобление. - "Наш Будда" в 
рукописи написано 44 +, как мы полагаем, по ошибке: знаки 
эти надо поменять местами. Кроме общего контекста основани- 
ем служит сочетание 4% {A , употребленное в стихотворении, 
развивающем мысли данной прозаической части (стк.96). Слово 

"уподобление" (в рукописи 7%) в современном употреблении 
пишется 17%. 

79. Неизменное в истинном - 

cu. I, примеч. 113. 

` 80, Олений парк (ЕШ, санскр. шгва- 

dava) - парк или Лес, в котором Будда, по преданию, начал 
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свою проповедь. Находился на север от Варанаси (ныне Бена- 
рес) и назывался так, согласно легенде, потому, что царь | 
Варанаси поймал однажды там в сети тысячу оленей. Упомина- 
ется во многих сутрах и джатаках; как место прозрения или 
проповеди ряда святых отшельников. 

81. Четыре истины - œM., примеч. 28, 

82. Слова, заключенные в кавычки, по-видимому, являют- 
ся цитатой из какого-то переводного буддийского сочинения. 
Кроме прямого указания в конце (написанное мелко слово 
"так сказано" х ) это подтверждается еще конструкцией 
јака TK "для кого-либо, для чего-либо", характерной 
для китайских переводов с санскрита. Откуда взята эта цита- 
та, установить не удалось. 

83. Лес Шуанлинь (# Жии 2 Ж 
AA, санскр. Salavana "Лес двойных деревьев") - местность 
на берегу р.Ачиравати (Aciravati), где, по преданию, умер 
(вошел в нирвану) Будда. 

84. Пять видов грязи (2:8, санскр. 

райса-Казауав)- пять видов нечистоты, в которую погружено 
все в этом мире: грязь собственной жизни; грязь той калпы, 
в которой человек рожден; грязь треволнений; грязь видения; 
грязь всего живущего. 

85. Три облика будды - см.Ш, 
примеч. 148. 

86. Возможное (4) - здесь: те возможные 
действия, которые обусловлены прежними перерождениями. 

87. Действия - в рукописи пропуценный знак, 
что явствует из сравнения с последующей параллельной фра- 
зой, где после противительного союза 347 следуют два знака 
(в нашем переводе: "образует внешность"), в то время как в 
данной фразе после того же союза - только один. Мы затруд- 
няемся определить, какой именно знак пропущен. 

88. После этих слов в рукописи стоит сложный знак 
(виньетка), указывающий, по-видимому, на конец периода. Ра- 
нее в рукописях бяньвэнь этот знак не отмечен. В данной ру- 
кописи встречается еше раз (стк. I34). 
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89. Три тысячи ~ то же, что "Три тысячи - 
большая тысяча миров", см.П, примеч. 115. 

90. Десять сторон (+ Я, санскр. dasa 
disah) - четыре основные страны света, четыре промежуточ- 
ные, верх и низ. Выражение часто употребляется в буддийских 
сочинениях для обозначения всех сторон мироздания. 

91. Царь в законе (ЈЕ 2) - то xe, 
что "царь закона", см.Ш, примеч. 164. 

XR. Чаще всего - см.І, примеч. 18. Там же о 
других случаях употребления и вариантах этого выражения. 

93. Девятнадцать видов телес- 
ного облика (+ 7,4% В) - девятнадцать pas- 
личных обликов, которые Гуаньинь-Авалокитешвара принимает 
в целях изложения закона людям. Родхисаттва избирает тот 
или иной облик в зависимости от того, кто должен "перевести 
на тот берег" человека, к которому обращена проповедь. 
Перечисление этих обликов находим в последующем тексте гла- 
вы об Авалокитешваре "Сутры о лотосе сокровенного закона" 
("Да", ТХ, 57а - б). Рассказ заключительной части данной 
цзюани строится на разъяснении того, что такое телесный об- 
лик будды, а остальных, утерянных цзюаней - на аналогичных 
разъяснениях обо всех последующих. 

94. Слова в угловых скобках в бяньвәнь отсутствуют, 
восстановлены по тексту сутры. 

95. Слова "бодхисаттва" в бяньвэнь нет, но есть в 
сутре. 

96. Цитату из сутры см.: "Да", IX, 57а (22 - 24), 

97. Слово "сундук" (f ) является, по-видимому, как и 
в других аналогичных случаях бяньвэнь о Гуаньшиинь, темой, 
взятой из популярных стихов конца династии Тан, ср. 
примеч.І, а также Ш, примеч.10, 182. Для данного случая не 
удалось определить исходное стихотворение. 

98. Просветление-путхи - œ% l, 
примеч. ТОТ. 

99. Шесть путей - см.1, примеч. 108, 

100. В самом низу (fel Т) - сочетание, 


аналогичное приведенному в примеч. 39. 
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IOI. Слиток - в рукописи знак ЈЕ "вытащить", 
по ошибке употребленный вместо сходного по написанию и так 
же читающегося знака Ag "слиток". үт, 

102. Посох держа - в рукописи 1244 "взять 
в руки". Второй знак употреблен вместо сходного по написа- 
нию ЖЕ "палка", ср. ту же замену в стк.35, 39. В необходи- 
мости замены убеждает также предыдушая строка, где в парал- 
лель к данному биному стоит й 2- "чай сварив". При замене 
параллель становится полной. 

103. Дуцзян совместно со все- 
ми вами. . . - в последних двух стихах дуцзян (см. 
примеч.6) уподобляется тому, кто разбирает содержимое сун- 
дука. Хотя в словах "об этом споем мы потом" как будто пре- 
дусматривается дальнейшее развитие темы, в последующем тек- 
сте этого нет. Вместо слова "переносит" в рукописи сначала, 
написано 4% "берет", потом этот знак зачеркнут, и вместо 
него на верхнем поле написано ÑE , что, как видно из KOH- 
текста, следует понимать как jfk. "переносить". Во втором, 
заключительном стихе (перед "об этом споем мы потом") стоит 
знак % ‚ возможно, в побудительном значении, отмеченном у 
Цзяна (с.194 - 195) и Чжана (с.295 - 296). 

104. Малый превращенный телес- 
ный облик (A 46 9) - один из трех видов превра- 
шенного телесного облика, о которых см.ниже, стк.164 - 193 
данной рукописи. 

105. Телесный облик закона (3 
я ‚ санскр. dharma-kaya) - высший из трех видов телесного 
облика будд, тот, который невидим для всех и отражает ис- 
тинную сущность будды. См.также Ш, примеч. 148, 

106. Земля сущности закона (Ж 
(Ж +.) - место, где пребывают будцы, постигшие сущность 
закона (ZZ tÆ, dharmata) в самих себе. Сущность эта ABJA- 
ется истинной и неизменной. Ее объяснение является целью 
пришедшего в мир будды. 

107. Телесный облик всего жи- 
вущего (3 + Я, санскр. sattva-kaya)- низший из 
десяти телесных обликов будды, соотносящийся с теми, кто 
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пребывает в этом оскверненном мире. Будда при этом сам не 
оскверняется, сохраняя свою сущность. 

108. Убежище Жулая (до %, санскр. 
tathagata-garbha) - находясь в бренном мире, среди суеты и 
жадности всего живуцего, сам будда-татхагата остается не- 
оскверненным. Поэтому его телесный облик в этом мире явля- 
ется для него как бы убежищем от скверны. 

109. Шествовать вровень -вруко- 
писи 3Ê Ø, где второй знак - обычное сокращение знака 
Ff e Смысл указанного выражения неясен, и мы переводим его 
по общему смыслу контекста. 

110. Заросли, заросли желтых 
цветов... - по-видимому, имеются в виду золотые цве- 
ты, вырастающие, по китайским буддийским представлениям, 
на том месте, где ступил будда. В тексте вместо слова "цве- 
ты" написано сначала = "аромат". Зтот иероглиф хотя и не 
зачеркнут, но исправлен вынесенным на верхнее поле знаком 
ЛЕ, "цветок". | 

ІІІ, Бамбук, как явствует из параллели с цветами в 
предыдущем стихе, в данном контексте представляется симво- 
лом появления невидимого будды. Возможно, что бамбук здесь 
ассоциируется с бамбуковыми рощами, в которых, по старин- 
ным китайским поэтическим понятиям, должны происходить 
встречи и беседы мудрецов. 

112. Сам по себе (Ж Ж )- хотя в слова- 
рях и не указано данное значение этого сочетания, такое 
толкование его возможно как из контекста, так и из парал- 
дельного ему сочетания в предыдущем стихе Ж 6) "сам 
собою". 

113. Постигнуть -~ в рукописи ошибочное Е 
"правильный", которое не зачеркнуто, но исправлено вынесен- 
ным на поле сверху так же читаюцимся ¿E "постигать". 

ПА. Телесный облик воздаяния 
(Ж. Ж), санскр. sambogha-kaya) - второй из трех видов те- 
лесного облика будды. Это тот облик, который доступен для 
видения святым и в котором воплощаются все блага воздаяния 
за благие дела прошлых существований. Разделение, предла- 


381 


Комментарый 


гаемое в бяньвэнь, на две категории есть результат упроце- 
ния, ибо называемые категории "телесный облик воздаяния, 
воспринимаемого от самого себя" (Я 52 И] #& AF) и "төлес- 
ный облик воздаяния, воспринимаемого от других" (7/4 ЖН) 
Е. 2) входят в Четыре категории, на которые подразделяет- 
ся понятие "телесного облика": Г) облик без перерождения в 
земное существо (8 & Ж Ж), соответствующий "облику 
воздаяния"; 2) облик превращения в живое существо, где его 
носитель не испытывает всех благ воздаяния, но просвещает 
всех живущих (#6) /` 4) 9), соответствующий "облику mpe- 
вращения"; 3) облик будды, когда он является в мир в виде 
святого, испытывающего блага воздаяния и просвещающего свя- 
тых более низких рангов (U K ЕН f ), в трехродовой клас- 
сификации соответствия не имеет; 4) облик, в котором нет ни 
воздаяния, ни превращений, истинный невидимый облик будды, 
называемый, как и в трехродовой классификации, "телесным 
обликом закона". На смешение двух классификаций указывает, 
и то, что в тексте смешиваются два ряда терминологии: "вос- 
приятие воздаяния" ( R) трехродовой классификации и 
"восприятие пользы" (5 ННІ) четырехродовой. Эту последнюю 
мы находим в одной из джатак "Махаянской сутры о виденном 
при изначальном рождении в земле сердца" (K Æ ЖЖ ег 
је, % 4%), цз.2. - "Да", Ш, 298 6 и далее. 

Il. Превращается в десять 
главных (566 RE + Æ) - не вполне ясная фраза, ko- 
торая, возможно, означает, что из великого закона будды, 
возникают десять основных буддийских заповедей (+ & 
или + Ф ЖЕ); не убивай ничего живого, не кради, не раз- 
вратничай и т.п. В этом смысле и сделан наш перевод. 

ПІ6. Пуса-бодхисаттв десять 
земель - см.Ш, примеч. 112. 

117. Три великих асэнчжи 
калп (= K ite ASD - см.1, примеч. 150. 

118. Приближающееся прозрение 
(= S) - такое состояние бодхисаттвы, когда он прошел уже 
все десять земель, но еше не вступил в истинное сокровенное 
прозрение. будды (41; Б). Здесь возможен дальнейший выбор 
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между перерождением в будду, т.е. полным отказом от собст- 
венного "я", или же путем, когда собственное "я" сохраняет- 
ся и используются различные способы помощи всем живущим в 
постижении истины. 

119. Слова "и будды" ( /7 12) пропущены и вписаны nmo- 
том справа от строки. 

14. Небо Исчезновения Формы 
E % %. ж, санскр. akanistha) - одно из высших небес, 
входящих в "мир формы" (см.[, примеч. 107). В этом небе за- 
вершается избавление от собственного "я", после чего совер- 
шается переход в "мир, лишенный форм". 

121. Трон Царя цветка Великое 
Сокровище (ХФ 2 Ж) - трон, воздвигнутый 
указанным царем для будд, обретших "телесный облик воздая- 
ния" (см.примеч. 114). 

122, Глаза, уши, HOC, язык -C go- 
бавлснием "тела" (94 Я № Е Я) составляют так называе- 
мые "пять корней" ( 2 AR, санскр. peficendriyani), т.е. op- 
ганы чувств (зрение, слух, обоняние, вкус, осязание), кото- 
рые являются источником познания до той поры, когда исчеза- 
ют внешние формы, т.е. до вхождения в "мир, лишенный форм" 
(ем. I, примеч. 107). Другое значение понятия "пяти корней" 
см.Ш, примеч. 107, 

[23. Корни добра EEA санскр. kuśala- 
mula) - те благие деяния, из которых, как из корня, произ- 
растает доброе предназначение, т.е. возможность пройти и 
завершить путь постижения истины. "Пять корней" как источ- 
ник внешнего, неистинного познания обычно в буддийской тео- 
рии не соединяются с "корнями добра". По-видимому, автор 
бяньвэнь связал их между собой по внешнему, лексическому 
сходству. 

124. Знак УИ как препозитивное местоименное дополне- 
ние см.П, примеч. 80. 

I25. Троекратная бесчислен- 
ность калп (= #2 KEV) - см. 1, примеч. 150. 

. 126. Должно последовать (8:1) - 
сочетание в значении "должно, необходимо" встречается в 
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бяньвәнь достаточно часто, но зарегистрировано только у 
Ирия (с.22). 

127. На (#]...... Е) - см. примеч. 99, 

128. Шесть корней (AAR, санскр. 
sadindriyani) - сверх пяти органов познания ("пяти корней", 
см. примеч. 122) в буддийских текстах часто называется "шес- 
той корень" - сердце как орган мысли. 

1299. Освобождение (Еж , санскр. 
івуага) - досл. "независимое существование" как уничтожение 
всяких препятствий, удаление от треволнений мира является 
необходимым условием высшего просветления. 

130. Три сэнчжи калп (= 1#1& #0) - 
вариант термика, о котором CM. I, примеч. 150. 

ІЗІ. Восседает - в рукописи Ж "трон", 
знак, употребленный вместо Ж. "сидеть", что подтверждается 


предшествующим ему знаком ¥4 , указывающим на начало дейст- 
вия. То же в стк.226. 

132. Вызвано - в рукописи 22 Я , где второй 
знак не вполне ясен по значению. Из параллели #2 4| "воз- 
никать из", "быть вызванным чем-либо" в предыдущем стихе 
видно, что и данное выражение, первый знак которого близок 
по смыслу к параллельному сочетанию, должно иметь сходный 
смысл. Возможно, что второй знак должен писаться 1%. 

133. Совершенство в поступ- 
ках - в рукописи 47 (с 47, где первый знак сочетания 
употреблен по ошибке вместо 1%, ер. это же сочетание Ш, 
стк.б. О значении второго знака сочетания см.Ш, примеч. 33. 

13. Признаки будд (48 25., санскр. 
laksana) - тридцать два телесных свойства и восемьдесят CO- 
путствующих признаков, по которым узнается будда в его 
перевоплощениях, см. также примеч. 163, 164, 

135. Превращенный телесный 
облик. ..имеет три рода = в буддий- 
ских канонических сочинениях можно найти раскрытие этого 
понятия (см., например, "Шастру по сутре о землях будды" 
“fo +, Фа He, цз.6. - "Да", XYI, 3186). Однако они ни по 
смыслу толкования, ни по названиям входящих в него терминов 
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не совпадают с приведенными в бяньвэнь (большой, малый и 
подражающий виду обрашаемого существа превращенные телесные 
облики,.1- 16 Е}, Kb и, ә ЕР “ib Ж) ). По-видимому, мы 
имеем здесь дело с толкованиями профанического толка, от 
канонических независимыми. Это видно и из весьма упрощен- 
ных разъяснений, следующих далее в бяньвэнь. 

136. До земель (44, f) ~ т.е. до вступления 
в десять земель бодхисаттвы, ср.Ш, примеч. III, 112. Это BH- 
ражение употреблено в CTK. 172. 

137. Место четырехкратного 
увеличения деяний (00 702274710) - до To- 
го, как идущий по пути прозрения вступит в десять земель 
бодхисаттвы, он должен пройти пять ступеней (мест) совер- 
шенствования, первым из которых является простое накопление 
мудрости, а вторым - все увеличивающиеся благие деяния (770 
TT, санскр.рчгувуока), подготовляющие последующее пости- 
жение истины. Что такое "четыре увеличения деяний", выяс- 
нить не удалось. Возможно, что коэффициент "четыре" связан 
с "четырьмя корнями добра" (см. примеч. 123), для посадки 
каждого из которых, по мысли автора бяньвэнь, потребно 
особое "увеличение деяний". 

138. Чжан (30) - китайская мера длины, несколь- 
ко более Әм. 

139 Обратиться (ЈЕ) - выражение, рав- 
нозначное термину +19 fa), cu. I, примеч. 27. 

140. Превосходящий три мира- 
см. I, примеч. 107, 

ІА. Проникновение духа - co], 
примеч. ВТ. 

142, Четыре рожденных - œl, 
примеч. 59. 

143. В шесть долей чжана золо- 
той телесный облик ( A E H) - re- 
лесный облик, в котором будда Шакьямуни родился в этом MH- 
ре. Указанное выражение означает рост, составляющий шесть 
долей (шесть десятых) чжана, т.е. ок. 190 см. Согласно ле- 
гендам, Будда не превосходил по росту обычных людей. 
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МА. Люди-небожители (ДЖ) - œI, 
примеч. 13. 

145. Две колесницы (= FE) - хинаяна. и 
махаяна, главные из трех направлений буддизма, о которых 
см. 1, примеч. 157. 

146. Чрезвычайна (12%) - один из вариантов 
слова, о котором CM. I, примеч. 79 и ІРІ, и П, примеч. 162. 

= IF. Священная гора - ом.Т, примеч. 173. 

148. Три тысячи миров (274 ¥)- 
один из вариантов термина, о котором см.П, примеч. 119. 
| 149. Коренная сущность (48) - 
по-видимому, имеется в виду изначальная сущность, ср.1, 
примеч. 159. | 

150. Цюйшило (58 Gb ЎЁ, санскр. Ghosila) 
действующее лицо некоторых джатак, приносящий подношения 
Будде, чаще всего во главе свиты из a человек. В од- 
=. из джатак ("Сутра о мудром и глупом" 6, „2. 46 , цз.5, 

BY AG УЕ 3 з 2 + 20. - "Да", ТУ, 386B - 387a) говорит- 
| о его прежних перерождениях; о его же встрече с 2 
см. в "Сутре marak о среднем пути" (Ё A EGY ЕТ, 26) 
ЖЕ оо Е t. - "Да", ТУ, 157а - 6). Имя его часто упоми- 
нается и в других произведениях, особенно в винаях и шаст- 
рах. Однако сюжета, подобного изложенному в бяньвэнь, нам 
обнаружить не авина | Последующие упоминания дают его имя 
в сокращенном виде: 45 HP Цюйши. "Ростом в три чи" - чи, 
китайская мера длины, несколько более 30 см. 

Id] Чжанчжә (EZ ‚ санскр. grhapati) - 
собственно "хозяин дома". В буддийских произведениях этот 
титул прилагается к лицам, имеющим десять отличительных 
качеств (знатность рода, высота положения, богатство, сила, 
глубина познания, почтенный возраст, соблюдение правил 
этикета, почтение к высшим, щедрость к низшим). Но это в 
идеале, вообще же это чаще всего синоним почтенного чело- 
века. 

152. Белый волос - см.1, примеч. 14. 

153. Пятьсот поломонь. Поломәнь ( 
Ж БЕ]) - китайская транскрипция слова brahmana. Излагае- 
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мый ниже сюжет (см.стк.195 - 201) о явлении Будды пятистам 
брахманам или пятистам чжанчжэ в других сочинениях обнару- 
жить не удалось. 

154. Путь, на котором раскры 
ваются цветы (72 At, 2-20) - связь с текстом 
этой фразы, написанной мелко, в двойную строку, как обычно 
пишутся комментарии, неясна. Возможно, это намек на то, что 
на каждом шагу по пути, которым следует Будда, раскрывается 
цветок лотоса. Не исключена вероятность, что слова эти от- 
носятся к фреске, где изображены лотосы на пути Будды. 

155. В сердцах - см.П, примеч. 89. 

156. Цзымо (  }#) - "радужное золото". Перво- 
начально в даосизме - наиболее чистая разновидность червон- 
ного золота, синоним совершенномудрого человека. Впоследст- 
вии, в китайском буддизме, отождествилось с тем золотом, 
сияние которого исходит от тела будды, что является одним 
из 32 внешних признаков будды (см. примеч. 163). 

157. Несколько видоизмененная и сильно сокращенная 
промежуточная (не опорная) цитата из сутры. Полностью см. 
стк.114 - 116. 

158. Мир Cono ~ cm.I, примеч. 156. 

159. Четыре острова (W 34, санскр. 
catvaro-dvipah) - каждый из бесчисленных миров, как суще- 
ствукцих одновременно, так и сменяющих друг друга по мере 
уничтожения и возникновения, представляется в виде горы Cy- 
меру - центра мира, омываемого морем. В море по четырем 
странам света расположены острова, населенные людьми. К 
этим людям и может явиться будда. В сутрах, впрочем, обычно 
говорится только о южном острове, о котором CM. I, примеч. 
112, остальные только упоминаются. Второй знак сочетания в 
рукописи по ошибке написан как }+|, ср. примеч. 16. 

160. Внимаюцие Гласу - см.П, примеч.6. 

161. Поднимут взоры (82238) - второй 
знак этого сочетания по смыслу в контексте указывает на на- 
правление. В этом значении указанный знак в справочниках не 
зарегистрирован. По нашему мнению, он равнозначен так же 
читающемуся f , о котором см.Ш, примеч. 155. 
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160. Когда - в конце этого стиха стоит знак 44 
имеюций явно грамматическое значение послелога времени. В 
этом значении знак в справочниках не зарегистрирован. _ 

163. Тридцать два внешних 
признака будды (= + = 40, санскр. ava- 
trimsan maha—purusa—laksanani ) - досл. "тридцать два приз- 
нака великого мужа"; по ним можно опознать будду. В число 
тридцати двух признаков входят девять, связанные с конеч- 
ностями (в том числе "колеса закона" на ступнях и ладонях, 
о которых см.примеч. 165), двенадцать - с другими частями 
тела (в том числе часто упоминаемый золотой блеск тела), 
девять - с органами чувств и два - с волосами (в том числе 
"белый волос", см.І, примеч. 14). Перечисление тридцати двух 
признаков встречается во многих сутрах, см., например, в 
"Сутре о великой праджняпарамите" (7. 42 Ж 22 HE Ж 2 
44), 43.573, - "Да", УП, с.690. 

164. Восемьдесят совершенств 
в форме тела (^х Т #2, санскр. ааїї1ї- 
anuvyanjanani) - второй набор отличительных признаков "ве- 
ликого мужа" (в махаяне - будды и бодхисаттвы), обычно при 
перечислениях, сопутствующих первому. Раскрытие этого на- 
бора, однако, в разных текстах, в отличие от первого, рас- 
ходится. Одно из них см. там же, цз. 573. - "Да", УП, 
с.960 - 961. 

165. Тысяча колес на ступнях 
ног ( % 4 #0) - имеется в виду один из 32 призна- 
ков будды (< T #948, санскр. cakrankita-hasta—pada- 
tala), по которому на каждой ладони и ступне "великого му- 
жа" должно быть "колесо закона", о котором CM. I, примеч. 52. 

166. Знак "вань", начертанный 
на груди C ЖИ 77 Z) - среди "восьмидесяти со- 
вершенств", перечисляемых в сутрах и шастрах, есть указа- 
ние на различные знаки, составленные из прядей волос будды 
или бодхисаттвы (в том числе и знак "вань" в форме «Б, 
являющийся символом изобилия), но не говорится, что он 
"начертан". В апокрифической сутре "Вопросы Пы-жэня о вось- 
мидесяти совершенствах" (ic 8 7~ +2354. - "Да", 
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LXXXY, с.1327 - 1328) называется знак "вань" на ямочках 
ключиц и больших пальцах ("совершенство" 45). В буддийской 
иконографии часто можно видеть изображение этого признака. 

167. В рукописи нижний край испорчен. По общему кон- 
тексту и в параллель к предыдущему стиху после знака "си- 
ять" должен быть знак повторения ( 7 ). 

168. Темно-багровые волосы (5 
4H 22) - одно из восьмидесяти "совершенств" говорит о тем- 
но-багровых волосах по всей голове, а не только на макушке. 
В апокрифе говорится о темно-багровых бровях. 

169. Становился - формант 32 , показатель 
прошедшего времени, стоящий перед глаголом, для бяньвэнь 
см. Воздаяние, 2, с.209; в более позднее время: Зограф, 
619, 

170. Жулай Свет Прямой Добро- 
детели (EAHA ўс Ж ) - будду с таким именем, KO- 
торый являлся бы перевоплощением бодхисаттвы Гуаньшиинь, 
обнаружить не удалось. 

IPI. Круговращение (#5 20) - ом. Т, 
примеч. 17. В рукописи это сочетание по ошибке написано 
1@Ф1@. 

172. Приводить к слиянию (4%) - 
имеется в виду такое состояние, когда человек, слившись с 
буддой, достигает полного просветления. 

173. Вичжи-будда (0% # АЙ), кит.тран- 
скрипция от санскр. pratyeka-buddha) - одна из буддийских 
категорий будд, пратьека-будда, человек, родившийся в зем- 
лях, где будды не появлялись. Поэтому он приходит к про- 
зрению своим путем, без наставника. 

174. Цитату из сутры см. "Да", ІХ, 57а (24 - 25). 

17. Составляет лекарства (5 
2%) - по-видимому, в дальнейшем стихотворном тексте должно 
быть использовано стихотворение Пи Жи-сю (жа TK, 20-е 
годы ІХ в. - 880 г.) "Тридцать рифм, которые посылаю Лу 
Вану, чтобы рассказать, что у меня на душе в начале осени" 
А2 %- Z 49 . - "Все танские стихотворе- 
ния", c. 7063. Лу Ван - один из постоянных адресатов стихов 
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Пи Жи-сю). В стихотворении есть такие строки: == д ize 
HR, # жоЛ МЕ У. 
Составляю лекарство, 
но его принимать неохота; 
Напишу сочиненье, 
переписывать тоже ленюсь. 

176. Четыре периода жизни ве- 
дут к увяданию (му 9429 9) - выражение 
встречается в стихах поэта Ян Су (45 %, ум. в 606 г.), в 
шестом, из цикла 40 стихотворений "Посылаю Сюэ из очка" 
AY > че + Е. - "Все древние стихотворения", раз- 
дел "Все суйские ео = таза, цз.2, с. 1649, 
Бочжоу - современный уезд Цзуньи в провинции Гуйчжоу; Сюэ 
из Бочжоу - сановник и писатель Сюә Дао-хэн{ Æ 4 , 
540 - 609). В стихотворении есть следухшие строки: A #2 
WE E, He Be yA 

Иные походят 
на золото или же яшму: 
Й вечер годов 
их не приведет к увяданью. 
Во фразе бяньвэнь тоже говорится об.увядании в течение че- 
тырех периодов жизни (рождение, молодость, старость, 
смерть). Отсюда становится понятной связь с предыдущими‘ 
словами ("составляют лекарства"): очевидно, чтобы под ста- 
рость избежать увядания. 

177. На этом текст обрывается. В конце свитка на левом 
поле сверху стоит отдельный знак ҰЙ "путь". Дальнейшее co- 
держание главы по "Лотосовой сутре" состоит в следующем: 
после перечисления различных обликов, в которых Гуаньшиинь 
является людям, Уцзиньи проникается к нему почтением и подно- 
сит свои жемчужные подвески. Приняв дар, Гуаньшиинь делит 
его на две половины, одну подносит будде Шакьямуни, дру- 
гую - пагоде будды Прабхутаратна ( A FF HO, санскр. 
Prabhutaratna). После чего содержание главы повторяется в 
стихах в виде гатхи, 


СЛОВАРЬ 


О СТРУКТУРЕ СЛОВАРЯ 


В словарь включена вся лексика "Бяньвэнь по Лотосовой 
сутре", причем цзюани по порядку их расположения в тексте 
произведения обозначены римскими цифрами: 1, П, Ш, ТУ. 

Иероглифы расположены в порядке русской графической 
системы В.П.Васильева - 0.0.Розенберга в варианте "Китай- 
ско-русского словаря" под редакцией И.М. Отанина. Те из 
иероглифов, которые входят в состав более сложных лексем, 
приводятся и в сочетании, и как вторые, третьи и т.д. зна- 
ки сочетаний с отсылкой к первому знаку сочетания. Отдель- 
но иероглифы даются только тогда, когда они выступают как 
самостоятельные, не входящие в сочетания слова. 

Каждое словоупотребление обозначено номером цзюани и 
строки в ней. Повторение номера строки означает, что слово 
(лексема) встретилось в этой строке два раза и более. 

Цифры в скобках представляют собой отсылку к коммен- 
тарию, где разъясняется тот или иной термин или понятие. 

Звездочкой (Х) отмечены случаи, когда данное слово 
встретилось в цитатах из сутры. 

В скобках ( ) даны исправления ошибок переписчиков, 
в основной глоссе дается написание подлинника. Обычные для 
того времени написания даны без отсылки к более современ- 
ному. Варианты написания одного и того же иероглифа даются 
с отсылкой к наиболее распространенному с пометой ом. 

Написания транскрипций слитно, раздельно или через 
дефис указывают на то, как понимает составитель степень 
сращения знаков сочетания. 

Из других помет даются только указания на буддийские 
термины и понятия (будд.). 
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и 1) один, единственный, целый, некий. I - 11; Ш- 18, 
19, 42, 43, 48; ІУ - 149. 2) сразу, без промедления. 
ТУ - 6. 3) первое, во-первых. ІУ - 25, 164. -- — и-и 
одно за другим, все по порядку. І - 132. — Ж и-шен 
вся жизнь, на всю жизнь. Ш- 69, 78, 81. — ЈЕ и-ши 
вся жизнь, всю жизнь. ІУ ~ 119. -- В и-жи весь день, 
целый день, за один день, за целый день. І - 168, 188; 
Ш- 177. — #5 ичжэ первое. Ш - 140; ІУ - 68, 142. 
— Ж и-цзы с тех самых пор. І - 106. — /™ ure один, 
только один, единственный. І - 243, 244; П- 74; Ш > 
Ду. 47. == -F и-цянь целая тысяча, одна тысяча. I - 
Таб =F Z и-цянь чжан шэнь тело в THC uga- 
HOB (являемое бодхисаттвой). ТУ - 166. — + Жж И 
цянь юй более тысячи, тысяча с лишком. П - 205. — % 
ибэй того же рода, этого рода. ЈУ - 129, — PE ИШИ 
І) одновременно, в то же время, в тот же миг. I - 17; 
Ш - 136, 147, 155; ЈУ - 207. 2. всечасно, непрерывно. 
Ш - ІЗӨХ, 175, 176, 209. — 2} идән на одном уровне, 
равный. Ш - 176. — > > и-ши-ши каждая вещь, каждый 
из предметов. Ш- ӨЗ. — и-шәнь тело, все тело. 
I- 7I. — +2 ше все без исключения, целиком. Ш - 80. 
— 2758 me чжи (будд.) всякого рода мудрость, муд- 
рость во всем. Ш - 126 - 127. — +78 Ж me H 
все живущие. П- 30, 59. — RA Е (5) В, 2 © 
ице чжуншән си-цзянь пуса (будд.) бодхисаттва Явление 
Радости Всем Живущим (Ѕагтаза+уа-ргіуадагзапаеЪодћі < 
sattva). П- 25%, 28 - 2%. -40% Ж Ж DA me 
чжуншен си-цзянь пуса ом, - WR EE SH. 
I- 56%, — {2,8 ице сә-шәнь (будд.) все телес- 
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ные формы (разновидность самадхи). П - 97. — 47 @, 
Я = BA ице сэ-шэнь саньмэй (будд.) саньмәй (самад-. 
хи) всех телесных форм. П - 58%, 93, 94, 10%. — 4] 
— <% и-цзюй и-янь каждое слово и каждая фраза, весь 
текст. ІУ - 5. — е) 49 и-цзюй цзин одна строка из 
сутры. І - 229. — 12 идо один, единственный (о цвет- 
ке). I - 243; П- 133. — Ре удуй толпой. І - 41. 
= BA ицзя все время, все это время. П - 8, 64, 69. 
— ЖЕ. ибань в том же роде, такой же, одинаковый. Ш - 
136, 140; ІУ - 26, 60, 137. — Ж. и-чу быть в одном 
и том же месте, быть вместе. І - 108. — 149 ипянь 
один (об устном рассказе, проповеди). І - 244. 
а... и...хай... едва - сразу же. IV - 
158, => Я, и цзянь едва увидят, как только узрят. 
ТУ - 219. — 4М и-сы совсем похожий, во всем сходный. 
ТУ - 155, — #6) илэй такого сорта, того же рода. ЈУ - 
30, 207. —: /5` и-синь всем сердцем, всеми помыслами. 
I - 113; П- 57; ІУ ~ 36. — Æ> и-чжи всей душой, 
всеми помыслами. Ш - 51, 52, 97. — 2 идянь малая 
толика, ни на каплю (при отрицании). І - 262. — 7% 
и-фа единственный закон, единый для всех закон. П - 
72. См. также: (270 ...... — Я, Ж )о......--Ж, 
Е #5, A- Ah ЛТА, &ю...... HR, 
Б... AR A 3... BE 8. 
= эр 1) два, двойной. І - 9, 220; Ш- 138%, 140; ІУ - 
88. 2) второе, во-вторых. ЈУ - 164. — ЖЕ эр-чжун 
два рода, два сорта. IY - 142. 2 ЖР А эр-чжун жэнь 
два рода людей. ІУ - 68. г = эрчжэ второй, второе. 
ТУ - 69, 75, 142. 2-“Г әр-цянь две тысячи. ЈУ - 174, 
LZA эр-чэн жэнь (будд.) люди двух Колесниц, no- 
следователи хинаяны и махаяны. ІУ - 175. > Ж op 
гэн вторая стража. Ш - 198. — = эр нюй две девицы 
(персонажи легенд о жизни Будды). Ш- 72. См. также: 
Е Тал ТАТ 
рат. сше 
12см. 2-42. 
= сань 1) три. Г- 151. 2) третье, в-третьих. ЈУ - 165. 
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= Ж сань ту (будд.) три дороги наказания за грехи. 
П - 32, 121; Ш- 27. =A сань-чжун три вида, три 
сорта, три рода. ЈУ - 164. 2. 2 ЛЕ сань-чжун 
нбянь (будд.) три рода оредств. ЈУ - 81. = 2. 
сань-у три-пять, несколько. ЈУ - 11. = |+ ТА camb- 
ши фо (будд.) будды трех миров (прошлого, настоящего 
и будущего). П - 51. 2 18 KED camb сәнчжи цзе ом. 
= K 11 AM. ІУ - 158. = 47 4“ саньгә-угә 
три или пять, три-пять, несколько. ЈУ - 5. 2 + 2 
ЖЕ] сань-ши-эр сян (будд.) 32 признака будды (dvatrim- 
san-maha-purusa-laksanani ). ІУ - 218. = Ё сань 
чжан (будд.) три преграды, три вида преград (trini- 
avaranani). Ш- 127. = + сань-цянь (будд. ) ом. es 
+ + X. ІУ - 106, 160. = + + Ж. сань-цянь 
шицзе (будд.) три тысячи миров. Ш - 166. = = Ж 
сань-цянь цзе ом. = А tt ЖЯ. ІУ - 180. 2 #& pers 
сань цзето мэнь (будд.) трое ворот отдаления от суеты 
(trini-vimoksa-mukhani). Ш ~ 127. = Ж- сань цзе 
(будд.) три мира (trialoka). I - 147, 225; Ш- 21, 
170; ІУ - I?I, 177, 181. = $ Ж camb цзе wy 
(будд. ) повелитель трех миров, будда. Ш - 19, =. 8% 
сань ши три периода ночи. Ш - 197. = Я camb шэнь 
(будд.) три облика, три телесных обличья будды (%гі- 
kaya). ll - 173; IY - 102, ІЗІ. = Æ сань-чи три чи, 
ростом в три чи. ЈУ - 186, 187, 188, 190, 193. = Ж 
(814% ЛАЗ сань да асэнчжи use (будд.) три великих 
асэнчжи (бесчисленности) калп, период для достижения 
состояния будды (tri-asamkyeya-kalpa). ЈУ - 146 - 147. 
= ВЖ саньмәй (будд.) саньмэй, самадхи (samadhi). 
П - 55, 58%, 60, 92, 93, 95, 96, IOI, 111, 112, 127, 
128%, ІЗІ, 175%, 177; ІУ - 82. 2 Ж сань-чән (будд.) 
три Колесницы (triyana). Ш- 32; ІУ - 72. = 46 сань 
гэнь (будд.) три вида корней. I - 152. = /` В camb- 
ба чжэнь три по восьми чжэней, 24 округа, весь Китай; 
Ш- 117. = ЧУ camb гән третья стража. Ш - 198, 201, 
203. = ЛИ, сань чжи см. = Ж Fe] IS RK 20. I- 206. 
= (ФК )сань хо (будд.) три заблуждения, три вида 
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заблуждений. Ш- IIR. = 228 Я camb у-щу цве см. 
2- FT KE 26,27. ІУ - 154. (м. также: 16 8 = 48 
@ Be ae a ES Kha ROG = жу 


am 2 


=“ 


40 2 (дань лишь бы только. І - 88, 200, 229. 
{9да пугаться. І - 181. 
182») хәнхә см. ҮР 59) 2. Ш- 49, 124. {2 52 2); хәнхә 
ша см. {@ ж] =). Ш - 38, 39. 48 Ж уу хэнхэ ша 
(будд. ) бесчисленный, как песок Ганга. Ш - [= 48. 59, 74, 
95, 107, 208. [9 27); хэн ша см. ҮР. 2) Ур. Ш- 53, 73, 
120. 
сюань проповедовать, излагать, поведать. I - 79, 200, 
210, 215, 216%; ІУ - 29, 96. AFA сюаньлин оповес- 
тить. І - ЛХ, Z ж сюаньян проповедовать, распрост- 
ранять, І - 118, 196, 227, 244, 246; П - 16; ІУ - 48, 
57, 180. “ей, сюаньшо излагать, проповедовать. І - 
1%, 254. См. также 547. 
Ж Fe чиоу-е днем и ночью, все время. Ш = 91. 
Йом. ДЕ АЎ . 
& > „К тань-оян шуй вода с ароматом сандала. Ш - 87. 
_ Ом. также: WEA E А5 48,15. 
É 42 чкицзин ш (о времени), пройти без остановки. 
П - 88, ТОЗ. 2 а 4% чжи чжи...хоу только JO- 
стигнув, только после достижения. ТУ - 147 - 148. 
= 465) чжидай если только, только когда. I - 209, 
= 72: чжидай только когда, если только. І - 148. 
2 Zj) чжи дао сразу прийти, немедленно явиться. I- 
239. Е ©з чживэй именно из-за. ЈУ - 491, 
ý r. каи чживәй...суй... для того чтобы - 
как раз и. ЈУ - 93, я # %% чжиюань только потому, как 
раз потому. ІУ - 225. Е Ж чжиши как раз, в самый 
раз. ЈУ - 10. % 2 (0%; чжижао пусть даже. І - 66; ІУ - 
07. Ж zÉ) чжисюй надо, необходимо, если только. П - 
44, 45; Ш- 80; І IY - 137, 206. См. также: ЖЖ 
18 чки быть достойным, стать в пару. ЈУ - 87, 
© см. 2 % 
А$оцзи Л) крайне, чрезвычайно. П - 161, 163; Ш - 16; ІУ - 
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55, 2) распространяться до. П - 151. 4% Е) цзи му Ha- 
прягать зрение, глядеть во все глаза. Ш - 45, 

+ шан 1) подниматься, восходить. І - 4, 130; ІУ - 6, 156. 
2) на, сверху, наверх (послелог). I - 8, 42, 81, 127, 
171, 201, 226; П - 24, 136, 139, 140, 146, 214; I- 4, 
9, 10, 27, 76, 79, 86, 181; ІУ - 1, 6, М, 14, 35, 107, 
218. Ё Т шан-оя подниматься и опускаться, двигаться 
вверх и вниз. І - 147. Е Æ шанлай вышесказанное, как 
сказано выше. Ш - 207. Е Ж шан-цзу первый среди 
других, занимающий первое место. П - 35. „Е :#7 шан дао 


высший путь. П - 113 - 114. Е ...... С, шан...и взой- 
ти, подняться. ЈУ - 156. (м. также: ZL Е A ы, 

AE кзз». В, ИЕ, acis SE ВА, 
Саена; Ра PEE) feor На => нна Боз 


AL ў. чуаньму чуаньму, кукольный театр на лодке. П- 94 - 
95, 95, 56, 

т хун красный. Ш - 86. 41 72 хун лянь-до цветок 
красного лотоса. П - 204, 

ZI цзян река. Ш - 145, 150. 27 Е EB цзян шан ци бянь 
на берегах рек и ручьев, в уединенных местах. Ш - 65. 

ча ши странный случай, чрезвычайное происшествие. 
I - 17. 

vým% ОЖ. 

см. # ЗЕ. 

8% 5% ФЕ)цото оступиться. I - 84. 

Е м. KE ê ВА E E ART E. 

zA ни грязь. ЈУ - 92, 

“= кун 1) небо, пустота небес. І - 9, 23, 25, 42; I- 
148, 152. 2) зря, напрасно. Ш - 56. Cu. также: Æ У, 
Ee IR, ЊЕ жж. | 

Ф цин стать легче, облегчиться; легкий, слегка. II - 20, 
201, 201; Ш - 80. #9 Æ цинъин нежный, изящный. Ш - 
77. 

ом. KE. 

At 2- дуцзы живот, брюхо. ІУ - 12. 

At ом. £6 ЋЕ. 
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Ji fx чжуанъянь украшать, изукрашивать. П - 12; M- 87; 
ТУ - 157. 

ЖИ чжуан украшать, изукрашийать. І - 189. ЖЕ Ж чжуан- - 
тай туалетный столик. І - 105. 

+. HE тудуй земельный холмик, могила. П - 192. (м. также: 
Ж ЧЕ, Wt, 2B AA, BRD FL MACH. 

ЖЕ цзай находиться на, находиться в. I - 186; Ш- 10, 11, 
12, ІЗ, 38, 1%; ІУ - 51, БІ, 134. ғ ...... E цзай... 
шан на чем-л. П - 161. 74 T- цзай ся снизу, внизу, на 
низком месте. ІУ - 23, 43. ЛЕ ...... Р npa, aye B, 
находиться в. Ш- 143; ІУ - 55. ДЕ ў) цзай цянь впе- 
реди. IY - 24, БІ, Ж È цзай гао сверху, на высоком 
месте. ЈУ - 23, 48. AF serre VQ даай... нэй в, внутри, 
пребывать в. ЈУ - 133. ZE 4% цзай хоу позади, сзади. 
ТУ = 24, БГ. ЯЕ а... 2 P nal. an- в, быть 
внутри чего-л., І - 109. 4 2/- цзайюй находиться в, 
быть в. І - 120. м. ая te BEA, ©) ЛЕ 
+t, Р, ЯЕ, К 

VE гуай І) гневаться, Рао недовольным. I - 134, 162. 
2) дивиться, удивляться. П - 144. См.также: Ж. VE, 2 


“ 


= <2(%Фгуй-бао сокровище-гуй, знак достоинства удельных 
владетелей. ІУ - 92, 

Е цзя красота, совершенство. П - 208. 

7 ом. 2072. 

ЈЕ яй обрыв. I - 129. 

%” тан поход, залы. ІУ - 15, 117. Ом. также № £ 

О ЈЕ танвэй поджаривать. І - 59, 

ҮЗ ом. 2 у. 

Жо. E С. КЁ 

$ до ROT ana попасть. І - 55. 
A (1), Ê см. {@ В. 

Ф цзин Т) проходить, сменяться. І - . 106; П - 82, 
2) (будд.) сутра (sutra). Ї- 1, 3, 16, 18, 91, 151, 
201, 210, 212, 216, 22I, 233, 239, 247, 249; П - 28, 
47, 170; Ш - 7, 36, 58, 104, 113, 118, 187; ТУ - 32, 
33, 35, 37, 46, 60, 64, 67, 80, 99, 120, 125, 129, 
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173, 183, 189, 226. ЖЕ г цзин цюй напевы сутры, зву- 
чание сутры. ІУ - 68. 44 > цзин вэнь текст сутры. 
I- 18, 9%, 220, 253; П - 26, 59, 111, 130, 157, 176 - 
177, 198, 211; Ш - 190; ІУ - 71. 4% K цзин юнь сутра 
гласит, в сутре сказано. ll- 1, 25, 56, 70, 81, 93, 
109, 128, 132, 142, 156, 175, 1%, 210; Ш- 126, 137; 
ТУ - 17, ПА, 202, 230. Ом. также: Й 4E, ЕЕ 6%. 
+ HE HE, — AE, ЖЕ Е ДЕ FBS, 
Ж ЛЕ HE, BY АФ Fo E, HY HE FE 6,22% E. 

NZ цзянь крепкий, твердый; укреплять. Г- 124; П- 129%; 
Ш- 213. | Е) цзяньгу укрепить, утвердить. Ш- 128. 
МЕ. =f цзяньшоу твердо держаться, упорно придерживать- 
ся. П- 86.  #2(2Р) цэяньлао укрепление, твердость. 
ТУ - 82. 

Ж чень пыль, прах. П - 191; Ш- 44, 87, 183. Ж >} 
чәнь-па см. {© >). П, 20. Ж МЕ ченьай пыль, прах. 
П - 193, е 4% чәньгай мирская пыль, мирская скверна. 
П - 203. См. также: 2 ЈЕ, TUB. | 

2 ту натирать. П - 210, 212, 214. 2 Ж тумо втирать, 

ж Натирать (ся). П - 209, См. также: 2- > од Жұ = Ж. 

== 16 мо-хуа цветок из туши; цветок, нарисованный тушью. 
І - 242. 

ZÆ чжи достигать, доходить; вплоть до. І - 32; Ш- 169; 
ІУ - 129, 168. # ` чжи-синь всем сердцем, от всего 
сердца. І - 227. Ом. также: Ё Z en t RZ, 4 Йй, 

Ф (Жом. йч 2. 

Ж см. Ж. 

É rañ резени. П - Bs 19, 81. Qu. также: Ae JZ ө-Ж, 
ВЕЉА FRE ЕНЕ Е BE. 

Frat см. #-. I - 105, 187, 194; Ш- 56, 134, 158, 162; 
ІУ - 125. 

Æ цзо сидеть, усаживаться. І - 137; Ш - 188; ІУ - 23, 
23, 43, 47, Ж àg цзо-чань (будд.) погружаться в са- 

_ мосозерцание. Ш - 205. См. также: & incase ЖЛ. 

AE (FE) 1130 сиденье, трон. П - 12, 19; Ш - 82, 198, 205; 
ІУ - Г. бы. также: № E REE Ж tH E. 
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JAF цзо сиденье, возвышение, помост, трон. І - 196; I- 
172; ТУ - 150, 155, 156. Ж Т: цзося те, кто у трона 
(будды); ученики, последователи. П - 49. См.также: A 

ИЕ Е, №, Ж ЊЕ ЊЕ F FE ЊЕ 

Я (4) цзо сидеть, восседать. П - 52, 104; Ш- 56, ІЗА; 
ТУ - 158, 226. 

46-жэнь пусть, пускай. І - 167. “4% жэньцун подчинять- 
ся, следовать указаниям. І - 259. 

Я uH 1) являть(ся). I - 9; П- 12, 14, 187. 2) играть 
(о музыке). П- 14. 

АҰчән путь, дорога. Ш - 26. См.также: 2724Ж. 

BEE + шән-чжу (будд.) KETEPU владыка, премудрый вла- 
дыка, Будда. П - 23, 186. ЗЕ Ж шэн чжун толпы mpe- 
мудрых, премудрые. П - 169. “Be Ё шәнсянь святые, 
премудрые. Ш - 196, 205. و‎ = Шэни Шен дине мысли, 
премудрость. li- 100. См. 2. LE Е KEE 

с, Я 32. 
А ван быть видным, виднеться. Ш - 162. См.также: 75 26 . 
2% GG =) куанван вводить в заблуждение, обманывать. 
I - 179, 

ван царь. І - 3, 14, 16%, 18, 39, 44, 77, 82, 917, 411, 

114, ІІБ, 165, 167, 204, 231, 238, 239, 248, 249%, 254, 
255. E “Е ван гун дворец царя, царский дворец, в 
царском дворце. I - 43, 119; ТУ - ТОТ, 174, 179. 
ЖЖ ван нянь царские повозки, двор государя. I - 
256. £ Ж ван шэнь царское тело, царское положение. 
I - 229. Ж FN ван чән город царя, столица. І - 36. 
См.также: Я @ + ЖЕЛЕЗІ DE, A F 2,083 2272 
Е. КЕ, Е, К ЖЕ, ЕЖА, Ж 
„з А Е. 

АЗ.@ ван зря, напрасно. П - 91. 

44 ван напрасно, тщетно. П - 46. 

= Z хуан гун дворец государя. I - 143. % я хуан цзин 
столица государя, государева резиденция. I - 41. 

Wo. (D 18, 61е . 

Хом. $2 УФ. 

/ цюан цюань полный, весь. ТУ - 98, Ф #2) цюань лай во всем 
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полагаться на, полностью доверяться. П - 117, 119. 

См.также: Ж £, HE. 

ZÊ см. LE. n 

$- 25 юй юй яшмовая чаша. Ш- 6I, 7I. 2. *. # юй фужун 
яшмовый фужун, белый фужун (цветок). П - 140. +. ЗЕ 
юй ань яшмовый столик (жертвенный). П - 150. 2. He 
юй-люй "яшмовые туфли", ножки красавицы. І - 32. 

Ж. ¥ юй хао (будд.) яшмовый волос, белый волос будды 
(urnakesa) „ЈУ - ЗІ. См. также: 7 E, 42 2.4%.. 

~ {Z цзинь-жэнь(будд.) золотой и человеколюбивый, будда. 
ІУ - 212. /# КЕ цзинь лу золотая курильница. П - 150. 
ж 1. цзинь camb (будд.) Золотой святой, Будда. П - 78. 
ж © цзинь жун (будд.) золотой облик, облик из чис- 
того золота, облик Будды. П - 197. Z Ж цзинь лань 
золотая пола рубашки. Ш - 79. 2 #@ i $ цзинь-лунь 
цянь цзы (будд.) "тысяча семян золотого диска", все 
плоды земли, богатство и знетность. І - 91. ж 86. 
цзинь-инь золото и серебро, деньги, богатство. ЈУ - 
123, 126. Æ 1% цзинь лянь золотой лотос. Ш - 82. 

ж A цзинь вань золотой кубок, золотая чаша. Ш - 62, 
71. Ж- Ё, цзинь сэ (будд.) золотой облик, облик Будды. 
ТУ - 214. Æ ЈЕ. цзинь фэн золотой ветер; ветер, несу- 
щий осенние листья. Ш - 161. (м. также: A ЈЕ, + 
225 EAE BBN. 

2 Ж цзо би сверлить стену (чтобы воспользоваться светом 
соседа), усердно учиться. П - 9I. 

+ см, E E, E E, ЕЖЕЙ, CE. 

1 чжу поселяться, проживать, останавливаться. I - 22, 82, 
158, 177, 193; ІУ - 135. ТЕ (7 чжу KOy дать отдых yc- 
там, замолчать. П 87. 

24 ван пойти, направляться, отправляться. І - 37, 141, 
257. 42 № ван-лай приход и уход, движение, бродить. 
I - 147. Ом. также: Н © Я 4%. 

+ ом. Е ,ےلغار‎ ЖЖ, | | 

ZÊ чжу наполнять. І - 3I. Ом. также:;# :2 . 

Ж шэн рождение, жизнь; рождаться, появиться, возникнуть; 

'' возыметь. І - 33, 81, 90, 212, 263; П - 115, 118, 122, 

26 Зак. 1577 = AOL 


Словарь 


161, 172; Ш- 3, 26, 55, 191; ІУ - 32, 174, 208. ЖЖ 
шән-ли жить в разлуке, разлучаться. І - 107, Ж 1% шэн 
синь уверовать, возыметь веру. ІУ - 200. № ф1 шэн 
цянь при жизни. І - 55. Ж # шэн шәнь родившие наше 
тело, родившие нас, родители. Л - 184. Ж Ж шэн-ме 
(будд.) рождение и уничтожение, жизнь и смерть, круго- 
ворот жизни и смерти. ІУ - 100. Ж ?Ё шән-сы (будд.) 
жизнь и смерть, круговращение жизни и смерти. І - 26, 
и П - 9; Ш- 152. (м. также: — Ж, 4,0 4,F 

Ж Ж 2%, ПЕ, HE, ж, OE, 
ПА EBA HCE EE КЊ, А РЕСЕ 
-DRA ИЖЕЕОЕИ ИЖЕ 
= Ид Ж ee = 

TÆ син сущность, характер, нрав. П - 62, 64. \# А7 син- 
син в нравах и поступках, во всем. П - 35. См. также: 


Zt, 47, 48. ЊЕ, в ЧЕ ТА Е, МЕ. 


~ 


Ж 48 син-шуан- звезды и иней, дни и ночи, день за днем. 
І - 156. 


He Ag синшань BOHb, окверный запах. П - 149, 

Ж. ЖЛ шэн гә песни MHA, песни под аккомпанемент шэна. . 
І - 50, 82; П- 6, И. 

ЗЕ Ж 2, 5. 4 сачжэ-ниганьцзы-цзин (будд. ) "Сутра о 
Сачжэ-ниганьцзы" (Во4һіза%%уа-досагорауа-уіва а- 
vikurvana-nirdess). IY = 20. (м. также: = EZ 
Е ИЖЕ. 

JZ ли ли (мера длины). Ш - 24, 42. (м. также: & ®. 

IP Жү май майцан хоронить, погребать. Ш ~ 171. См.также: Bw. 

2Ұ ли ы, основы, т Ш - 30; ІУ - 90, 132. 
См. также: & PP 2 E BARÉ. 

%6 чань обмотать, Де кан путы. I- 211%; ТУ - ІЗ. 

Га лан измерять, рассчитывать. Ш - 4, # Ом. также: 


И AG, В EEE. 
см. LEF. 

Ф чжун 77) сильный, значительный, тяжкий. П - 69, 147, 
182, 182. 2) ценить, уважать, почитать, весомый. П - 
178; ТУ - 76, 98. чун заново, повторно, еще, повто- 
pars. І - 215, 216%, 221; П - 158, 174. Æ Ж чун-чун 
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еще и еще, дважды и трижды. І - 138; П- 104. РАК 
ун тао "двойной персик" (благовонное масло). Ш - 200. 
% VE чун сю воздвигать заново, восстанавливать. Т - 
192. 47 ұң ин возобновлять, делать заново. П - 
155. (м. также: УРЕЛЉЕ А ER HES 
aA, Ж t Ф 58. 

$ Deu. 7. 

вё см. ® BE. 

4g (6%) чжун колокол. I - 4, 5, 6, 8, 218%, 225, 238; I- 

‚ 155. AY 7G чжун шэн звон колокола. І - 5. См.также: 
AISLE . 

AG AP чкун-чкун всякого рода. П - 130, (м, также: — АФ, — 
AZ ~, = FE, = Ђ ЛЕ, ТА, Е 5-46 E AE, 7) 
TG, IAE + 228 Я. 

ecu. 4. П - 151, 161, 163; I- 16. 

3k чжи остановиться, прекратиться. І - DU; Ш- 42. 

См. также: 47 sk, FT Ф.Е. 

ЖУ ли-ли переливаться (о звуке), в каждом переливе. 
П - 15, 16. Ж ЖУ ли use (будд.) преходящие калпы. 
ТУ - 87. ЯҒЫ лиго проходить, сменяться. І - 207. 

SE ЖЕ чжен-цзай быть точно в, как раз в. Ш- 186, Е = 
чжондан как раз, в самую точку. Ш - 185. SE 2 чжәндән 
подлинно, воистину. Ш - 138%, 212. ЗЕ УЕ чжэндин yr- 
вердиться, установиться. П - 88. ЈЕ {2 Н 2с № Чжэн- 
дә мин жулай (будд.) будда Свет Прямой Добродетели. 
ТУ - 221. (м. также: Й ЗЕ. 

(ом. = E + 

ү см. УЙ) 1. Ш ~ 129, 148, 155, 171; ІУ - 107. 

Ви Ей цюй-цюй лезть из кожи вон, стараться изо всех сил, 
не жалеть сил. І - 139; П - 77, 189. ВИ 12 (42) цюйи 
служить на посылках. І - 159. ЕЙ AÈ цюйши слуга на по- 
‚сылках, служба на посылках. I - 28, 122, Ви hw ЦЮЙЧИ 
беготня по поручениям, служба на посылках. І - І65, 
230, 265. Е 

Ж сой зря, напрасно. П - 91. Æ YF сюйкун небесное про- 
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странство, пустота, воздух, небо. П - I28, 12%. 
ЖЗ 7= сюй янь пустые слова, недостойные речи. І- 179, 
См. также: AIL Ж. 

% „д линшань (будд.) Священная гора (Grdahrakute). I - 
21 ІУ - 179. Æ = линшань хуэй (будд. ) собрание 
на Священной горе, собор Священной горы. Ш - 1. Æ № 
лин цинь святые птицы (о журавлях), І - 31. g $% 
лин-цзю (будд. ) Священная гора Коршуна (Grdhrakuta). 

ІУ - 89, 

2. Ж) ди чу внизу, на низком месте. ЈУ - 50. 12 ди тоу 
склонить голову. П - 122; ЈУ - 3I, 41. См.также: 221%. 

22. ди взять, получить (2). І- ПА, 

12 221 Р) хэнхә ша см. {6 52) 27. M- 7. Bê. 

2 Е у син (будд. ) пять природ, пять видов природной сущ- 
ности ти (patica-gotrani). ІУ - 2. 2 © es у-бай 
чжанчжэ (будд.) пятьсот чжанчжә. ЈУ - 195. #® © 2 %Е 
y ağ чжи ту пятьсот учеников (будды). ЈУ - en ғ ё 
%- vA РЕ =] у-бай поломэнь (будд.) пятьсот брахманов. 

ТУ - ІМ, Ф ҰР? 1 у инь-ту земли Пяти Индий, вся M- 
дия. Ш- 38. 22% y uxo (будд.) пять „видов грязи 
(раћса-казауаћ). ІУ - 102. РАЯ у юй (будд. ) пять 
желаний, пять страстей (райса-Кашаһ). I - 218%, 224, 
566. 2 Z у цзя пять домов, пять правящих домов Ne- 
риода Лю-чао '^). П - 181. ZAK у гэнь (будд) пять 
корней (paficendriyani). Ш- 128. Е #9 A у-бань жэнь 
пять видов людей, пять категорий людей. ЈУ - 20. ян 
у цзан пять внутренних органов. П - a 2 Ё у-с 

пять цветов, многоцветный. Ш- 77. 2 A 34 Æ = 
CAH ЮНЬ инурцненов благовестное облако. I - 109, 

(м. также: = 2,2 TLV AB 

A сю стыдиться. IY - 187, о Жай сюцань стыдиться, 
чувствовать стыд. IY - 196. 198. см. также: < £34 


, FT ý. 
12 вэй трон (государя), положение. І - 186; ЈУ - 148, 161. 
10 Ж. вэйцы занимаемое место, чин, ранг. П - 37. 
См. также: 80) 127, 77 70 FT È, RETE, %71 È. 
252 см. Б х8. 
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Ж = ци разве, неужели, ли, можно ли. І - 182. I55; Ц ~ 


66; Ш- 112. 5 # ци цэн было ли? разве было? слу- 

чалось ли? П - 90; Ш - 29, 

%- дэн подниматься, восходить. ЈУ - 13, 190. 

%-чжэн постигать, узнавать. Ш - ЗІ, 129; ЈУ - 102, 140. 
22 12 чжәньу постигать, постижение. IY - 137.2 19 
чжэндэ постигнуть, проникнуться. І - 207. См. также: 

KÈ см. У ЖҮ. 


% Ж дән-дән чистый-пречистый, совершенно чистый. Ш - 


7 


< 


Жом. . Ш - 46; ІУ - 138, 154, 168, 173, 181. 

Y см. Æ. Ш- 27, 45, БІ, 54, 55, 93, 96, 103, 105, 106, 
119, 125, ІЗІ, 135, 138, 148, 152; ІУ - 56, 80, 100. 

2, 2,03. см. 74. Ш- 18, 19, 26, 36, 39, 43, 46, 48, 94, 
157%; ІУ - 110, 129, ІЗІ, ІЗ6, 142, 148, 149, 

El це 1) необходимо; так, то, это есть; HO, а; отнюдь 
(перед отрицанием). Ш- 46, 90, 93, 126, I7I; IV - 28, 


2) что касается; что же до. ІУ - 143. Я ...... 12. 
ИР це...бянь... как только - тут же. Г- 1%. 


Е 78] цесюй несомненно нужно, настоятельно необходимо. 
І - 79; ЈУ - ТӘ. Н Ж цеяо потребно, насущно необхо- 
IMMO, только и желать. Ш - 67; ЈУ - 61, 62, 66. 

РЕ см, 79,90. 

% см. “We %. 

2 гай купол, шатер, полог. I - 72. = Ж» гай-вэй из-за 
того что, потому что. П - 89. Е 4%. гай-юань из-за 
того что, вследствие того что, потому что. П - 82, 89, 

4% янь соль. ІУ ~ IO. 

-@ Ad вэньхә умиротворение, утешение. Ц - 35. У 
янь ласковые речи, теплые слова, утешения. П - 
28 Æ воньжоу утешение, утешать. П - 33. 

Елу I) печь, жаровня. ІУ - І, 4, 8, 14, 15; 2) куриль- 
ница. I - 226; Ш- 204. Ом. также: O16, 2 £ HE. 

JBA] mmm старательный, неистовый (в деле). Г - 12.2Ф 


| j E 
а шоу свирепый зверь. І - 176. См. также: Я AZ, 


— 


= вэнь 
Ike, 
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з. жа. 

cE. ,, 

Жесм. 3% >, | tA. 

цзинь весь, целиком, до конца. П - 22; Ш - 57, 58%, 
60, 166. = ж цзинь-шэн всю жизнь, до конца жизни. 
Ш - 98, = 5 цзиньцзе все, как один, все без исклю- 
чения. П - 52, % д паиньпзун все, все до одного. 
П - 124. (м. также: 5 & WBE BS AS я, 


22. ++ 
= BH, д>, BE BEE FH. 


БЕ @jxyan хэн Куан Хэн (имя человека). П - 91. 

Үс TÊ man-man суетный, суета сует. ІУ - 122. ‘tt Ж 
манцзин поддаваться испугу, давать волю страху. lI - 68. 
H mone Л) чрезвычайно, очень, весьма. I - 73, 123, 160; 
Ш - 105%, 126. 2) что за? какой? I - 139, 185, 192. 
= И шәньмо какой? какого рода? и - 55. Е Ж- ШӘНЬ 
ши какая причина? что за дело? І - 46. Я 22 шэнь шэнь 

глубочайший, очень глубокий. І - 222; ТУ - 83, 90. 
% Я шэньши очень, чрезвычайно. I - 171, 180. 
Ом. также: ЭЕ ЖЕ №, ы. 
© кань можно, возможно, достаточно, чтобы. П - 19; Ш- 
34, 187; ІУ - 68, 79. +É 1% кань шан терпеть страда- 
ния, мучиться. І - 64. См.также: ИТ. 

ЯЕсм. 72 Я. 

19, OY пузырь на воде. 

{Ё 4% цехуай удовлетворятьоя, удовольствоваться. П - 154, 
173. 

1 (це приятное. І - 87. 

[Е гуй сундук. ТУ - 116, 147, 124, 125. (м. также: Х |2. 

38 om. КЛЕ. . 

Е ЧЕ чэньляо чиновники. І - 100, 103. 

+ ши мир, мирской. Т-2Т7Х, 243,244. НЕ ши пан в этом мире, 
в этом бренном мире. П - 16, 167; Ш- 9, 150; ІУ - 74. 
+ Ш ¥ | ши-чу ши-цзянь и уйдя из мира и в этом 
мире, на небе и на земле. Ш - 192, H ЖЖ (56) ши-лу мир- 
ские пути. Ш- 195. Ё * ши-цзунь (будд.) Превосход- 
нейший в Мире (титул будды). І - 216%, 244; П - 76, 
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104; Ш- 4, 99, 102, 105*, 126, 126, 132, 135, 185; 
ту - 58, 81-82, 90, 111, 206, 215.  Пшицзянь (будд.) 
этот мир, бренный мир. I - 197, 234“, 241; П - 5, 130, 
138, ISI; Ш - 178. ЊЕ А ши жэнь люди мира, жители 
мирской суеты. ІУ - 182, 224, # 4% ши юань мирские 
начала, мирские дела. Ш - 120. Ом. также: — 1,2. 
ЛА, № ЈЕ ЕРЕ t Ж, 7% te, ДВЕ, Rye 7 А =, И 
iY See E FF, E Ў. 
7 13 лућдао перемалывать, молоть. І - 959. | 
Ж шуй кто? кто-нибудь. І - 1Х, 88, 219%, 227; Ш- М. 
ЗЕ A. шуйжэнь кто из людей? кто? І - 6, 15, 53; П - 
100, Ш - 15. См. также: РЕ] ЗЕ. 
Boa 2:16, BYES. | 
ЯЕтуй отвергать, отрекаться. ЈУ IIO. HE i туйсинь 
добиваться, искать. П - IIe, ПА. 
ЖЕ) ШЙ погонять, торопить. ТУ - 127, 
или удаляться, отдаляться. ТУ - 94. ## 44 ли юй yna- 
литься из. І - 36. См.также: ЖР, ШЖ. 
УЕ юн скопляться, окружать, сопровождать. П - 12. 16 


сопровождать толпой, составлять свиту. І - 137. 
Ё XK юнчэн скопиться в, собраться в. il- 153. 
ЖЕ manb трудно, тяжело, невозможно. І - 79, 96%, 97, 108, 
185, 192, 197, 210, 222, 228, 242, 242, 242; П - 38, 
46, 74, 99, 254, 166, 167, 178, 186, 194; Ш- 21, 24, 
188, 213; ІУ - 6, 54, 96, 168. % % нань-Лян неизме- 
римый, трудно подсчитать. Ш - 90; ТУ- 106. #2185 
нань-цзе беспримерно, несравнимо, трудно сравниться. 
I - 87; I- 56, 100. Е HE N нань цзе нань жу 
трудно постигнуть и трудно вникнуть, труднопостижимый. 
ТУ - 83 - 84, FE ”@] нань юй трудно выразить, невыра- 
зимый (в словах). I - 186. ЖЕ ©] нанькә едва ли, труд- 
но, невозможно. ІУ - 86, 87. Е > наньцай трудности. 
I = 16, 2% 4%. нань-Чән несравненный, беспримерный. Ш - 
203. PENX нань цзай ох как трудно! и трудно же! [| - 
гт. Ж ЕБ нань-би несравненный, беспримерный. Ш - 80. 
#8 > У нань сы фа труднопостижимый закон, учение 


Будды. ІУ - 57. (м. также: Ж. & 
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4% 2% Be = цза юй цза янь вставлять слова и вставлять 
фразы, прерывать собеседника. IY - 62. = 

Ж 24 noun тонкий шелк, газ. ІУ - 123. Ж = лохань 
(будд.) архат (arhat, arhan) .Il - 168; ІУ - 209. Ж HR 
ло фу и одежда, одежда из тонкого телка. П - ІЗ. 
Ом. также: #0) “4-і 243, 2% Fg , АСД 2 ПЕ, 
Адал, E EFE, DOF Be, 

KE Bo лишь, e 4 - 30, 179, 195, 218; П - 48, 76; 

Ш - 68. МЕ... вэй...цзао... едва лишь - 
как уже. П - 80.44% ...... %...... вәй...най... только 
что - сразу и. ІУ - 152. Ом. также: JE AE ...... % 
қаты Б ЖЕ, 

ФЕ суй хотя. І - 73, 149, 21; ll - 19, 54, 82, 157, 173%, 
182, 187; ll - 14, 12, 13, 17, 135, 212, 214. ФЕ БР 
суйцзи хотя бы, пусть даже. П - 47, 208. ## #© суйжань 
хотя и, хотя. Ш- 161. 

ДЕ ЖЕчжуньни утверждаться, укрепляться. ІУ - 122, 

ZA (H хуань голосить, распевать во все горло. И - 6. 

4208) цуй отвергнуть. І - 247. 


4 см. ЕЕ. 


6% = хуаньси радоваться, ликовать; радость, ликование. 

1 - 112, 248. м хуаньсинь радоваться, веселитьоя. 
I - 73, 160. | Е хуаньюй удовольствие, наслаждение, 
развлечение. І - 54. 

и гуань пропитывать, орошать. П - 217. z% УР гуаньчжу 
‚ Spon: обливать. П - 214 - 215. См.также: йй. 
РР цюйшило (була. ) Поюйшило, Гхошила (имя человека, 
4 ІУ - 186. 26 бф ЊЕ № цюйши чжанчжә (будд.) 
домохозяин Цюйши, Цюйши чжанчко (Ghosila). ЈУ - 187. 

Я см, ЕЙ A. 

14 см, 88 ЖИ 

fa M, 2. ІУ - 187, 190, 196, 198. 

МА, Ф гү- сюэшань тунцзы (будд.) отрок из Снежных гор 
(одно из перерождений Будды). ІУ - 69. Е ЕЁ сюэ ЛИН 
снежные хребты, снежные горы. І - 140. См.также: BE. 

#1 чи зубы. І - 58. 

ың шань горы, горная обитель. І - 19, 29, 80, 85, 88, 118, 
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120, 141, 158, 190, 193. 257, 263, 265. 14 Æ шань-юэ 

горные вершины. I - 66. ДА й) 14. To шань цянь линь ся 
перед горою под сенью леса, на лоне природы, в отдале- 
нии от мира. Ш - 64. la ҰЯ пань е горные луга. I- 
36. ıı А. шаньжэнь отшельник. І - 173. (м. также: 7 
ДЕЦЕ Bue Ss, Па, а ат. 

“WACHHb отшельник, святой, бессмертный. I - 44, 44, 917, 
135, 24%; П - 133. 4h 26 сяньчжэ отшельник. I - 103, 
117, 134, 204, 259. {lı ХХ сяньжэнь отшельник. І - 
18”, 18, 19, 26, 28, 28, 32, 35, 56, 41, 47, 69, 70, 
74, 76, 109, ЛАЯ, 114, 115, 124, 128, 143, 162, 168, 
175, 179, 180, ТВТ, 195, 201, 202, 239, 240, 247, 
250%, 254, 257, 262. qh Æ camb го плоды бессмертия. 
Ш - 64 - 65. 11+  сянь го плоды бессмертия. І - 125. 
См. также: Be, PAA Íh. 


м... 
(Жем, TE, E E AF. 
Bg ом. Ars НЕ. 


:% 2, Иньлуань разврат,смута, П- 5. 283, инь шо myka- 
вые речи, ересь. I - 178, 

чуй снизойти, удостоить, ниспослать. Г- 10, IOI; П- 
27; Ш- 134. # Д чуй син явиться, снизойти в земном 
облике. Ш - 73; ТУ - 182. (м. также: 7 Ф Z BZ Bib 
BRL, 

# вм. Ж. І - 2%, I6, 136, 208. 

ЁЁ шуй дремать, засыпать, спать. П - 90; Ш - 144. № % 
шуймэн сон, во сне. Ш- 141, 149. ЁЁ В шуймянь сно- 
видения, спать. П- 77; Ш- 140, МІ, 199. Ж Z- 

й-сы беспочвенные мечтания, грезы, иллюзии. Ш- 206. 

ЖЖ (®)чуйкао истязать, пытать. 1 - 60. 

ШІ чу I) уйти, избежать. Г- 63, 111; Ш- 182; ІУ - IOR. 
2) рождаться, появляться, восходитђ (о солнце), вехо- 
дить (о растениях). I - 8I; П - 133; Ш - 179, I94. 

H t чу ши уход от мира. ЈУ - 88. НЯ чули orna- 
ление, избавление (от скверны). І - 148; Ш - 10, 202; 
ТУ - 120, 41 EE чу яньюй высказал такие слова. I- 
6 Ж 24 чу-цюнь из ряда вон, выдающийся. П - 116. 
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Hl ...... Ж. чу...лай появиться где-л., родиться = 
где-л. I - 243. ЖЕ чу цзя уходить от мира (в мона- 
хи). IY - 76. & ЋЕ) чусянь являть, появляться. IY - 
229. £ 2 чусин расцвет, подъем. Ш- 14. № Ж 
чу тоу лай высунуть голову, высунуться. П - 98. 

См. также: + Же, ЖШ ЛЕ, 

ДАР цюйцюй изгибаться, кружить. ЈУ - 56. См.также: И. 
$2. гань лу (будд.) сладкая роса, напиток небожителей 
(атгъа). Ш - 61, 68, 71. +f 1° гань синь со сладостью 
в сердце, с превеликим удовольствием. І - 202. 

_ (м. также: 2 Е ey 

Н/@@ тянь-дуй сладкие пампушки. П - 106. 

# ом. 240 Ж. 

Z koy рот. ІУ - 1. 12 Я Koy дао один нож, нож. ІУ - 
26. 1 А коу фа жэнь янь заговорить человечес- 

со КИМ языком. I- 172. (м. также: 2 С, EP 2- о. 

2, 0.770 . 

Ве, линь І) приближаться. І - 133; Ш- 184. 2) возле, nmo- 
близости, перед (каким-л. действием). І - 22, 99. 

40 ко ударять, стучать. І - 4. . 

hase цәяху защищать. І - IO. Ом. также: 79 70 12 12. 

іт % целань (будд.) калань, монастырский сад, самгхарама 
(samgharama). ТУ - 39. Ом. также: 100 21. 

2 чжи знания; знать, познавать, узнавать. І - 74, 200; 

П - 23, 35, 100; Ш - 4, 14, 15, 43, 108, 120, 203; 

ТУ - 87, 109, 136, 195. 0 Ш чжидао понимать, пости- 
гать, узнавать. І - 204, 210; П - 1%. См. также: > 
о, HEAL. И 

До хэ вместе с, соединяться с. Ш - 42. “40527 хәшан 
(будд.) хэшан, святой отец (upadhyaya). П - 106, ІУ - 
61. 40 3 хэ янь довольное лицо, умиротворенный вид. 
П - 34. Ом. также: 2% Яо, 2-47, Ао, Ф940, 40, 

“7а жу подобный, быть подобным, в сравнении с, совсем как, 
как будто. I - 66, 104, 190, 258; П - 60, 95, 95, 199, 
140, 145, 180, 182, 201, 213, 215; Ш - 44, 140, 140, 
141, 195; ІУ = 69, 102, 223.-У0 Е. шан вышепере- 
численный, вышеизложенный. Ш - 94. “с Hy жу сы таким 
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образом, такого рода, подобным образом. І - 68; Ш- 51, 
54, 69, 118; ІУ - 42. 427 жуцзинь сегодня, нынешний. 
I - 48, 116, 193, 201; Ш - 133. #0 12] жу хә каков? ka- 
кого рода? чему подобный? Ш - 123. {4z А ўт # жу юэ 
жу ся подобный луне и подобный заре, как свет в темно- 
те. ІУ - 108. #0 ......47...... жу...эр... подобно 
чему-л. делать что-л, П - 12%, 143. 42 Ж. жулай 
(будд.) жулай, так пришедший (титул будды, tathagata). 
П - 48, 85, 118, 119, 202; Ш- 13; ІУ - 177, 187, 191. 
ya Ж ЖГ җулай цзан (будд.) убежище жулая (tathagata- 
garbha). ІУ - 134. йс & жу ши такого рода, подоб- 
ный этому. П - 11, 42; Ш- 217. ye № жу цы подобный 
этому, таким образом, такого рода. І - 63, І26, 138, 
144; Ш - 73, 172; ІУ - 63, 95. “2 TX жусы подобно ro- 
му как, подобного рода. І - 242; ІУ - 79.22 ЈЕ. жу сы 
такое, как в мыслях, согласно задуманному. П - 119, 
7027Ж жу фа по правилам, согласно рецепту. Ш - 92; 


Ту - 36. Ом. также: (oa ...... — Ж, P X0, 06 жо SE 
48. Ө фа Ж, to %а...... - 4% 7 20, 2а. 


Ат @ ши тай каменная терраса, набережная. Ш - 158. 


(8) см. < 72. | 


26 би бирюзовый. Ш - 158; ІУ - 102, 26 Z би кун бирюзо- 
вая пустота, бирюзовые небеса, небо. П - 138.22 > (8) 
би ло бирюзовые степи, небо. Ш - Ik. +2 + би фән би- 
рюзовые вершины (гор). 1- 114. tg 48" би сло бирюзовый 
свод, небо. Ш - 10, 20, 35. “ҰР? би юнь бирюзовые o6- 


лака. Ш - 24. См. также: 4k 58 20 56. 


Ў? мо полировать. П - 63. ЈЕ № мо-мо на жерновах. I- 


59. Cu. также: № 8,0 £. 


2 46, хоу-фәй жены (государа), императрица и наложницы. 


І - 100, 102. 
БӘЙ гоухуәй скверна, грязь. П - 203. Cu. также: № ЖЕ. 


160201 туцзя цена, стоимость. Й - 170. 


2 жо если, коли. І - 17%, 85,161, 192, 219%, 228; П - 
20, 41, 43, 46, 47, 79, 116; Ш - 7, 36%, 39, 41, 46, 
48, 75, 85, 94, 123, 134, 136, 1877, 174, 183; ІУ - 2, 
3, 11, 26, 38, 44, 60, 71, 76, 78, 117, 118, 129, 133, 
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204, 229. 4 = жо янь если говорить о, что касается. 


П - 69. %Ж...... Ж жо...чжэ если (оформление услов- 
ного придаточного предложения). I - 234%, 246; ІУ - 

ПА - 115^, 202 - 208. е. ҮСТІ Н} жо...ши во время, 
в то время как. І - 186. # 2% жо лунь коль ae 


о, что же касается, что же до. Ше 86, 222. 
ZK. жо...цы в то время когда, тогда как. IY - з 
% 2 жоши если, если и вправду, если уж, что же ка- 
саетоя. I - 197; Ш- 178, 185; ЈУ - 42, 131. 
% A ...... 2 жоши...чжэ если же будет, если же слу- 
читоя. ІУ - 109. # 28. ......4%...... жоши...гу... 
если уж - то тогда. I - 164 - 165. Ф 42 жо-е если 
же, если уж. П - 165. % ЖЄ, жо по если завести речь 
о, что касается. I - 53; ІУ - 135. % Я: жо бу если 
не. I - TF, П - 193; ІУ = 41. 22 жо юй что же до, 
что Rot. ТУ - 8. См. также: 8 Ж...... 8, Vite, 
% %, 2 /&- Ж. 

Ж цзюнь І) государь. І - 108, 160. 2) (вежл.) Вы. П - 
50, 98; Ш - 22, 23, 31, 167, 168; ІУ - 128. 

“ша слово, слова, речи; говорить, называть. І - 6, 
16%, 23, 24, 25, 104, 216%, 249%; П- 28, 109%; I- 
37, 39, 48, 96, 9, 105%, 106, 122, 1375; 139, 176; 
IY - 29, 38, 80. = %% яньюй слова, речи. І - 6. 
= ...... № янь...чжә то, о чем говорится, то, что 
называется. И - 159; Ш- ПА, 126, 140, 106; У - 8. 
См. танцев. а Е. а а =, = 


=. С Ө......®, EI ...... | Е ж 
ЕРЕСЕН =, ДЕ, CRAKE, В, BS, OBE. 


AE 


ё синь верить. Ш- 216; Ш - 71. 1= НЕ“ СИНЬ-СИНЬ стрем- 
ление к вере, помыслы о вере. П - 99. См. также: 2 fg, 

_ RE fe. 

22 Я тикань клясться, клятвенно обещать. І - 280. 

Æ хә Г) должно, пора, как раз. І - 174; П - 23. 2) срав- 
няться. І - 74. 3) смешивать, составлять (лекарство). 
ТУ - 4291. AI E хэ-хэ согласный, гармоничный. П - 6. 
т F хә Чжан сложить ШЕШІНЕ. (для поклонения и т.п.). 
Т = 122, ІУ = 73, ПІ, 410. А> НЕ. хо янь смежит очи, 
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закрыть глаза. Ш - 27. Ом. также: 4% S, Ж > #8 =. 

{ця как раз, совершенно. Ш - ІЗ, 147; IY - 198. pg 
ЎЎ ця ибань совершенно одинаковый. Ш - 214. Т0, ры 
— АЕ цяжу...ибань совершенно так же, совершенно оди- 
наково. Ш - 41. |2424 цясы совсем как, точно такой, 
как. ТУ - 10. `[41Ь/......4#& |@)...... цясы...хайтун... 
совсем как - точно так же и. Ш- 9; ІУ - 1. 

Zm собирать, подбирать. І - 92%, 142. 

“sro подавать. I - RË. 427/9 цзиши прислуживать, слу- 
жить. I - 94Х. (м. также: № ê. E Kets, 

2- 5 је. += 

=> да отвечать, ответ. П - 40. 4 = да янь ответить, 
сказать в ответ. Ш- 125. См. также: #0 =. 

с 4“ цзи-сян благовестный, благое знамение, несущий бла- 
го. Ш- 2; ТУ - 208, | 

2% № use шэ учредить общину. Ш - 111. 46 ТК цзецзо пле- 
сти, сплетать. І - 189. 4% #@ use юань завершить 
судьбу. П - 79. 

Ж 2) зли (будд.) шәли, шарира (#агїга). ТУ - 82 - ӨЗ. 
См. также: % 27|. 

yE шэ отказатьоя, оставить, отдать. I - 45, 202, 229; 

I - 73.48%? шәцюэ покинуть навеки, отказаться, OT- 

дать, отбросить прочь. I - 224; П- 67, 180. 22 Х% 

шэдэ отдать, пожертвовать. I - 198, ДЕ Я шә шэнь 

(будд). отдать в жертву свое тело (atmapartyaga). 

П - 73, 166, 179. 44 44 шә юй отдать, пожертвовать. 

П - 158. См. также: > | ЕБ, 1912. 

гао провозгласить, объявить, заявить, возвестить. І - 

25, 34, 47, 115, 117, 202, 218%, 225; Ш - 55, 139; 

ІУ - 82, 9. eases Б IBO.. AD обратиться к кому-л. 

со словами. I - 168. Ж стр гаомин возвестить, объя- 


вить волю. I - 221. “Ж В гаосу сообщить, поведать. 
І - 133. См. также: A, Е, 

ФЕ хао блестеть, поблескивать. I - 53, 

2 у я, меня. I ~ 25, 117, 235%, 246. 
10 


as 


— 


й слова, речи, сказанное. I - 87, 9I*, 199; П - 36. 


— 


ay 
оз 


22 P 14. юй фанбянь (будд.) средство речи. IY - 83, 
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[Fy понять, постичь. П - 192. 72 ЖЕ уцзе уразуметь, по- 
стичь. Ї - 146. (м. также: 1 42, 2. (2. 

р бэй увеличивать, добавлять. Ш - 88. 

ig ewes быть вместе с, присоединиться. I - 89. 

а (будд.) пуса, бодхисаттва (bodhisattva). · П ~ 

19, ТА 29, = об, 41, 53, 64, 85, үл также: FF 
Ом. также: g A Е. ИЕ ГЕ 

Ж-хань хань скрывать, таить, таить в себе, содержать. П - 18, 
139; Ш ~ 161, 170. ج‎ 27 хань cao о улыбка, 
скрывая улыбку. П - 107. См. также: 26% 448. 
шань добрый, хороший. Ш - 27, 196. Ж Ел шань я (будд.) 
ростки добра. П - 22, 45. = %/ шань нань (будд.) доб- 
рый человек, следующий добру. Ш - 119, 174. BBE 
шань наньцзы см. Ж Ж. Ш - 104%, 106, 107, 109; ІУ - 
IIF., = я шань нань шэнь облеченный в тело доб- 
рого человека, добрый человек. Ш - 118. ~ шань. 
жӛнь добрый человек. ІУ - 79, Ж. 4% шань юань (будд.) 
благая карма, благая судьба. Ш - 171; ІУ - 118. 4 
шанђ гонђ (будд.) корни добра (киба1а-ш1а). ІУ ~ 
191, 159. = ЕД шань юань желание добра, стремление 
к добру. П - 194, % 4" шань нюй (будд.) добрая жен- 
шина, следующая добру. Ш - 119, 174, Ж 27 А шань 
нюйжэнь ом. # 07. I- 104%, 114, 118, См.также: 2 

wee поднимать взоры, глядеть с почтением. IY - 
209. РЕЛ? чжаньян почтение, взирать с почтением. l- 
134, ЙЁ ЛЬ чжаньли взирать с почтением. Ш - 131-132; 
ТУ = 219, 

HE см, ки WB. 

OS Geum чжаньчу жаба, лунная жаба, луна. Ш - 182, 194, 
си возлюбить, обрадоватьоя, радость. I - 12, 87; П- 
30, 38; Ш - 146. = с сихуань радость, ликование. 
Ш - 151. = 12) cmo возликовать, ОО ر‎ I- 
44, 160, 24%; П- 53, ПА. Ом, также:'# B84 2, 
ср Ж Ж. ‚ 

%(%) Б.си-цәянь ом.— 17 B+ EB Я, ТЕ. П- 30, 34, 
54, 69, 120, 134. % (Ж) ү си-цзянь пуса ом. — 10 
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LES é B #7. I- 59, 70, 81, III, 130, 21, 

& чкан чжаньбу благовонная чампака (campaka). П - 197Х, 

Ж цзюй жить, проживать, поселиться, расположиться. І - 
19, 29, 77, 80, 118, 120, ІЗІ, 256; Ш - 149, 186; ІУ - 
55, 177. ЈЕ ЋЕ. ДЕ цзюй цзай пребывать в, находитьон в, 
расположиться на. Ш - 148; ІУ - 47. IE se tone 
г ален усесться на; расположиться на. ІУ - 144, 

. F цзюй...чжун пребывать в. ІУ - 132, 
2 5 ...... | ЦЗЮЙ юй...шан пребывать на, поселитьоя 
НВ» ІУ - 167. 

25 ку І) горечь, муки, тяжкие труды. I - 123, 214; I- 
ІСІ. 2) множестьво. П - 205, л ку син (будд.) тяж- 
кие деяния (duskara-carya). П - 56%, 60, 65, 66, 73, 
103. = 2 ку ли в тяжких кайы не жалея сил. II - 
78. = = куду яд страданий. I - 56. 25 #0, ку-сн 
т мука, нестерпимая боль. І - ТОТ. %- 

ди горечь на душе. I - 156. (м. такке: 74 <. 
ле, REEE, 

4g язык. ІУ - ISI. 

Ж см. Уй. 

бом. Ж % 2. | 

46k чжаожань быть вызванным, по вызову. ТУ - 159. 

См. также: Ж 12. 

ao, ALi BB, 5056. 
мин имя, именоваться, под названием. І - 15, 175 Ш ~ 
52, 107, 109, 198; ІУ - 112, 134, 146, 147, 149, 152, 
155, 166, I70. A =. мин сян прославленные курения. 
I- 8; I- 189. #2 FF минцзы има. I- 15, 232; I- &, 
36 - 3%, 39, 40, 95. 42 МИНВЭЙ irae (бт; име- 
HOHE (ен). П = 84, 101; Ш = 98, 108, IZI, 145, І%; 
ТУ - 133, 184. & ж A минхао имя, прозвание. Ш - 56, 
137%, 175, 207, 21%. BK мин и знаменитые одежды, 
наилучшие одежды. Ш - 75. ТЕ м 12 мин хуа Cota & 
цветы, редкие цветы. І - 81. (м. также: А 2,1 [2] 2 
2,48 ©, B ©. 
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Ў жун І) легко, просто. ІУ - 55. 2) исполняться. I - 54 


WS Zr жунсюй согласиться, дать согласие. I - 107. 
75 Я жунљи легко, просто.“ Ш - 201; ІУ - 28, 45, 54. 
E fe жунъи внешний вид, внешние признаки. ІУ - 211. 


E 
бм, также: 2-27, (Й] ЖЕ. 
ом. ғ. = AZ e 


С см, 25. І- 34, 

FE см. FE. I- 227; П- 52, 74. 
гә каждый. І - 32; П ~ 12; M- 42, BS гә-гә каждый, 
каждый из. I- I7, 

ЖЕ ом. 258 14. 

# лу дорога. І - 5, 42, 127, ІЗІ, 135, I?I; Ш - 27. 

Ом. также: < У6. 

ЗА лу роса. П - 139. Ом. также: + 228 Ж. 

ЗЕ люэ у почти нет, почти отсутетвует. Ш - SI, 

46 ом, ФЕ PE LE 

см, ВА. Be, Bx. 

УЕ ло. падать, садиться (о солнце), облетать (о цветке). 
П - 144; Ш- 179, 195. % Z ло-ло множиться, умно- 
жаться. П- ІЗ. 

SF ко кен чужак. Ш- 146; ІУ - 7, 15. Cu. также: A 
el Ж. | 

ци І) открывать, начинать. П - 52. 2) почтительно. І - 
34. % 5 ци rao с почтением обращаться к. Г- 227, 

F Ji ци хуа раскрывающиеся цветы. ЈУ - [94a, 

%; фоу ...или нет? (альтернативный вопрос). Ш - 96, 98, 
181. 

$ хань см. 27. П - 18, 107, 139. 

(2 Йи янь янь веселое лицо, радостный вид. П - 107. 

| om. 7&4 2,82 А 

A ши начинать; тогда, только тогда. I - 243; IY - 79, 
157, 158. Hê É шицзы с этой поры, начиная с этого. 
ІУ - 140. (м. также: 77 44,4246. 

ч? гун дворец. I - 82, 89. Y Æ гун-ши дворцовые покои, 
покои дворца. I - 77. Я гун шу деревья возле 
дворца. І - 72.  ®) гун-шан гун и шан (низкие To- 
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нальности в китайской музыке). І - 20. “% 28, гун цзинь 
дворцовая парча, высшие сорта парчи. П - 168. Z 1) 
гун-нәй внутренние покои дворца. 1 ~ 98; П - 213. 

(м. также: Е 2, EE, Фе, E, 8. 


Ё € гуаньляо чиновники, чиновничество. П - 113. 


См. также: Ё, Ё, № Е. 

е? см, Я Е”, #Е...... №. 

Я жи Г) солнце. П - 145; Ш - 179, 179, 194. 2) день. І- 
9, ІЗ; П- 195. 5 E жи-жи день за днем, что ни день, 
ежедневный. I - 9, 125, 142; П - 202. Я 4- жи-у cepe- 
дина дня, полдень, солнце в зените. І - 133. Я A `# 
ЕН \&) жи-юә цзин-мин го (будд.) страна Чистое Озаре- 
ние, подобное Солнцу и Луне. П- 10. 0 Я 4 ВН 4. 
жи-юэ цзин-мин дэ фо (будд.) будда Благость Чистого 
Озарения, подобного Солнцу и Луне (Gandra-surya-vimala- 
prabhasa-sri). П - 3, 2105, Н A # H ТА см, 
пй Я >18 ER. п- 27, 56 - 5%, II. а #5 жи 
лунь солнечный диск, диск солнца. Ш- 186. Н И. 
жи лай юэ ван приходят и уходят°лни и месяцы, дни и Me- 
сяцы сменяют друг друга. П - 81. Я 74 жи-е днем и 
ночью, все время. I - 238, 259. (м. также: — НЯ, — 
a, 28,6 58,2 0,101 0, 8) 9,8 8,4,6, 6,46 


л -{G тао-тао безбрежный. ЈУ - 30. 

а см. 29. 

22и направляться. І - 36. 

424% чжихуэй указание. 1 - 259. tā Я!) чжи цянь вышеуказан- 
ный, приведенный ранее. ТУ - 129. фе 4: чкиши указывать, 
указание. IY - 89. См. также: AF 4o 4. 

ЗЕ пу повсюду, повсеместно. П - 52. 4% & пугао! провоз- 
глашать, объявлять повсюду. Ш - 133. ЗЕ 44 пуцзян рас- 
пространять. І - 15. $ ў пугай всеобъемлющий, без- 
граничный. Ш - 215, См. также: ıd ЗЕ, 

35 76 си ю некогда случилось, жил-был. ІУ - 187, 195. 

EI HO, острить, заострять, затачивать. П- 63, 
27 Зак. 1577 4Т? 
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{Е си к ТУ - 58. 

4B см. = #6. 

25 цзи поселиться, вселиться. Г - 237. 

Я@цзи заботиться, хлопотать. ІУ - 3. 

+}: BW иньшэн звуки е музыка. I- 17. % ## унђко 

са. I- 137; П > 4, 6, 10, См. такте: $6 1 Я) 

deme Жр tae 
ana темнеть, смеркаться. Ш- on 

Ж ом. oe =. | 

Жа чжи мудрость, умудренность. IY - 173. #5 Д. чжи-жэнь 
мудрый человек, мудрец. Ш - 123, . 29 ЭМ чжи гуан овет 
мудрости. ТУ - 110. = =. чжихуэй мудрый, премудрый, 
премудрость. Ш- 18, 165, 173; ІУ - 83, 142 - 143, 159. 
Ом. также: 00 9, — +) Ж. 

08) чан петь, возглашать; пропетый. І - 18, 96, 220, 258; 

П - 15, 26, 53, 59, 111, 130, 157, 176, 198, 211; ІУ - 
65. 22 % % чан кань-кань споем и поемотрим; посмот- 
рим, что будет спето. Ш - 6, 72 и чан-цзянло сей- 
час начнем петь, начинаем петь. П - 209. 2 کا‎ 
чан-цзянлай споем потом, дальше будем петь о. Т- 15, 
90, 215, 232, 248, 266; П - 55, 108, 127, 155, ГМ, 
195; Ш - 35, 57, 108, 136, 216; IY - 16, 113, 128, 229, 

7 хуэй собрание, собор. Ш - 55, 108. ê Т хуэйся соб- 
равшиеса, P на собрание. I - 211; П - МА. 

& A хуэй чжун жэнь люди на собрании, собравшиеся. 
Ш- 216. & Яя хуэйцюй приобрести, получать. Ш- 33, 
См. также: ЕЗ LE, %. 

% PY цэн чэн становился. ту - 221. BH цән йй: бывало, 
poles B eae случалось. І - 146. Ом. также: = \ =, 
491% с 2 KE 2, 

ЊЕ пан. Дац РМЕТ добавлять. Ш - 091; 
ІУ - 46, 53, 66. #8 25 цзэнъи возрастать, наполняться. 
I- 28. 

см. 5 477. 

12 сэн 2. (буддийский), монашеская община (sangha). 

Ш- 97, 110, 198, 202, 203; ІУ - 28, ЗІ, 41, 73. 
Cu. также: = 1S 40, = ж g 1@ Я, 10,9 
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% члань ненадолго, на миг. І - 22; П- 50, 87, 89; Ш - 
25, 51, 149, 153. МУ HAF чжаньши на краткое время, не- 
надае, П - 205, 
ти вместо. І - 67. 


EE чунь сюэ весенний снег. II - 140. Fe Ak чунь-цю вес- 
ной и ЖҰЗ В любое время года. І - ІСІ, См. также: 


$ = 5 % у + Я0-ЯО МИН-МИН мин-мин тайный и бездонный, сокровенный, 
совершенно непостижимый. IY - 90. % `Ё номин неопре- 
деленный, неясный. ТУ - 138. 

ж CAH I) аромат, запах; благовонный, ароматный. П - 131, 
152, 177, 187; Ш - 63, 170, 193; ІУ - 77. 2) курения, 
благовония. I - 8, ЗІ; П- 156%, 156*, 160, 162, 166, 
167. - УЧЕ сан янь дым от қурений. I= 72, Ф Ж 
сян сю ароматная пица, благовонные яства. Ш - 67. 

сян ю благовонное масло. П - 202, 210%, 212, 

212, “213-210, 214. | сян юань Сады Благовоний. П = 
164. Æ Фи оян-синь ароматная свежесть, благовонный Be- 
терок. Ш ~ 65. = EP сян инь узоры куренић, узорный дым 
от благовонных свечей. I ~ 51. # 2 оян шуй благовонная 
вода (для косметики). Ш ~ 200. #& . сян ци дыхание apo- 
мата, благовонные воскурения, благоухание. П ~ 148; Ш ~ 
161. # Ж оян сюнь "дивные благовония", тело красави- 
цы. I - 51. Æ 47 оян юнь облака благовоний, дым от ку- 
рений. І - 226. бм. также: A 5 K, № tg Gk ig, 
2%. ЖЕ, Е, BE, GTE, д, 
5.916 25, Ж. 

% синьсян благоухание, аромат. П - 138, 147, 207; Ш - 
62; к» ТУ - 1. 

2 см, Ж Ж. ТУ - 137. 

© 8 хуньмай | тьма, заблуждения, впасть в заблуждения. 

ІУ - 228, 5} vf хунь-Чәнь пот Pe сознание, утратить 


% 


$ сть - 148. См. также: 
$ yon острая пища, острые приправы. Ш - 117. 
ж см. 6. 
ê wo І) тот, кто; тот, который (послелог); показатель 
конца словарной глоссы. П - 93, 132, 199, 199; Ш - 61, 
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82, 89, 106, 139, 141; ІУ - 94, ІЗІ, 164, 165, 185. 
2) частица в конце условного придаточного предложения. 


І - 2%, 148, 218%. (м. 22. с.46,4126,26 


Кз =...... Е.а +=, е 
ЕРЕ В, раја H, د‎ 8...... 

о RR, ЖЕЙ... йб. 

264 эй) чжу хань-ши (будд.) вмещающие разум, все вмещаю- 
щие разум, все люди. І - 226. += чжу сан все благо- 
вония. П - 196Х. 2% 3E uy сян ю все (всякие) бла- 
говонине масла. П - 199, 217. 3% ...... #7 чку...цве 
все, все без исключения. П - 2 - 3. 25; о шу в por 
кие масла, все масла. П - 200. % #0 Б] Ж == IH- 
вэнь чжун все толпы Внимающих Гласу. П - 26%. J 
чжу пуса все пуса (бодхисаттвы). Ш- 47. es ш 
дети, все дети. І - 152. 2% = A WKY сы-шә монастыр- 
ские подворья. M- 117. 2% Ж чжудо множество, сонмы. 
Ш- 102. 44) чжу у вещи, предметы, все вещи. П - 
130. 3% Ж 3 чжу дицзы ученики, последователи. П - 
113. 2% ФР wy фо все будды, будды. I - 11; Ш- 198; 
ТУ - 167. Ж A wy жэнь люди, все люди. I - 221; Ш - 
6. 3% KF wy да пуса все великие бодхисаттвы. Ш - 
49, 106 - 107. 56 Ж чжу тянь (будд.) все небожители, 
обитатели небес. П - 11, Ту, 1, 54; ІУ - 208.22 Ж. 
е ЖЕ чку тяньжэнь чжун (будд.) толпы небожителей, все 
толпы небожителей. П - 10. 2% + чжу чжуншән 
(будд.) все живущие. П- 27. 22 0 чжу дао пути, до- 
роги. Ш - 142, + 75% 7 чҗу хуа оян-ю все цветоч- 
ные благовонные масла. П - 197. 0 %7 3 wy бао тай 
2. возвышение всех TT Il - 12. RE, 
чжу юй все прочее, все остальное. Ш- 57. 25 44 
см. 10. Ш- 11, 134, 167, 188; ТУ - 83, 86, 132, 
137. 20 ж чку фа все законы, дхармы. ІУ - ©, . 

См. также: + 5 ЗЛА. 

А см. EG. 

22 см. ZZ. 

ЖЕЛЕ 0 

Е] бай, бо I) белый. І - 11. 2) говорить, сказать. І - 
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16Х. 0 2. бай юй белая яшма, нефрит. І - 188; П - 
204; ТУ - 91. A 2. А90 бай юй вань кубок из белой am- 
мы, нефритовый кубок. Ш - 189. 427 ...... 2 бай (бо)... 
янь сказать (кому-л.) так (перед прямой речью). І- 
165, {© Ф бай ню белый вол. І - 151. @ Ё] бай цэяо 
белый рог, из белого рога. Ш - 86. 2 Њ бай 
ляньхуа белый лотос, цветок белого лотоса. Ш - 158; 

` ТУ - 79. ©) Жбай хао ryan (будд.)свет белого волоса 
(Urnakesa), один из 32 признаков будды. I - П; ІУ - 
192, 218. “7 дей пинь белая ряска. Ш - 45.24 
бай (бо) юй сказать, обратиться к. I - 233%, 

| па страшиться, пугаться. Ш- 29; IY - 1%. ta ие пабу 
страх, испуг; страшиться, пугаться. І - 182; П - 190, 

39 си упражняться, совершенствоваться. П - 56%, 60. 2 А 
си юй совершенствоваться в, упражняться в. П - 61. 

45 цзе все, любые, все это, все они (обобщающее слово). 

- I- 5, 81, 83, 148; П- 17, 30, 32, 37, 53, 79, па; 
Ш- 97, 160, 163, 164, 183, 196; ІУ - 16, 151, 159. 
© G7 цзецзинь все, все без исключения. Ш- 132. #5 Е 
зеши все это. П- 5, 109%; IY - 105. Cu. также: 

2 Fal зедао лестница, ступенчатая дорожка. I - 187. 

Леси, #216. 

fuse сравниться, стать в ряд. П - 171. 

12) -f бай-цянь сотня тысяч, множество. П - 53; Ш- 130; 
ІУ - 126, 157. @ 4 Я АФ бай-цянь чжун-чжун на сто 
тысяч всякого рода ладов. I- 3. 7 1 7 #5 бай- 
янь-вань цзе сто тысяч по десять тысяч калп. П - 199, 
= + 2 RELI бай-цянь-вань-и пзе сто тысяч по десять 
тысяч мириад калп. Ш - 13%. б DAZ бай-вань бань 
сто раз по десять тысяч ладов. Ш - 5. © 0% бай вой 
сто вкусов, всевозможные вкусы. Ш - 62. GAY бай бань 
на сотню ладов, сотня всякого рода. Ш- 3, 70; ІУ - 99, 
© 7 бай суй сто лет, столетие. Ш - 135. 427 1. ЧУ 34 
(7*1) бай-и сы чжоу (будд.) сто мириад раз по четыре 
острова, сто мириад миров, бессчетное количество миров. 
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ТУ - 204. (м. также: + 2 6, 2 G БЕ, Ф.Ф ók, 
LO EE PA. | 

Е] см. Җ® Я, Ж. 

А сян Г) облик, внешний вид, внешние признаки. І - 235; 
ТУ - 138, 220. 2) его, этого, ему, для него, их (пре- 
позитивное местоименное дополнение). I - 11, 75, 89, 
167, 174, 179, ТВТ, 208; П - 9, 47; Ш- 171, 171; IY - 
63, 89, 156. 48 # = ояндан подходить, соответствовать. 
ІУ - 198. 48 44. с сянхао (будд.) признаки будды (1аква- 
па). ІУ - 162, 168, 170, 212, 224. АН #4 сяндуй перед 
собоћ, напротив, предстоять. ІУ - 205. ЯҒ Е сян, 
цзянь увидеть друг друга, увидеться. ІУ - ТОЗ, 48 = 
оянмао внешность, внешний вид. І - 236; ІУ - 58. 

См. также: = + = 48, HE 48, A A AB, Фу AB, ЖАН. 

8 шуан иней. П - 139. См. также: Ж. 

Я „В см, 5. I- 6; ІУ - 15. 

Huao облекать, одевать. I - Sl; П - 214. чжэ I) komeu- 
ная повелительная частица. П - 181. 2) давайте (побу- 
дительный глагол). 1У - 18. Ж 77 чжао ли изо всех 
сил, не жалея сил. ІУ - 4. Cu. также: Ж. 

йом. А . Ш - 79; ІУ - 161. 

мэй брови. ІУ - 66, 218. 

4 кань видеть, смотреть. П - 140, 173; ІУ - ca ê fa 


кань-кань взглянуть, посмотреть немного. П - 37.78 3 
20 разглядеть, рассмотреть. П - ЈАТ. ү также: 
Zh. 


РИ LE сюнь юньхуань (будд.) круговращение, пребывать в круго- 
вращении. Ш - 152. 170 Zc сюньхуань см, 172. 1- 147, 

> См. также: |] ATG. 

1 Біз. ж ё, 2. 

ЕТ ê f, цзкан Шу домочадцы, близкие, родня. І - 89, 

цзы І) сам, свой, для себя, про себя, сам по себе. П - 
70; Ш - 95, 99, 108, 152, 215; ІУ - 56, 144, 164, 
2) с тех пор как, с этих пор, тогда-то и, из, от, с 
помощью этого. I - 29, 72, 211; Ш - IIO, 173; ІУ - 37, 
94, 159. Ø = цзыцзай (будд.) освобождение; суцест- 
вование, независимое от треволнений этого мира 
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(Iśvara). Ш- 130; ІУ - 157, 178, 205. Я ле 26 © 
цзыцзай ди (будд.) земля освобождения. ІУ - 172. А- 
цзы-шоу собственноручно, своею рукой. Ш- 83, Яя 
цзы юн шэнь (будд.) телесный облик, используемый для 
себя. ТУ - 145, # Ж цэншәнь собственное тело, сам, 
сам себя. І - 202. Я 4% 44 цзы сю-син (будд.) camo- 
усовершенствование, усовершенствовать самого себя. II - 
120. Ж & цзы шоу (будд.) получаемое для себя. ІУ - 
152.0 Z 4 цзы шоуюн шәнь (будд.) телесный об- 
лик, используемый для себя. ТУ - 163. 6% Ж1% # 
цзы шоуюн бао шэнь (будд.) телесный облик воздаяния, 
воспринимаемый для себя. IY - 142, 143. #] Ё, цзыцзи 
сам по себе. I - 136. Ø Z Е} цзыцзи-шень самолично, 
собственной персоной. ІУ - 47. Е] ЖЯ, цзыцинь сам, лич- 
но. Ш- 102. fl 2: 76 цзы-нянь янь произнести в уме, 
произнести про себя П - 175%. €] Z цзы юнь здесь 


сказано, это значит. П - 170. Ом. также: — E] ,%6 ©, 
25 61,48 ©, t0...... с... 6 0, 7-9. 
ом.) 2, y 


9 Ж) тянь-юань поле и сад, посадки, посевы. П - 46, 
(м. также: Ле W, ФР. 

см. 35467. 

фром. {£ ee, 1% 169 4 Р 

си мелкий, крошечный. ` Ш - 44. ha Ж сицзя узкий, тес- 
ный. ІУ - 52. 2” A симо мелко размолотый, порошко- 
образный, П - 129%, 142Х, (м, также: “) 40, >; 4, 

4% фу счастье. І - 55, 213; П - 38; Ш - І, 3, 136, 138%, 
187, 188, 206; ТУ - 66. 4% 47 фу тянь (будд.) поля 
счастья, благословенные нивы (рипуа-Кзефга). Ш - 124, 
ЖЕ №) фули счастье, удача, выгода. Ш - 91, 101.194. 
фу-дә благость счастья, счастье. Ш - 218%, 

= № фужао богатство, достаток, обилие. Ш- 154. % = 
фу-гуй богатство и знатность, богатый и знатный, по- 
четное положение. І - 40, 51, 64, 138, 186; П - 116; 
Ш ~ 29, 143; ІУ - 119. 


H 


= дан І) этот же, тот xe, данный. І - 36. 2) тогда, в те 
‚времена. I ~ 141. 3) показатель будущего времени. I - 
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IX, 235%, 246; П- 110Х. 2 Ө дан жи в этот же день, 
в тот же день, в названный день. І - 36, 111, 180, ТВТ, 
202; П - 48, 151. % G4 дан ши в это самое время, в то 
время, в ту пору, в тот же миг. I - 43, 192, 199, 231; 
П - 20, 137; ІУ - 111. `@ #0 данчу в самом начале. 

П- 120, 141, 192. `*  данвәй в будущем стать, буду, 
стану. І - 21%. 2 Ж данлай в будущем, в скором вре- 


мени. І - 203. (м. также: JE АӨФ. 

ЈЕ мяо храм. ІУ - 77. 

67) C2 + 

F7 лю задерживать, оставлять. I - 167. ЕС люлянь за- 

_. держивать, не пускать. І - IOI. 
34 люли ляпис-лазурь. I - 187. 

ж шәнь искать, разыскивать. І - 94, Ом. также: AE У 

{7 ю исходить из, из-за того что. І - 273; Ш - 216. 4) #72 
ORY уподобляться, быть подобным. П = 212. #7 {97 юпан 
все еще. Ш - 50. 7 8] юскнь (будд.) юсюнь, йоджана 
(мера длины, уојапа).Ш - 42. (м. также: Ba, Ж. 

7 ю масло. ІУ - 10. эф Б ю-хуа масло из цветов, цветы 
с содержанием ароматных масел. П - 206. См. также: 5 

„ЊЕ ЗЕ ФФ. 

© ом, ## ар. 
цюй песня, напев. П - 5, 20. W 3- цюйцзы цюйцеы, 
песня. ІУ - 65. (м. также: 2 W, AW. 

|2) £ rory страна, земля, край. ІУ - ПИХ, |ЖІ 1. го ван 
царь страны, владетель. І - 2ГХ, |2] £ го wy nose- 
литель страны, государь, владетель. І - 214, 

Е] см, E. ІУ - 44. 

#Ё] инь коврик, подстилка. Ш - 83, 86. 

[2] (FJ гу-гу очень упорно. П - 206. Ом. также: ШЕ 6) [2], 

4АЙ om. Ver Ui 

АЙ om. 20 

|)туань измерять, оценивать. П- 170. (%)|%) туань-туань 
шарик за шариком, катышек за катышком. ТУ - 10. 
инь причина, начало, исходное, вследствие этого, за- 
тем, из-за того что, из-за. П - 169; Ш ~ IIR; ІУ - 69, 
ІРІ, 146, 160. (KJ 46 иньсюнь. случайно, по небрежно- 
сти, быть небрежным, перепутывать, нарушать. І - 29, 
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70; Ш- 69; ІУ - 44. Е) 19] инь хә вслед за чем? по 
какой причине? почему? I - 40, 214; П- 98. |] ZR 
иньюань судьба, причины в мрошлих рождениях. I - 62; 
Ш - 54, 214, |Е]...... 2....... инь...чжи... потому 
что, из-за того что. I - 148, (A) LE инь цы вследствие 
этого, вот почему. П - 9. |) 347, иньди за то что, 
вследствие того что. П- 114. Cu. также: 74 У] (Ж), 
Z \®), $B HIE „Зв |). 

јез кунь бедствия, трудности, нужда. ЈУ - IRI. | 
AA юаньлинь сад, парк. П - 44. Cu. также: Ф 1%), 

ҰБ В, № ё. 

197) го страна, государство. І - 26, 167. |Ж) Æ го ван 
царь страны, владетель. I- 34, 87, 223. № го вэй 
трон, власть в стране. І - 154, 193. 192 HV го чэн сто- 
лица, центр владения. I - 224. См. также: Н Ң 227 ИА 


МУ 4 сы шэн (будд.) четыре вида рожденных (catur-yoni). 
П - 66; Ш- 164; IY - 171. (0 7а 47 112 сы цзя син вэй 
(будд.) место четырехкратного увеличения благих деяний. 
ТУ - 165, © %&5 сы чжи (будд.) четыре вида мудрости 
(catvari-jfanani). II- 173. W + 2 сы-ши юй сорок 
с лишним, более сорока. Ш - 42. (9 N} (GH) cw чжоу 
(будд.) четыре острова вселенной (catvaro-dvipah). 

ІУ - 8. (2 сы ши четыре предмета, четыре статьи. 

Ш - 60, 94, 94, 97. 170 ИР сы ши четыре периода жизни. 
ІУ - 231. 179%% сы ди (будд.) четыре истины, четыре 
благородные истины (catvari-aryasatyani). П - 16, 18, 
ТУ - 97. МУ 7 он фан в четырех сторонах, на все ue- 
тыре стороны. I - IF, 218, 225, WAR сы бань четыре 
вида, четыре сорта. Ш - 100. VO 4%(A%) сы чжи четыре 
конечности. П - 207. 904% сы сань рассеяться повсюду, 
разойтись кто куда. Ш- 199, 168. О Be сы юань в че- 
тырех далях, с четырех сторон. I- 9. VO + Ж (Е) 
сы у-вэй (будд.) четыре вида бесстрашия (catvari-vai- 
saradyani). Ш- 127 - 128. См. также: № сс, 5 18 
wW y], | 

(Я) кань завершение, исполнение, округление; завершать. 
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I - 65, 203; ІУ - 162, 167, 224. [4] += каньҗун вопло- 
тить в себе. ЈУ - ТӨЗ. [2] ВН юань мин полное прозре- 
ние, абсолютное постижение. П - 92. (21:48 юань 
полностью завершать. ТУ - 170. См. также: Ж \#|. 
@ ж 'MAHb цзай проявиться на лице, выразиться на лице. 
21 с Ом. также: ў 29,09. 
Ж CM. 7 89. 
(191%) симянь на западе, с западной стороны. Ш - 182; ІУ - 
3. 47 77 2 +: сифан цзин ту (будд.) земля Чистоты на 
западе, M- 31, 81. Ом. также: 78 99 Ф, Ww. 
te ЧЕсихуан страх, беспокойство. ІУ - 121. | 
ЭЙ ом. 26200. 
74 цзю вино. ЈУ - 77, 2 
~ и лекарство. Ш- 60. Е: i MAO снадобье, лекарство. 
Ш - 58%, 89, 90. 
Ай р по-прекнему, как и прежде, все еще. П - ISI, 157, 
191. 46 Ж юцзы отсюда, тут-то и начинается. ЈУ - 44, 
JÉ № юсянь но все же, все-таки. П - 208. 


e вызывать, извлекать. ІУ - 152. См. также: ЕЕ Jl , 

21. 

Жітуа накидывать, вешать. Ш - 79, 

Ét Bo ложиться, улечься. П - 192. pb В воцзюй ложе, 
кровать. Ш- 58%, 60, 82, 85. 

J вай вне, снаружи, за пределами (послелог). П - 160; 
Ш - 22, 7C AP ŽK вай-се цзяо чуждые и неправедные yue- 
ния, враждебные учения и ереси. 1У - 69. “ҰЙ вай дао 
внешний путь, чуждое учение. ЈУ - 70, 78, 

Teg І) спускаться, вниз, быть внизу. І - 129; П - 12%, 
138, 143%; ІУ - 2. 2) под, внизу (послелог). I - 30; 
П - 160; Ш- 145; ІУ - 217. Т: 7 ояцзян снизойти, 
спуститься. І - 239. T 77 сяфан на более низком мес- 
те, внизу, ниже. ІУ - 47. Т Ax сяцюй снизойти. П - 
I30. TF сягуань ваш недостойный слуга, я. І - 167. 
(м. также: | Г, Е TC ET, ет, МТ, oT, 
WHAT, тет, ж...... mAT: 

№ дуань порвать, разорвать; прекратить, отвергнуть. Ш - 
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21, 23, 24, 115, 117, 133. r ##, дуаньцзюә прерывать- 
оя, прекращаться. I - 226. ЖҰ 24” дуаньди прервав, 
прекратив. Ш - 129. a7 FR дуаньчу изгонять, отделы- 
ваться. Ш ~ 127. 

1 см, ЊЕ ТИ 

Ж чжэ сломить, сорвать. Ш - 167. 

ЖИ синь новый. ll - 85. A # s синьсянь свежий (о пище). 

Ш - 68, (м. также: В. KR) 2 синьцинь усердные 
труды, усердотвовать, І, ~ 121, 128. #й (24) синь хво- 
рост. І - 250%, rt) № цаньсю стыд, срам. Ш - 78. 

#6 синь хворост. І - 92%, 142. 

Жйсы такой, этот. I- СРЕЗЕ жа By. 

AVY GA цицин молить о снисхождении, возносить молитвы. Ш - 
190, 

ИЯ со это, этого, его (препозитивное местоименное допол- 
нение). І - 234%; П - 102, 112; ІУ - 152. MYE со со 
чжэн постигнутый, ООНАНЫН, ІУ - 132. #5% 24- со сюй 
обещанный. I - 116. 5 КЕ; со дэ полученный, обретен- 
ный. Ш - 95, 211. #7 2 со цзунђ почитаемни, чтимый. 
П - 186. 77 „а a со 1038 быть приведенным, быть 
обращенным. ІУ - 86. РА со цзюйси быть в плену, 

быть взятым в плен. І - 148 - 149, #7 Х%- ЯТ со сю-син 
усовершенствованные в поступках. IY - 147, iE со 
цзоу сыгранное, то, что игралось (о музыке). П - 10. 
7% (4 со чэнь устроенное, расположенное, Ш - 64. 
#5 3 со цю искомое, то, что искал. П - 123. PF BK 
со сянь поднесенное, аи I- 64. М Z со о фа 
упущенное. І - 95%. FF Ё, со и вот почему, по этой 
причине. І - 220. ГЛ va со и 1) вот почему, по этой 
причине. I - 154; П - 34, 81; Ш- 4; ІУ - 80. 2) в чем 
дело? в чем причина? І - 24. РА ЕЙ 2 со юань желаемое. 
П ~ 120. ЄЛ $Ё] со сюй требуемое, то, что нужно. I- 
92%, 250%, РА ҒАС ИЯ со дә достигнутое, обретенное, 
Ш - 208, Ом. также: 7A П (Е) 4%...... РАЈА ...... 
54... ВУ Mesei 

"ҮК цзо І) составить, сделать, совершить, случиться. I- 

_ 38; U- 108, 175%; Ш - 53, TIT, 216; ТУ - 50. 
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2) стать, сделаться, превратиться. I - 65, 2ГЖ, 223; 
Ш - 142; ІУ - 107, 113, 183, 185, 197, 216, 225. 

3) делать из, изготавливать из. І - 188, 189, 196; I- 
77, 82. 4) исполнять (музыку). П - 3. 5) считать, mpr- 
знавать. П- 37; Ш- 120. % Ж) цзокн действовать, nc- 
пользовать, употреблять. ІУ - 160, 171. 4% 4. цзо нянь 
подумать, прикинуть в уме. П- 10%. (м. также: 45 ТЕ 
RE, Е, Е, ЖЛЕ. 

A~ TƏ — I - I7I, I%. i ^^ гә-гэ каждый (из людей). 
I - 48, І03, См. также: а ж — д, 2 РГ BAS 
A Л RE Rt гу RA 
ző сяошао " е5 см aa мелодия). I - 77, 
138. См. также: Ж 

-лин І) приказ, приказывать, повелевать. I - 1Х, 95Х; 

Ш - 177. 2) заставлять, чтобы, приводить к (вспомога- 
тельный побудительный глагол). І - ІЗ, 194, 221; П - 8, 
29, 213 Ш- 92; ІУ - 93, 200. Cu. также: Z A , ES 
Д- 4 

_ С aes милосердие, сострадание, жалость. ЈУ - 196. 
ade дән-Лән чистый, 2 (о звуке). П- 15. 

Ом. также: 2% 26, E 

2? мин Г) жизнь. П - 73, Ш - - ӨЗ. 2) наставлять, поучать. 
ТУ - 63. Ом. также: жо №, 2. 

Ef см, 2 ҮГ +. ‚65 EP. 

AEP ом, ПЁ <tr, КЛЕТ. 

О? цзи І) тогда, после этого, и тут, то, тут же. I - 76, 
163, 231, 255; П - 2, 109%, 160, 196%; ТУ - 115%, 129, 
134, 199, 2) если теперь, если. П - 39, 99, 100, 123; 

Ш - 103. 3) когда, в то время, когда (глагольный после- 
лог). П- 173; Ш- 194. 4) это значит, это есть, то 
есть. П - 199, 200, 200; Ш- 139, 176; ІУ - 18, 174. 
ЕР HF цзиши как раз когда, в то время как. П - RÆ. 
ЁР Æ цзиши это есть, это и есть. ІУ - 143, МА. 

ЁР ТЕ цзибянь тут же, немедленно. I - 91Х, 24%. 
ее XZ цзи...е это есть. ІУ - ІЗІ. Ё? 7° цзи бу 
отнюдь не, совсем He. П - IO - 11. См. также: ## ЁР, 


9 
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E... ЖҰР... -s E ЕР, № ЕР, Ж ЁР,  ...... 
E serei 


987 см. Л UEP. 

О) FF сян-цзин родной колодец, родные края. Ш- 146. 

hou. ке FÎ. | 

ЁР см. BH EP, EK Ұра. 

ФР une І) избавиться, изгнать. П - 149. 2) так, столь, 
всецело (частица перед глаголом). І - 143, 3) тут, тог- 
да, тут-то. I - 136, 158, 176; Ш - 21. фр ‚К цюэгуй 
возвратиться, удалиться. Ш - 150, 169. 2? Æ% mom 
тем не менее, все равно. ІУ - 46, AP il цюэхуэй уда- 
литься, уйти прочь. І - 103; Ш- 167. ЖР + цюэцюй 
уйти прочь, удалиться. Ш - 160, 164. См. также: #2 + 
e AP, NP РЕ, EEF. күре 

GP см, т, г SP. 

ЖГ ду все, у всех. П- 38. #1 ду-цзи по общему счету, 
всего. Ш- 43. 2 дуцзян дуцзян, чтец сутр. ІУ - 3, 
15, 65, 128. BP Ж. дулай всего, в конечном счете. ІУ - 
ІЗ. ФР 2% ду юань лишь потому, что, только вследствие 
того, что. П - 123. @P A> ду бу никогда не, никто не, 
не было случая, чтобы. П - 90; ІУ - 209. GP 22. дуцзун 
всегда, во всем. IY - 40, 

GPK чк -цзай преграды бед. Ш- 34. 

AP се отклонение, искажение, нарушение. IY - 76. APAP 
се шэнь ложная святость. ІУ - 76. АР #4 се цзяо He- 
праведное учение, ересь. ІУ - 75. Ом. также: 77 ЯР FX. 

SP на тот. І - 140. HPE набянь где? в каком краю? I - 
194. См. также: 4 HP. 

wp Ф чжэн-чжун усердствовать, усердие. Ш - 191; ІУ - 32, 
tf 44, 2 É чжэн-вәй чжи инь звуки уделов Чжэн и Вэй, 
разврашаюцая человека музыка. П - 5, 

+ 2 Ем-эр ши двенадцать времен, двенадцать периодов 
суток. Ш- 177. Г 77 ши-вань десять раз по десять 
тысяч, сто тысяч, Ш- 37. + 77 ши фан десять сторон 
света (dasa-diseh). Ш- 184, 196; ІУ - 106, 157. + 7 
25 1А ши фан х (будд.) будды всех десяти сторон. 
ДУ - 135. + 7 Я ши фан пуса. (будд.) бодхисаттвы 
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десяти сторон. Ш- 52, 67. + 7 % ши фан цзуњ 
(будд.) препочтенные десяти сторон, будды десяти сто- 
рон. I - 227. + 5 16 14 ши фан хуа фо (будд.) об- 
ратившиеся в будд в десяти сторонах, будды десяти сто- 
рон. ІУ - 161. + & ши чжай десять постов, десять 
постных дней месяца. Ш - 117. t +; ши ди (будд.) 
десять земель бодхисаттвы (dasabhumayah). Ш- 

129; ІУ - 147; 154. + +t. ши ди пуса (будд.) бод- 
хисаттвы десяти земель. IY - 145. + 7,22 Q ши-цзю 
чжун шәнь (будд.) девятнадцать видов телесного облика. 
еее адны ІУ - ИЗ. + 22 ши-лю 
шестнадцать. Ш - 220. Ом. также: 2 + = ЯШ, У9 09 + 
Mi, о теж, > + 2 Rt = = 1B. 

24 Ж цзисуань перечесть, сосчитать. Ш - 123,24 XK) 
цзицзяо перечить, возражать, = сомнение. Т - 
195. (м. ет eH, Яя. 

Том, 921 21. 

Я цзао I) всегда было, издавна. I- IVI. 2) побыстрее, 
поскорее. Ш - 23, 28, - а цзао жи утреннее солнце, 
солнце. на рассвете. Ш - 182. 4- = цзаоши издавна, 
давно уже. І - 138. См. также: ЖЕНЕ е 

PS УФ чканчжи Етігін препятствие. ІУ - 56. FAY 
чдан-цзай ом, GPR. ТУ - 112. (м. также: 2 PBS JE 

„у 2 (E, = = ЖЕТЕ. | 

= 2 Б цао сян благовония из трав. П - 199, 2 Ж. цао-му 
травы и деревья, растения. П - 40. См. также: E =. 

78 цзу решительно, явно, совершенно, чрезвычайно. Ш - 100, 
203. 

1% A 47 & суй mnb фэнь гу тело в куски - кости в MY- 
ку, kom буе в лепешку, стараться изо всех сил. I - 
230. 

e Ф цәуй чаун в опьянении, в пьяном виде. I - ТОЗ, 


y см. Я НЕ. 

2 4: ТТ цуй чжу бирюзовый бамбук (место встреч отшельни- 
ков). ІУ - 139, 

AF А бибу восполнять, дополнять. П - 186. 

-rame пучина, омут. ІУ - 103. Е 
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ЧЕ дянь, циновка, подстилка. Ш - 86. 

% си нос. ІУ - ІБІ, 

4-цянь тысяча. І - 94Х, 98%, 130, 173, 181, 205, 262, 
265; П- 105. + = "Ө цянь-эр-бай тысяча двести. П - 
81, 88, 92, 197%, Я цянь шэн тысяча рождений, TH- 
сяча перерождений. П - 171; ІУ - 87. 4 Ж F 51) цянь 
шэн вань цзе тысяча рождений и десять тысяч калп, бес- 
конечное время. Ш - 17. 1 hick дав ь чжун тысяча видов, 
тысяча родов. Ш - 3, + ` E ань, тысяча чиновни- 
ков, все чиновники. I - 137. т ў цянь-цянь ду 
тысяча тысяч раз, бесчисленное количество раз. П = 107, 
= + 18. цянь-цянь-и тысяча тысяч мириад, бесчисленное 
количество. Ш- 101. 47 #5 цянь лунь (будд.) тысяча 
колес закона (на ступнях и ладонях), один из 32 приз- 
наков „будды (cakran-kitehasta-pada-tala). ТУ - 213, 
217. + @ + É цянь ти цянь ку тысячи CTOHOB и ты- 
CHUM криков, бесконечные стенания. I - 58, fF 77 
цянь-вань тысяча по десять тысяч, множество. ЈУ - 16. 
+ RE FE ( 2 TA ) цянь цу-цу тысячные толпы, огромное 
скопление народа. І - 12. FAK цянь цю тысяча осе- 
ней, тысяча лет. І - 129. 4 YZ цянь-бань на тысячу 
manos. Ш ~ 62. FL цянь Чжан длиной в тысячу чжа- 
нов, неизмеримой длины. IY - 168, 170. Ом. также: — 


+ — + =, — - I a, ZT, е Жее a Ta 
TEK 24 Я. G4, C4 46%, 2 + 5 4, 
Е + У ВН, Яя FRET 
4 ki., 
ЕЁ ань берег (моря). П - 161. См. также: pb ЈЕ, 59 фе. 
“ж 78 хань-ю редкий, редко встречающийся. І - 241. 


УХ JE хань-пи несравненный, восхитительный. І - 80. 
5 пин уравнивать. ІУ - 162. P 29. пинвэнь ровный, спо- 

о. ІУ - 51. 

+ 84 гр уши полдень, время у. І - 164; Ш- 185, 188. 
ы Ar PA yusun время у, полдень. Ш - 185. См.также: #14, 
ST сюй ә. дать согласие. І- 299, 247, 254, 

бм. также: Ж Br, Я 24, КРАЕ Bet. 
Жем. oH ү Шы 
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% #7. синьэр усерднейше. І - 245, 3. %2, синьцинь усерд- 
НЫЙ труд, усердствовать. І - 144, (м. также : 3 > ж, 
Jg > 32 5 

Ёё & ЛА бичжи-фо (будд.) Ge урда (ргафуека- 
buddha). IY - 229, 230%, 230%, 

SF цы І) отказаться. I - 122, 203. 2) распроститься. I - 
89. ХА Я | цыбе распроститься, расстаться. І - 98, 

94 34 цывэй проститься, распрощаться. I - 100. 
См. также: < 2%. 
Ж- 78 син-ю как раз есть; к счастью, имеется. I - 26. 

ЖЕ фо umas (будд.) будда Шакьямуни (Sakyamuni). Ш - 19, 

AF) uxa сломить, сорвать (о цветке). П - 140. 

Ж- фэн подносить, вручать (высшему). Ш- 91. Я ЋЕ. 
услужение, служить. I - 93%, 9, 128, 262. & "a 
фәнцюань убеждать, советовать, внимать наставлениям. 


I - 212; ІУ - 6, 124. ж TK фән T принять обет, при- 


нятие обета. П - 83. См. также: F 
пән І) годносить, держать в руках. Ш - 62, 71. 2) под- 
-пирать. І - 41. 

ЖЕ а ) бан палка, дубинка, посох. ЈУ - 35, 39, 127. 

У ae цзюй-цо в любом поступке, в любом движении. II - 36, 


ya д цзюй тоу поднять голову, посмотреть вверх. Ш - 
45, 


+ бань половина, пол-. ЈУ - 69. 

ZF пань возле, около, по соседству. П - 19, См. также: 
Mel жаза 

TER дань возле, около. П - 2. Ом, также: ЖА. 

и см. “EI ің 

22 (6) лаогу крепость, твердость. П - 83. 

НЕ цзе Т) толкование, комментарий. І - 215. 2) освободить, 
разрешить (от пут). Ш- 14, 18, 19, 20, 22. 3) мочь, 
уметь. I- 6, 227; П - 6; I- 14, 18, 19, 20, 114, 115; 
ТУ - 207, 224. 6 J- цзеляо освободить, разрешить (от 
пут). Ш- 34. йе Е цзе мэнь разогнать тоску, раз- 
влечься. ЈУ - 62. 8% Ж цзечжан освободить, разрешить 


(от пут). Ш- 16, ДЕ, цзешо растолковать, объяснить. 
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I - 219% ІУ - 53, 54. аа RA цзето (будд.) освобожде- 
ние (viitsi: Ш- 33, 170; IY - 72.8 НҢ, цзето инь 
(будд.) причины освобождения, освобождающая от тревол- 
нений мира карма. Ш- 116. 46 He. цзето-ц зун учение 
об отрешении от скверны, буддизм. 1y - 57. 2 21 46 BE 
цзе чоу цзе мэнь разогнать грусть и разогнать тоску, 
We PA y тоску, развлечься. ЈУ - 61. Ом. также: = OF 
Р, HE + >, ERE. 


ЖЕ 8. седан лениться, быть нерадивым. І - 169, 252Х, 263. 


1 


А. см, KERA. 

ж. У танцевать, танцующий, в танце. Ш - 169. 

TEOG) вэй пылать. І - 52. 

Ебсцзян выпасть (о снеге), спуститься, снизойти. П - 140; 
ІУ - 179. Ё Ж цзян-шэн удостоить рождения, снизойти 
до рождения (среди людей). ІУ - IOI. См. также: T Ё. 

Rt Æ цюньшән (будд.) толпы рожденных, все живущее 
(ва%%уа). ТУ - 87. См. также: HB 3 

ЗА ом, # 2%. 

1 сян знамение. I - 9. Ж ЖАЙ сян-чжэнь знамение блага. 
T= 93, AA E cm юнь благовестные облака. I - 4I; П- 
12. Ом. также: 25 = Ж, # ER: Ж 44%. 

Ж нянь год. I- 126, 141, 178, 181, 205, 265; П- 88, 92, 
105; ІУ - 174. Ж -V нянь-шао молодой, по молодости. 
ТУ - 64. См. также: & F , 26 =. 

Z фэн вершина, пик, гора. І - 130. (м. также: ee. 

Фіьсм.8%. Ш- 201. 

34. бай поклоняться. П - 78. Cu. также: FL FẸ , Н 44 Ж. 

ж см. 8 Ж. 

4434) люйцзе (будд.) правила, виная. ІУ - 21. 

см. ЖЖ. 

Ẹ би завершать, оканчивать. ІУ - 154. Ж 77;4е билицзя 
(будд.) благовоние билицзя, прикка (ргкка). П - 196%, 
199. ЖЕ 96, би-сы вплоть до кончины, до самой смерти. 
Ш ~ 69, 

2 ЗЕ били били (род флейты). П - 18. 

ЖЕ. ж чаньдин (будд.) самоуглубление, дхьяна (dhyana). 
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П - 80, 118. (м. также: # 4, KE. 

дань уклоняться, отлынивать. І - 121. 

7 36 тань-чжи щелкать пальцами (в знак одобрения). I- 
42. 22 + НА тань-чжи цин пока щелкнешь пальцами, за 
краткое мгновение. І = 114. 
чэ повозка. I - 151. 

сокровищница, кладовая. І - 191. 

HF ou. totg. 

2% HE хуэй-хуэй сверкать, сиять. ІУ - 214. См. также: 
ЯЗ. 

SF хунь смешиваться. Ш- 42. У Ё} хунь-шә ь весь, все 
тело, все существо. П - 67, 203; ІУ - 500. жж 
хуньши все это, все целиком. І - 229. 2% N хуньчэн 

4 mF соединить. П- 149, 
ем, t 

ом, — EA ‚ Җ % 4 

3 (%) бәй спина. І - 201. 

q7 чжун в, внутри, среди, в центре, в течение (послелог). 
I - 6, 23, 25, 30, 42, 46, 80, 82, 85, 89, 113, 156, 
141, 158, 178, 193, 195, 199, 226; П- 4, 10, 18, 97, 
104, 105, 120, 129%, 148, 209; I - 44, 55, 86, 103, 
113, 146, 147, 151, 189, 204, 211, 213; ІУ - 1, 2, 5, 
7, 14, 40, 61, 91, 92, 99, 107; 124, 156, 160, 161, 166. 
Р 82 чжун-ши в то время как, когда (послелог). І - 223. 
P A чжун-тянь середина неба, зенит. Ш - 186. FP & 
чжун-е середина ночи, второй период ночи. Ш- 197, 199. 

56! чжун-дао (будд.) путь середины (madhyama-prati- 
рад). I- 210. + ЕЗІ ЖА чжун-дао цзяо (будд.) учение 
пути-середины (madhyama-pratipad). І ~ 78. Ом. также: 
ТЕТЕ Ж Ж... Ф, жт, Га +, 

Е Ф, Я Ф, = 47, ЖЕ ...... 2 P , Re ФЕ 
1: ‚Ж EINE YE: +. 
шэнь Г) выразить, Е П- 125; ЈУ - 36. 2) при- 
нести (подношения), подносить, подавать. Н; 135, 158, 
182; Ш - 73, 178, 184, 47 |Ж шэньчэнь изложить, пове- 
дать. І - 132, 

AP шэнь дух, духовность. ІУ - 222. AY 77 mnb ли сила 
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духа. I- 176%. AP ға шэнь-бянь чудесные превращения, 
чудеса. П - 12.4 Fi шәнь-тун (будд.) проникновен- 
ность, всепроникновение духа (abhijna). I - 111; П - 
135, 158; ІУ - 171, 205, 216. APG 77 шэнь-тун ли 
сила всепроникновения духа. ІУ - 184. Ж? ҰЯ ЛЬ шәнь- 
тун хуа проникновение духа, переход в состояние все- 
проникновения. П - 152. Я Ж шэнь-чжи духи земли и 
небес. І - 32. ÅP % шэнь-гуй духи и демоны, сверхь- 
т существа. П - 164. Ом. также: AP ХФ, 

an | I- 68, 119, Ш - 60, 83, 85, 94, 97, 119, 122; 
ІУ - І?, 155. 

(АЯ) доу содрогаться. І - 46. 

ДА см. Thos AA . 

әр ухо, уши. ІУ - ISI. Ом. также: ДЕЈ 8,37 А. 

Өйне ступать. І - 37; ІУ - 213. 

2) 2, ШӘВэй принять как, признать кем-л. І - 27. 

_ 0м. также: Hs 

ЙЯ ом, FÆ №. 
сун круча. І - 62. 

Bom. >. Ш- ПА, 169; ІУ - 205, 209. 

f пэн звук. I - 6, АЛ; П - 18. #40 шән-хә слиться (о 
звуке). I - 21, 72 шәнмин славное имя, известность. 
П = 37, 100. Fe Жл шән-шэн в каждом звуке. П - 16. 
Ж, Ж 2] “a ШӘН-ШӘН цзюй-цзюй в каждом звуке M B каж- 
дой фразе, во всем сказанном. ТУ - 98. ЕН ШӘН-Вэнь 
(будд.) Внимающие Гласу с; „I - 19, al, 41, 58, 
75, 150; I- 169; ІУ - 205, 209. ЕЯ Е шэн-вэнь 
чжун толпы Внимающих Гласу. П 4. و‎ р É шән-сэ E и 
и краски, соблазны. Ш- 114. Ом. также: %% 2 
си ка "7. 

Zo. o. I = М. 

Jl, }7 ем. 4T. Ш- 6, 27, 28, 55, 109, IIO, IIO, 113, 118, 
178, ‚ 166, 213; 2 - BL 147, 154, р 160, 161, T83. 

OM. а ЧЁ eh Я = + Ж, 


МЕ 

Wh, 
эн) 
Та; 
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ҘЕ фон не, не быть. П- 154; ІУ - 28, АЕ Ж фэй шэнь не 
очень, не так уж. П - 114. 3 ЯҒ...... Ж...... doit 
вэй...цзянь... не только - но и. Ш- IOI. ЭЁ =. фэйчан 
необычайно, чрезвычайно. І - 199; П - 116. % & фећ 
ши не быть, не являться. І - 145. См. также: 74 ЗЕ, 
Ж ЭЕ, Р ЭЕ. 

Е пай располагаться, раскладывать. П - 152; ІУ - 125. 

Ё 5 пайвәй располагать, рассаживать (о деревьях). 

I - IQ. 
# ay проступок, грех, преступление. П- 147; IY - 2, 
ТЕ. цзуй чжан (будд.) преграды греха. I - 213; 

о, - 6, 53. ЕЖ. цзуй е (будд.) греховные дела 

аа T= 20, (ш, патке: Ж Ж Т. 

ЦИ все, все вместе. П = 14. Я. J ци цэян ь вровень 

плечами, на одном уровне. y- - 161. См. также: 36) 435 

см. 12.25. 

2. 

Pr оуан считать, подсчитывать. Ш - 46. Ом. также: 4 Ж. 


жж. 


st пакао $ 2223 пуса (будд.) пуса, бодхисаттва (Ъоаһ1- 
SECETA) = Ц - 66, 82, 105, 118, I50, 164, Т?З, 186, 192, 
198, 200, 208, 213; Ш - 8%, 36, 38, 40, 57, 59, 73, 
74, 95, 102, 108, 109, 120, 163, 168, 176, 186, 208; 
ТУ - 111, 131, 134, 136, 149, 150, 1 156, 166, 167, 
203, 205, 208, 211, 216, 220, 222. H KA пуса чжун 
толпы бодхисаттв. Ш- 88, IY - І?. Frees a 2 
TE, бодхисаттвы. ІУ, ІУ - 148, м. также: 2 в 22 
277, AH, + 77 PRAT, + эел}, С ‚88 
© == БАЛЕ ЊЕ ЊЕ Ж 

B (EH) пути (будд.) бодхи, просветление (bodhi). І- 
207; ІУ - 120. 

== =) мулу нерадивый, ненадежный, недостойный внимания. 
I - 128. 

P @ wry см. 287. | Ц - 75, 184. 

A +6 бигоу грязный, негодный, отвратительный, I- - 153. 

4% бянь разобраться, понять, определить. П - 96. 57 4+ 4 


ar 
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бянь-цай способность судить, способность к оценке. П- 
23, 52; ТУ - 228, 

ZM. FH. ІУ - 228. 

Ў. шэн подняться, взойти. I - 201. См. также: & Ж... 

SE Жецзицзин тишина, покой. ІУ - 141. W `Z цзимо mon- 
чание, тишь забвения. Ш - 145, 150. 

ом. 2 В. 

#6 ом. =] 2%. 21% ы 

ЗА цзин колодец. I - 121. ЈЕ ok цзин шуй колодезная вода. 
П - 41, 46. Cu. также: Ё? Ж. 

)'| Ж#чуань ло чуаньский шелк, тонкий шелк Сычуани. П - 
168. 

ЎЧ см, O 34,72 18, OH. 

И» чоу вознаграждать, вознаграждение. ІУ - 146, 146. 
{| ЖЕ чоубао воздавать, вознаграждать. ТУ - 160. 

/ цзинь ныне, сейчас. I - 100, 183; П- 110%, 179. 
/8- Ж. цзинь-шэн в этом рождении, в этом перерождении, 
в этой жизни. І - 145. T © цзиньжи сегодня, в HH- 
нешний день. I - 173, 175, 178, 203; IY - 6. СЕҢ 
цзиньчжао нынче же утром, с сегодняшнего дня, сегодня. 
I - 70, 106, 170, 212; П - IOI. Cu. также: ма 4. 

2/5-инь петь, стонать. П - 78; ІУ - 199. vÅ vk иньә петь, 
скандировать. ЈУ - 4, 13. 

Рг И пяньши в одно мгновение. П - 135. 

Aan ом. E 41 . 

21) дао I) достигнуть, дойти, добраться. I - 43, 44, 113, 
115, 162, 164; Ш - 198; ІУ - 39, 161. 2) вплоть до, до 
самого. Ш - 81. %| Ж даолай приходить, наступать, яв- 
ляться. Ш- 161, 165, 168; ІУ - 29. 3) № дао-чу куда 
ни придешь, везде, повсюду. П - 33. #'| Ж. дао цы срав- 
нитьоя с этим, стать вровень с этим. I = 53 - 54, 

(м. также: OB), LB). 21 (Bou. ЖЕ 2). 

14] дао падать. П - 191. | - 

2) гә отрезать. П - 183, 185. Z| de Tels отказаться, OT- 
вергнуть. І - 40. 


Я | си. ЖЕ. 
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V4 jm сравнивать, уподоблять. Ш - 43, 47. оф) du юйжу 
уподобить тому как, можно сравнить с. П - 40, 94, 113. 
о также: сы 67. 

47 (ом, 9157. 
кы Ї) предыдущий, бывший ранее, прежде, вышеупомяну- 
тый. І - 168, 215; П - 157; Ш- 129, 130, 211. 2) до, 
перед (поолёлор). І - 23, 33, 80, 239; П- 177, 140; 

Ш- 181; ТУ - 15, 77, 165, 172, 174, 217. MAA 
цянь чжи прежнее намерение, ранее принятое решение. 

І - 161. WHR цяньлай всегда прежде, раньше, выше- 
упомянутый. M- 171; Ш- 175, Ом. также: Е й) Ж 27, 
А AIT, 26 й), Bt 81, fo), 1)......40, iF 87, 
АХ ......#1,4С© AK. 
| Æ ганъяо только тогда. I - 45, 

4%] ом. 189). 

Я бе I) разобраться, отличить. П - 97; ІУ - 215. 2) pac- 
ставаться, распроститься. І - 99; П - 80. 3) иной, 
другой, кроме. I - 25, 159. (м. также: 77] $), ZA Gij. 

Жіли Г) острие. I - 61. 2) польза, 2. приносить 
пользу. Ш - 218%; ІУ - 88, 182. Ё у лии польза, вы- 


года. Ш- 5. Ом. также: 252], 2 1,1221, ЕН. 
У) ¥ ваньцзян вырвать, внковырнуть, 2 П - 67. 
| см. fl. 


| F цзэ эр склонить ухо, напрячь слух. ЈУ - 41. 
-T = ДИНОЯН гвоздика. П ~ 199-200. T 


| ‘Z дин-нин настав- 
ления, поучения. І = 32. 

4B Ра] яцянь яцянь, местное административное управление. 
Ц - 6. 

4% син І) действовать, совершать, применять; деяния, 
свершения. I- 9, 97, 123, 215; П - 55, 103; I- 
109, 186, 213; ІУ - 76, 93, 155, 158, 2) идти, отправ- 
ляться, следовать, гулять. I - 41, 99, 137; Ш- 27, 
147; ІУ - 24, 24, 52, 52, 477 АЕ. син-чжи ходишь ли - 
стоишь ли, во всех поступках. ІУ - 121. 47 464 ханшу 
деревья по дороге, аллея. І - 190. 472% син дао сле- 
довать по истинному пути. П ~ 90, 41/47 син-синь в 
поступках и в мыслях, во всем. П- 33. 47 Ф син юй 
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действовать, посвятить себя. П - 65. См. также: {4 47, 

OME EEA ASE ЙЕ] М, АТ, E 

HEAT, Dy WEA, МЕ AAT AS, МЕ EIT, FLAT, BE. 
22 (AZ) & AT сю ди син совершенствование в поступках. 


деси. EB. 
Ат OM. 2 241. 

(STH останавливаться, прекращаться. П - 90, ІСІ; Ш - 28, 
50, 52, 98. 4% | тин-тән в должном порядке, по no- 

„рядку, как должно. П- 174; ІУ - 2. 

ЗЕ см. ТЕ. 

ХА Чжу бамбук. І - 20. Ом. также: Æ M, 

7] 28 ко-куа вызывающий гордость. П - 206. FÎ  кә-ай 
восхитительный. П - 146. ©) @Е кэнэн может быть, воз- 
можно. І - 198, FJ ДА кэи можно, возможно. П - 162, 
170, См. также: FEF, 2-7]. 

47Î хә какой? что за? какого рода? І - ІЗ, 15, 45, 62; I- 
24, 55, 108, 127, 155, 174, 195, 209; Ш - 216; ІУ - 
122. 471 & хә мин что именуется? что так называется? 
П - 93, 178. 19) © хэ жи в какой день? когда? І - 13, 
49, 14 xə цен когда? бывало ли так? ТУ - 31, 41. 
AST | хә бе как различить? чем отличается? Ш - 149. 
4] 44 хә-дә зачем нужно? к чему? І - 139. 1$] BF хэ 
ши в какое время? когда? П - 89. 47] 4) хэ у какие 
предметы? что? П - 142. 47] А хә жэнь какой человек? 
кто? 1- 231; П- 112; ІУ - 19. 191 2 хә шу в чем ot- 
личие? чем различается? І - 258; I- 9, {74 хәцэя 
к чему? зачем нужно? I ~ 117. 19] Ж. хэ чу где? в ка- 
ком месте? откуда? І - 194; П- 203; Ш- 31. Ww 
хэ чән что составляет? из чего составлено? П - 178, 
19) A> хә бу почему бы не? І - 27. 18] J хә-и почему? 
по какой причине? для какой цели? П - 39. 1] 4р/ хэ сы 
подобно чему? каким образом? Ш - 55. 191% хә и в чем 
разница? чем отличается? Ш - 72. 1#] УЙ хэ сюй зачем 
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нужно? к чему? ТУ - 48. Ом. также: 4214, Е) 48], 4 14, 
а/а, Е Л, A. | 

j хә благодарить, воздавать. П- Ike, 

(ей ашуй кто же? так кто же? І - 67, 232. 7] Жа ЖЕ, 
аби-диюй (будд.) подземная темница авичи (avici). 
І- 55. PAK 4h асы-сянь (будд.) отшельник Acura 
(Asita). I - 233%, 235, (м. также: = < 17 116,27. 

27] хэ река, поток. П - 9. 29) >) хэ ша ou TA. У Ур. Í- 
acs также: {2 37,12 27] hy, (237) 2), ИТУ, 

7 100 221, 

41 % ЦИ-Цзай сколь удивительно! сколь чудесно! П - <I, 
53, 124, 152; Ш - 215. Cu. также: 22 07,8. 

ци вышитый, узорный (о шелке). Ш - 83. 24 Ж цило 
тонкий шелк, газ. Ш- 75. (м. также: УБ ZF. 

Те дикий, I- 21. См. также: Ja FF. 

GF шу раскрывать, отверзать (глаза). ІУ - 224, 228. 

3 ляо окончиться, завершиться, прекратиться, вполне. 
I - 215; П - 92, 142, 212, 214; I- 5, 17, 165. 3 Ж. 
ляо-и конечный смысл, истина. ІУ - 27. См. также: 
Ži 5, Е 5, #7 9, Я, as KS. 

Ж ем. HK. 0 Ҙ 

5-0. Ё 5,9 1. E 5 EK HE, + 
5, GOT, COLO, BL, 63,3% HF 
2 #3, KE, 25, #4, BE и #15 
АЛ ; 

- g А Чань-чань журчать (о воде). І - 21. 

43-х40 Г) хорошо, удобно, приятно, хорошенько, как сле- 
дует. П - 19; Ш- 178, 181, 202; ІУ - ІЗ. 2) благо, 
добро, лучший, добрый. Ш - 3I, 90, 178; ІУ - 8, 123. 
XÀO любить, ценить. П - б. 32$ Ж хаошән как должно, 
старательно, хорошенько. Ш- 210; ІУ - 6, 16. %4 #27 
хаолә возлюбить, возрадоваться. ЈУ - 67. 33 {hl xaocw 
весьма схожий, совсем такой же. ЈУ - 92. 24 2) хаосюй 
тут-то и следует, самое время. Ш ~ 185. См. также: 
48 YS, 245. 

17u. КА 15. 
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H ояошунь отцепочтительность, почитание родителей. 
П - 185. 

је. хоу в большой мере. Ш 80. 

A’ У ЛАЛА цзы-цзы хан-хан в каждом знаке и в каждой 
строке, во всем тексте. IY - 98. (м. также: @ 37, OY. 

cna изучать, E I - 29; П- 49; M- 32; ЈУ - 
69. Ом. также: 

ж == дом 4.54 непрочное существование. Ш - 
1! 195. -Im A ag бренный мир. I - 64; 

- 28. Е также: Apes 7 
| fin дуй находиться про з, ы i a обращатьоя к. 


П ~ 159; ІУ - 28. 24 %4 эс ИН комплект (об 
одежде). I - 83. (м. также: АЁ +. 


[> 
АИ my дерево. I - 130, Ом, также: ZAH 44494, SAAB EAB. 
3: GF шоумин долголетие, срок долгой жизни. П - 

бм. также: kG. 
Жом. Ж. 
Ж = шэсян мускус, запах мускуса. П - 149. 
Жом. <7. 

Yt & юй-юй густой-густой, густо разросшийся. ТУ - 139. 
4 дэ I) получить, обрести, достать, добиться. І - 4, 194, 
213; П - 41, 44, 45, 83, 92, 100, 108, 113, 117, 119, 
154, 165, 169, 200. 208; Ш - 91, 127, 21%; ІУ - ПЕ, 
120, 162, 220, 230%. 2) смочь, получить возможность, 

удостоиться. І.- 63, 70, 73, 88, 148, 161, 200, 229, 
232; П- 50, 58%, 58%, 109%) 110%, 123; Ш - 167; ІУ - 
ІЗ6, 169, 206. Е ГА as прославиться, пользовать- 
ся славой. П - 69, 91. дәлай получатьоя, обра- 
зовываться. ІУ - 9, а дэ-юй встретить, повстре- 
Ж. удостоиться встречи. І - 210, 222; П - 99, 

H Ж дэ-емо так как же? да или нет? І - 85, 196. 
Ж еу так как 2 = ош I- I18, 

села ДЕ 
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+. цзунь РР. г” І - 40. Ом. также: | 72 
Z. 

о монастырь. IY - 31, 125. (м. бакка ЕЕ. 

225 ши стихи, Ш- 8, 

Н ши І) время, период, час. I - 8, 9, 11, ІЗ, 43, 174, 
193; П - 154, 203; Ш - 190, 187, 201, 206. 2) и тогда, 
в это время, и тут. I - 16%, 233%, yF. 3) когда; B TO 
время, когда (послелог). I = 137; П- 8, 22, 137, І73; 
Ш - 2, 121, 160, 164, IM; ІУ - 52, 54, И OS ши-ши 
час за часом, все время, постоянно. І - 9; П - 40; I- 
87. ia P mge | время, период. Ш - 193. Ом. также: 

— B, t 2 FF, = oo... BA, ска 
вй, % aon прва, 85, - ид, ЧЁ ВА, ne 
19 88, лн бар EBA 4 DA 

аа үр, © BS, 85, 4 

ЛЕ. 2 шичжә enparen, прислужник. т. - 38, (м. также: é 
15, 6а, НЕШ 

4% nah І) ожидать, ждать, принимать (гостя). Ш - 190; ІУ - 
127. 2) ког Е в то время, ра Macassar); ТУ - 210. 
См. также: Й. Уч 2 2.21, У 7 AE. 

ДЕ чи I) нести, т в руках, подносить. Г- 130; Ш- 
67; ТУ - 21, 22, 25, 34, 35, 35, 39. 2) придерживаться 
(обетов, павал). Ш- 114, 15. "5 KE чи цзин твердить 
сутры, затверживать сутры. I-30; I- 87. 4% % чи 


= 


чжай соблюдать пост. П - 83. (м. также: BAG, Ste, 
% дэн равняться, быть равным. Ш ~ 124. = 2% дән-чи 
(будд.) "пребывание в удержании" (samadhi). П - 93, 
16 дэн-лунь e вровень, люди одного положения. 
ТУ - 181, 222. = т, дән-цэкә (будд.) приближающееся 
прозрение, близость к прозрению. ТУ - 148. Ом. также: 


=, ЊЕ, 
МЕ қ.ж. 


3% синь искать, разыскивать. І - 125; ІУ - 90. жж 
синьчан обыденный, обычный; обыкновенный, постоянный. 
П. - 24, 65, 75, 126, 136; Ш - 191: ІУ - 40, 60, 190. 


2 синьцю искать, разыскивать. І - 245; Ш- 90, 
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` Æ (Ё синьнянь искать в помыслах, стремиться. ІУ - 84. 
См. также: Jê ЖАР. 

Е чжуань І) посвятить (себя), сосредоточиться, усердст- 
вовать. І - 143; ІУ - 45, 48, 54, 2) особо, особенно, 
чрезвычайно. П - 190. Ж Ж. чқуаньчжи сосредоточиться. 
І - 14. 4 42 аньдай только и ждать, посвятить себя 
ожиданию. Ї- 113. чҗуань-чжуань всецело, всей 
душой, посвятить все силы. Ш- 50; ІУ - 7З. 2 2% 

ань-цин посвятить (помыслы), неотступно желать. І - 
102. % АЙ чжуаньцзин упорство, неотступность. ІУ - 
71. Ж 47 чжуаньце быть упорным, сосредоточить все си- 
лы. Ш- 49, 50, % 8z ань-юй единственно желать, 
желать только одного. П - 78, Ж. B ань нянь усерд- 
но твердить. Ш- 116. См. также: + 37 "5 g г 

1@ чуань передавать. ІУ - 99, 18 32 чуань-шоу передача 

(светильника учения), передача из рук в руки, передача 

и восприятие. П - 88. 18 УК чуань фа передача учения. 

П - 91. 


2 чжуань І) обращаться вокруг, поворачиваться. Ш - 201. 


2) возглашать, скандировать. I - 4, 12. ЕЕ = чжуань- 
тин перерыв, остановка. I - 206. ара ЖЕ аньцзин 
полностью обратиться к. I - 204; Ш- 54. 4% Ф Я. 
чжуань-лунь ван(будд.) царь, вращающий колесо (сакга- 
varti-raja).I - 65. ЕЕ 17 чжуаньце преодолевать, пре- 
оборять. І - 124. Я  чжуань-гэн дальше - больше, 
раз за разом. І - 261. (м. также: ЗИ, 4. 

7 поуху хранить, охранять. П - 164. Ом. также: И Зр. 

фу связывать, спутывать. Ш - 25. 

ЧЁ цзян І) считать, принимать за. П - 193. 2) брать с co- 
бой, приносить с собой, вместе с. Ш - 78, 144. 3) взяв, 
при помощи, взять, чтобы; предлог для вынесения прямого 
дополнения перед глаголом. І = 87; П - 46, 77, ТВТ, 
202, 209; Ш - 43, 47, 53, 68, 71, 75, 79, 85, 119; ІУ - 
ЭЗ. 4) вот-вот, скоро (показатель близкого будущего пе- 
ред глаголом). І - 133. 3% Я цэян-шэнь собственной 
персоной, самолично. І - 257; Ш - 56, 202. Ш 4 
sauna приносить. П - 150. ЖЕ “5° цзян-синь от всего 
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+ кке _ за чш ое — ы ©: > ~ 


сердца, от всей души, в сердце, в душе. Ш- 84; Iy - 
__ 118, 169. Ом. также: 54,0014 Ж, BIB GIy 
A% жу подстилка, коврик. Ш- 86. 
4 (RÊ) жу подстилка, коврик. Ш - 83. 
+ Hk юй-ши постоянный, беспрерывный. І - 93%, 97, 
оф №. хувэй называть (ся), именовать (ся). Ш- 118. 
AM A, Я. 
44 ом. Я. 
ИЯ цай богатство, имущество. П - 126, ISI; ІУ - 33. 
ЕЯ >| цайли прибыль, выгода. ІУ - 117. Ом. также: 
а.ж. GME Е. 
AMKA. 
А ага 4. 


Æ шоу рука. ІУ - 26, 33. Ом. также: Я 4. 

Zo. Ge. 

#2 Gk цзи гу бить в барабан, удары барабана. I - ІХ, 225, 
298. См. также: 218. E. 

Ж мо трогать, перебирать, пересчитывать. Ш- 122. № 
ЈЕ мони (будд.) Мони, волшебный жемчуг (Мәлі). 


I = 189. Ж И AD мо-шэнь фэнъ пудра ANA натирания те- 
ла. П- 213. Ж 27 (=) мосо гладить, поглаживать. 
Ту - 12. См. также: Ж Ж. Ж ур, 19 м, Ж. 

a цин подавать, подносить. Ш- 72. 

4 чжән Г) бороться, спорить. ІУ - 44, 2) как? разве? 
неужто? каким образом? I - 107, 245; П - 123. “ЯР 
чжәнна как же случилось? в чем причина? почему? Ш - 

16, 17, 29, 161, 8 Ж чжэн конђ как же можно? можно 


ли? ІУ - 173. 4 42 чжэн нэн как же можно? возможно 
ли? ЈУ - МІ. 


цзин очищение, чистота, очищать, чистый. П - 213; Ш- 
189, 199. “4 +> цзин ту (будд.) Земля Чистоты (Sukha- 
уал). І- 207; Ш- 26, 35, 87. 2247 ЦЗИН СИН ЧИСТЫЙ 
в поступках, чистые деяния. Ш - 110, 118. 7% ВН цзин- 
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мин см. A A У OR TBH. П- 35, 52, 77, 122, ISI. 

222 ИН 4. 4А цзин-мин дә фо см. 8 К z4 ВН А. I- 
39. 24 7 цзин (будд.) места чистоты (Sukhavati). 
Ш- 23. 5# Я цзин use (будд.) обет чистоты. Ш - 114. 
7% 2% цзинцзе очищение, чистота. П - 205. См. также: 
а А29 №, 8 Я 52804610, в Я АЕ 1, 
AA ASH, BOF a, BY. | 

wm 1) деяние, дело. I - 87, 159, 168, 200, 211; I- 
122. 2) служить. I - 97Х 135; ІУ - ГИ. 3) что ни ge- 
даешь, во всяком деле. I - 64. № Û ши p причины as- 
лений, порядок вещей. ІУ - 53. Ж Ф- ши-ши каждая 
вещь, каждый предмет. ll - 85. #8.1#`ши и порядок Be- 
щей, причины явлений. ІУ - 44. №53) шисюй должно 
быть, следует. IY - 155. BE. ши-и смысл чего-л., 
соображения о чем-л. І ~ 199, 172. (м. также: — & : 

ЕО KE EE, ЊЕ 
Я ФЕ BAB. 

“см. 29. Ш - 34, 34, 127, 193; ІУ - 15, па, 124, 178, 
1%, 223. 

=] см. [8]. П- 123; Ш- 111, 124. 

$a] см, 8) 381. 

al см, |. П- 126, 130; I- 11, 24. 

A) см, |. П- 123, 147; ІУ - 2, 195. 

Я] см, ВЯ. Ш- 100; ТУ - IOR, IIO. 

ВЧмәнь ворота, вход. ЈУ - 15. |] F мэньху двери, 
створки дверей. І - 189. [24 FE мэньту последователи, 
школа. І - 114; П- 49; Ш- 34, 193; ІУ - 117, 124. 
бы. также: Z © 4 РУ, #0. 09, = ВЕ НАРА >= |. 
A PA, 

`ЕЕжунь увлажнять, увлажненный. П - 201. (м. также: ЖУ, 

НЕ Йвәнь спрашивать, расспрашивать. І - 18, 24, 35, 39, 
136; П - 39, 98, 99, 103, 106, 123; I- 441, 124; ІУ - 
15, 18, 27, 44, 53, 111. Rf ......  вэнь...янь спро- 
сить так (перед прямой речью). І - 39, 141; Ш- 96. 

m ВЯ 44 вэнь юй спросить у, расспросить. I ~ 18, 

25) мзянь внутри, среди, в, между (послелог). І - 257; П - 
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146; I- 12, 24, f) Ж. цзяньлянь занавесь на двери,., 
полог. І - 189. (м. также: Е ЖЕ il, 9)...... 
‚ Я, ЛВ), Е ЕЛ), Ем. 

8009) см. 7. Е. 

КЕ ом, 2, №. 

ом, & 2226. 

РЯ вэнь слушать, внимать, услышать, слушание. I - 3, 5, 
ІЗ, 23, 44, 45, 73, 85, 87, ТХ, ТОТ, 104, 124, 157, 
161, 174, 178, 182, 199, 206, 212, 232, 238, 242, 248, 
249, 265; П - 20, 42, 43, 50, 98, ІІ0Х, 147, 179; 
ly - 5, 32, 33, 54, 60, 68, IIR, 122, 125, 188, 226, 

вэньчжэ тот, кто слушает, слушатель. П - 17, 
22. Bl вэньчжә внимать, подолгу внимать. П - 128. 
В 3 вәньляо прослушать, выслушать. П - 8; Ш- 2; 
ІУ - 2, 49, 53. Ж вэнь цзянь усердно внимающий. 
Ш - 33. | вэнь юй услыхать от. I - 229; ТУ = 27. 
См. также: & [А], Ж ЕЕ ЗЕ, ЕР. 

ШЕ кай начинать (ся), открывать(ся), расцветать. I - 12; 
П - 54; Ш- 34, 100, 141, 156, 158, 162; IY - 8, 102, 
TIO, 179, 182, 226. ЕЯ ЖЖ кайчжан раскинуть(ся), pas- 
вернуть(ся), раскрыть(ся). Ш = 128, 178. В E 
кайцзянь открывать, основывать. ЈУ - 61. См. также: 

2 Е ЕЕ swine ВЕ. | 

ВЯ. uw порок, огрех. I- 50. Ё Т: цюэся государь, 
его величество. І = 39. 2 ИХ цюәбай разрушение, по- 
вреждение, ущерб. П - 72. См. также: Ж.Ш. 

ВЕ сянь 1) свободный, быть свободным. Ш - 25. 2) оставить 
дело, бездельничать. П ~ 87. цзянь среди, в (послелог). 
I - 19. BY 41 cans син бродить бөз дела. ТУ ~ 59. BY 
Ж] CAHD nu бездельные цы, игривыв стишки. IY - 65. См. 
также: 25 E]. | 

Жі см. 2718. 

ЧЕЙ минь жалеть, сострадать. II - 66. ЧЁ “2: миньнянь co- 
страдание, жалость. Il - 27. 

Ей тянь наполнять(ея), исполиять(ся). Ш ~ 30. 

2] см. [БЕ], HEE BB ЕЯ. 

Я ю луна. ІУ - IO, 103. Ом. также: а Я 4e FF, Н H 
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SoA), я A # НА, 8 Я A OR 6.12, ы Ж 
A ê, LR, RH, Я, В. 

4A @йхубин хубин, род лепешек. ТУ - 2, 7, 8. 

йом. FFF zof. 

түйем, @ ted. 

gb GE худе бабочка, мотылек. Ш - 159. 

Я CAE хубин лепешки хубин. ІУ - 1. 

А мин 5. стать ясным, свет. Ш - 17, 182; A - 
140. В мин жемчуг, светлый жемчуг. ІУ - 92. 
См. также: A] ӨН, ЭР ӨЙ, 54 ӨН ЖЕЛЕ, и A 98), 
а Нуи РЕ, Ч Я ВАЛА, НЕ ВИ, 2 ӨН, Ж, 
ВА, 2. ЯЙ, SE fe ORO Ж, AG OA, we ӨҢ, 

oy чжао расоветный, утренний. П - 139. A =Н чжао-чжао 
каждое утро, каждый день. I - 83, 125, 142; П - 90; 

Ш - 88. ЭН (5) чао янь придворный пир. Ш - 63. 
(м. также: /^ GH, OA ЈЕ „4528. 

РЯ лян светлеть. Ш - 179. 

Ж цзянь плечо. Ш - 79. Ом. также: Я Д. 

74 © 1) иметь возможность, иметься, быть налицо; обретать, 
‘случаться, оказываться, появлятьея. І - 3, 22, 45, 62, 
96, 116, 118, 158, 185, 192, 218%, 233%, 241; П- 2, 

11, 20, 29, 164, 203, 213; Ш - 7Х, 18, 19, 49, 97, 123, 
136, 140, 157, 174, 183; ІУ - 26, 38, 60, 68, 81, 91, 
IOI, I14*, 119, 129, ІЗІ, 135, 142, 148, 149, 162, 164, 
170, 204, 213, 214, 215, 222, 2) некий. І - 16%, 34. 
74 — А“ А ю игә жэнь есть один человек, кто-то, 
некто. Ш - 39, 78 — А. ю и жэнь имеется один человек, 
кто-то, некто. Ш- 48, 94, 207. 74 ® Æ p си-дун то 
на запад, то на восток; в разные стороны, туда-сюда. 
ТУ - 56. 74 #5 (Ж) p со инь иметь свои причины. I- 
I75. 28 4“ ю гә некий. І - 25. 74 М ю хэ по какой 
причине? почему? I - 200. 79 19) 4% ю хэ юань какая 
тому причина? почему так? І - 144. 74 B% ю ши по вре- 
менам, иногда. І - 30. ЖҮ ю-цин (будд. ) имеющие 
чувства, наделенные чувствами (sattva). І ~ 207. 

7 Ж.» жэнь есть человек, кто-нибудь, кто-то. Ш - 
36%, 137%; ТУ - 35, 74, 78  ю юань брать начало, 
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служить причиной. ЈУ - 96. 75 %- ю цзи сколько будет? 
сколько наберется? Ш - 43. 75 {А DON быть похожим, об- 
ретать сходство. П - 204, 79 “4° ю синь замыслить,. BO- 
зыметь мысли. I - 22; Ш- 9, 14. 761 2. би замнслит, 
возыметь намерение. І - 65, Ш ~ 10; ІУ - 78. См. также: 
GA, ZA, 76, 9, bh XK, 3,7 7,7 
78,278. 

Ж н темно-синий, темно-зеленый, темный. ЈУ - 139. 
Жш 57. цин-гань фа (будд.) темно-багровне волосы 
(один из 80 признаков будды). IY - 218. = 2 цин цао 
зеленеющие травы, свежая трава. Ш- 45. Ж ` цин сяо 
темно-синий свод, купол неба. Ш - 24. # %% цин-шу ди- 

‚ кая репа. Ш - 65. 

ТЕ цзин устанавливать. IY - 132. Ом. также: 77 2%. 

йа цин просить, приглашать. І - 39, 69, 76, 116, 195, 201; 
Ш - 205; ТУ - 37, 61, 63, 65. 2% 22 цин-и просить о 
наставлениях, искать пользы. ЈУ - 42. См. также: ЖГ, 
л, AA. 

oF цин меркнуть, гаснуть. Ш - 204. H4 BH цинмин прояс- 
ниться, осветиться. Ш- 183. 

% цин чувства. Г- 124, 204; Ц - 82. ee \/ цин тянь поля 
чувств. Ш ~ 183. Ж AR цин цунь обратить все чувства к. 
І - 25F, 261. {| цинхуай то, что на душе; затаен- 
ные мысли. П- 125, См. также: 8 IF, Ж 19, д, 
їй, ЗЕ. | 

Я = цзи ань неотступный, энергичный. І - 123; ІУ - 
28. Æ% # цзинцинь упорно, старательно, быть стара- 
тельным. I - 94Х, 163; П - 85, 103; I- 51, 88, 201. 
AG 4% цзинлянь очищенный, отборный. П - 31. 4 25 
цзинъянь утонченный, совершенный. П - 208. ү 
цзин-цзинь (будд.) продвижение к чистоте, продвижение 
на пути очищения, (virya). І - 246, 263; П - 43, 57%, 77, 
80, 89. ЖЕ 77. цзин-чжэнь отборные яства. Ш - 67, 
ҸЕ 20. цзин цян усилия для очищения, сила чистоты. Ш - 
122. (м. также: Y 4A Ke Ж, КЖ. 

ЖЕ (82) цзин зеница, зрачок. П - 67. | 

“Ж цин чистый, прозрачный. Ш - 158, УЖ OF цин-лэн чистый 
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и холодный, лишенный соблазнительности (о музыке). II - 
6. Ж 2 цинцзин чистый (будд.), чиотота, очищение 
(Suddha). П - 212; ІУ - 86, 102, 135. 5% 24 46 цинцзин 
оян очиценный (от грязи мита) облик, н будды. ІУ - 
192, Ж Ж цин-гао о высокий в своей 
чистоте. Ш ~ 118. Ж ЗЕ циншуан чистый, прозрачный. 
Ш - 181. См. также: I% а а 

2 (2 )цин темнеть, становиться темным. Ш - 179. 

кэнь соглашаться. I - 49, 86; Ш- 29; ІУ - ЗІ, 206, 226. 

Ом. также: # 0. 

сюн грудь. ЈУ - 214, 217. · 

д % -XOY "кости и плоть", родня, близкие. I - 89. 

Bo De тути кости, костяк. П- 204. (м. также: РЕМ 

AD SA. 

Я i Ч . I =- 49, 

АҢ mao крайне, чрезвычайно. П - 84. 

2Î сяо уничтожение, уничтожать (ся), смыть, Paceonne (оз), 

I - 213; Ш - IOI, 155; ІУ - 6, 219. ر‎ K Ж. сноси mpo- 
хлаждаться, передохнуть. П - 190. (м. также: О УЕ 
BAZ. 

ју Me £4 4G « 

ҢІ юн использовать, применять. П - 190; Ш - 58, 68, 7I, 
75. Я > > юн мин получать приказ. П - 62. Я ли юн 
синь т ааш замыслы, обдумывать, посвящать 
все мысли. П- 65; Ш- 50. Я Ж юн и усердно, посвя- 
ая все мысли. 1 - 124. См. также: ÉJ : 818, ЕҤ Ж ЈЕ), 
ILA G, GLAR G, 10 ARG, H 8. A H. 

| -, У  (®) юндо лениться. I - 183; ІУ - 45. 
ф СМ, ІҢ №. 

| 49% цзяо-чжи цзяо и чжи, высокие тональности в китай- 
ской музыке. I- 21. 8% цзюэ тоу в углу. ЈУ - 126. 
Ом. „также: =) Al 

и. Л] юньюә прыгать (от радости). I - 917. 

200и, (ЕРУ ЕН. 

ЗЕ Z 25: тунку боль и мука, страдание. І - 58, 

ЕЖ, пумань застелить, покрыть целиком. П - 172.46 №. 
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пучэнь устроить, разложить, расположить. І - 69, 71; 
П- 96; Ш- 83, 85, 190. Е 

АЯ фу мясо, мясные блюда. ІУ - 77. 

Йом. 77 Fé: 

Фу ep 1) а, но. Г- ІСІ, 122, 181, 216%; П - ІЗ, 15, 42; 
ТУ - I7*, 18. 80%. 103, 104, 105. 2) и, тут же, тотчас 
ке. П ~ ІЗІ, 135, 138, 175%, 177, 211% ТУ - 115Х, 129 
130, 194, 231%. бм. такке:дп......Әр......,7Е...... 
Яо ЖЕ, 

245 жуй благой, благовестный. І - 9. 2%, жуй хэ благо- 
вестный журавль. І - ЗІ. 27 Zf. жуй цай цвета удачи, 
благовестные цвета. І - 9. %% Ж. жуй ци благовестнне 
пары (испарения). І - 33, 43, 

J дуань строго, прямо. П - 52. 3% Ж дуаньянь обаяние, 
красота, совершенство. І - 53; ІУ - 168. Ven 25 дуань- 
жань строго, со строгим видом. Ш - 188. 

“fansub Т) быть склонным к, склониться к тому, чтобы, 
вести к. П - 7, 39; Ш - 206, 2) особо, в отличие от 
других. П - 54, ‘fo #® пянькань давать возможность. 

П - 49, 1 HE. (ЕЙ)пяньо пристрастие. Ш- 124, 
См. также: 2, ут. 
Я ¥< пяньюй везде, повсюду. П - 66. 
Фалунь рассуждения, рассуждать. ІУ - 45. См. также: #4 


см. % 9, A D. 

16718] вм, #910, ТУ - 277. | 

Фалунь диск, колесо. I - ІЗ, 26; I- 44, ЖЕ r -ван 
(будд.) царь колеса (cakra=raja). I - 26, 42,195 30) 
луньхуэй (будд.) круговращение (samsara). Ш ~ 25, 164. 
(м. также: & a+ 3, 9%, + bo, ФЬ Е. 

SECM. VLR. 

А. І - 21432. 1-13. Вм. #5 М. 

Ё) rao высокий, высота, высоко. І - 4, 19, 40, 120; IY - 
3, 30. № Ж вм. OH. I- 185; ІУ - 35, 149. He 
rao 130 (будд.) возвышение (для проповедей), высокий 
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помост. I - 198, 202; ТУ - 156. 27 12 гао-ди 1) высшие 
и низшие, все сословия. ЈУ - 16. 2) высота, рост. ЈУ - 
198. 27 РЧ гао цзянь среди высот, на горах. І - .19. 
Ж rao чу высокое место, высота. ТУ - 44, 47. 
` № ЖЕ rao фэй высокий полет, взлет. Ш- 23, 26, 159. 
Æ AZ гаолоу высокая башня, многоярусное строение. 
1-4. (м. также: 27, З.. 

2, цзяошэ соблазн, соблазнительность. І - 46, 53, 64, 
І55. 

7 шан все-таки, все еще. П - 169. См. также: A747, #79. 
[2] тун 1) в равной степени, равно, одинаково, так же; быть 
сходным, равняться. П - 51, 83, 86; Ш- II, 47, 63; 

ТУ - 198. 2) вместе, все вместе, совместно. Ш - 136; 

ТУ - 219, 12] 42 тунчан обычный, всегдашний. ІУ - 207. 
[=] %) тун-лэй однородный, одинакового вида. ІУ - 148, 
156, См. также: ^...... [2], 12 (2) El E 8)...... 

— AZ, tA... GK Е|......, 4, ЗЕЕ. 

824 тун Чжи медный расплав, расплавленная медь (питье 
для грешников в преисподней). І - 61. 4 #6; тун шэ 
медный змей (в преисподней). І = 57. 

= чжоу окружать, окутывать. Ш- 80. =] (2! чжоуюань пол- 
ное завершение, завершение пути истины. П - 80; Ш - 
128, 130; ІУ - 140, 154, 158. Ж) 7 чкоускань распро- 

_ страняться повсюду. П - ISI. 

9 дио 1) мелодия, мотив, П - 18. 2) настраивать, налажи- 
вать (музыкальный инструмент). П - 14. 2 40 дяохә 
смешивать, приправлять (о пище). Ш - 68; ІУ - 10. . 

А (4 Е 537) чоумю причудливые узоры, причудливые виде- 
ния. Ш- 144. 

222) ЯҒ дяо-бянь идти к увяданию, клонитьоя к упадку. ІУ - | 


221. 
28 (29) дяоцуй разрушиться, сокрушиться. П - 22, 
uma срывать (о плодах). І - 120, 127; Ш - 65, 160. 
(8 > HÊ нань яньфути “ (будд.) Южная Яньфути, Южная 
Джамбудвипа (Daksina-jambudvipa). І ~ 150; П - 159, 
@ 2 f- namb пуцзы "Ha береге южном" (название мело- 
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дии). П- 7. Æ 3b нань-бэй нань-бэй с юга и с севера, юг и се- 
вер. Ш - 42, 

4 ван сеть. Ш - 23. 

{2] сян І) к, в отношении к, обратиться к. П- 134; Ш- IIO; 
ТУ - 28, 31, 208. 2) в, находиться в, пребывать в. I - 
33, 208, 221; П- 62; I- 57; ІУ ~ 97, 179. @...... 
+ оян...шан на, сверху. IY - 155. 48) T- оян ся 
1) внизу, понизу. ІУ - 126. 2) наконец, в конце концов. 
I - 232. íZ] ...... Ж сян...пань по соседству с, возле, 
около. П- II. 19] ...... Y сян...чжун в, в середине, 
посередине. I - 176; ІУ - 64. 18) # сян цянь впереди, 
вперед. ІУ - 38, 196. 12] ...... й] сян...цянь перед, 
впереди. І - 33, 142; ТУ - 117. fA ...... |Х] сян...нәй 
в, внутри. ІУ - 189. 12) ةر.....‎ он оян...дао сказать 
кому-л. I - 157. См. также: 4710]. 

ЖЖ xomm несчастье, беда, невзгода. ІУ - 219. 

КЕ б бу устилать, покрывать, раскидывать. І- 187; Ш- 86. 
A THE буши (будд.) одарение, раздача милостыни, pos- 
данное. П - 165, 181 - 182. См. также: МЕ ХР. 

хром. TE] VP. 

Ж; си надеяться, уповать. I - 157. 4  сици диковинный, 
редчайший. І - 171; П - 172. #78 си-ю редкий, редко 
встречающийся. І - 234%, 245, 245; Ш - 2. 
ши украшать. Ш - 115. 

BP TE 4% ши-сэн монах-наставник. ЈУ - 61,. 127. Bp 2- ШИЦЗЫ 
лев. I - IVI. ФР S$ © шицзы KOY пасть льва. І - 178. 


Ом. также: 4 GP 6, ФЕ B, b be, HEF. 

ІР? см, ЕФ. ЈУ - 3, 61, 127, 186, 187. 

ӛз 28 шитоу рыночная харчевня. ІУ - 8. (м. также: Hk ФУ. 

Др E фәй-хуай что на душе, сокровенное (мысли, чувства). 
І - 39, 

%2 чан постоянно, постоянный. І - 19; П- 179; IY - 122, 
135, 141. См. также: 3# ЖШ, Е], В EREA 
зинь парча, парчовый. I - 56; Ш- 83, 86. Ом. также: 
Z AG, 


гуй. возвращаться (домой), удаляться (из чужих мест). 
I - ІЗІ, 135, 207; Ш- 28, 146. УФ (“1 гуйсян обращать- 
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ся к, покоряться. Ш - 178; ІУ - 169. 4% 7% гуйи Bupa- 
жать покорность. П - 107; Ш - ІЗІ, 163, 180. veld 


гуйхуэй вернуться (домой). I - 165. о. 
„..цюй вернуться. I - 167. Ом. также: 95 3 Е, BP 


2% ЭШ саоса отмывать, обеспыливать. Ш - 87. 

#7 дай приносить (с собой). П - 139. 

2% см, 12 Р 

55 E ди ли государева деревня, государевы кварталы. І - 
22. Æ F ди гун царский дворец, дворец государя. І - 
111, 256. Baw зин столица, резиденция государа. 
І ~ 29. См. кик EF. 

сом, 77 с A =, ЭЁ. СА 

20 см. ТОР. 
му занавес, полог, кулисы. П - 97. (м. также: Т Ж. 
юй 1) дождь. I - 104, 2) литься дождем. П - 128“, ІЗІ, 
142, 142, 142, 148, 156%, 177. См. также: < 5 42, KR, 

2195 Жж лоу-юн долгие капли (водяных часов), долгая ночь. 
Ш - 144, Cu. также: Ж. ДЕ. 

Я AG лян чжун быть посеянным дважды, иметь себе подоб- 
ного. I - 242. Я A~ mauro двое, оба. Ш - 214.99 #7 
лян-лян по двое, попарно. І - ЗІ. «49 IK лян янь оба 
глаза, очи. П ~ 67, 

мань заполнять, наполнять, исполняться. І - 5, 9, 66, 
173, 182, 191, 262; П - 57, 81, 105, 129, 148, 19%; 
ТУ = 1, 8, 106, 140, 154, 160. ЭЁ E маныңау доволно, 
достаточно. Ш- ІСІ, ed (5° мань синь исполнение помыс- 
лов (задуманного). ІУ - 147. Ом. также: 4 2 т, Е 2%, 
А? „3? 7 

05 ней 1) B ê, внутри себя. І - 247. 2) в, внутри (по- 
слелог). I - 29, 71, 88; П - 89, 116, 137, 150, 170, 
219; Ш- 118, 161; ШУ - 67, 91, 180. м. также: 


Е... ZS, a. әс A, SIA ccs: ~. 
XH бин болезнь. І ~ 2 Жж Ж бинчжэ больной, TOT, кто 
болен. П - 67. № Ж. бинхуань болезнь, недуг, хворь. 


Ш- 93. Си. также: % 25. 
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(21 жоу мясо, плоть. I - 57; Il - 67. См. также: 0) Я A. 

1% см. 38 48, th 3%. 

Фм. E E. 

(шу причислять к. I - 56. Ом. также: Л. 

Woy случайно, если, если уж. 1У - 39. 

см. Д9. 

ZF Я це-вэнь слушать украдкой, подслушивать. І - 149. 

HH ҰЙ шаньху коралл. I - 190. 

ff АЛ. чкоухан флот, флотилия, цепь судов. ІУ - 107. 

29 AY „#49 чжаньтань (будд.) сандал, чандана (candana). 
П - 145, 148, 156%, 158, 163, 172, 196Х, См.также: 
E 790929. 

pa цзай повторять, возобновлять. Ш - 200. 

5% цзян толковать, толкование. І - 6; Ш - 32, См. также: 
ФР. 

чән хвалить, восхвалять. Ш - 2, 52, 56; ІУ - 201. 
A Ж чэнмин слава, прославление. Ш - 100. ДЕА 
чэндэ осуществлять (желания, замыслы). П - 104, #29 
чэнъян восхвалять, прославлять. Ш = І. 28 | чэнцзань 
прославлять, восхвалять. П - 79; Ш - 102. 4% 2. чэн-и 
довольство, удовлетворение. 1У - 119. Ж > чәэннянь 
твердить (имя), восхвалять. Ш - 208. См.также: ZEAE. 

É} шәнь I) тело, телесная оболочка, телесный облик. I- 
54, 146, 202, 208, 223, 228, 229, 230, 265, 266; П - 
72, 180, 181, 187, 189, 198, 201, 202, 209, 210Х, 2ІІХ; 
Ш - 149, 154, 211; ІУ - 2, 100, 133, 144, 164, 169, 
176, 186, 187, 195, 225, 230Х, 230Х, 2) сам, лично. І - 
202, 223, 228, 258, 265; П - 116; Ш- 115, 142, 150. 
3) а, я сам. І- 75, 193, 21%. Я < mone чжун для 
тела. Ш - 76. а 44 ньцай тело, размер тела, комп- 
лекция. ТУ - 190. 4 2) шэнь-жоу плоть. П - 213, 
Я 2 4% шэнь фанбянь (будд.) средство тела. IY - 82, 
100, 106, 109. & 42 шэнь-син телесная форма, телесный 
облик. П - 124,-208; Ш - 135; ІУ - 172, 188. 9 К. 
шэнь-пи кожа, кожа на теле. П - 213. Ж /‹` шэнь-синь 
телом и сердцем, всем своим существом. І ~ 119, 252%; | 
П - ЗІ, 206; ІУ - 45, 49. % 2. шэнь и собственные по- 
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мыслы. Ш - 53. См. также: — 2, =Я, EATER, 
НН Я 
$5 °F, И ЖЕ, BY 47, Е № Я, аЗ) УТ, КО 
РИД БЕЕН ELGAR KA RA, Б 
AGA, CH WHY - 17 9, BH ЊУ, Lee 
«ль, AK 1H, 122, a 7 
2.29286. – WEF, — 2. , 

EA, Я, яв, 9 79. ЛА, УЖ BEG 


а” 


< ALS 
е 
дё 


у 3 / бу-бу на каждом шагу, что ни шаг. ЈУ - Т?З. 


> шэ перейти, пройти насквозь. Ш - 112. 

- mao мало, немного, чуть-чуть. Ш- 27, 45. J G4 8 
шаосюй ши недолгое время. Ш- 213. -Y 75 mao p редко 
случается, редко кто. Ш- 46. J @ mao фэнь малая go- 
лчу ничтожное количество. П - 162. (м. также: Ж-). 
2 -[;. 

61см. 7. Ш- 43, 47. еу dá см. yy др. Ш- 44. См.также: 
{2 22] 2р, {2 5 SABI. 

$-\ ша тонкий шелк, газ, тюль. Ш - 80. 

74; мяо сокровенный. I- ІЗ. #1 FÊ мяо ли сокровенные 
принципы, тайные пружины бытия. Ш ~ 201; ІУ - 29, 98, 
44 AE) мяо сян (будд.) сокровенный облик, облик будды. 
ІУ - 199. =; 7] мяо ли сокровенные силы, тайные силы. 
Ш - 134; ІУ - 216. %4 . ا2‎ мяо дао сокровенный путь. 

ТУ - 95. $ -мяо и смысл сокровенного. ІУ - 118. 
52; Ж мяо фа (будд.) сокровенный закон, тайный закон. 
I - ІЗ, ГХ, 34, 75, 85, 88, 124, 157, 161, 174, 211, 
223, 2517, IT = 79; ТУ - 48, 50, 58, 99, 122. яу ж Uh 
мяо фа цзин см, %) Ж 2546. П - 110%, РА A AE, 
MAO фа ляньхуа бура о лотосе сокровенного закона. 
I - ГУ, 178. YEE ЛЬ 42 мяо фа ляньхуа цзин 00 


(будд.) "Сутра о лотосе сокровенного закона" (Saddha- 


rma-pundarika-sutra). I - 149 - 150. %4; ĝt 
мяо фа хуа (будд.) цветок сокровенного закона, лотос. 
I - 45, 244. 4; Ab 4E мяо а цзин ом. у KB 


| ЖБ GB, І - 261. Ом, также: MY ЗА. 
гу ша песок, песчинка. Ш - 46. Zl #Ч7 шаси песок, песчин- 
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ки. Ш- 41. >, x ш ша-шу числом как песок, бесчислен- 
ный, как песок. Ш- 98, 124. См. также: '[F 7), № ZY, 
24 >), E 2). 

ПОЙ текте Ta 

> и, PIF. 

$ см. Җ>. Ш- 60, 83, 85, 94, 94, 97, 119, 122; ІУ - 155. 

4? и он, она, оно; его, ее. П - 193; ІУ - 50, 58, 189, 
196, 209. 

3 мән сон, сновидение, во сне, видеть во сне. Ш- 143, 
144, 146, 147, ISI, 151. См. также: 

% до 1) много, множество; умножать(ся), увеличивать (ся). 
I - 77, 82, 263; П - 146, 169; Ш- 96, 98, 103, 104*, 
1055, 121, 125, 126, 212; ІУ - 9, ІЗ, 45, 118, 119, 
191. 2) по большей части. І - 163; Ш- ІЖ, += 
до-шэн (будд.) многократно рожденные, проходящие много- 
кратные перарезцегив, 1-21. 24 до-дай так много! 
о как! ІУ - 40, 2, У до-шао чан ли? много или мало? 
сколько? І - 141; П- 195; I- 6, ? 69 (84) до ши много 
времени, долгий срок. П - 82, 206. # 257 до use 
(будд.) множество калп. І - 222. ZA добань много- 
e всякого рода, всевозможный. І - 60, 138, I?R. 
2 Ж 4 д о чу-чу во многих местах, повсюду. 2 84, 

4 Ж. до-и "многокрылые", пернатые. Ш- 22. % ЛЕ. 
доин скорее всего, по большей Puny I - 14, 161; П- 
193; ІУ - 112. Ом. также: 3% 2, К ZUG EL 2. 

45и noveme (an). I - 156. Cm. также: 2% 2%. 

% см, 2. ІУ - 9. 

“7 см, $f 47. 

77 дао нож. ЈУ - 21, 25, 38. 7] „ДА дао шань гор из ножећ 
(пейзаж преисподней). 1-61. 7 Я, цао гуан сверкание 
ножа, блеск ножа. П - 190, См. также: Z JJ., 

17 гун заслуги, успехи, деяния. ІУ - 140, 154. 2745 
гунчен успех в делах. Ш - 53.27 4: (E) гундә заслуги, 
благость заслуг. Ш - 75, 98, 125, 130, 133, 162, 176; 

ІУ - 112. 27 Æ гунфу заслуги, успехи, достижения. Ш - 
ІЗІ. 27 ИЕ. гун-нэн способность к деяниям, способность 


к подвигам. ІУ - 222. 27 #& гундэ благость заслуг, за- 
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слуги. I - 182; Ш ~ 4, 95, 104Х, 108, 123, 180, 191, 
203, 208, 209, 211; ІУ - 140, 157, 177, 

+1 це настоятельный, неотступный. П - 82. +174&......# 
......Це-юань...Цзы... именно для того чтобы - Поэтому, 
П - 164. 47  цеяо необходимо, настоятельно нужно. 
І-212; Ш - 200. Cu. также: — +7, — 172, — ПЛАВА. „— 10 
REE AE - ПИ, ~1 „ощ @ 

це ступени, лестница. Ш - 181. [= +, 17, #® 47. 

go %- Ж цзяньчуньло "Цветы цзяньчуньло" а мело- 
дии). П- 7. 

2) фәнь Т) доля, имущество. П - 181. 2) постигать, уразу- 
мевать, различать. ІУ - 108, 109, 110, 218. 47 YF 
фэнь-хуэй лучи, сияние, ореол. ІУ - 170. “7 4 фэньцай 
доля, имущество, богатство. ЈУ - 119. 47 ЯН фэньмин 
разъяснения, разъяснять. I- 34; ІУ - 67. 47 22 фэнь- 
ин обретать внешность, проявляться. IY - 165. ж, 
фэньхао чуть-чуть, малая толика. П - 2048 м. также: ај 
2.24% DO RD, GERD, № 2 КИ T. 

%2 @@ фэньфу струить аромат, сз 4 - 129. 

ЖО фәнь мука, пудра. Ш - 115. #7 % (28) феньмянь мука, 

пудра. Ш - 41. Ом. также: AES} ЖУР, ЈЕ Е ЖО. 

8] (21) цзянь шу деревья с мечами Аа преисподней). 
І - 61. 

29) use (будд.) калпа „(Ка1ра). 1-?; ІУ - 140, 221. 

(м. также: % 20, % #7, 7 Ф], 7474 Ж, ЖЖ Fi £I, 
GA 7, = #027, OF BBR. Е, 218 
ЖЗ, = К АТЕЉЕ, # 39, BEM. 

77 вань десять тысяч, тьма, бесчисленный. 1-50, 129; II - 
108; Ш- 24; А - 136, 155. 5 2 + ааа две- 
надцать тысяч. П - 5%, 7 22 СА вань- Hb- 
шэнь (будд.) десять тысяч видов воплоцения = _ Ш = 
165. 77 #(#)Z Ў вань чэн чжи. цзунь повелитель де- 


CATH тысяч колесниц; правитель большой страны. І - 135. 
пі + J вань цзи цянь фан тьма расчетов и тысяча 
способов, на множество ладов. IY - 89. 77 “ вань-цзы 
иероглиф "вань" (десять тысяч), один из признаков буд- 
‚ды - знак "вань" на груди. ІУ - 214, 217. 77 #7 вань 
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цзе тьма калп, десять тысяч калп, бессчетные калпы. Ш - 
25, ІУ - 162. 7 27 - Ф вань use цянь шэн (будд. ) 
тьма калп и тысяча рождений, неисчислимое время. І- 7; 
ТУ - 120. 5 7 F @?) вань-вань чжун тысяча тысяч po- 
дов, тьма тем видов. П - 141. 77 73 вань-вань хуэй 
тьма тьмушая раз, бессчетное количество раз. П - 107. 
77 А-З вань-вань гай тьма тьмущая, без числа, бес- 
счетное количество. Ш - 101. 7 ваньдо десять тысяч 
(о цветах). Ш ~ 157. ЭЖ % вань цун-цун десятиты- 
сячное сборище, огромная толпа народа. I- 112. 2-8% 
вань-бань десять тысяч родов, на десять тысяч ладов. 
Ш- 155. A 70 Ғ.Ж вань сы вань шэн тьма смертей и 
тьма рождений, круговорот жизни и смерти. 15 58, 77 E 
вань Лэй десять тысяч видов. П - 124. “71 №. вань-и_ 
тьма мириад, бессчетное количество. П - 53; Ш - 130. 

См. также: 727, @ 588 7, 7 A, ея 
27,01 PREI BY 2 9. 

p 2 Ў 4 Ab маньтоло хуа (будд.) цветы мандара (mandara). 
П - 128 - І29% 132. 

{мань довольство собою, заносчивость. ІУ - 40. {Ж % 
маньи пренебрегать, презирать, недооценивать. П - 166. 
(м. также: tk BF 

> фан Т) сторона, место. Ш - 46. 2) рецепт, средство. Ш - 
90. 3) только тут, только тогда, только так, только и. 
I - 62, 164; П - 40, 42, 92, 117, 119, 133, 214; Ш- 
107; ІУ - 172, 183, 206, 226. 7 Hê фанши только ror- 
да, с этого времени. І - 222. 7 #7 фаншу пи 
венные (магические) средства. І - 62. 7 77 фанн 
только тогда, тогда-то и. ІУ - 137. 1% ко 


(будд.) средство (ирауа). y È iy Е 94 - 95, 99, 
110, 182, 191. См. также: 4% A VE „2 #1, 277, 
ә ЭФ, TH, tD, t AETA, 22. 


È + Rie. HHA GF 8 PIE. ЖЭ, 
be Het, BBR. 

= + панбянь боковой, сбоку. ІУ - 55. 

>= Я фан-мин доброе имя, прославленный. Ш- 70. 

(5 см. 4%. Ш- 75, 91, 98, 125, 127, 130, 133, 149, 162, 
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167, 176, 217; ІУ - Па, II5? 120, 136, 206, 220, 230, 

49 см. Ж 44). 

ЖҰ Ж ай-ай очень густой (о дыме, облаках). І - 72; I- 
145. 

18 цзи (будд.) гатха (gatha). I - 216%; ІУ - 69.18 em (08) 
зисун см. 14% . I- 215. (м. также: 2 1%. 

РЕ цзекай открыть, раскрыть. ТУ - 128. 

+B ко жаждать, хотеть пить. І - 61. 

2] см, — 7 — E 1]. 

107 о, FF 44 З. 

2] A сюньжи десять дней, декада. І - 54. См. также: Ф 27, 

#1 см, & 4. 

42 ду один, единственный. П - 69. 4% Ё] дуцзы сам по ce- 
бе, независимо ни от чего. І - 38. 

У uy зажечь, засветить. ІУ - 108. 2% XE чжу-дэн свечи и 
лампады, светильники. Ш - 204. См. также: ` #1 НӨ. 

28) ом. #28. | 

ЯД чу начальный, первый (по счету), в самом начале, HAUN- 
Harb. I - 9%; I- 179, 179, 182. 4/6. чу-е начало 
ночи, первый период ночи. Ш - 197, 198. Ом. также: & 
AA, GL %7. 

ША у вещь, предмет, явление. П - 126, 154, 155; ІУ - 128, 
49 Ё, у-сә вещный облик, мирская оболочка, формы Be- 
шей. П - 80, 127, 174, 195, 209. (м. также: 42, 
121 44. 

Ж см. 47. Ш- 197, 198, 

чан обрадоваться, возвеселиться. П - 105. (м. также: 

7 4% . 
2% ом, А, AGS, 12. 


Ж и легко, просто. I - 229; П- 171. (м. также: SY, 
ГІЗ 
Я сы даровать, одарить. П - 23. 


З се описывать. I- 39. 
459 


Словарь 


№ вй Т) составить, образовать, стать, делать (ся). І =. 
те, 228; П - 182, 187, 191; Ш - 37, 58, 119, 150; ІУ - 
107. 2) делать из, изготовлять из. І- 185, 188, 265; 
Ш - 77, 82. 3) считать, полагать. І - 27, 220, 228; П - 
49, 178. вэй 1) для, для того чтобы (с дополнением). 
I - 1%, 118, 184, 214, 219%, 228, 235%, 246, 263, 266, 
266; П - 23, 25%, 27, 28%, 39, 52, 64, 89, 189; Ш - 
215; ТУ = TF, 18, 20, 21, 80", М5, 152, 168, 171, 
175, 186. 2) кому-л., для кого-л. (без дополнения). 
I - 11, Ib, Г, 196, 205, 211; П- I; ІУ - 22, 23, 
25, 34, 42, 48, 59, 96, ІІБХ, 129, 130, 173, 183, 227, 
231%, 3) из-за, вследствие. ІУ - ISI. №, # вэй шэнь 
почему? по какой причине? ІУ - 220. Жә 4 вэйюй для, 
ради. ЈУ - 178. B,4%...... РЕЈА... вэйюань...сои... 
из-за того что - поэтому ~ . ІУ - 187 - 188. 
Ер 25. вэй...гу для того чтобы, ради чего-л. I- 
2175; П = 59, 100 = 101. №...... EM ...... вәй...гу.. 
из-за - поэтому - . ІУ - 146 - 147, 165 - 166. #20. 
вэй-цинь породниться, еы свадьбу. І- 106. By Д 


вэй-юй для, ради, кому-л. П - 71. Же... 2 
вәй-юй.. ради чего-л. I - 94, (м. ‚также: BB, 
6%... к. РЕН o е №, 6 #6 Жы, ЖЕ Ba, HB 
E thy, УА. ње вео... Я №, ұғы 


Жә 6 )рвәй называть (ся). І - 253. 

thy (BIE вэй юй отвергать, перечить. I- 230. 

25 юй 1) давать. Ш- 187; ІУ - 16. 2) для, кому-л. (с go- 
полнением). I - 198, 201; Ш- 18, 33, 193; IY - 29, 50, 
53, 99. 3) для кого-л., кому-л. (без дополнения). I - 
231, 25I, 254; Ш - 73; ІУ - 46, 63, 67, 74, 79, 111, 
ІЗ0, ІЗІ, 227. 4) и, а также. Ш- 197; IY - 106, 123, 
149, 152. -7...... — Я® юй...ибань с...одинаковый. 

Ш - 175 - 176, 208 - 209. 27 ......@] юй...тун сходный 
с, одинаковый с. П - 138. См. также: 25 5, 5. 

12см, 34. П - 108, 127, 150, 155, 181, 193, 195, 209, 209. 

2 си "пустое слово", ритмический слог без значения в сти- 
хах. І- 3, 5, 20, 24, 27, 28, 36, 37, 40, 40, 50, 51, 
52, 58, 61, 80, 81, ТОТ, 102, 130, ТІ, I8I, 190, 191; 
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Ш - 179, 179, 
1% А!“ дно синь искусный замысел. ЈУ - 111. 
хао прозвание, зваться, называться. І - 3; ЈУ - 133, 
157. % © хаою по прозванию, по имени. ІУ - 221. 
Ом. также: Ф 9. 
#©ом.85. П - 82. 
ЖЕ А пинь юй сойтись с, сочетаться с. П - 63. 
tom. ЈЕ. I = 18,54, 65,79, 84,87, 96,126,138,144,146, 
151, rae 200, 216Х, 220, 221,222,229,235,255; П - 211. 
Ф см, & ІУ - 179. 
ža me (о (си, также ЁЁ ) расхваливать, возвеличивать. ІУ - 
1 out . Ш- 44, 46, 59, 132, 172. 
Е, см. Gh Ж. 
ЖЕхэ журавль. 1-20. ЖЕ Ж хэ цзя журавлиная упряжка 
(экипаж святого). I-37. См. также: #0) 
46 0/6) 6 даохэ толочь и смешивать, изготовлять лекарства. 
Ш - 92, 
КГ сокол, П - 67; Ш- 10, 14, 20, 22, 34. 
См. также: Ж 
% A ЦЗЮЛИН жом Отроги Корщуна (Grdhrakuta). ТУ - 
97. Ом. также: af 7%. 
Eva лошадь. ТУ - 185. 
35 В (3%) манао агат. I- 187. 
dÉ мин звучать, раздаваться. І - 225. 
ФР цзя запрягать. I- 151. (м. также: ВЕ Ж. 
№ = тэн кун взвиться в пустоту (в небо). I - 38. 
также: (2 НЕ. 
№ tH цзингуай изумление. П - Т?З. ж ЖҰ цзинхуан ужас, 
страх. І- 132. a цзинцзюэ пробудить(ся). Ш- 147, 
155. (м. также: {© Ж. 
74 най то, тогда, и тут же. Та 137, 164; Ш- 9%; IY - 211. 
2 найчжи вплоть до, вплоть до того что, и до, к 
тому же, в таком случае. І- 9ЗХ; П- 1; Ш- 137 - 138%, 
175, 207, 212. 77) Z най юнь 29 и сказал, на это 
и сказал. П - 112. См. также: РРР a TTT 
ДФ P ,Ё®...... ГУ...... a тА 


Ke, 


Шр 
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Ай жән остаться (в прежнем положении), по-прежнему. Ш - 
206. | 

48 ou. HEHE. 

% сю расцветать, разрастатьоя. ТУ - 139, 

2% ю выманивать. І - ISI. 

A гун лук (оружие). П - 63. AF гун-ши лук и стрелы, 
владение оружием. П - 61. Е 
цин исчерпываться, истощаться. ІУ - 103. % = 
цюнцзинь истощиться, иссякнуть. Ш - 139%. 5% (4% mu- 
> страдать от бедности, испытывать нужду. ЈУ - ІСІ, 

цюн цзы сын-бедняк (у богатого человека). І - 


153. См. также: Я] У 
HA см, FL AAG. 
№ ом. №. I- 61, 74, 82, 89, 113; ІУ - 142, 164, 174, 


185. 
Ж — mm-a первый, первое. Ш - 61; ІУ - 85. № = ди-эр 
второй, второе. Ш- 74, 185; ЈУ - 34, 94, 142, 174, 
= ди-сань третий, в-третьих. Ш - 82, 192; ІУ - 43, 
100, 164, 185. Ач 22 ди-у пятое, в-пятых. ІУ - 59. 
М2 ди-сы четвертый, четвертое. Ш - 89; ІУ - 51. 
№ 3- дицзы 1) ученик, последователь. 1- 27; IV - 26, 


60. 2) певица, гетера. ІУ - 7. Bs OB -ба чун 
хай (будд.) море восьмого слоя. I- 160. HOG % 
Ж. 3 ди-ци чун сян-щуй хай (будд.) море благовонных 
вод седьмого слоя. П - 161. № Û @ 22 ди-ци чун хай 
(будд.) море седьмого слоя. П - 160, См. также: 2 Ж 
2,0%. 
1№ фо (будд.) будда (buddha). I- 3, 30, 221; П - 25%, 
‚134; Ш - 122, 13%, 174, 186; ІУ - 28, 29, 38, 106, 113, 
195, 200. th Я фо шэнь (будд.) тело будды, телесный 
облик будды. ІУ - IIS, 205. № Ж: фо го (будд.) плоды 
будды, состояние будды как конечный результат (buddha- 
раја). I- 65, 203. (м. также: % b, € Н 27 BE e. 
#7 ли сила, мощь; усилия. І -205; П - 110%, 113; Ш - 215; 
ТУ - ГХ, 81, 99, 108. См. также: © 7, Ж 0, Ж 0:00, 
ie 7,3 UE 77, Ж. 7,82, APA 2. 
$n цинь усердно, старательно; стараться, тщиться. П - 45, 
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190, % # циньку усердные труды. П - 92. См. также: 
#7, BAGH. 
Ф/ дун двигаться, бить (стражу). Ш- 198, 
цюань советовать, и побуждать. І - 160; Ш- 


22, 23; ІУ - 7, 167. каньцэя убеждать, побуж- 
ать. І - 295, См. также: Ба раш AA 


цюйлао упорный труд, ARRIE труд. Г- 182, 
%7 CHO ea усердетвовать. Ї- 230, 260. 


BD см. 
58 мужчина. І- Ö2. См. также: Žž £, 43% A. 
аоцзюань · ae утомляться. П - 83. См. также: 
и Ж + Ih 53 


ЮНЪИ ane: улизнуть. I- 116. 

АСЕ бесстрашный, отважный. I- 119, 

я 7) нули напрягать силы, изо всех сил. І - 255. 

Ж% у. задача, дело, цель. Ш - 120, 

% @, у-сэ туманные краски, бледные краски. Ш- 181. 
Ом. алаш 

AE ом. см. RES, %. #8. 

29 мэй мэй каждый раз, всегда. I - 79; ІУ - 199. ж g 
мэй жи каждый день, ежедневно. I-77, 165, 192; П - 78; 
Ш - 111. 2 = мэй чжао каждое утро, каждый день. Ш - 
2. ТУ - 210. 

жы Ж хай цы ань (будд.) этот берег мора, a ше 

- 156" oe „159, См. также: яғ ж, уу, 

о. 

и ОМ. Ж. 1-202, 208, 223, 228, 229, 230, 258, 266; Ш - 
27, 53, 26, 76, 113, 115, 130, 155, 149, 150, 154, 165, 
173, 202, 211; ІУ - 2,82,100, 100, 102, 104, 104, 106, 
109, 113, 115; 115, 129, 130, 130, ІЗІ, ІЗІ, ІЗІ, 133, 
138, 142, 142, 143, 143, 144, 145, 145, 150, 157, 163, 
· 164, 164, 164, 165, 165, 165, 166, 168, 169, 172. 174, 
175, 176, 177, 184, 185, 186, 187, 188, 190, 194, 195, 
197, 205, 205, 211, 216, 225, 250, 250. 
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% ом. A. I- 104Х^, 106, 107, 109, 113, 119, 174; ІУ - 
ПА. 

№ om. . I- 81, 120, 123; I- 4, 64, 64, 95; ІУ - 80, 
86, 122, ae 152, 188, 

Ж си. HK . I- 177, 184; Ш-47, 108; ІУ - 30, 87, 93, 94, 
96, 154, ee: 177, 181, 188, 191, 1%. 

277573 ТУ - 4, 13. 

F см... Ш- 197. 

5” см. 7. I- 34, 71; I- 162; Ш- 128; ТУ - 105, 108, 

_ 109, ш 170, 218. 

Фе см. 2. - 129. 

EMAD. г; 213; Ш- 41, 115. 

2 чжан представать, проступать, появляться. ЈУ - 217. 

Fiz син принимать вид, завершатьоя как; форма, внешний вид. 
Ш - 57, 58%, 60; ІУ - 110, 138. 72 BS синцюй внешний 
вид, тело, облик. П - 74. 42.4 синхай тело, телесный 
облик. П - 205. 42 HÆ синчжуан облик, внешний вид. 
Е 197. Ом. также: АР 12, ЕЛЬ 44, а Fz, As + 

Hz. 

Ж? см.Ж62. П - ЗІ, 68, 104, 105; M- 186. 

2 ин тень, e облик. Ш- 182, 194; ІУ - 103, 112, 
См. также: TE 

28 см. EH . 

% сў кә-кә рычать. ЈУ - 12. 

Be гай обладать. П- 194. 

HE ом. 72-47 . 

4 “сю совершенствование, отделывать; совершать, делать из. 
I- 32, 55, 187; П - 55, 72, 73, 116; ТУ - 167. 4 2 
сю чжун сеять семена. І- 138 - 139, 145. 7447 сю син 
(будд.) совершенство в поступках, совершенствование, 
путь к совершенству. I - 29, 84, 118, 119, 123, 204, 
206, 222, 224, 234Х, 246, 247, 255, 263; П - 42, 47, 
49, 54, 57, 66, 70, 84; Ш - 28, 55, IIO, 113; ІУ - 
140, 154, 161, 183. #2 = сю оде обучаться, соверпен- 
ствоваться в учении. І- 173. 13 сю дао (будд.) co- 
вершать ИСТИННЫЙ путь, совершенствоваться на истинном 
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Дт 
пути, путь совершенствования. I - 109, 257; ЈУ - 76, 
167, 207. 7% ју 44 сю ди син совершенствование в NO- 
ступках. Ш - 6, Ом. также: #4%, O44, 545642. 

А. жэнь человек, люди, человеческий; кто-то. І - 23, 48, 
50, 210, 212, 237; П - 8, 33, 64, 151, 182; Ш - 18, 32, 
43, 47, 59, 62, 92, 97, 108, 108, 123, 138%, 150, 168, 
196, 209, 209, 211; ІУ - 21, 22, 23, 24, 24, 25, 38, 39, 
42, 43, 51, 51, 52, 63, 64, 71, 76, 99, 163, 198. 

A ЖЕ жәнь-ши мир людей, этот бренный мир. Ш - 75. 

A Ж- mmga гость. ІУ - 127. A ЕЙ жэнь-цэянь среди 
людей, в мире людей, в этом бренном мире. Ш - 41, 90, 
153. A @ жэнь-лунь людские отношения, взаимоотноше- 
ния людей. І-40, A Ёё} жэнь шэнь человеческое тело, 
человеческий облик. П - 201. А A. жэнь-жэнь любой из 
людей, каждый человек. І - 49, 103, А. Ж. жэнь-тянь 
(будд.) люди и небожители, все разумные существа. П - 
52, 144; ІУ - 175. А 7% жэньцзя люди, кто-то из людей. 
ТУ - 117. жэнь цзя человеческое жилище, людской дом. 
Ш- 10. АХ fX жонь-во "человеческое я", собственное 
превосходство. ЈУ - 44. A /“` жэнь-синь духовные силы 
человека. П - 46. (м. также:  — A, REAR, = 
APA MAMA, WA WA, BA, BABA, 78 
“AA, Ф ۸;17 ۸,74 А, LA, AA GEKA, 
ŁA, Z RA, BAMA BALE, ЛЗ, 
Нд, ВДА, А А, ESA. 

р’ № цыди должное, устав, правила. І - 118. Ом. также: 
РК... Ж, А. Ж. 

AR ТЕР циньян взирать с почтением, преклоняться. П = 37. 

К хуань радовать, веселить. ЈУ - 66. См. также: |35 . 

2 = хуаньси радость, ликование, радоваться, ликовать. 
I - 9, 9ІХ, 199; П - 58 - 59%, 104, 112, 116, 118, 122, 
141; Ш- 154. ЖЕ ЖЕ хуаньюй радость, удовольствие, 
развлечение. Ш - 145, # |0 хуанью ликование, радость. 
1- 255. См. также: 2 ЊЕ, 

97 чуй дуновение, дуть, играть (на духовых инструментах). 
Г- 19; I- 15, 15, 165. of ТЕ чуйцзо быть сдутым в 
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кучу. П- 153. VZ 8% чуйсань разнести, развеять. Ш - - 
173. 
ФЕ юй 1) желать, иметь намерения, стремиться. I- 89, 100, 
216%, 264; П - 44, 45, 76; Ш- 199. 2) скоро, вот-вот. 
I - 133. 3) если, коли П - 97, @%......4 Dh... TE 
если (оформление условного придаточного предложения). 
С 96. ВАН. юймоу замышлять, намереваться. П - 125. 
ӘК ЖЖ юйни вознамериваться, . 1-41; П- 
ae Ш - 187. (м. также: ZAK, 8 66, Ж К, & K 

инь пить; питье, напиток. L ~ 61; П- 197; Ш- 63, 71. 
ЖҰ. /Ф; инь-ши еда и питье. I- 8х, 60, 61. ВХ ЖЕ. 
инь-чжуань напитки и летва, питье и еда. І - 83; Ш- 67. 

Я см, + ЯХ. 

87 се отдых, передышка. Ш - 51. 

ЖЕ (96) чкуз-пэвӣ когти и шпоры (у хищной птицы). Ш - 
16. 

к.‏ ا см,‏ کک 

Ж. цзю долго, делать долгим; много времени, давно, издав- 
на. 1-97%, 193; I- ЗІ, 50; ІУ - 225. АЕ цзююань 
отдаленный, давнопрошедший. ТУ - 220. (м. также: KA, 
CAA. 

ЗА гу одинокий. I - 20. 

К. да 1) великий. 1-25, 135, 21%, 218%, 249; Ш- 132; 
ТУ - 142, 195. 2) весьма, крайне, очень, слишком. II - 
58%; Ш- 14; ІУ - 1%, Ж + да-пи великий муж, CBA- 
той. Ш- 125; ІУ - 227. KE # 2 да-шэн муни (будд.) 
великий мудрец Муни, будда Шакьямуни. П - 108. К + 
да-ван великий царь, махараджа. І - 2, 14, 18, 27, 35, 
44, 46, 47, 68, 73, 76, 79, 86, 90, 98, 99, 104, 108, 
119, Тез, 127, 156, 140, 141, 145, 157, =” 162, 162, 
163, 168, 186, 199, 202, 233%, 240. KE |% да-гуй боль- 
шой сундук, сундучице. ІУ - 128. © Я да mamb очень 
трудно, невозможно. П - 163; ІУ - 90. k (2) далюй 
далюй, вторая ступень хроматической гаммы. П - Т5. 

A ¥ да лу большая дорога, главная дорога. ТУ - 52. 
K'Ẹ да-гуань сановник, высокий чин. П- 117. KT 
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да-цянь ом. = + # Ж.П-148. k FFI да шэнь-тун 
(будд.) великое всепроникновение духа. П - ІЗІ, 165, 
177. KW да-нэй внутренние покои (государя). I- 149, 
155. Ж % да хай великое море, океан. ІУ - 223. 

k Æ да чэн (будд.) Большая Колесница, Махаяна 
(Mahayana). І - 2Х, 16%; ІУ - 68. K ЖЕ дачжун толпы, 
массы. П - 39, 141. Ж Kal да дао большая дорога, глав- 
ная дорога ТУ - 51. Ki# Ж да-ши-и (будд.) Великое 
Исполнение замыслов (название цветка, шаһашапаага). 
`П- 132. Ki Ж.Д. да-ши-и хуа ом. Ki B. I- 153. 
ЖАЛЬ да хуа ом, Kit 8). ІУ - 166. K ib 4 да хуа 
шэнь (будд.) большой превращенный телесный облик. IY - 
164, 165. Kt 4- ЛЬ да хуа сяо хуа великие превра- 
щения и малые превращения, все виды превращений. 1У - 
104. X “A дасы совсем как, весьма сходно с. II - 106. 
КИ 25.2 да-бао-хуа ван (будд.) Царь Цветка Великих 
Сокровищ. ІУ - 155. "К ‘М 46 2 ЈЕ да-бао-хуа-ван цзо 
трон Царя Цветка Великих Сокровищ. ЈУ - 149 - 150. 

A КЁ да юань великое стремление, великое желание. П - 
ЗІ. К ЕЯ К да юаньюй великие помыслы, великие жела- 
ния. П - 198. -<.1- да-сяо размер, величина. ІУ - 193. 
A 8Ж даша о, как! чрезвычайно. I - 108; Ш - 21. 
K+ да фа великий закон, учение Будды. ЈУ - 133. 
Kh да фа ван (будд.) великий царь закона, будда. 
ІУ - 210. (м. также: 2 Х P18 JAW, 3 KF, BK 

Ak 38 фуван нижайше надеяться, уповать. I - 175. Ak + ý 
фуши служить, прислуживать. І - 143, 4K ЖЯ фуюань 
склоняться ниц, покорнейше просить. І - 195, 
4K (4@) фу и, а также. I- 242. 

мо 1) не следует, не надо. Г- 117, 183; Ш - 199, 204, 
2) ничто, ничто не, совсем не. П - 167; Ш - 41, 201. 
32 ‘ мо гуай не удивительно, не следует удивляться. 
ТУ - 225. 5 ++ мо куа не хвались, нечего хвастать. 

П - 168. 32 # мо цзяо не надо, нельзя, не следует. 
ТУ - 67. 5 РЕ, мо-би несравненный, не имеющий равных. 
ІУ - 88. $ 3%, мо mo не говоря о, нечего и упоминать 
©. Ш- 93, 
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AB А моян образец, модель, по образцу. Ш - 76. 

Ж ом. FE =. 

Ж A юйжәнь рыбак. Ш- 160. 

HE VE суло (сула о), род простокваши. Ш - 63. т, суто 
суто, сута, пища небожителей (suta, suddha). Ш ~ 61. 
50 (80) 59 30 GE) це ли це гэнь придерживаться принципов 
и придерживаться корня, придерживаться основ. ІУ - 

19 - 20, 
« чи есть, вкушать. П - 195, 198, 200; ІУ - 5, 16.47 #2 
чилай начать есть. ЈУ - І. 

7% ом, 51 ЕЖ, `1- 9 Е Ж. 

ЧЕ см. + 029 4- Че. 

% шуан светиться, сиять. П - 201. (м. также: Я Ж. 

A Д- тайцзы наследник трона, принц. І - 99, 154. 

Асом, РЯ pro tty ФР. 

МҒчжуан проявления, признаки, по проявлениям, выявлять. 
ІУ - 138, 168. (м. также: 14 ЧЕ. 

= цзоу разноситься, играть, исполнять (о музыке). І - 82; 
П - 14, 17, 21. См. также: Ж Æ. 

Д# чжәнь я (государь о себе). І - 134, 186, 194. 

Ж тянь небеса, небо. П - 136. A Е тянь шан в небе, на 
небесах. Ш - 149, 153. A Е ДА ЁЯ тянь шан жэнь ЦЗЯНЬ 
на небесах и среди людей, на небе и на земле. Ш - ІЗІ. 
K H 89 тянь гань-юй сладкий небесный дождь, благо- 
творный дождь. П - 44, AG тянь гун небесные дворцы, 
дворцы небожителей. Ш- 76. K 9 тянь юй небесный 
дождь. П - 40. A А тяньжэнь небесные жители, небо- 
жители. І - 42, 112. Ж А тянь-жэнь небожители и лю- 
ди, все разумные существа. ІУ - 95. Ж AK тянь и He- 
бесные одежды, одежды святых. П - 214. K 2 АК. тянь 
чжи и небесные одежды, одежды святых. П - 214. Жұ” 
тянь бянь 22. неба, горизонт. Ш - 8, 9; ІУ - 10. 

K Ac ЕЕ еты небес, волшебные цветы. П - 156, 

144. AK 4é тянь-лун (будд.) небожители и драконы, BO- 

семь видов yy и драконов (devanaga). І - 10. 

Ш - 2, 163. A +) тянь-ди небо и земля. І - 107; I- 

179. K $f AX тянь бао и небесные драгоценные одежды. 
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I - 210 - 2ПХ, K £ тянь-жань по воле неба, от неба. 
П - 62. Cu. также: E, Х AK, ЕДЕ Я 
K, ЕМ И КИ BKM. AK. 

ма, ZE E. 

см, {@ 2%, LYE. 

42. и а вот, а что до (в конце предложения). I- 43. 

32см. +2. 

Ж ши стрела. П - 63. Ом. также: Ё Е . 

ye цзи Г) болезнь, больной. П - 182. 2) быстро, скоро. 
П - 45. 


KE см. Ё, AE ЖЕ. 

Ф фу ведь. IY- 19. KA нь старшая жена. I - 104. 
(м. также: WH, XE, MLE 

Ak oh помогать. П - 72. 
см. Ж. >>. 

# см см, «р Ж, 


ж ши утратить, упустить, потерять. П - 36. K 4# ши-сюй 
бросить дела, забыть о делах. І - 103. См.также: з Ж, 
12 куайлэ радоваться, наслаждаться; радости, наслажде- 

ния, I- 82, 159. 
руа Æ цзюэдин твердо решить, точно, несомненно. І - 167; 
Ш - 56, Ile, 219. 
#% ян беда, ‘несчастье. Ш - 3, (м. также: ЛИ ae ep. 
ин отсвет, отражение. Ш - 158; ІУ - 199, ЕРА AZ индә 


сочетать, соединить. П - 149. 
ade (f) ин айтиевить, затемнять. П - 145, 


r см, + Ж ЗЕ. 

0 % см, He. 

ом. Ж: Ж. 

жом. 2 ж. 

44 сю оставить, прекратить, не следует. І - 49; Ш - 22, 
78, 97, 147, 204. 4K Fu сю шо не говори о, нечего и 
упоминать о. П - 168, 

AK линь лес. І - 30; П - 146, (м. также: 24, ДА 1) 2 
15% 

Zi Zk сэнь-сэнь очень густой (о лесе). І- 61. 

Жечуан кровать, ложе. Ш - 82, 86, fF АЕ (ЖЕ) чуанцзо Bos- 
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вышение, помост (для проповедей). І - 265. ЊЖ . 

Ж чуанцзо возвышение, помост. І- 93%, 

== цзи собираться, скопляться.” ІУ - 144, 

1% Æ баочжун крепко беречь, тщательно охранять. П - 191. 

Z usa подставка, насест. Ш - 9, 10, 12, 20, 22. 

2 см. №. 

4% Ж, (№) лункуа почет, почести. I- 45, 68. % У жүн-гүй 
слава и знатность, почетное положение. П ~ ae Ш ~ 
150. 

ом, Ж &. 

в жоуцо раскатывать (тесто). ЈУ - 14. 

< до-до один за другим (о > П - 136. 
м. также: — 2, 77 2 #1182 FH e ЈЕ 

£ -?% ча-тан чайный отвар, заваренный дай, П - 19%. 

ЖЕ шэнь глубоко, чрезвычайно; глубокий, глубина; быть по- 
суженные 1-87; П - 82; Ш- 183, 199; ІУ - 7I, 198. 
Же `5 шәнь гун уединенные дворцы, покои государя. І - 
155. 5% 2) шәньчәнь в гдубине, на глубине. Ш- 45, 

_ „См, также: E A, Za E. 

WG 0%) дидан отмывать, отчицать. П - 206. 


== ЛЯН ЯНЬ янь язык Лян, на языке Лян. П - 132. 
ЖЕ 


см. МУ, 
“> жуй бүтін; Ш - 158, 161. 
Ж цай срывать, собирать; прибегать к. I - 92%, 129, 142, 
164, 170, 176, 250Х, 260; Ш - 64, 168; ІУ - 209. 
дай цвет, цвета. 1-9. %ж ЖЕ цай цай у разноцветный туман 
(благое знамение). 1- 111. 4%. W цай ся разноцветное 
зарево (благое знамение). П - ІЗ. #` цай юнь цвет- 
ные облака (благое знамение). І - 37. см. также: т. 
K Ф цайшу овощи. IY - 11. См. также: ЖЖ. 
49 кә музыка. M- 21. лә радоваться, восҳищаться, ликовать; 
ублажать. І - 155, 218%; П - 56%, 60, 66, 73, 77. 
ЖЕ ВР ко-бу ведомство музыки, машта ЛР отдел (в уч- 
режденинх). П - 6. 4 лә юй радоваться, находить 
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радость в. П - 60. См. также: Ж 47,2% 80 45 66,14 4Ғ. 

#2 но лекарство, снадобье. ІУ - 231. ӘЖ ВИ нозр целитель- 
ные снадобья. П - 182. См. также: Z @®, 2 22 

#25 де бабочка, мотылек. Ш - 169. Ом. также: Я Я. 

Z- e листья (деревьев). П - 139. р 

Ж“ ань стол, столик (жертвенный). ІУ - I4. ЖС ЊЕ аньмо 
хлебцы аньмо, пампушки. П - 190. См. также: + E, 
бэнь корень, начало, изначально, в корне, по сути. Ш - 
11; ІУ - 9, 100, 100, 136. Ж. {4 бэнь син (будд.) из- 
начальная сущность. ЈУ - 94, AS Үй бэнь цин (будд.) 
изначальная сущность. П - 17. Ж Ж. бэньлай сам по се- 
бе, изначально. 1У - 139. 
бо (будд.) патра (patra). І - 260. 

ЯЖ см, 4 Я, E Я. 

Жом.% Ж. 

$F чжай постная еда, трапеза (у монаха). I- 142; П - 202. 
См. также: #41. | 
8% чжай ши время трапезы (у монаха). І - 133. Жб 
чжай ши постная пища, монашеская еда. І- 260. # GR 
чжай фань постная пища, монашеская еда. І-171. 
` Cu. также: -- BLE. 

A вэй еше не (отрицание). I- 15, 24, 54, 73; П - 173, 
178, 182; Ш - 14, 15, 16, 29, 50, 159, I6I, 171, 188; 
ІУ - ЗІ, 136, 167, 169. $ Ж вэй цюань не полностью, 
не целиком. Ш- 162. A % већ эн никогда не (отрица- 
ние). П - 82 - 83; ІУ - 77, A ЖІ вэй шэн никогда не 
бывало, никогда не. П - 36, 77, 87. AS вэй шэнь еше 
не узнать о. І- 15, 46, 231; П - 24, 55, 108, 127, 155, 
174, 195, 209, A 74 вэй о еще нет, отсутствовать, не 
иметься. Ш- 26. Ж $ 8% вэй-до ши через недолгое 
время. І- II5, Ж A вэй usw недолгий, быть недолгим. 
1-43, Ж Ж вой-лай (будд.) будущий, грядущий, еще не 
пришедший. П- 51. Ж. Я вэй цзу быть недостаточным, 
неудовлетворенный. П - 158, 177 - 178, 191. Ж 7, вэй 
мянь неизбежный, не избавиться. ІУ - 5, 

вой вкус. Ш - 61. См. также: G к AHA. 

ом, = № BY set, 47 б ВЕ of В. 
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Ж мо порошок. П - 153. См. также: Ж Ж, 42 Ё. 


ган 1) ТӨЛЕДІ; являться; прийти, чтобы, чтобы, сде- 


лать, чтобы. І - 11, 16Х, 18, 39, 163, 174, 231, 233%, 
239; Ш - 169, 190; ІУ - 38, 97, I73. 2) до нашего вре- 
мени, доныне (послелог). ЈУ - 221. Ж Æ лай-шән 
(будд.) грядущая жизнь, грядущее перерождение. Ш - 93. 
лай-ши (будд.) грядущий мир, будущее перерожде- 

ние. Ш - ЗІ. Ж ЖҚ лайчу появиться, родиться. І - 244. 
Ф. Ф лайю причина. 1-24. Ж %.| лайдао прийти, no- 
явиться, І - 67. ЖЖ лайчи опоздать, прийти поздно. 
I- 170, 175. № Xak юй прибыть к. І - 39. 
См. также: LE, AER, ...... Ж, жо №, а +. 

( = ЖЕ Ж, 2) № , 


LE ЖЕ НИ Roe OR ER OB! 
Woe Fee ЕЕ 


| 


ә 


АЁ си колено. Ш = 79, 


16 @ чжу-бао жемчуг и драгоценности, драгоценный жем- 


чуг. І- 66. Ом. также: ВА Ж Жез, Bx. 


J% ЈЕ шу фэй отнюдь не, совсем не. П - 184. 94 42 шу у 


совсем не иметь, не иметь ничуть. І - 162, 169. бм. 


также: 1917Ж, 14,7. 


: e (будд.) карма (karma). І - 32; Ш ~ 20, 27. ЖЕ Р 


Ж 


е-чжан (будд.) преграда кармы, поставленные кармой преграды 
(Хагтатагаша). П ~ 8. % 7) е ли мощь кармы, власть 
кармы. Ш - 17. Ж 4 еюань еюанъ (будд.) карма, судьба. 

П - 9. % Жі е фән ветер кармы, по воле кармы. Ш - 153. 
Cu. также: Ж} Ж ‚К, Ж. 

(TÉ А пуцун прислужник, слуга. I - 258. Cu. также: 
I. 


Ж. е шахта, разработки. ІУ - 91. 
го плоды, фрукты; результат. 1 - 129, 170, 176, 260; 
ІУ ~ 146. ЖД- гоцан фрукты, плоды. I- 130. № #%, 


(йй U го-ло плоды и семена. I - 250%, Ж. #6 гожань 


в самом деле. І ~ 162. См. также: А, Ж, 
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Æ го плоды, фрукты. І -92Х, 120, 127, 142, 164. 
См. также: АЖ. 


ЖЕ ай овощи, корнеплоды. Ш - 68, См. также: = Ф. 
Ж a 

Ж дун восток, на восток. Ш - 44. & 4% дун-си на восток 
иль на запад, в любую сторону; с востока на запад. I.- 
108; Ш- 42. Ф Ж дунфан восток, восточная сторона. 
Ш - 182. См. также: 7 © Ф. 

PÉ HB излагать, располагать (в порядке). П - 102. 
См. также: 77 Bk, 681. 


Ж дун-лян балки и матицы (крепление потолка). І - 188. 


ВА -4- суло суло (хмельной напиток, род простокваши). Ш - 
63. 

Bou = ЖАРЕ TAR, DEZ КЖ. 

У хо огонь, огонек. П - 139; ІУ - 2. KG хо чжу горя- 
шая свеча. ІУ - 14. KY хо чжай горящий дом. І - 
151 - 152. У2Ж?, хо кан (будд.) огненная яма (символ 
мирских треволнений). П - 50. Ом. также: 22 K. 

Ak цю осень, осенний. I- 133; ІУ - 103. 44 w 28 5% 
цю чи би чжао в осенних прудах и в бирюзовых озерках, 
по осенним водоемам. Ш - 156. (м. также: 5-44, + 25. 
Жан хуэй оян пепельный облик, с пепельно-серой кожей. 


ТУ - 198. Ж М хуэй шәнь пепельное тело, серое тело. 
ІУ - 194, 197, Cu. также: № JK. 


‘97 цзай беды, бедствия. П - 121; Ш- IOI; ІУ - 219. Фф 
цзайян несчастья, беды. І - 63; Ш- 91; ІУ - 50. 
См. также: 2297, ЭР, 

SP ув инхуан ослепительный, сверкающий. Ш - 77, 

ar Ж фань сян жечь курения, курить благовония. П - 90; 
ЈУ - 210. 

3; дань глоток, глотать. [У - 11. 


2% тань беседовать, рассуждать о. І - 75, 88, 228; IY - 
37, 50, 97, 183. 
Bn 


25 жэ жечь, зажигать. 1-8; Ш- 189. 
щуй вода. І- 21, 92%, 120, 129, 163, 176; Ш-42, 44, 
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44, 158, 189; ІУ - 11, 92, 102. A 4 щуйцзин хрус- 
таль. І- 188, Ж ЖЯ. шуй-пин пин кувшин (для воды). I - 
ЗІ. См. также: G Ж ЛЕК, + Е К А 
ж, ЋЕ AK. 

Ж цюань источник. I-22. Ом. также: ER, 

AK юн вечно, навечно, навеки. I - 22; П- 9, 121; Ш- 91. 
Ж.Ж юн-лоу долгие капли (водяных часов), ночь. Ш - 
148. См. также: % K, R Ж. 

AL ом, 294. 

AK лувэй служебная лестница, карьера. П - 117. 

лий зеленый. I- 130. 

24-22. баомо пенящийся, бурлящий. IY - 107. ЖЗ, баолю 
а бУрный, быстротекущий. П-9. 

5 цзно каучук, каучуковое дерево. П- 200. HRS цзяо 
сян благовоние "каучуковый аромат", сарджараса 
(sarjarasa). П- I97*, 200. 

AR ом, А82. 

Ж цю искать, стремиться, доставать. І- З, 34, 45, 65, 
139, 184, 185, 194, 197, 211, 217%, 223, 238, 264, 
265; П - 55, 57X, 60, 7I, 75, "80, 155, 158, 166; ПШ -. 
33, 111, 202; ТУ - 72, 205. Ж AZ mono добиться, об- 
рести, сыскать. П - 107, TTI, IRO, Ж 2. Цюай умолять, 
просить со слезами. 1-14. Е 2 — цю чжи искать это, 
стремиться к этому. П - 169. ЗЕ 48) цю дао искать ис- 
тинный путь. І- 128. K цю фа искать закон, стре- 
МИТЬСЯ К т 1 - 17, 26, 220, 253, 254; П - 82. 

Ом. также: % 3K, A E,Z R. 

Я чжун толпы, массы. П - 35; Ш- 118. P lap Ê чжун цзин 
ван (будд.) царь над всеми сутрами, Будда. І- 245, 

Ж. чжуншзн (будд.) все живущие (sattva). I- 150, 
210, 264; П - 23, 38, 48, 71, 74, 89, 137, 147; I- ЛЯ, 
ІЗ, 14, 19, 166, 187; ІУ - I, 18, 80%, 100, ІМХ, 
129, 141, 163, 180, 202, 204, 207, 215, 219, 226. 
ЖЖ Е чжуншән mnb (будд.) телесный облик всего 
живущего (sattva-kaya). IY - 133, Ж 22  чжун пуса 
тл бодхисаттв, бодхисаттвы. I- 25,- 26%. См.также: 


BCE 46 B+ М Е Р БЕТ РЕ, — +17 & 
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Е, ЖЕ, Е ИЖ Ж ЫЗ, Ж.Ж, 
AFA ЖЕ. 
4 см4 .І - 39, 48, 87, 134. 


ЦЗЮ E с скопление, куча, груда. П - 153. 
& % 


Ж цун густой (о растениях). I -20. д-да густой- 
густой, заросли. IY - 139. См. также: 
Ж om. AX. І ~ 120,125; П - 212,214; Ш - 30,33; ТУ - 6,64. 


як ск: . П - 56. 

Ж CM. RR . П - 55; Ш-Т, 67, 202; ІУ = 8, 113. 

BR бао 1) докладывать, сообщать о. I - 174. 2) воздаяние, 
вознаграждение. IY - 146, 147. #Ё 6 баода сообщить в 
ответ; вознаграждение, воздаяние. I ~ 205; IY ~ 155. 

К......Е7 бао...юә доложить так, сообщить следующее. 
I - 145. ЖЕ И бао mous (будд.) телесный облик воздая- 
ния (sambogha-kaya). IY - 142, 157. $f баохе бла- 
годарность, воздаяние. П ~ 108, Е УТ баосай баосай благодар- 
ность, признательность. П - 125, FR :.... 32 бао...тин 
довести до чьего-л.слуха. I - 158. бм. также: М , 
©) ZARA, Wwe ABA. не 

AR фу есть, вкушать.П - 196Х,202,206,212.0м.такке: BARK AR. 
2... порученное дело, служение. І- 258, 

А& GR) А чуанрчку столбы, подпорки. I- 188. 

% мән 2) воспринять. I- 12. 2) удостоиться. П - 54, 88, 
Bs % мэн-мэн густой, пышный (о деревьях). Г- 72. 

2% юань Л) начало, изначальность, причинность. ЈУ - 103, 

138. 2) оказывается, то есть. Т- 25, 236. 3) из-за, 
для, для того чтобы. I- 46; П - 38, 84; ІУ - 200, 220. 
24...... TA ЈА ...... юань...сои... из-за...по этой 
иинин по причине того, что. I - 134. См, также: 
я 4% , 5%, Е, 46 6, Е, Е AE, С M 
2% 7%, 474%...... 6......, 24%...... ПЛА 
ез Ж ЖЖ. Ж, 84,9%. 

Ф цз я дом, семья. Ш- 196; ІУ - 7, 61, 189. бм. также: 

K, BR, AR, 1 %. 
9%(0%дико клевать. І - 57. 

Ре РЖ. дуй-дуй толпиться. І - 21. Ом. также: — Ff. 

Z д сян я слоновая кость, слоновый клык. Ш - 82, 86. 
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ИХ шэн 1) побеждать. Ш - 191. 2) лучше всего. ІУ - 33. 

ЈЕ см, Е 42. А 
чжань расправлять, разглаживать. ТУ - 66. 

Ж. By ч чжәньвәй устрашать, приводить в трепет. І- 177, 

Ж нун сгустить сгуститься. І - 43, 

5 чжан взращивать, рост. І- 213; П- 46; Ш- 193. чан 
1) долгий, продолжительный, длинный, длина. I - 215; 
П - 84; Ш- 148, 187; ТУ - 119, 187, 190. 2) всегда, 
постоянно, вечно. І - 56, 108; П - 34; Ш- 78, 8I, 91, 
116, 153, 170, 172; ІУ - 74, 120, 199. & ЖЕ чан цзай 
всегда пребывать в. Ш- 10. & ж. чан-дуань неожидан- 
но, внезапно. ЈУ - 50. №. 26 чжанчжә (будд.) "хозяин 
дома", почитаемый мух (grhapati). IY - 190, о чан 
нянь долгие годы, долгие лета. 1 ~ 191. EEG чан-шоу 
долголетие. П - 85. Е Ж, В чан ши долгое время, подол- 
гу, долгий срок. I -~ 6. П - 63. Bj чжанмань до- 
стигнуть полного роста, налиться. П - 40. Ё %7 чан 
цзе (будд.) долгие калпы, бесконечные калпы. І - 214; 
I- 72. ЈЕ ® yamm постоянно, всегда. Ш - 117; ІУ - 
А ЁЁ чжанцзинь возрастать, вырастать. П - 22. 
EV чанъяо долгий, бесконечный. M- 152. № хе 
чжанчән взрасти, вырасти. П - 44, Ё @ чан у никогда 
не знать, никогда не иметь. Ш - 54. Ё. +5 чан юй всег- 
да в, быть всегда в. І - ІСІ; ІУ - 72. См. также: Z 
© РЖ, BEES РЕЖЕ. 

2Ё. чжан расти, распространяться. ЈУ - 49. См. также: Ax 

ok, AE. 

чжан разливаться. ЈУ - 80. 
чэньчжао первый период дня, раннее утро, рассвет. 

Ш - 181. 

Ж см, У т 2, 2. 

Жи одежда. І - 51, 158. Æ BR ифу одежда. Ш - 58%, 60, 
74, Ж ^к ишан одежда, платье. І - 83. AK. ж = 
кзы а пища. П- 190. Ом. также: Xe AK, KAR, 
Ж, A Ж Ж. 

ACA KY ицзю ю по-старому, как и раньше. Т- 84. 


г? 
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Ж И и-и всегда, все время, неотвязно. ЈУ - 217. 
См. также: Ж Ж. 

Ж см, KE. 

15 чжицзао изготовлять, творить. ІУ - 9. 

% го наполнять, начинять. ЈУ - 11. 

Ж. бяо выразить, выказать, явить. H - 125; Ш- 215; ІУ - 
Әб, 71, ЖЕ бноча выказаться, обнаружиться. П - 166, 

#6 РЧ юань-мэнь ворота лагеря, вход в лагерь. П - 62. 

юань обезьяна. І - 21. ЖЖ E юаньхоу обезьяна. ІУ - 

185, 

BLS айминьляо сострадать всей душой, сострадать во 

всем. ТУ - І88, Ом. также: ВЕЖУ ЊУ. 

Æ ли В, внутри (послелог). I - 19, 43, 90, 263, 265; П - 
18, 152; Ш - 41, 151, 189, 204; ІУ - 15, 49, 77, %, 
125. Ом. также: 25...... Ж. 

см. 90 EZ. 

Ж cu. We E. 

Ү хуай таить в себе, таить в душе, лелеять. I- 48, 87, 
134. См. также: ЋЕ E, te АЕ, ЕЕ. 

Ag 4 (29) инь люй серебряная пола одежды. Ш - 79. 

См. также: IK. 
НЕ янь глаз, глаза. ТУ - 151. (м. также: A> HE, a JB, EÊ 


В, B. В, 2 ВЕ. . 

PK ом. 4 PR. 

ҮР, хәнь жалеть, досадовать. I- 74; Ш - 159, 163. 

Zg #- цзяньсинь страдания, горести, беды. І- 208, 

АЁ {Е гәнь син (будд.) сущность у корня, изначальная суц- 
ность (будды). I - 210; ІУ - 183. Ом. также: 242, A 
ж, АЕ, 47 РЕЗЕ Е, PRAE. 

B (Е/ лян инь (будд.) причины добра, благая карма. Il- 
111. Ê A 5 лян яо доброе лекарство, спасительное сред- 
‚ ство. І- 150 - 151. 
22 Б лан ди среди волн. Ш - 45. См.также: 2, #, >. 
№ ши пища, еда. І - 925, 125. (м. также: В: EE ЖЕ. 
ем. 38. ТУ - 7. 
> цань есть, вкушать. 11 - 201; ІУ - 7. 


ом 
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Ж АФ ян шэнь подбодрять дух, поддерживать энергию. П - 
190. См. также: + Ae, ли Њ >, НЕ EI | 

Æ цзоу уходить. I - 108. Ж 1% цзоуши бв Ки посылках, 
исполнять поручения. I - 2Х, 259, 

1 см. PIE, ROAR. 

#Е ( (Dey расчет, рассчитывать. І - 214; ІУ - 60, 66. 

См. также: 2. 14. 

(4 си переселяться, перебираться. П - 205. 
чао вырываться, выскакивать, превосходить. Ш- 21; ЈУ - 
171. 

пойти, отправиться, направиться. П = 74. 

8%% ) чжао чжао би яшма из Чжао. П - 168, 

ЖЕ ом. +2. П - 175, 177, 
юэ перепрыгивать. П - 50. 

#© ци и вздыматься, возникать, приниматься, возыметь. I - 
23, 84, 89, 195, 207; П - 30, 34, 54; Ш- 153; ІУ - 146, 
ЖЕ АЕ ци-цзо встать ли ~ сесть ли, во всех действиях, в 
любых обстоятельствах. І - 108, Я@ Те ци синь возыметь 
веру, уверовать. ІУ - 194. ЖЕ #1 циинь возникать из, 
вызываться. ТУ - 159. #8 E цилай подняться, встать. 
І. - 105, (м. nee 4# ...... РА 4 ......%6, 

и D йо. б I- ІЗ, 136, 150; ІУ - 225. 

2) этот, эти, это есть. І - 204, 231, 248; П- 4, 26, 
56%, 59, 141, 128%, 175*; Ш- 37, ТО4Х, 122, та; 
ТУ - 82, 3) все, все это (обобщающее слово). I - 88; 
П - IIR; ІУ - 8, 4) то есть, это значит. П - i EH 
ши-фэй истина и ложь, суетность мира. ТУ - 30. ЈЕ 14 
шихә каков? какой? 1- 15. = 8 ши ши в это время 
(после глагола). І - 188. ж бе ae и отв. как 
раз тот. ІУ - 174. См. также: о Ж, ‚Хо & F, 
ме 5 Ж...... B, BE...... 48, Е, РЯ, 
= # Ж, 78 Ё, Я, ЕЖ, 1% Zz, % &...... 
С. tL ё, жж. ЯЖ......Ж....... 
A ЕЕ, Е. 

ДЕ ДЕН тиху сметана. Ш- 68, 71. 

38% mme поддерживать, оказывать помощь. П - 114. 
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424% тиси помогать, оказывать поддержку. П - 32. 
(м. также: W ЕЙ: Ж4Е. . 

ЖА ти начертать, написать. IY - 214. 

“Ж дин 1) утвердиться, установить; утверждение, установ- 
ление. П - 94, 108; Ш - 32, ІУ - 103. 2) точно, опре- 
` деленно, конечно. П - 50; Ш - 193. Е ЛХ дин бу никак 
не, ни в коем случае не. П - 194. (м. также: Ё Е, 
Е, ASE, ХЕ. 

JF пи ткань, кусок ткани. Ш- 78. См. также: = А. 
сюань 1) обертывать, укутывать. Ш - 78, 2) тотчас, He- 
медленно. I- 72. См. также: ) FE. 

А цун следовать, придерживаться, вслед за. I - 161; Ш- 
22. 4...... Е цун...шан с, с верху чего-л. ІУ - 179. 
4Ж...... ФЕ дүн...эр ци подняться с. IY - 82; 
4Ж...... ЕЕ цун...ци начинаться от, исходить из. П - 
1757, Ағам цун цы после того, начиная с этого. І- 
84, 160; П - 121. 424 з 277 Т = 177, 
Ом. также: 1 4, а, 1 ix КЕ ‚Ж. 

{Ді цзун если даже. I- 181. & E если все xe, 
если даже. ТУ - 46, 53, 

ЖЕи сомнение. ІУ - 64. ЖЖ TX иу ошибка, отклонение, sa- 
блуждение. ІУ - 49, ЖЕ (Ж. ихуай сомневаться, таить 
сомнения. Ш - 133. 

ни вознамериться, хотеть, желать. I - 106, 108; П - 
174; Ш- 14; ІУ - 35, 53. f BEHR намереваться, со- 
бираться. І - 130, dE ..... ни...лай вознамериться. 
IY - 27. (м. также: ЖЕ, ВАН = 

ЖЕ ЖЕ нинжань неизменно, неуклонно. ІУ - 132, 135, 141. 

ЖЖЖ. чиюй глупый, неразумный. I- 117. 

ЖИ F moy ван царь зверей, лев. I - 127, ІЗІ, 135, 136, 
140, ТАТ, 145, 157, 158, 160. (м. также: 4% GE 

Ak 21% яньхуань пресытиться. І - 146. 

Ж. BR, Қ сянь подносить, дарить, жаловать. I- 42; П - 
29, 202; Ш- 72, 91, 193; ІУ - 77. (м. также: Я К. 

пф, 1% хуаньцзо зваться, именоваться. Ш- 113. 

7 лэй слезы. I - 104. 
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bio. Ё ФЕ ЕЁ. 

сом, oF. II- 107; IY - 59, 60. 

Жом. ФК Ж. 

ЖА во вожунь орошать, увлажнять. І - 152. 

“оло смех, I - 20; П- 107; ІУ - 59, 60. (м. также: # 
oe Ф оғ ‚ К Of 

X ю тоже, также, вновь, еще, и еще, к тому же, а потом. 
I - 10, IR, 23, 84, 151, 193, 107; П - 83, 102, 142, 
142, І56Х, 179, ІЗІ, 197%, 212, 214; Ш - 5, 94, 100, 
160, 164; ІУ - 45, 64, 97, 179. (м. также: Ẹ Хх. ЕЯ, 
екен атын inerea i нез 

см, 45. П- 163. 

ИХ шо инять, получить, воспринять. ЈУ - 117, 118, 
Ж. шоушә воспринять, получить. ЈУ - 37. Жа шоуши 
покупать, приобретать на рынке. П - 163. ИХ 77 шоу 
фэнь обретать свою долю, получать богатство. ІУ - ІСІ, 
125. HA Ж шоулай принимать (о лекарстве). І -28; Ш - 
Яе. 

Яя. цюй брать, 2. получать. I - 120, 155; П - 42, 
212, 214. AL 49 цюйдә получить, обрести. П - 165, 
2574 цюй-цы топтаться, быть в нерешительности. ЈУ - 
64. AR № цюйжу вкладывать, вносить. П - 150. Fz br 
цюй-цы низменный, недостойный. П - 126. Ом. также: @ 
Из, TAL, АЗ. 

Мао хоть раз, вдруг. П- 36. 

Жб цзуй самый, наиболее. П- Зо, 167; Ш- 1, 202; ІУ - 8, 
а. Е цзуй шан непревзойденный, наивысший. Ш - 67. 
Gx 7/1 цзуй чу прежде всего, в самом начале. IY - 113. 

Гета ug, I- 28. 

Жж укреплять, слагать (о стихах). Ш - 76; ІУ - 65. 
ж (Ж) нупу раб, слуга. 1- 75, у, 228. 

“Ж см. E. І - 137, 167; П - 113. 

Bp far 1 пица. Ш- 7I. Ом. также: А. 

Жом. LK: 

@Жнуань теплый, согревать. Ш - 80. 

РЯ цзя всегда когда, все время когда. Ш = 78; IY - 49. 

См. также: — BZ. 

480 


Словарь 


165 см, 181 104 
gat И dog. _ 
At een будд.) лес Шуанлинь (581ауапа). IY - IOI. 


ж а пара за парой, попарно. I - 31. 
Фо ға? FF е 


ху получать, обретать. П - 92, 118; Ш- 136. 
ДЕ СН соу мянь замешивать тесто. ІУ - 4, ІЗ. 
ЗЕ шэ приготовлять, устраивать, готовить. І - 92%, 125. 
18 ом, ВИЛЕ. 
ДЕ АФ; тоу цзи (будд.) приводить к слиянию’ с истинным. 
ІУ - 228, 
Я гу ляжка, бедро. П - 183, 185. 
#5 ЖЕ бань-бань всех видов, любой из СЕ Ш - 97, 
Ом. также: — #8, VEn... — 8, 240......— AG, 
га —Җ%,®)...... —Ж, 5...0... — BE, ...... 
„Я BRL КРКЕ ЊУ МА O OM. 
RFR) LK бань...цюй перетащить, перенести, пере-, 
везти. ЈУ - 128, 
ЕЙ инь очень, слишком. П - 182. Из 70] иньцинь усердно, не 
жалея сил. Ш - 4; ЈУ - 88. 
oe яньтан покои дворцов, дворцовые залы. І - 66, 
EE 7а I - 10; I- 167, 190; Ш - 50, 98, 116: ТУ ~ ІЙ, 
zA мо 1) тонуть. ЈУ - 92, 2) не, никогда не. І - 123; M- 
124.2Ж AIRCE) мо ди чэнь дать утонуть. Ш - 30. 
ЛЕРцинь 1) посягать, покушаться. П - 178. 2) вступать, 
вторгаться. Ш - 181. ж” цинь-цинь весь насквозь, 
весь целиком. 1У - 198, 
см, 7/22 
S¥ шоу 1) получать, обретать, воспринимать. П - 62, 64; 
ІУ - 75. 2) терпеть, подвергаться. I - 56, 203; П - 189. 
87 2% поучи воспринять, положиться на, воспринимать 
поддержку. І - 3; Ш- 3, 7, 36%, 48, 59, 94, 97, 119, 
137%, 174, 207, 21%. % HE поуюн получать, восприни- 
мать. ЈУ - 144. (м. также; E) <, НЗ ЈН Е € = 0 
RGA $, 16 E AR, FES Qe, 
Au. GE GIL, CEET 
fum приводить. П- Па, 
31 Вах. 1577 481 
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q£ 4 цзиюә музыка, искусная музыка. П - 3, 14. 

4% ом, о Ж. 

Ай. ветка (дерева). П - 199. 

ЈЕ. пифу кожа, кожный покров. П - 204. См. также: Я #. 

Ж см, 19:88. 

ЖИ гу барабан. Г - 4, 6. О гу оян бой барабана, сиг- 
нал. І- 5, фи $ гу- барабаны и флейты, музыкальные 
инструменты. П - 98, ОТА Ж -цзи подбадривать, вооду- 
шевлять. Ш - 171. бм. также: 72 

И по разбивать, уничтожать. ІУ - 228, 

Ri чжоу морцины. 1У - 66, 

ЯЙ бәй чем-л., с помощью чего-л. (показатель страдатель- 
ного залога). ІІ - 147, 153, 206. 

48 би тот, оный, он. П - 25%, 28, 84; ІУ - 56. 

48. ...... 8% бижо...ши в то самое время, когда. ІУ - 
29. А А. би жэнь кто-то другой, другие. ІУ - 47, 
AG WL би-цы тот и этот (берега). П - 159. 

24 бо волна, волны. Ш ~ 158; ІУ - 107. 245%; болан волны. 
Ш - 153; ІУ - 30. (м. также: 222. _ 

УЙ 3% mnao уставать, изнуряться. I- 211. 2% TE 
пицзюань усталость, утомление. І - 258, 

Ж ду 1) пройти, протечь (о времени). І - 126, І28, 156. 
2) (будд.) обратить (на истинный путь), перевести (на 
тот берег); переход (на тот берег), парамита. І - 264; 
Ш - 168, 181; ІУ - 115%, 181, 209, 224, 230Х, 

(м. также:  ®#,‚71М. | 

Е.Е цянь-цянь быть исполненным почтения. Ш - 5. # Ж 
цяньчэн искренний, открытый. ЈУ - 40. ЈЕ. th цяньгун 
исполниться почтения. I - 44; Ш- RII. fe ЗЕ Лу] цяньгунсы 
исполняться почтения к. IY - 33. блмч- ЦЯНЬСИНЬ ОТ 
всего сердца, всеми помыслами. I-34; Ш- 52, I9I; IV - 


73. ё ЗЕ цянькэнь устремляться душой, посвящать помы- 

за ОЛЫ. Ш- 50. 

(25 см, Я FFA 

#5 гу 4) вот почему, поэтому. І - 174; П - 27, 29; Ш - 126; 
‘TY - 89, 94, 152, 160. 2) из-за того что (в конце при- 
даточного предложения). І - 251%; IY - 188. © Ж 
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гу мин поэтому именуется, вот почему называется. П - 
30, 94, 161. Ом. также: № © ......00..... 5 »ә» 
eB И, а BE ...... GL. 

‘Gy гань сметь, решаться, дерзать. І - 70, 179; Ш - 69; 
ТУ - 1%. 


дань пожирать. І - 57. | 
ЯНЬ ПО ЕЕ в строгом порядке. Ш - 67. См. также: 


3 бк, 
Зра а пир, устраивать пиры. ІУ - 77. 
Ом. также: ЖИ Жс. 
< цэяо 1) наставление, поучение. IY - 62. 2) повелеть, 
приказать, позволить, привести к (побудительный гла- 
гол). I- 194; Ш - 191, 204; ІУ - 2, 7, 37, 160, 162, 
178, 192, 213. 3) сравнительно. ІУ - ІЗ. %45 цзяохуа 
поучать, наставлять, обращать путем поучений. П - 47; 
Ш - 186, 199; ІУ - 127, 200, 229. #6 3А цзяофа поуче- 
ния, наставления. П - 24, Ом. также: ДРЖС, 7Е APE, 
Ze, РЈ Жа, LE HL BRE 

0%% 0%, сяохоу рычать, реветь, издавать рнк. ТЕ 177. 

BEL 

АХ сань рассыпать. П - 13. См. также: 47 Be , РЕ ЖС. 
чә исчерпывать, завершать. Ш - 50. 

см. . I- 5, ІЗ, 41, 62, 70, 140, 149, 155, 209, 211, 
214, 

Ж Ж вэйчәнь пыль, пылинки, песчинки. ЈУ - 223, 

Ж KY ӘЖ вэймяо фа (будд.) сокровенный закон. І - 
227, 234. 

25 фан 1) испускать, распространять (лучи, свет). І ~ 14; 
ТУ - 192, 218, 224, 2) позволить, дать свободу, дать 
возможность. I - 135. 

AX (фан уподобление. ІУ - 95, 

ра цзицюань воодушевлять. І - П. 

% (цзин поклониться, выразить почтение. ІУ - 31, 79, 

См. также: 4H Ax, 25 Hx. 

фа 1) возникать, появляться. П - 194; Ш - 151. 2) Bo- 
зыметь (мысли, желания и т.п.). П - ЗІ, 99, 198, 

3) раскрываться (о цветах). І - 243, %% фа янь 
изречь, заявить. І - 24, 181. ЖЕ еш "= фа...янь 
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высказать такие-то слова. І - 231. #&% #2 фа ий изре-. 
кать, высказывать. П - 33. 2 Д_ фа жэнь янь saro- 
ворить по-человечески. I - 177. %- Ж. фа е заняться 
делами. І - І66, 25- ла“ фа синь возыметь замысел, BO- 
зыметь мысль. П - 125; ІУ - 189, 206, 207, 215,46 
фа и возыметь замысел. П - 65. См. также: 2 # Д. 

ЖЖ Яр болун водить (кукол-марионеток). П - 100. 

#& Я. миньай сострадать. І - 14. 

ЖК usw спасать (ся), спасение. П - 76, IOI; ІУ - 227. 
KL с цзюба спасти, вытащить. Ш- 15. HIG цзюцзе 
спасать. I- 82. 

ЁХ гай изменять, менять. П - 194, k Ф гайгэн изменять, 
сменять, заменять. П - 48, 89. 

BS см, В 5,3625. 

#5 = щу-цзинь полный счет, полное количество. Ш - 50. 

а шуму исчисление, число, количество. Ш - 53. 
а щу-мань полный счет, исчислять до конца. Ш - 54. 
So a. шумоу рассчитывать. П - 190, BX IA от- 
считывать жемчуг, перебирать четки. Ш - үш. 
-my во множестве. І - IO. См. также: 77 25,127 фу, 
He Bh ‚ = ЗУ. кк 
4% ЖЕ линло дорогие шелка. І - 66, 83. %% &Я линцзюань 
тонкий шелк, тафта. ЈУ - 126. 
а (ЖЖ) линчи четвертовать. І - 60. 

Ж G лин вздыматься, подниматься. І - 92. 

#@ см. 19798. 

GEM. BOE. 

{2 ўу вторично, к тому же, опять-таки, тоже. Ш - 58%, 123, 
137%; ІУ - 138. См. также: #»...... ХЯ®......, ЈЕ Я. 

Дом. £ Д@. | 

Я@ фу живот, утроба. П - RIC; ЈУ - 5. 

а Ф ся чжун летом, в летнее время. П - 190. ЕН 
оя юэ лето, летние месяцы. Ш - 80. 

ЖЕ бянь изменяться, преобразовываться. ТУ - 138, ЖЕ & 
бянь- так же, как весною; совсем как весною. І- 

%2. С. = {E бяньцзо превратиться, преобразоваться. ЈУ - 

211 - 212. “Ж Я7 бяньцкә превратиться, преобразиться. 
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Дм 
ту - 197. Ж #2 бяньци превращаться в, преобразовать- 
ся в. ІУ - 144 - 145, TE эр) бяньсянь преврашать, яв- 
лять превращения. ІУ - 184. См. также: AY Я, 78 & 

D скорбеть, печалиться, тревожиться. І - 88, 134; ІУ - 
ПЭ, 181. 

& Е At ютань-хуа (будд.) цветок Ютань (смоковница, 
udumbara) . I - 243, ң 

$ ай любить, иметь пристрастие. І - 155; П - 7, 62, 70; 
ІУ - 64, % 1 ай-сэн любовь и ненависть, пристрастие. 
Ш - 32. % 2- ай цзы любимый сын. П - 106. Ў © ай 
сә любовь к красавицам, любовь к соблазнам. І - 20. 

См. также: 21 Ж, Я АА E, & %. 

4% хоу 1) последующий, последний (по счету). І - 9%. 

2) после, после того как (послелог). I - 67, 206; Ш - 
147, 155, 178. 1% 2%. хоу-е конец ночи, третий период 
ночи. Ш- 197, 199, 203. См. также: + 3%, E Ф ...... 
46 th... #. | 

Фе ночь. Ш- 152. 4% ЭА е цзин ночная тишина. Ш - 201. 
8 IK е юн долгая ночь, бесконечность ночи. Ш - 141, 
148. 2% № е-е каждая ночь, что ни ночь. П - 90, 

См. также: = R, в R, 4 ДЕ „ЛП FE, AB. 

Jausu 1) и, а также. I - 250%; П - 4, 25Х, 111Х*, 113, 
168. 2) когда же, а когда. П - ІЗІ. ЛАД цзи юэ в rte- 
чение месяца, целый месяц. Ш - 92, Ом. также: E © R. 

ausu черпать (воду). Г- 129, 163, 176, 260. 


Ж. Ж. цзи-цзи очень опасный. I - бг. 

% сы, Ж . I- 17, 36, 43, 111, ІШІ, 180, 181, 192, 199, 
202, 203, 219%, 231, 235Х, 246; II - 110Х, 151, 

4% ом. # . 1-14, 60, 77, 82, 115, 138, 141, 161, 163, 172, 
211, 222, 263, 

Я# ом.7@. I- 55, 213; Ш - 3, 9I, ТОТ, 124, 136, 138, 187. 

Ай см... І - 156. 

чу там где, в том месте, где (послелог). П = 127; I- 
21, 24, 147, 164. Жала чу цзай поселиться в, прәбы- 
вать среди. Ш- 151. Л 47 чуфэнь разрешать, опреде- 
лять. I- 71, чу-чу в любом месте, повсюду. П - 
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37; Ш- 87, 144. См. также: — fa, 12 Bm, BI 2,11 № 
& A % ЖА, иж. | 

ош аться, полагаться. Ш - 134. 

ФА | з t ба шэн-дао хуа (будд.) цветы восьми путей 
премудрости (asta-aryastandika). Ш - 129. /< FF ба бу 
(будд. ) e ВИДОВ небожителей и демонов. Ш - 164, 

/ < + (832 ба-пи суйсин (булл.) восемьдесят совер- 
шенств в теле будды (asiti-anuvyafijanani). ЈУ - 213, 
JN ЖЕ ба ба чжәнь "восемь сокровищ", восемь видов самой 

изысканной пищи. Г -190. См. также: = 7748, % 778 289, 

„~ жу входить, вступать, вносить, вкладывать. т - 29, 41; 
П - 128%, ІЗІ; Ш- 127; ІУ - 4, BI, 39, 125. жаң 
жу шань уйти в горы, уйти от мира. I-76, 109 - ПО. 
^ YE жу дин вступить в утверждение в вере, утвердить- 
ся. ІУ - 1855. NIN жу ме (будд.) вступить в уничто- 
жение, умереть (о будде). ТУ - IOI. Лу ка вхо- 
дить в. П - 127. Cu. таке: ЖЕЖХ, Яя №, ЖЕ М. 

= 25 фу-му отец и мать, родители. П - 182, 184. 

2 цэяо повелеть, позволить, принуждать, дать возможность 
(побудительный глагол). I - ІЗ, 103, 107, 165, 197; П - 
50; Ш- 91, 92, 98, II2; ІУ - 50. Cu. также: #0 Ж, 
24 Ж. 

24 5 цзяоцин очищенный, отбеленный. П - 207. 4% BE 
цзяо-цзяо сверкающий, пресветлый. IY - 171. 

28: цзяо сравнительно. ІУ - ІЗ. 4448 цзяолян подсчиты- 
вать, сосчитать, мера счета. Ш- 6, 37. 


< мәй ценить, считать прекрасным. І - 48. = > мәй ши 
прекраоные дела, ы деяния. ы - 119. # A мәйжә мэйжэнь 
красавица, ee е - 160. Ж ak мәй ВЭЙ тонкий 


вкус. Ш- 62, юань дивный источник, чудо- 
действенный ключ. - - Б. < X мәй-нюй красавица, 
прелестная дева. I - 50. 

X вэнь текст. І - 215. Ом. также: 42. 

Ў чжан чжан лжан (мера длины). Т-129 Ж Ж `чханфу 
отважный муж, воин. П- 60, 62. CRE 8, чжан-лю 
цзинь шәнь (будд.) золотой телесный облик в шесть долей 


чжана, тело Будды. ЈУ - 174 - 179. 
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2~ Аһ 4 чжан-лю хуа шэнь (будд.) превращенное тело 
в шесть долей чжана, тело Будды. ЈУ - Т77. См. также: 
“Я. 

АТ чжан посох. ІУ - 22, 34, 35. 

{ни заставлять, позволять (побудительный глагол). Ш - 
ТОТ, 204, 213. Ом. также: f E, Ж1%. 

гон 1) сменяться. I- 156. 2) снова, опять, еще. Ш - 
54, 200, 216. 3) еще более, и еше, к тому же. I - 183, 
206; П - 2, 11, 19, 9, 145, 155, 202, 206, 209; Ш - 
53, 57, 79, 122, 148. ЈЕ - гәнъюй и еще, а также. 
Т-100. № Z гэнъю еще, к тому же, вдобавок. П - 148. 
Ф As гэн бу никак не, никогда не. Ш - 52; ІУ - 110. 
Ф = гәнцзянь к тому же, вдобавок к этому. Ш- 97. 

Ф 27 гэн юй к тому же, вдобавок к этому. I~ 82. 
(м. также: – #,= Ф #2 Ф. Ф ЕР. 

{Ê бянь тут же, и вот, немедленно, тотчас, сразу, и тогда; 
в точности, и значит. І - 4, 39, 71, 74, 75, 116, 161, 
201, 248, 257; П - 99, 133, 135, 191; Ш - 3, 194, 211; 
ІУ - 39, 111, 121, 179, 205, 216, 218. 1%. ЁР бяньцзи 
немедля, сразу же, тут же. I - 177. 1® ФР бяньцюе как 
можно скорее, немедленно. І - 165, 4% |8] бяньтун сов- 
сем так же, во всем подобно. ІУ - 7. 1% бяньнай | 
немедленно, тут же. І - 69; ІУ - 189, 19, 12 8. бянь- 
ши это и есть, как раз так. Ш - 168, 169. 19.2%,бянь 
шо (будд.) способ рассказывать, средство для пояснения. 
I - 245. 1% АМ, бяньсы совершенно так же, абсолютно по- 
хоже. Ш - 150. 1 % бяньсюй должно, необходимо. ІУ - 
32, 74. Л ЖЕ бяньяо должно, необходимо. ТУ - 27, 

(м, также: Н.......4%7......, ЯР 77, 24%, = A. 
KE E E НУ. Е 2110, ВОН Лени 

Ж@ ¥2 гәнлян рис и просо, каша. Ш - 72. 

Z чжи 1) это (местоименное дополнение). Ш - 99, 2) части- 
ца между определением и определяемым. І - 12, 150, 152, 
153, 169, 174; П - 5, 30, 141, 156%, 181, ISI; Ш- 62, 
62, 63, 64, 65, 65, 68, 121, I76, 208, 218%; ІУ - 1%, 
63, 81%, 86, 102, 103, 132, 135, 136, IMa, 212. ZF 
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чжи-чҗун в течение, во время, в, внутри (послелог). 
I - 146, 241, ZW чжи-нэй внутри; в течение, в про- 
должение (послелог). Ш - 207, 209; ІУ - 204. См.также: 
Ж... ZH, BE ZR... >... ЭЁ 
2% PR 2.%, ж 2,0 >. 

% цзу 1) стопа, нога. I - 41; IY - 213, 217. 2) воспол- 
няться, становиться полным, довольно, достаточно. І - 
78; ІУ - IO, 161, 228. (м. также: + Z ‚Ф.Я, 


~ 32, 56; ТУ - 103, 112, 1856, 219. 


2 Е ү; 
IM 


E3 


ин тропа, дорожка. ІУ - БІ. (м. также: TNES 


ае} № 
al 


ee a являть. Ш ~ 199; ІУ - 192, 
E CM. Ж. 
:& см. 2:8 
уде см, He 9. 
1% um этот. ІУ - 64.12 > чжэгә этот. Ш- 55, IRI. 


33 3 uxo хуэй на этот раз, с этого раза. П - 121. 
12 Ёё чжәбянь здесь, В этой стороне. Ке 4. 

Уф Ж цзао шань творить добро. П- 86. 7 4G 4% цзао 
сотворить, изготовить. ЈУ - 2. (м. также: 4$ ag ee Ж 

1 чжуйсинь искать, разыскивать. Ш - 181. 

ЖЕ дуй куча, груда, холмик. П - 153, 172, 204; ІУ - 126. 
(м. также: Ж.Ғ. 

2 уй бить (в колокол). I- 8, 218Х, 225, 238. 

Ф ом. 8. 

3% цинь принуждать, заставлять (побудительный глагол). Ш - 


цзао повстречать, столкнуться. Ш - 171. 

1# си, Hie. 

16 дао 1) путь, дорога, истинный путь. 1- 176; П - 47; I- 
57, 111, 183; ІУ - І94а, 215. 2) говорить, сказать, 
возвестить. І - 2, 34, 54, 68, 162, 173, 186, 240; Ш-. 
108, 174. , + mom принцип. ІУ - 123. үй % дао. 
a проводник, кормчий, ведущий на пути. ЈУ - 107. 

ЕГ. 


44 дао ци пествовать FEFA идти по одному пу- 
ти(?). 17 - 137.8 F ( 


) дао я побеги Пути, ростки 
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истины. Ш --195:6 Gp даоши наставник, учитель. П ~ 37. 
183% даочан (бүлт. ) место просветления, место мона- 

шеских собраний (bodhi-manda ), I- 8, 69, TI; I- 

188; IY - 61, 89. ;#7 7) дао ли силы Пути; силы, приво- 

дящие на истинный путь. IY - 191 КҮЗІ: ВЕ; дао янь (будд.) 

очи арі. глаза, видящие истинный путь. П - 54; IY - 

226. Ё) 15 дао-чжи Дао-чжи (лын, человека). П = 91. См; 

также: Ей, ‚ Fy КЇЙ, n BG, жаб, 685.6 

4,6, tae, FA, Фа EE, 

EON EET 4, kD, SE TE. 

7. 2 Ж, 1018. 

доводить до, принуждать. І ~ 58. 

ІШ эй 1) (будд.) обратиться к истине (parinamana). 

Т- 24.2)отвратиться, отвернуться, отказаться. П - 194, 
48) Ф. йлай возвращаться, приходить обратно. І - 
176. an ' также: ЯР 38 „34518, 2538), АШ, > BW, 
iD Aww. 

{ЙТ ЦЗИНЬ приближаться, подходить, быть близким. IY - 35, 
37, 78, 125. й Ө цзинь жи последние дни, последее 
время. І - 163. іЙ 7 цзиньцянь выступать вперед, 
приближаться. 1У - 27. 

ЎР ЕР ин встречать, приветствовать. І - 42, 111; ІУ - 73, 
X? F инцзе встречать, принимать, приглашать. ТУ - 38. 

Жом опоздание, опоздать. I - 134. См. также: ЖЗИ. 

58 вэй отвергать, нарушать, перечить. I= ІЙ, 75. 

Ом. также: А 

F tox встретиться, столкнуться. І - 127, 176, 240; П - 
33, 79, 99, 106; Ш- 145, 168; ІУ - 41, 73, 78, 199, 
210. 3% JS фэн юй повстречаться с, столкнуться с. I- 

ЖЖ, 

пэн-пэн бум-бум (бой барабана). I - 5. 

ом. “3%. | 

= юнь применять, пускать в ход. І - 111, i¥ Ж юньцзай 
перемещать, переводить. IY - 180, 


к. лань отос. Ш- 168; ІУ - 102. % KE лянь цзин см. b 
=: Е 42. I- 4, 26, 79, 116, 185, 200; П - 48; 


СШ - 33. + -Æ лянь-тай (будд.) лотос-сиденье, возвы- 
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шение в виде лотоса. І - 194, Ж Æ) лянь-Цзо 

см. # H. ІУ - 6. 3% 4% лянь оу съедобный корень ло- 
тоса. Ш- 65 - 66. 3% ЛЬ ляньхуа лотос, цвет лотоса. 
1- УХ, 210; П- 212; Ш- 140 - ІШІ, 156, 157, 167. 
А b JÆ ляньхуа-цзо см. if : . I- 19.3% Ж Ф 

ae ляньхуа чжун-дао цзин к Ж ЖЕ, 1 - 
4Т. См. также: SIF 2, 4; ; -4); 2%: 

Ж 5 ® кала OB ИЕ 

740 гулять, разъезжать. I - 22; Ш- 117, 142, МА. 

25 Ж- ю-кэ гость, путник, путешественник. Ш - 167. 
1% ЯТ юсин гулять, прогуливаться. Ш - 178, Ж А 
кжәнь гулякцие. Ш - 159, 169. % 1 p юй гулять в, 
прогуливаться в. Ш- 141. Ом. также: i , 63 2 

WE oy xe. Ш - 167, 178. 

:% Я цзуньфэн воспринять, принять с почтением. I - 32. 

ê суй вслед за, следовать, отправиться следом за. I- 85, 
91Х, 109, 249%, 259; Ш - 153; ІУ - 103, 138, 156. 

HÊ Рі суй ли по примеру, по образцу, как заведено. П - 
193. КА 84 суй ши в должное время, вовремя. І - 251Х, 
КЕ B суй mome иметь всегда с собой. I- 137. ЈИ /7 
суй фэнь по мере сил. П- 125. . AIK. суйчжу последо- 
вать за, вслед за. I- 257. ТА 4% 18 суй цзи суй 
нянь следовать возможному и следовать замыслам, сле- 
довать задуманному. ЈУ - 108. fa ЖЕ] с последо- 
вать совету, подчиниться. І - 248, 253, [С fl суй ләй 
по родам, по сортам, по видам, ІУ - 113. АЕ 16 Z 
суй ләй хуа Шэнь (будд.) превращенный телесный облик, 
подражающий виду обращаемого. IY - 165, 185; 202, ах. 
суй чжэнь сокровище Суй, жемчуг суйского хоу. П - 168. 
ЕЯ ...... & суй...цюй отправиться вслед. І ~ 90. 

См. также: /\ + (83%. 

ДА суй мозг (костный). І - 57. 

A тун 4) постигать, проникать умом. П - 181. 2) дать 
пройти, пропустить; проходить. І - 135; ЈУ - 55.387. Ж. 
тунси постигнуть, проникнуться. I = 79. Ом. также: |2] 
АФ АФВ р, АФИН ЛЬ, АФВ. 

34% пянь распространиться, наполнить собою. ІУ - 150, 151. 
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раздавать, оделять, распространять. П - 
Е не ‚т пяньмань распространиться, заполнить. ІУ - 
157. М% ЖЕ пянь ти все тело, вся плоть. П - 203. 
См. также: — УФ, 

ж #. K Ab ши-и тянь хуа (будд.) небесный цветок Испол- 
нение Замыслов (mandara). П- 138. 10) 6. ÑE m-n xya 
(будд.) цветок Исполнение Замыслов (mandara). П - 192 

См. также: XW #., Ki) EE. 

ifi го 1) проходить. I- "133, 135. 2) превосходить. П - 
167; Ш - 122. 3) грех, проступок, промах. ІУ - 46. 
ый ж Tom грехи, проступки. І - 78. 7 Ж {# гоцюй 
ши (будд.) давно минувшие века, прошлне перерождения. 

І - 21% 38 % 44 гоцюй use (будд.) прошлые калпы, 
прошлые перерождения. І - 223. ц Ж ТА гоцюй фо 
(будд.) будды прошедших времен. ТУ - 84. См. также: 
Жай. 

Р юй встретить, повстречать, найти. І - 70, 242; П - 44, 

79, 106; Ш - 154, 171; ЈУ ~ 41, 71, 78, 167. 

См. также: 4G | 

Я ни-эр неприятное для слуха, резкая правда. І - 49. 
бянь возле, около, рядом (поелелог). П - 19. 

См. также: AR = we, т Е iS, ВЗ EF, 74%, 
28 WF, ЖШ AF, BE. 

XÆ сун 1) провожать, посылать. І - 42; ІУ - 156. 2) moga- 
вать, исполнять (песню). П = 7. е4 Ж. сунлай прислать, 
присланный. ЈУ - 127. 

Ж ми потеряться, заблудиться. Ш - 112. ж Ж ми МИ ЦЗИНЬ 
брод заблуждений, брод на реке заблуждений. ЈУ - 181. 

i& cy скоро, быстро, поскорее. П- 42, 44; Ш - 22, 23, 33, 

z% Чжу вслед за, последовать за. І - 114. См. также: 


am. 
суй последовать, следовать, вслед за, тут же. П - 123, 
158; Ш - 99,1% ЁР суйцзи соответственно, вслед за 


~, 


этим, П — 103, 125. би, также: ЖЕР ака 
Ена ыы 
юань дальний, далекий, простираться вдаль. I -IeI; I- 
"84; Ш- 35, 145. Cu. также: «72%, Aik. 
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Ж хай снова, опять, к тому же, но если, если только. I- 
210; Ш- 3, 5, 159, 213; ІУ - 56. 1# #с хайжу еще по- 
хоже, “также похоже, сходно и с тем, как. П - 106, 204; 
ІУ - Il, 91. Ж Xa ...... — AL хайжу...ибань еще 
с...одинаково. Ш - 149, 3№ f хайцзы сам собою, сам 
по себе. ЈУ - 139. Ж 15] хайтун совершенно тоже, сов- 
сем такой же. Ш- 72, 134, 148, 169. :# |5)......- 
хайтун...ибань совершенно то же, что и. Ш- 166; ЛУ - 
4. ê 4% хай-юань все из-за того, что. Ш - 154. 

E хай-цзяо только чтобы, с одной только целью. 

ТУ - 182. 3% АЙ хай- только из-за, исключительно 
вследствие. ТУ - 104. SA Jl. хайсы совершенно так же, 
совсем так же. Ш- 151, 167, 186; ЈУ - 4, 123, 124, 
125. Ж 2  хайсюй должно, необходимо, непременно. Ш - 
85. Ж Я хайин как раз достоин, полностью достоин. 

П - 69, Ж #2 хайяо должно ,необходимо.Ш ~ 211;17 - 52. 
См. также: — ...... Ж......, Ұб4м......ЖІБІ...... 

i£ туй отступать, отступиться. I - 161, 238. Жж Ж 
туйцюй отступать, отступаться. І - 144, 164. :Е 4% 
уй-юань отступать назад, возвращаться к началу. I - 
123. £ Be туйбай уйти с позором, обратиться в бег- 


ство. I - 169, 262. 72 1% туйцзюань отступление OT 
взятых обязательств. I ~ 126. 


1З. aon бродить, прогуливаться. Ш - 35, 81. 

И 34 ӘЗЕР цюньсюнь muge краткий срок, через некоторое 
время. Ш ~ 198. | 

ге Е продвигаться вверх, возвышаться. П- ПУ. 

© MEI ° 

Ӛ. жао окружать, располагаться вокруг. П - 21. 

3% и сверх меры, быть чрезмерным. П - 8. 

Ж. Я. чжэ-бу пусть даже, если даже. I - 66. См. также: 

„ЁК Е. 

Ша лии петлями, в виде петель. П - 152. 

М ом... 34 ИЕР. | 

ШЕ É яньчан продлевать, удлинять. Ш - 93. 

3+ (£) ЧУ янь чжун на пиру, во время пира. П - 7. 

TA (68) тин слиток. ТУ - 126, | 
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2. I- 181. Ом. также: Ж.Ж. 


ан: построить. I - 8. См. также: 882. 


=. = Да = ЛЕ КЊ, = Ж. FI ТЕ АЈ, АФК. 
Atom. ae. ТУ - 147, 158, 
ou. th ATE ИЛ БЕК + 


ВЁесм. BE BR . 

ДЁ.см. AK. П- 196%, 202, 212. 

Ж у-и военное искусство. П ~ 60. 

XK ши познавать. ТУ - 93. См. также: 22 ©; Ж. 

чи-шән пылать огнем, гореть вовсю. П - 64. 

RACH сисяо развлекаться, веселиться. ІУ - 60. 

КЕЛ 

#82 во я, мы, мне, меня, мой, наш. I - 1Х, ІЗ, 16%, 17, 
48, 67, 70, 74, 80, 85, 87, 135, 145. 149, 158, 165, 
169, I73, 179, 184, 198, 201, 21%, 219, 225, 228, 
235%, 241; П- 71, 71, 76, TOS, TIO, 175k, 177, 179; 
Ш - 47, 108; KE вобэй мы; такие, как мы. П - 86% 
ІУ - 87, 93, 169. 4% Ў водән мы; такие, как мы. П - 
68, 171, 184. # “Ж во мань (будд.) довольство собой, 
гордость собой (asmimana). ІУ ~ 30. АҰЧАво фо 
(будд.) наш будда, будда нашего мира. IY - 94, 96, 
154, 177, 181, 188, 191, 196. См. также: Аа. 

N см. OF oe. 

ФА; “YE эжань в мгновение ока, мгновенно. I - 126. 

Жи ‚и смысл, значение, толкование. І - 216%; Ш - 140. 

бы. также: 7 2, #р ЖЕ Ж. 


и A достигать понимания. ТУ - 86. См. также: 


ж-ы. oe = 1%» KE: 


te. iG. I- 36, 38; ІУ - 211. 
2%, KE цань дән гаснущий светильник, тусклая лампада. Ш - 
| ЊЕ 2% < цань хо слабый огонь, огонек. Ш - 204. 
УХ хо бывает что, или, или же. Ш- 82, 142; ІУ - 61, 185. 
A ЁР хоцзи бывает, что; случается, что. Ш - 150. 
а н „+++. ХОШИ...ХОШИ... или - ИЛИ же. 
- 142, IX ............ хо...хо... один - другой -, 
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или - или, иногда так - иногда так. I - 56 - 57, 59; 
Ш - 60 - 63, 68, 76, 145, 146; IY - 65. 


Ж 44 зеюә заповеди, запреты. ЈУ - 67. См. также: 
ЖР АСЫУ 
Ж см. Ж. I- АА 


25 см... Ш - 142, 142, 145, 145, 146, 146; ІУ - 51, 59, 
61, 65, 65, К" 


% (FX) си см, 5-% 
Ж Ж, те у железный ворон (в преисподней). І - 56. 

"те вань железные пилюли (пища грешников в пре- 
Ы исподней). | - 60. 


си, BER, F GK. 
год. П - 205. См. также: wR, FW. 

Ж © острый, отточенный. Ш - 16. @  сянься 
покраснение. П - 207. 

i M.A. П- 21, 53; Ш- 215. 

4y цай решить, определить. Ш - 102. & ТЕ. цайцзо скроить. 
Ш - 76.27 (3%) сы 27. #27 (282 ) цзай выращивать, 
взращивать. Ш ~ 155, 159, 163; IY = III. 

2% @ ) см. #2..... 37. 

ДАГ см. у. I- I?I; ІУ - И, 
`сянь все, каждый. П - 13, 22, 38. 

Ж чән 1) завершать, составлять, сочетаться, становиться. 
Е - 237; П - 47, 120; Ш- 155, 190; ІУ - ~ | 2) на- 
полнять. Ш - 62, 71. Ом. также: PEREN ‚22 6,10 
ж, Р ЯК, AB Ж. 

ЖК см. рей (6) Ж. 

0. Ж GK > TE 38 
шэн обилие, расцвет, в самом разгаре. П - 41; ІУ - 62. 
См. также: Ж; 

Яр, Жгсуй год. І - 94%, 98%, 262; П - 5%, 82, 108, 


‚ Ж Ң суй-юә годы и месяцы, долгое время. Ш - 
195, ре также: ДА . 


ГРА 


AR Ж хуэйжань осквернение, загрязнение. IT - 207. 
‚См. также: ЕЛ 

ФА гань растрогать, а, быть растроганным, чувство- 
вание, ощущение. I - 33, 239; П - 134; ІУ - 103. 
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FX 16 ганьчжао призывать, вызывать сочувствие. Ш - 
152, 180. ЖҚХ Е’. гань энь благодарность за милости. 
П- 178. См. также: 4% ЖҮ. 

ЖА вэй могучий, могущественный. ІУ - 222. A 18; ВЭЙИ 
1) сопровождение, свита. І - 98. 2) достойный вид, 
благолепие. П - 36. Ж Ж, вэй гуан мощные лучи, сия- 
ние. П - ІЗ, Ж 4% вэй-дэ грозный, грозный с виду, 
доблестный с виду. І - 171, 135. См. также: ЖЕ. КУ. 

Ў 7 ом. ЭЕ Ж, 2, te ЖОЛ. 

ЖУ ме (будд.) уничтожение (nirodha), уничтожать. П - 
133; Ш- 9I; ІУ - 2, 66, 112, 219. Жи ФР мецюә унич- 
тожить. П- 147. FX SE >И № ме цзуй сяо чжан уничто- 
жить грехи и снести преграды, уничтожить преграды гре- 
хов. ІУ - 60. Ом. также: =. 3%), AF 
“цзи который? сколько? сколько раз? І - 106. # a4 
цзи ши когда? в какое время? I - ІЗ, 50. 4 % цзи-до 
сколь много! ІУ - 159. См. также: 78 Ж. 

‘цзи (будд.) возможное. ІУ - 103. Ом. также: 28.46; TA 
2-1: =. 
и тяңуть, подбирать (об одежде). П- 13. 

{© 58. чжуайдә потянуть (на себя). І - 105, 

Фі,луань смятение, смута, беспорядок. ЈУ - 49. См. также: 
zh BL. 

21, (Ж)ЗЕ цяньгун склоняться с почтением. ТУ - 58. 

См. также: АЕ д #3 4%. 

oH см. аф $. 

{L WA жучжоу жучжоу, молочная каша (уаудепў). I- 72. 
YL у жуми жуми, род молочной каши. (yavagu 7), 

Ш - 63, 

AL ли почтить, поклониться, склониться в поклоне. I-28; 
П - 87; ІУ - 31, 41, 73, 199, 208. # 44 либай совер- 
шать поклонение, склоняться перед. I - 74; П - 107, 
122; Ш- Т, 5, 136, 138%, 175, 180, 184, 185, 187, 197, 
201, 206, 211, 213; ІУ - 189, 196, 201, 206. 4/34 Ж 
либайчжэ поклоняющийся, тот, кто поклоняется. Ш - 207 - 

рл 208. Ом. также: AB А. 


Сом, Ф ji, 
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‚ Fb бу сравнивать(ся). П - 167; Ш- 41. См. также: #8 rl 
2 bb, Hy r5 Aw БЫ. | 

ањ. ом. Ре] абыз” ЖЕ. | 

ЯР лу олень. ІУ - 185. ЛЬ ВЕ] лу юань (будд.) Олений парк 
(Мгвайвуа) . ІУ - 97, 

ЛЬ хуа 1) сменяться. П - 127. 2) превращение, преображе- 
ние, преображать. Ш - 132; ІУ - 113, 222. 3) (будд.) 
обращать, приводить (на истинный путь). І - 207; П - 

48; Ш - 167, 184; ІУ - 141. 4t № хуачу прийти к об- 
ращению. П - 94. 16 # хуа mm (будд.) обращенный 
ie буд, (nirmana-kaya). Ш- 130; IY - 164, 168. 

2 ЖЕ а шәнь сань ләй (будд.) три рода обращен- 
plese Ae будды.І- 208.76 Hl хуа сянь явить превращения, 
явиться в превращенном облике. П - 135. См. также: + 
5 1Ь 14, Ж + Kît F , K ib-\ 7h, ЖАЛЬ, APL, 
Mic FR , +, CEMA Ж,--45%. 

Ж хуа цветы. І - 42; Ц - ІЗІ, 142, 152, 177, 187; Ш - 

195, 195; IY - 77. Ж хуа тай (будд.) трон-цветок 
(будд и бодхисаттв). П ~ 105; Ш ~ 134; ТУ ~ 125, 226; 
ХС № хуа цзо трон-цветок. П - 24. Ж: + хуа ван (будд;) 
Царь цветка. ТУ - 158. Е EW хуа дянь подвески в виде 
цветов (к вискам). Ш ~ 115. т ТУ хуа ся возле цветов, 
ореди цветов. П - 7; 22 - aes 149. ЕЛЕҢ хуа шу цвету- 
щие деревья. Ш ~ 145. 1# 0 цветы, букеты цветов. 
Е. З FE 8 ЛЬ, 876, aE, 

Е 2% 20,26 2 Ж ЖЕ, BE, 2х ғ; 4G, 

oe E At Ж $ 42 9 Ke ФЛ. 

K 1% 716, KH 

5 

5 


ЛЕ (Poss E т. кеше, вр 3, %) FE 
2 IKE, ty ЭЖ ЛЬ. ЖУ BALE, ET 
К Ж 25. 
рысы умереть. I - 54; 55. ЎБ& сы-шән (будд.) жизнь и 
смерть, круговорот жизни и смерти. Ш - 10. См. также: 
E FE, EPL 25,025 Л, | 
Æ лао старость. Ш - 81, 
ЯЕнон 1) мочь, смочь. 1- 15, 50, 67, 75, 97, 97, 161, 
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185, 213, 228, 234%, 246; П - 17, 40, 86, 95, 100, 108; 
Ш - 54, 109, 114, 119, 123, 174, 184, 210, 213; 1y - 
36, 37, 93, 106, 136, 140, 153, I72, 1856, 224, 225, 
227. 2) столь, до такой степени. І - 124. 3) возможно 
ли? можно ли? І-144; Ш- 109. 4% D @@ нән бу нән 
можно или нет? Ш - 33. Cu. также: 21 Я, 2 46, 17785. 

438 ЗЕ ба тоу качать головой (в сомнении). П - 68. 

Жем. 41 34%, DA. 

®Рбао сытый. ЈУ - IR. 

28. бао держать при себе, придерживаться. Ш - 166. 

za (RU) HS баотай утробное рождение, утробное зачатие. 

П- 198. 

Ж, цзюань цзюань, свиток. І - 205. 

5 см. J Ж =. 

4% цзюань усталость, утомление. I - 3; Ш- 54. См. также: 
8» 1, BEE. 

С, цзи сам. ІУ - 23, 24, 43, 51, 51, 55. Æ 8 цзишэнь 
собственное тело, сам. І - 198, 266; II - 178; ІУ - 52, 
См. также: E 2,5 2 8. 

С. и 1) уже; до конца (перед глаголом). І- 54, 126, 129, 
178, 198, 215, 287, 237; П - 59, SF, ша, OE; ТУ ~ 
69, 154, 154. 2) чтобы, для того чтобы. І-260. ё Г 
ися после этого, и далее. I - 98. Ё А. ицзю издавна, 
уже давно. П- 85. 2 Ж. илай с лишком, несколько 
более. ІУ - 187. (м. также: Е ...... о, е. 

YO ом, © 46. 

JE ба 1) держать в руке, сжимать, с помощью. ЈУ - 26, 33, 
127. 2) предлог, выносящий прямое дополнение перед 
глаголом. П ~ 193; Ш - 6, 54, 79, 115, 120. 

#2 52 FE 

2, см. м, < 

# Е ZC ) бацзно е лист банана (символ непрочности). 
П - 180. 

Ё, сә цвет, по цвету. ІУ - 195. 2, Е} сэ-шэнь телесная 
форма. П - 95, 99. Ё, б = 84 сэ-шәнь саньмәй 
(будд.) самадхи телесных форм. П - 124. @ “Ж Я, = 
сэ цзюцзин тянь (будд.) небо Исчезновения формы 
(Akenistha). ТУ - 149, 155, См. также: 2 Ё,, ж. 
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2,2 @,л% F, Же - 417 @ 8, -42 8, 

i EE EE 2, US OB. 2,9. 

We УЙ яньцзин соблазны, прелести. I- 

<6,цзюә прекратить, избавиться, лишиться. Ц - 207; ІУ - 
222. См. также: 1 6, 27:26, 

HE FICE) usw цзи "нащупать брод", найти верный путь. 
ІУ - 16, 

22, 5 Лун ди "драконова флейта", флейта с головкой в виде 
головы дракона. П = 14. 92 $, лун-нао (будд.) 
благовоние "мозг дракона" (karptira). П ~ 149. 

ЋЕ Аф лун лоу жилище государя, "драконов терем". 
І - 37, 256. См. также: A BE. 

Be. лун корзина, плетенка. Ш - 204, 

Аб ци семь. I- 205. ty 25 FA ци цз зюэ чжи фэнь (будд.) 
развилки семи ветвей прозрения (senta—pb зануанићих у, 
Ш - 128. + ца бао (будд.) семь драгоценностей 
(sapta-ratnāni). І - 136, 185, 191, 197. +. 8 
= ЦИ бао тай (будд.) возвышение семи драгоцен- 
ностей (сидение для будд и бодхисаттв). П ~ 11. Û 
Ж A (ЈЕ) ци бао цзо (будд.) трон семи драгоценно- 
стей (для будд и бодхисаттв). І ~ 184. См. также: 

sit om. Wt. I- 71, 93, 130, 176, 189, 198, 199, 203. 

tun этот, это, эта, эти. І- І8, 87, 96, 146, I9I, 200, 
216%, 220, 221, 222, 229, 285, 253; П - 20, 26, 29, 
58Х, 59, 71, 72, 74, 108, 111, 130, 147, 151, 154, 
156%, 157, 160, 162, 166, 167, 176, 180, 189, 198, 
203, 211; Ш - 44, 46, 46, 59, 97, 108, 123, 180, 184, 
191, 19%, 197, 201, 206, 209, 212; ІУ - 38, 39, 144, 
149, 150, І50, 156, 161, 164, 168, 172, 176, 198, 204, 
220. pe A~ циго это, это-то, как раз это. ІУ - е 
bb # цы ань (будд.) этот берег (мирского моря). 

[61, 163. /Ж-2 487 £- цы фан та ту в этих краях и в 
чужих землях, повсюду и везде. Ш - ІЗІ, de Z цы y 
это и есть, в этом и заключается. ЈУ - 99, 202. ың, % 
цы чу В этом месте, здесь. I- 79.44) 2 цы юнь это 
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„ 


чу 


ер 


.2 


45, см, 
44 чунь чистый, незапятнанный. Ш - 110. 24 МЕ чуньто 


4% 


означает. І - 235; П- 93, 199; См. также: “7а We, Е) 
мам әм, АЕ, Бо, AE DEAL уњ. 


БА. Ей цзысюй усы. I - 105. 


то полагаться, доверяться. ll = 75. 


и 


см. A 95 


(будд.) Чуньто, Чунда (Сипда) - один из слушателей 
Будды). Ш- 64, 72. 

чжань валяный (например, войлок). Ш - 83. 

Шой узорчатый, укоашенный узором. Ш - 83. 


19 (42)4¥ чкань тань возвышение, покрытое войлоком. І - 


1%. 


FË тань войлок, кошма. Ш - 83. 
24 соу войлок, кошма. Ш - 83. 
32: хао волос. І = М. Ф, Ж, хао гуан (будд.) свет воло- 


са, луч от волоса будды (йгпакева). ЈУ - 199, 214, 
224. Ом. также: ES, aE, %, AE. 


Hue 1) быть, являться (конечная связка). П - 29; Ш- 37, 


106, 140; ІУ - 95. 2) выделительная частица: и тут то, 
как раз, а что до, а что касается. I - 18, 86. 90, 
169: П - 108; Ш ~ 14, 55; ІУ - 16, 19, 3) To- 

же, также. ТУ - 54, 188, 195, 197, 204, 215, 213, 

213, 214, 214, 214, 218, & е етун то же pa сов- 
сем то же. Ш- 167; ІУ - 9. {1...... A ©) е... 

о, сколь! П - 105. 49 1М есы тоже похоже, также б: 
но. Ш- 149. ұз есюй есюй должно, необходимо. ЈУ - 229, 


См. также: 3% 49, ,ИР...... 0,19 6 FE, HEWE, Жорт, 


smu земля. П - 140, 146, ТЭГ; ЈУ - 165, 167. Ом. также: 


EAE. е, EJ е, С HE, + tee, + за Ж, Ев, Pol HE 
RE «езе, В. 16 E +. 


40% та 1) он, она, оно, они.І - 90; П - 167; ІУ - 29, 46, 


32 ж 


50, 53, 53. 2) другой, остальной. Ш - 22; ТУ - 55. 
46; Ж? та сян чужие селения, чужие края. Ш- 146. 
(xt ЈЕ] 8 та. та юн шэнь (будд.) телесный облик, исполь- 
зуемый для других. ЈУ - 145, 46 %2 rausa другой, 
иной, другие. П- 68; 1y - 49, 49% | 8 8 та. 


шоуюн бао шәнь (будд.) телесный облик воздаяния, BOC- 
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принимаемый для других. ЈУ - 143. См.также: Ub Ж 
wE 225. 

Fe ом. AA фе. 

70 № читан пруд, озерко. Ш - 170. 50 55 чичжао пруд, 
озерко. Ш - 166. См. также: ЖУ 200 26 22. 

Ра, ом, ДОК HE АЦА ЛР 

Jam одаривать, раздавать. П- 36; ІУ - 33. Ом. также: 
хр Dz. 

«Ф шэнь веревки, путы. Ш- 19, 20. 

см. R PE. | 

нь хижина, обитель отшельника. І - 23, 30, 33, 80, 

ISI, 135, 162. р 

Б сяо утренний, рассветный. П - 139. ВЕЛЕ сяо чжун 
колокол поутру, рассветный колокол. Ш- 147. 

Ф жао щадить, миловать. Ш - 29. См. также: É PZ, 

sg AR цзяоцзинь приправлять, сдабривать. Ш - 68, 

Ж,гуан свет, сияние, излучение. І - 12; П - 201; ІУ - 
105, Ж, ВН гуанмин свет, сияние, излучение. ІУ - 162, 
168, 170, 195. Я, 42 гуанчжао свет, отблеск сияния. 
I- 12. % РЕ гуен-инь смена света и тьмы. Ш- 195. 
См. так: 4 $, ML E LO EL. Ж, 


Ж, м“ е 


2 


=> fot 
= ВЕ, 


Ж Æ (ЕН) хуэйлан светиться, поблескивать. Ш - 77. 

+ сянь сначала, прежде всего. Ш - 90; ІУ - 97, 

2#,си мыть. I - 260. 

“gt Ж“ доулоу (будд.) благовоние доулоу (турушка, turus- 


ка). П - 199. % % %- доулоупо (будд.) турушка 
(багивка). П ~ 196%, 


A AZ, сюнмэн отчаянный, бесстрашный. П - 65, 

ой а чкоуцзу заклинать, читать заклинание. І - 105. 

332) ha a цинце хэ (будд.) река Ганг. Ш - 38, 4I. 

Е цзянь увидеть, узреть; встретиться, находить; предстать 
перед. Г- 23, 44, 48, 102, ІЗІ, 160, 171; П - 30, 38, 
46, 98, 138, 137, 169, 173, 1909; Ш - 20, 46, ТАТ, 145, 
160; ІУ - 73, 91, 12, 130, 163, 172, 173, 187, 190, 
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202, 205, 206, 207, 226. Я. t£ omme ши (будд.) нынеш- 
ний мир, в нынешней жизни (перерождении). Ш - 93, 
- цзянь-лин согласно приказу, по приказанию. I- 

71. %, 5 цзяньляо разглядеть, все расомотреть. Ш - 
169; ТУ - 201,- 215. Ом, tame: — AL, & Я, BH, 
ELE TEL ETT Ж AAA. 

ЂЕ) синђ появляться, показываться, проявляться, испускать 
(свет), являть. I - 57; I- ІЗ, 58%, 95, 10%, ІЗІ, 
138, 135, 152, 158; ІУ - 15%, 129, 130, ІЗІ, 166, 
175, 186, 188, 195, 211, 217, 222, 230%. £6, Е] сянь 
шэнь явиться, предстать, явить облик. I = 174; ЈУ - 
216. HL ib BRL оянь хуа чуй син явить преврацения 
и ниспослать облик, снизойти в превращенном облике. 
ІУ - 178. £6) @ & сянь сэ-шэнь (будд.) явление renec- 
ных форм (название разновидности самадхи). II - ТОТ. 
См. также: Ж ТЕТІК ib Hh, 238,28 Я). 

гуаньшиинь (будд.) бодхисаттва, TIE‏ 2 ت 

T r |. 207; ТУ - TIS Ы = ++ 
гуаньшиинь пуса см, E #. Ш- 137, 174 - 175, 
2175; ТУ - 19, 175. Ж,  гуаньинь см. ‚ЖЕ, te. Ш ~ 
т, 99, 134, 210, 215; ТУ = 110, 225, 757. ЊИ | Эр 
гуаньинь пуса ом. #8, 2%. Iy- 190, 2, 220, 

BP ду узреть, =. рассмотреть. 1У - 195. 

| цинь лично, самолично. І - 178; Ш - 184; ІУ - 173, 210. 

ЖА, Ê цинь цин в собственных чувствах, внутри себя. 
ТУ - 62. Az ГҮ ю близкий друг. I - 153. (м. 
также: ө: EAB и #2,, FEL. 

Яром, 72 Yo BR. 

H ом. #220, 

44% (цзин лунь зеркальный диск, луна. Ш- 219. 


Fane проснуться, пробудитьоя. M- 140. Ж. ТЕ uswey 
прозревать, просветляться, постигать. Ш - 28, 194. 
(м. также: % FL, ER Я. 


Я, ми узреть, увидеть. Ш - 21, 23, 164. 
Ж ом са 


41% 
%, 19е 


S 


куйлэй куклы, марионетки. i - 95, 95, 98. 
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49, 1% Ж куйләй шәнь облик куклы, форма куклы. П - 97. 

2% хунь душа. Ш - 144. 

4%. Á, куйгань благодарность, чувотво благодарности. П - 
115, 

Ж вэй-вэй величественно, в величии. ЈУ - 171. 

= юньсюй согласие. I = IOI. 

Žu uyn служить чем-л., онабжать. I - 75, 260. Z + 
чунвэй заменять что-л., служить чем-л. І - 198, 

_„ Ом. также: YX %. 

3%. шо рассказывать, разьяснять, произносить, говорить, 
толковать. I - 1Х 15, 76, 116, 151, 168, 185, 201, 
208, 216%, 221, 231, 235%, 239; П - 24, 39, 47, 48, БІ, 
159, 180; Ш - 4, 41, 99, 187, 215; IY - 26, 35, 42, 46, 
57, 63, 67, 74, 79, 84, 95, 97, I73, 189, 226. BB 
шочжә тот, кто рассказывает; рассказчик. І - 290. 

BA TET, шоцюэ высказать, сообщить. I ~ 172.26. 48 wo пода 
рассказать, сообщить. І ~ 200.%...... В шо...кай 
приступить к рассказу. І - 247,2%% #44 +. шоцзяо- 
чжу наставник в учении. І - 232. #2, Ж по излагать 
закон, проповедовать. І - 69; ІУ - 17, 18, 19, 19, 
21, 21, 23 - 24, 24, 25, 34, 37, 59, 80%, TIC, 129, 
130, 141, 145, №6, 152, 163, 175, 182, 209, 228, 
23, 4, а М шо фа мэнь врата толкования закона, 
б 7. школа, ТУ - I78 Ом. также: "Б/%,,2Ж%%2, 
2,632, ZG, KR, E, БРЗЕ ЋЕ... B. 

"ко радоваться, ликовать. П - 17. Ф, 9 кочан восхи- 

fe te. возрадоваться. П - 183, 137. Ом. также: È, 
е Ё, 

Ай, то, снять (одежду). І -І52. См. также: 2 At), Ж Ж) 
ФЕ WAS, = НЕНА. 

#6 ом. % AI. 

Жом. ЁЁ. П - 14, 149; Ш - 2, 163. 

1ўдпао избавляться, отбрасывать прочь. І - 26; П - 50. 

440 Ж. паолай оставить, покинуть. І -.193. ЖЕ 27 
naonna отбросить, навсегда покинуть. I - 105, 119, 256. 
и ч паоци бросить, покиңуть. I - 143, 


>, 


gu 
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fh цзю совершать, завершать. Ш - 209; ІУ - 72, 

ж у не иметь, не, не ведать. І - 226, 252%; П - 207; 
ІУ - 103. Я, Е в у-шан дао (будд.) наивысший путь, ко- 
Toporo нет превыше. І - 264. Ay Ж. у-шән. (будд. ) He- 
рождение. Ш - 31. См. также: Xk Ж. Ж; МЕ" у-лян без 
счета, en ee 52 - 187; Ш- 180, 214; ЈУ - ІСІ, 
См. также: 38 ж 2. 2, % 2% -у-лян у-бянь бессчетный 
и бескрайний, неисчислимый, бесконечный. Ш - 217 - 
218%; ІУ - 148, 150. LEE 2.. уцзиньи (будд.) бодхи- 
саттва Уцзиньи [Aksayamati). II- 36%, 217%, См.также: 
ж 2. . LEB У. ЗИНЬИ ca си. +. 
Ш - "Ж, Ту - 18, PTa, 7, РЯ у-цзянь без промедления, 
немедленно. П - 100. 28} у-мин непросветленность. 
Ш - 206. #/ИРу-пянь беспристрастный. Ц - 32. 22 
усан (будд.) непостоянство (anitya, anityata). І- 
67; Ш - 29. Ом. также: 4% 2. ыў у-бянь 
тра, безбрежный. І - 213; ШУ - ІЙ. ЖЕ; 
2, МЕ ү-бянь у-лян бескрайний и бессчетный, неисчис- 
лимый, бесконечный. Ш - 75. 2 Из у-би несравненный, 
не имеющий подобных, не имеющий равных. I =- 230 - 236, 
236, 236. 2, # у и никакой разницы, неотличимый. Ш - 
212. Ом. также: МУ № Ж. 

цзи коль скоро, если, когда. I - 70, 77, 247, 254; П ~ 
108, 118, 194; Ш - 27, 124; ІУ - 56, 154, 156, PES 


цзижо коль скоро. I - И. @Я,......ЁР калка цзи... 
цзи... коль скоро - значит -, если - то. Ц - 70, 
ТТТ РНИ цзи...най... когда - то. I - 238 - 
250, Вб. „аас басена» ЦЗИ...Ю... КОЛЬ скоро - TO 
пусть. П - 126. #2...... RE. ..... 4 

если ~ то вслед за тем. Ш - 59 - 60. B%......12%..... А 
цзи...бянь... если - то. IY - 227. ЕЖ...... єс: оь 


цзи...суй... когда - то, коль скоро - сразу же вслед за 
этим. П - 168, 200. FZ МА цзисы вполне подобный, COB- 
сем такой же. ІУ - 9I. 
7, гай орошать, поливать. П - 46, PY гайгуань поли- 
вать, орошать. ll- 40, 
мянь избегнуть, избежать, избавиться. I - ІЗ, 62, 165, 
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214; Il- 72; Ш- 3, 206. См. также: Ж #. 

9вань 1) вечер, сумерки, темнота. І - 142; Ш- 159, 
168. 2) поздно, с запозданием. П - 47. 

4E ай едва только, как только. П - 98, 99, 141, 142, 
146, 194; Ш- 198; ІУ - 150, 201.4% 26 цайжо em- 
ва только, как только, едва лишь. П - 137. ## 22 
дайши только тогда, тогда-то, тут-то и. І ~ 177. GE 
BK. цайюй едва только, как только. І = 115. ...... 
ЛЕ ...... цай...бянь... едва только - и сразу же. 

ТУ = ТІ, 

Ұй, 2:2 люли ляпис-лазурь. П - 146. (м. также: 7073. 

“ішу комментарий, комментировать. І - 235. /ЯЯ шукз 
комментарий, статьи комментария, глоссы. І - 36, 220, 
255. 

Fu течь, струиться. І - 21, 104; Ш- 42, 44.2%,4 1 
люсин распространяться, растекаться. ІУ - 136. 57%, 2 
лю щуй текущая вода (символ времени). Ш - I95, 

„ Ом. также: Ф. М). | 

ж BH фэнь-фэнь клубы за клубами, облака (благовоний). 
Ш - 148, 

Ж. "A цивэй дух, вкусный запах. ІУ - 9. См. также: $ 

A, + Ж, 9 =, Ж. 

УЛ, ом. ЖД. Ш - 153, 161, 165. 

a ! фән сяо фениксова свирель, волшебная свирель. П - 
15. JE фән цюэ "спальня феникса", покои государыни. 

2-21-25. 

Icm, A. І - 4. | 

ЈИ фан ветер. І - 19; П - 139; Ш - 165, 173. А, %, 

gma вид, пейзаж. І - 80. Cu. также: 22, ЖЖ, 

2 фэнчжуань окандйровать, читать нараспев, Деклами- 

ровать, І = 4, 

2 пяо носиться по ветру. Ш - 158. ЖЖ, “Ж пяо-пяо разве- 
ваться на ветру. П - 13. 

He фэй летать, взлетать, взмывать. Ш - 22. ж Ж (фәйлай 
прилетать. П - 136. ЖЕ DN фәйжу взмыть, взлететь в. 
Ш - 20. HS $ йцюй улетать, улететь прочь. Ш - 9, 
14, 35. См. также: 27 He. 
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г. EN, I- - 60; П - 67. ®L Ж цзисюй голод, 


пустота в а ІУ - 5. о, + цзи-чжай голодный 
пост. I- 88. ЁЛ, f цзи-пинь нужда и голод, лишения. 
П - ІФ. 

ал, ‘| гуйцзэ закон, правило. П - 49. 

Йй. E ла wy восковая свеча. П - 215. 

Ял, см, 2+1. | 

У ом. ДМ. 

Їй (ZE) ом,:@_ 11. 

7,чэнь тонуть, утонуть, ам П - 9, 200; Ш- 18, 
194; ІУ - R, 199. У + чәнь-лунь утонуть в пучине, 
погружение в пучину. П - IOI, 189. У 2K. чэнь-шуй 
(будд.) "тонущее в воде", благовоние агуру (agura). 
П - 197, 200. См. также: 6 SE ЖЕ 

fl фань обычно, всегда. П - 190. 7. ЕЙ фань-цзянь mmp- 
ская суета, суетный мир. П - 126; Ш- 11. fu {5 
фань цин (будд.) суетные чувства, суетность. I - 78. 
Я, Ж. фаньфу (будд.) житель суеты, человек суеты 
(prthagjana). II - 20, 83, 132 ~ 138, 163, 169, 173; 
Ш - 9, I7, 21, 26, 39, 170; ТУ - 30, 136, 169, 178, 
ТЕ, A,  фаныши вообще, в целом. Ш - 113. 
Я) 20 фань-юй санскрит, на санскрите, по-санскритски. 
I - 235; Ш- 37. + Ё tam ти н двор для молений, 
монастырский двор. ІУ - 39. 

Я, ом, Ju. I = 78, 

Ju ом. = 132 Ж. 

Ё, 22 < цзюцзин тянь (будд.) небо Исчезновения формы‏ کی 
атр) ІУ - 158. См, также: #, 4%, 2,‏ 


A о, Қ, Ju. 
Я. пи пин кувшин. I - 125, 260. Cu. также: Ж. HD. 


7; ци умолять. І - 74 (I - 58). 
Y = бао тай (будд.) драгоценное возвышение 44 И 
бодхиоаттв). Ш- 56. CM. также: ж =, 
= = бао гуанђ драгоценный головной убор. Т 76, 
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> 42 бао-цзи (будд.) Бао-цзи (персонаж "Сутры о Ви- 
шй ест Ратнакута (Ratnakuta). Ш - 63. 
Ом. также: 2227. 

A. бу не (отрицание). І - 7, 8, Г, 38, 38, 68, 75, 104, 
114, 121, 128, 143, 147, 154, 156, 161, 163, 167, I79, 
181, 200, 203, 206, 211, 213, 218“, 224, 228, 230, 
288, 256; П - 4, 15, 15, 23, 48, 68, 75, 75, 83, 83, 
86, 138, 154, 169, 171, 208; Ш - 24, 25, 42, 43, 50, 
50,69,95, 97, 98, 99, 99,102, 110, 112, 114, 115, 120, 
122,131,160,163,167, 168,168, 169, 169, 215, 216; ІУ - 5, 
5,15, 24, 28, 36, 37, 40, 41, 45, 54, 58, 59, 60, 66, 
75, 76, 84, І05, І19, 121, 122, 156, 138, 165, ТЭе, 196. 
205, 205, 207, 208, 208, 209, 215. фоу (так) или 
нет? {елэтернативый вопрос). I = 46, 103, І04Х, 

A> 8 бу цюань не полностью, не до конца. "Ш - 158, 
A> +E бу шэн никогда He, вовеки не. І- 144. 169. 258; 
П - 166. Л~џобу жу будет лучше, yx лучше, лучше 
всего. П - I76, 179, 182 - 183, 185, 187. Ar. @ 
бу хэ нельзя, не должно, не следует. ТУ ~ 54,4- % 
бу цэн не было, так и не, никогда не. І - 55, 263; 
П - 36, 87; Ш - 78; ІУ - 87, 146, 163, 188. Ж 
бу шэн никогда не. Г - 29, % 41 бу цзы еще не, все 
еше не, тогда еще не. ІУ - 167. Ж. Oy лин нельзя, 
не следует. ЈУ - 20. Z Y% бу цы а о. І - 159. 
Я. # 6 бу суань все равно, безразлично, в равной мере. 
П - 51. 7< FÎ бу кә нельзя, невозможно. Ш - 4, 20, 
122, 133, 13%, 172; IY - 170. 7, А8 бу дэ нельзя, 
не должно. ТУ - 21, 22, 23, 24, 25, 25, 33, 34, 48, 
59, 7-І (Re) oy вэнь не разбираясь, все равно, без- 
различно. ЈУ - 16. 1 Fl бу юн нельзя, невозможно. 
ТУ - 36, 57. Я: бу usw недолго, ненадолго. Ш - ‚28. 
X- Z4 бу шу неотличимо, не разнится. Ш- ISI. Ak Е 
бу ши не быть, не являться. П - 136, #05. Ж Ж...... 
4®...... бу ши...юань... не потому, что - а из-за 
того, что. ЈУ - 58. A> 4#,6 бу-цзюэ беспрерывно. І - 8, 
As Ai б бу сюй нельзя, не следует, не надо. П - 80; 
ІУ - 42, 63. > Жл бу сы-и (будд.) не постижимое 
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мыслью (асїпїуа - эпитет учения Будды). ІУ - 67. 
O pg бу яо не должно, не стоит. Т-116; Ш- 30; ІУ - 
29, 38, 93. См. также: 2 A>, ВР A ВЯ М, Е A>, 
Z ANTE 7,46 As AB, ЈЕ. Я, Е, MER. 
УД и 1) брать, использовать, с помощью, полагать, что, в 
виде. il- 41, І57Х, І?6Х, 210%; Ш- 56, 60, 94; IY- 
ІІ5Х, 230. 2) чтобы, для того чтобы. Ш - ІХ, 14, 60. 


3) потому что, и потому. П - 13; ІУ - 103. МА ...... 
Tad wee И...ВэЙ... из чего-л. делать что-л.; исполь- 


зовать что-л., чтобы. I - 93%; ІУ - 94 - 95, уд 2, 
ичун использовать для. ll - 130. См. также: #7 УА, 

БА НД, BEE concen А ...... ‚д, 
44 УД. 

(РАСЫ вот так, сходным образом, словно бы, как будто, по- 
добно. П ~ 139,140; Ш - 44,64,155,156, 170, 195; IY - 
108, 223. (bd Mb сы цы подобный этому, сходный с этим. 
ІУ - 74. Ом. также: — ТА йа 191, Tail EM. ..... 

Ф |=)...... TWA, AGL, AUR КА IBLE ЛМ, 
А Wh, ЖД, 6 лы. | 
4 № raryan бессчетность, неисчислимость, обширность. 
_ ТУ - 223. Ом. такке: #3, Я FH. 
УЕ: см, Z. I- 56. 
7< ЈЕ лю чэнь (будд.) шесть видов мирской пыли. Ш - 112. 
Же = 2. 1. лю-ши-эр-и шестьдесят две мириады. 
Ш - 7%, 36%, 37, 49, 59, 59, 74, 88, 95, 98, 107, 120, 
135, 176, 208, 212, 214. 7 + 2 1 А” лю-ши-эр-и гэ 
шестьдесят две мириады (штук). Ш- 38, 39, 48. A BR 
лю ши (будд.) шесть времен, шесть периодов суток, круг- 
лые сутки. І-8; П ~ 108; Ш - 177, 207, 209, 
75 Я (GE) лю uwy шесть ugy. П - 170, 7-42лю гэнь 
(будд.) "шесть корней", шесть органов чувств, шесть 
способов восприятия. (вайїпаг1уар1). ІУ ~ 157. 724 
ЖА лю боло шесть парамит. (sat-påramitā). П - 16. 
A лю ду (будд.) шесть переходов (на тот берег), 
шесть парамит (sat-paramita). Ш ~ 128. 7540 дю дао 
(будд.) шесть путей перерождений. І - 147; П = 32, 
121; Ш- 152; ІУ - 122. Ai = МЕ лю дао сань ту 
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(будд.) шесть путей и три дороги, пути пребывания в 
суете бренного мира. Ш - 172. См. также: + ~, Ж. 
KEY, +716 8. 

Z €] мин сы управление преисподней. І - 56. См. также: 

¥ гун вместе с, все вместе, все враз, с, в сравнении с. 
I - 108; П ~ 14, 35, 67; ІУ - 128, 215. 3# ......— $g 
гун...ибань одинаковый с чем-л., того же рода, что и. 
Ш - 13, 211. ЈЕ 78 гунью все, вкупе. IY - 136. #44 

н юй в сопоставлении с, в сравнении с. П - %. 

А хун-хун звукоподражание звону колокола. І - 5. 

14 гун поклоняться. Ш - 203. 2 “= гунгэй 1) подносить, 
подавать. І - 92%, 2517, 2) служить, посвятить себя. 
І - 2, # his ФС гунгәй юй поовятить себя чему-л. І- 
250Х, (H 4G гунши служить, прислуживать. І - 124, 

л @ гунъян совершать подношения, в подношение, при- 
ношение подношений. П - 1Х, 3, 110%, ІЗІ, 151, 155, 
I57, 157, 159, 170, 174, І75Х, Ire, 193; Ш - 48, 49, 
57, 58%, 60, 67, 69, 73, 74, 75, 78, 81, 84, 85, 88, 
94, 94, 94, 97, 98, 100, 107, 119, 122, ІЗ8Х 175, 

175 - 176, 177, 178. 188, 198, 208, 210; ІУ - 36. 

ДЕ 2 н-дән то, что считаетоя подношением. 

П = 183. 4 2- гуньян юй совершать подношения ко- 
му-л. П- 176%, 179; Ш- 197, PE JA гунцзин поклонять- 
ся, выражать почтение. ІУ - 25, 1 И 8. гунцзюй подноше- 
ние, предмет подношения. П - 187. 

242 хун обширный, огромный, І - 149. 

и различие, разница; чудо, чудесное. П - 97, 99; I- 
138Х. # 9 nuan необычное, чудесное, чудо. Ш - 92, 
Z Ж и го чудесные плоды, редкие плоды. I - 80 - 81. 
ZA (Ek) и цзай сколь необычно! Ш - 135. Ом. также: 


|7) ДЕ Л He 


BE см. RBS 


24, 78, 9IX, 99, ІЗІ, 259; ІУ - Г, eI, 192, 193, 
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201. 2) такой, такого рода, этот. Г-181; П- 10, 154, 
Ж Ө ци жи в этот день. I-73. # P ци чжун там, в 
этом, среди этого. 1У - 204, 

#3 син возникать, начинать(ся), приносить (пользу). 

194; ІУ - 88, 104. (м. также: Ф BH, HEE. 

6 цзюй все, полно Oran; иметь все, завершать. І - 168; 

ТУ - 213, Ag цзюйцзу исполняться, становиться пол- 
ным. Ш-`127. См. также: ВЕ .Ё-, Ж. 

Е чжэнь подлинный, истинный. IY - 100. Ж #2 чжәнь цзин 
(будд.) истинная сутра, праведная сутра (сказанная 
Буддой). П - 79; Ш- 114; ІУ - 1, 3, 48, 122. $L + 
чжэнь цюань истинное толкование, истина. ІУ - 97, 

a TE чжэнь син подлинная сущность, истинная природа. 
Ш- 11. Æ ТЕ чжэньчжэн подлинное, истинное, настоя- 
mee. П - 76. É ча чжәнь-жу (будд.) истинное и неиз- 
менное (tathata}. Ш- 130, 162; IV - М, 6. É 1% 
чжэнь сэн праведный монах (наставник). IY ~ 78. 

ЖІ ЭР чжонь ди подлинный владыка, истинный повели- 
тель, будда. ЈУ - 79. a JA чжәнь чжу настоящий жем- 
чуг. I - 189. ЖІ МЕ uom го (будд.) плоды истины. 
IY - 45. В. Ж чжэнь цзяо истинное учение, буддизм. 
І -228, É /4> чжәнь синь праведные мысли, мысли об 
истине. бк - ыш ТУ - ӨЗ. 

о. = = 
чәнь-си гнев и радость, страсти. I - 48, См. также: 

ЯЙ 24) (1221) дяньдао перевернуть (ся), опрокинуть (ся). Ш - 26. 

Х Чжи 1) только, лишь, если только, только одно. І - 30, 
32, 37, 65, 264; Ш - 53, 75, 132, 210. 2) а вот, и вот. 
П -= ІІ, 21; ІУ - 72. С Ф чки цзай быть где-л. все 
время, пребывать в. Ш - 166.  #) чжишоў на самом 
деле, и в самом деле. І - 197. (7 AG чжи дай ожидать 
лишь одного, только и ждать. П - 63, 65. 79 чжи p 
1) только и есть что. ІУ - 109, 2) едва лишь. І - 32. 
= В. Чжи Вэй лишь потому, что; лишь для того, чтобы, 

І- 170; П- 73; Ш - 154; IY - 182, 1%. Я чи 
‚, ЮАНЬ ТОЛЬКО из-за того, что, лишь потому, что. І - 159; 
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П - 34, 162; ІУ - 54. Я Æ чжи яо только и хотеть, 
единственное желание. I ~ 203; ІУ - 130. i 

Я o Я. ; 

AG цзи накопляться. І - 78, AG ях цзи чән скопиться, со- 

браться, нагромоздиться. П - 172. (м. также: АД. 

Я гуй дорогой, драгоценный, знатный. П - 155, 161, 163; 
Ш- 150. 2174 гуйцзя дорогостоящий, высоко ценимый. 
П- 172. (м. также: Z 2, Р Ж. 

Æ тань быть жадным,, быть пристрастным, жадность. I - 
2195, 224, 266; Ш- 30, 114. 27 AF таньцай жадность к 
богатству. I- 49. ® H% É тань цай ай сә жадность 
к богатствам и любовь к красавицам, жадность и похоть, 
распущенность. Т - 148. 28 Я таньай жадность, при- 
страстие. І - 84; Ш - #5. ж 28 тань-чэнь жадность и 

ры гнев, низкие страсти. Ш - 17, 23, 110, 115, 148. 

Е] ХӘ благодарить, хвалить, воздавать должное. Г- 181; 

П = 104, бм. такке:% FI. 

TA (ТЕ) — танъи если только, едва только. П - 79. 

я май покупать, приобретать. П - 170. Я 49 майдэ ку- 
пить, приобрести. П - 162. | 

14 цзя цена, стоимость. П - 161. 4% ЕЗІ цзячжи стоить, 
сравняться в цене с. П - 156%. 1%  цаяшу размеры це- 


А 


ІМ 


- 


У 19 пинь-бин бедность и болезнь, несчастья, невзгоды, 
я Ш- 154. A Я, пиньцюн бедность, нищета. Ш - I51. 
Ж Ж. пиньжэнь бедный человек, бедняк. См. также: 

А2. 
% фәй тратить, расходовать. П - 46, 
“ши воистину, о, сколь! П - 21, 124, 152, 186; Ш - 9, 
7 120, 135; ІУ - 106. а Е ши син истинная суть, под- 
линная суть, подлинная природа. ІУ - 90. FHF шихао 
воистину, воистину так. П - 49. F&F %; шивэй воистину, 
действительно. Ш ~ 125. 
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A Я цзы њэнь помогать самому себе, приносить пользу Ca- 
мому себе. Ш - 27. 
` цзанђ славословие, хвала, восхвалять. І - RRI; | - 2. 
#1428 цзаньян восжвалять. І - 10, 112; I- 190.47 о 
| эди тань славословие, восхваление, о вос- 
хвалять. П - 4, 16, ІБІ; Ш- 216; ІУ - 48. Ом. также: 
м. | 
Ж сяньшэн святой, премудрый. I - 10, 14, 42, Пе; 
П - 75. Cu. также: HF М. 
i бас „драгоценность, сокровище. Г - 154. Ом. также: T 
> бао тай (будд.) праоца нов. возвышение (для 
будд и бодхисаттв). Ш- 162. F ЈЕ бао uso (будд.) 
драгоценный трон (для будд и бодхисаттв). I- 194; I- 
186. #1 7 бао вэй драгоценный трон, трон государя. 
I- 40, 113, 224. F&F Я бао цзи (будд. ) с 
гатха, священная гатха. П - 78.44 25 2” бао хуа 
(будд.) драгоценный трон-цветок ар И . 
П = 52, ef Ё) баобәй перламутр, раковина-жемчукница, 

П - 146. бм, также: из, a FE, KY ЛЬ 
LE AG RAG CH CHE. E. 
BA юнь быть созвучным. П = 18, а 2“ юньхэ быть созвуч- 

„ НЫМ, 1 - 20. 

28 12 суньшә оставить навсегда, покинуть. I - 154. 

ЗЕ] тоу Т) голова. Ш - 76. 2) на, возле, на конце (после- 

лог). П - 139; Ш ~ 12, 20, 22, 79, 145, ү См.также: 

(ЕС EE ДР ЗЕЕ 5 LA KA. 

беру гор. I - 81. Ом. также: Z 58, ЖЕ Е. 

WA шунь янь льстивые слова, лесть. I- 49; (м. также: 
258, ТА NEL. 

Tf] дин макушка, темя. ІУ - 218, 

Ұй пинь неоднократно, F раз, постоянно, часто. І - 


~ 


156; П- 44; Ш- 3. > пинь-пинь многократно, бес- 
„‚ престанно. І - 10, 17; Ш ~ 200. 
ЭЙ см. a ŽA. 


pic. Ae #8, 12 FE. | Е 
ләй вид, род, сорт. ЈУ - 193. (м. также: -- 4% , te Я 
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Б. RI, 5 #81, 1 4, 16 5110 8. 
дм, ж 
KAS +A 45 Janw (будд.) мирские треволнения (klesa). 
П. - 5, 50; Ш - 129, 148, 155, 171. ҰЙ ЇЧ 28 фаньнао 
_ хай (бул) море мирских треволнений. ТУ - 107. 
по много раз, во множестве. І - 156. 
Я#) Е ваньинь порочность, невежественность. ЈУ - 10%. 
ЖЙ юань желание, стремление; хотеть, желать, стремиться. 
I - 8, 26, 74, ТОТ, 104, 115, 120, 159, 179, 190, 224, 
>: i 104, 105; Ш- 186; ТУ - 104, 210. См. также: 
¥ BA, У FF BE, KA, КИРК ЛК Ққ) 
ФЕ сянь сянь являть, показывать. Ш - 100, 216. ЖЕ) ЗЁ], сяньсянь 
явитьоя, предстать. 1У - 227. 
СЕ сун (будд.) прославление, шлока (sloka). І -220. 
АЯ см, FE 36 ҰЙ. 
УЙ сюй должно, следует. I - 184; П - 42, 71, 100, 192; 
I - 4, 28, 33, 194, 199, 203; IY - 2, 3, 109, 117. 


Й 4 49 2 оюйдә необходимо, должно. П - 40.280 ...... 
75 ...... оюй...най... лишь если - только тогда. ЈУ - 


167 - 168. 26 55 сейли должно, необходимо. ІУ - 118. 
Й М сюйхуэй уйти прочь, удалиться. Ш - 160. 
Е 5. ЈА сюйми шань (будд.) о Сюйми, Сумеру 
(Sumeru). П - 160. бм. также: Е Я, Е, 28,17 
ВАТА АЕ ЕЗ, 428, 750, TB 
о гара Ей. | | 
Ê F желтое золото, золото. І - 187; ІУ - 91. 
Ж. хуанизинь лу курильница из желтого золота. 
е - — 272 хуанчжун хуанчжун, пера ступень ки- 
тайской хроматической гаммы. П - 16. Ф 5. хуанхунђ cy- 
мерки, темнота. Ш ~ 192, 193, Ж ЛЕ ӘН ИН желтый со- 
кол, годовалый сокол. Ш - 8, 9, І6, 18, ЖЛЕ ДЕ, хуан хуа 
желтые цветы, золотые цветы ee появления будды). 
ІУ = 139, = 28) хуан-тоу аа. годовалый 
сокол. Ш ~ 12. 

Ж ryan безбрежный, бескрайний, везде, повсюду. П - 103; 
Ш - 52, 85; ІУ - 180. 4 k гуанда обширный, 
безбрежный. ІУ - 144, І80. +0, гуан-шо распростра- 
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нять, пропагандировать. І - 211. См. также: Ж №. 

% куан рудник, шахта. ЈУ - 91. 

2 as инь ши время инь, конец ночи, рассвет. Ш - 178. 

Ф см, УЕ. П- 148, 152. 

‘Js сяо малый, маленький. ІУ - 178, & 7% сяо пу 
чан си в малой заводи и в 2. 2 по всем рекам 
и речкам. Ш ~ 156 - 157. -1. 2 сло цзин тропка, до- 
рожка. ЈУ - 55. ‘l^ 15 ¥ ogo хуа шэнь (будд.) малый 
превращенный телесный облик. ІУ - ІЗІ, 164 - 165, 174, 
184. См. также: < .1-, < 10-1: ЧЕ, 

тїт ши указывать, наставлять; являть, демонстрировать. Ш - 
а ІУ - ы T 28), шисянь явить, выказать. ІУ - 183. 


ом, 86 OF, 

T цзи время, мгновение. Ш - 184, 191, 196. См. также: 

PA, 

ee 

а разобраться, понять, постигнуть. І - 179, 195, 204, 

ЖЕ жо чачжи дознаться, добраться до смысла. I - 115. 
т 


A 
ò) 


ET % ЧЖӘНЬ a изысканные яства. Ш - 61. #4: $ чжоньци. 


драгоценное, диковинное. П - 167. +ї-/@# чжәнь чжуань 
отборные яства. Ш - 70. Ом. также: жї, / ~ HER, PARR. 

ми прекратиться, исчезнуть. Ш - 34. 4P 4% михоу обезь- 
яна. ЈУ - 185а-6. 2 ЛА мито-фо (будд.) будда Мито, 
будда Амитабха, (Amitabha). Ш- 116. Cu, также: #7 3% 
ы. 

4 В эр ши и тогда, и в это время. Г-216Х; П - 25%, 
28“, 70%, 81; ЈУ - 81. 

25 Hk гунцзин проникнуться почтением, почтение. I = 212, 
261; Ш - 3; ТУ - 59, 208. 0м. также: # Вы Le 

3 мю ошибиться, сделать ошибку. Ш - 99, л 

Ж ЋЕ цань чань (будд.) погружатьоя в самосозерцание 
(dhyana). Ш- 111, 


Ж ви, A I - ЗІ, 125, 260; Ш- 5, 76; IY - 14, 112. 
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% Ж. лэй-шэн (будд.) множество рождений, цепь перерожде- 
ний. І - 138. Ж 27 ләй пзе множество калп. І - 146;' 
Ж «4 инбань путы, веревки. Ш - 18. 

=> 247 цзецзин чистый, непорочный. Ш - 183. См. также: 
ж. 

2 си пришивать, прикреплять. I - 153. ЗА 44 (Е) сибань 

накрепко связывать, связывать вместе. П - 9. 
См. также: РА 42 46 
ЖЖ Æ цзымо цзинь (будд.) золото Цзымо, радужное золо- 
то. 1У - 200. 
44 © сы-тяо шелковые путы. Ш - 16, 20, 24. 
т ча чай. ІУ - 127. 

A> юй я, мне. I - 13, 193. 

ЕЕ чу избавляться, изгонять. П - 203. Ре ЗЕ чуфәй только 
когда, ничего кроме. I-63. Ом. также: № їе. 

ênê остальное, прочее. П - 47. ЊЕ ЈЕ юйчжә прочее, oc- 
тальное. П - 43. См. также: ФФ чу + ЖЕ, — TAR. 

FA см, $B GA. 

rom, A>. Ш - 4, 20, 24, 25, 28, 33, 35, 42, 43, 52, 69, 
99. 108, 108, 116, ПА, 139, 151, 158, 160, 163, 167, 
168, 168, 169, 172; ІУ - 13, 20, 76, 110, 122, 209, 
209, 

ЗГи но и, а также, І -213; Ш - 38, 84, 115, 152. ЈЕ Ж 
ию тоже случается, бывает, что и. ЈУ - IIO. ЈЕ е] 
итун то же самое, совершенно то же. ІУ - 21. Jf 19 
ифу тоже, также. П - 4I - 42. T Ж исюй должно, CO- 
вершенно необходимо. Ш - 197, 199, 

< тянь добавлять, доливать. І -31, 125, 260; П - 5, 76, 
189, 200, 206; ІУ - 14, 112. | 

ји“ синђ Т) сердце. I - IR, 14, 44, 46, 70, 90, 126, 128, 
143, 179, 195, 199, 226; П - 58, 77, 89, 94, 104, 
105, 116, 120, 137, 141, 157; Ш- 13, 112, 146, 205, 
213; ІУ - 6, 37, 40, 54, 66. 2) мысли, помыслы, замыс- 
лы. І - 22, 169, 238, 262; П - 30, 82, 102; Ш- 119, 
144; ІУ - 86, 88, 108, 135, 180, 201. л% Ж. синь шэн 
Т) возникнуть в сердце (о чувствах). І - 132, 248, 
249% 255, 261; П- 134. 2) возыметь замысел, замыс- 
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лить. І ~ 164. ле д синь-лань "сердце и печень", 
мысли и. чувства. Ш ~ 12. п 35 синь пу настрой мыслей. 
Ш - 120, /ж 224 синь чжуань стремиться всем сердцем к, 
сосредоточить все мысли на. Ш - 10; ЈУ - 36. /ш 4” 
синь ди в сердце, сердцем. Ш - 116; ІУ - 196. ли Фр 
синь-юань желать от всего сердца. П - 68. 14. “4. синь- 
синь в каждой мысли, в каждом устремлении. І - 264. 

Ом. также: — cr, 2 л, Hes, Т е, 47 ме Ж IGS 78 

лог, ЕН гат, Зе ии, Е} eh, уб ж A. “®^, Ж г, Bk is, 

É и, ж. 127, т. MWS, ЗЕ. 155, #7 АЕ ` 

Я дә доблесть, благость. І - 237, (м. также: ;Ё {2 НҢ e 
HK ADE, F O14, 0 Н 26 ӘЙЕЛІ, н Н ФЕН 
E 1a, TA 4B, BAe, ЕЁ. А 14 E, 18 (48). 

А тин внимать, слушать. І - 159, 183, 210, 212; П- 8, 
19, 19, 22, 45, 50; Ш- 2, 32; ІУ - 32, 41, 54, 71, 

76, 120, 122, 124. AE E muno услышать. ІУ - 3. 
He. & тиншоу услышать, воспринять на слух. I - 63. 

_БЕ...... U THE... HO выслушать кого-л. I - 175. 
(м. также: 22 AZ.. 

ла“ чжи помыслы, устремления; всей душой. I-204; ІУ - 7. 
+, ø ЧЕИЧӘН искренне, всей душой. П ~ 78. nn: 
чжисинь от всего сердца, по велению сердца. Ш - 187 
= # чжии сосредоточиться, посвятить все свои 
помыслы. ЈУ - 28. См. также: — E, A Ў. 

72. ван забывать. Ш - 172. 

“(ЕУ ван синь суетное сердце. суетные мысли. Ш - 25, 
26. См, такжө:23 75.. 

2 цзи быстро, поспешно. Ш - 44. 

ЁЁ инь прятать, утаивать. ТУ - 192, 199. РЕ EP ИНЬЦЮӘ 
опрятать, укрыть. ІУ - 200, 211. ТЕ ЕЕ Синь-инь 
мерцать, поблескивать. 1У - 214, 217. 

Д вэнь тщательно, старательно. ТУ - 124. 4% # вэнь-пань 
умиротворять, укреплять в добре. П - 33. См. также: 

FE ин 1) соглашаться, соответствовать. Ш - 46; ІУ - 103, 
ІІ, 2) должно быть, пожалуй, верно. І -241; П - 194. 
8) все, все это, все они. П- IRI; Ш- 80. 


ре 
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жекке е Күч ИН... ЧЖӘ ЦЗИ... если должно - то. 


2 


~ Жа 
2- 
е. И. 


ІУ - 230%. f Я инши сколько ни есть, все. П - 38. 


ТЕ. As ИН бу совсем не следует, совсем не надо. II - 71. 


Cu. также: % ДЕ ‚Л. 
см. ЊЕ 2.. 
и 1) намерения, замыслы, смысл, помыслы, понимание, 
замышлять. І - 22, 25, 44, 45, 124, 143; П - 23, 54; 
Ш - 104, 106, 108, IIO, 199; ІУ - 32, 49. 2) смысл 
этого, это значит. П - 198. Ж = И-янь это означает, 
эти слова значат. П - 166. 2 $ num смысл (приказа). 
І - 66. #. 17 ибин | в поступках и мыслях, во всех про- 
явлениях. ІУ - 40, =. РТ и ке (будд.) средство 
размышления. 1У - 84, Во, 93. 4 (риту рассчиты- 
вать, полагать. 1 - 211. Е ри ди 1) земли мыслей. 
Ш - 185.2) в мыслях, в и Ш ~ 112; ІУ - 45. 2. 


Ж, ици воодушевление. І - 52. ©. > и юнь смысл ae 


таков, а это значит. П - 29, 177. би. также: ВЕЗЕ, Z 
EE Я жи, ЊЕ, AE. 
Я E, Я HE, Я. KE E ШЕЯ, 
KW Ж. ЛЕ, ЊЕ ЗЕТ F: Же. 


48.6 Лу~ ИНЯНЬ ПОМЫШЛЯТЬ, мечтать. І ~ аа 
4 Жи мириад, сто миллионов. Ш- 37. 5 Е 2 Е и mm 


/ 4 


ҰР? 


иа 


вань шэнь мириад обличий и тьма, кА бесчисленное. 
2. обличий. ІУ - 104. (м. также: < + 24625 
-BA Bwn, АХ BD. 
утихнуть, прекратиться; осесть (о пыли). П- ІЗІ, 
149; Ш- 183, 5. 2 синлнь погружаться в размышления. 
Ш - 205. Ом. также: 24 Б. 
сы постигать, O задумывать, размышлять. П - 
38, 75; Ш- 199, 201. & 1% сылян прикинуть в уме, 
равочитать, рассудить. I - 24, 64, 64, 68; П- 117, 119. 
© ЕТІ Ё, ар сывэй расула (про себя), размышлять, 
помышлять. П ~ 70; ЈУ ~ 84. Ж. z i 25 сывэй юнь ‚ рас- 
судить в уме, размышлять про себя. П - 179. HH) 
сыю` таен, = с тоской. Ш ~ 146. См. также: 


ЖЖ, f E, u Е, T ЖЖ. 
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7 энь милость, любовь, сострадание. П - 194. Y, 1%. 
эньлянь любовь, жалость, сострадание. П - 191. W 7%. 
энь-дэ благость милостей, благость любви. П - 184, 186. 
См. также: By Z, 8). 

AZ НҢ цунмин умный, сообразительный. Ш - 18. 

42 э 1) дурной, скверный, отвратительный, злой. Ш - ISI; 
ІУ - ІСІ. 2) отвратиться, возненавидеть. П - 16. 

Ж % е (будд.) злая карма, злые деяния. І- 97, 
9 
247, TI 22, Ш - 19; ІУ - 198. 


2. НЕ. хуэй янь (будд.) глаза мудрости. ТУ - 228. $, Ж, 
хуэй гуан свет мудрости. ІУ - 108. См. также: 45 %.. 
25. 9 бэйти горько плакать, рыдать. І-102; Ш- то, 
2. Be бэйай плакать, рыдать, скорбеть. Т - 89, ; ЭЕ, ӨШ 
бәйюань стремление к состраданию, милосердие, состра- 
дание. IY - 104, 223, ЗЕ ма“ бэйсинь сострадательные 
мысли, милосердие. IY - 98, Cu. также: Ж 26, % 5. LEF. 
4. нянь 1) повторять, поминать, вспоминать, мысли. I - 30, 
217%, 223; П - 181; Ш - 39, 116; ІУ - 120, 148. 2) w- 
тать, твердить. Ш - 114. ж ‘Ys нянь-эр помни же! 
ІУ ~ [85a. с: 4: нянь-нянь в каждой мысли, во всех 
помыслах. І - 264; Ш- 50. Ом. также: ae 55,82, 
TE Ax NBA БА, POA RA ҮЗ Е, Љ. 
Be ows =. 
7) ЖЭНЬ терпеть, сносить. І - 88. 2.56 жәньшоу терпеть, 
переносить. 1- МА, 
МА Ия. жәньцюй познать, узнать. Ш - 30; IY - 6. 
2. ху вдруг. I- у 33, 106, 127, 176; П- 88; Ш- 156; 


ТУ - 78, 2% > о если только, если паче чаяния. 
Г = 78. 4. ЯК хужань внезапно, вдруг. I- 


67, 84, 172; П - 104, 145, ТЭГ; Ш- 141, 151, 165; 
ТУ - 197. 

ЗЯ цзун все, все это, вместе, разом, вкупе (обобщакщее 
слово). І - 11, 14, 81; П- 79, 144; Ш - 70, 102, 109, 
143, 165, 184; ТУ - 135, 161. (м. тәнде: 48 #p 4h 

ЖЕ чуанъюй окно, переплет окна. I - 188. 
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z% пи пин 1) полагаться, опираться, следовать. П - 76; ІУ - 


15. 2) при помощи, при посредстве. I - 37. 
7 циньку усердный, тяжкий. I - 205, 211. % 15` 
циньсинь всеми помыслами, всем сердцем. І- "254, 
Ом. также: Же EA 22 ФУ ЙЕ Жи, | 
>< цзы безудержно, чоо Ha волю. І - 78; Ш- 199, 
Ж с сицзе все "a исключения, все они. Ш - ІЗІ. 
Ом. также: if] №. . р 
8: uoy отвращаться, наскучить чем-л. І - 49. ЯЖ 32 uo чоуку 
тоска, горечь тоски, страдание. I = 134. м. также: 
ote Ж МЕ РЯ. 
2% E EGH кэньцин добрая воля, добровольное согласие. I - 


158, KE Z кэньнянь моление, призывание милоствй. П ~ 


82. бм. также: Я ЗЕ. 
Б $ 


jes û^ ИНЬЦИНЬ изо всех сил, старательно; стараться. І - 
102, 160. 

BE ом. Үсек, %,353. 

ki 72 цянью йроступок, промах. I ~ 78. 
ak кун бояться, страшиться. П - 190; Ш - 216. 

ie люань пленяться, соблазняться. I-46, 64, 68, << 45 
M юй пристраститься к. I- ПЗ. 

ЕЖ %% ga скан юань тоу привязывать волосы (к потолку. чтобы не 
заснуть), усердно учиться. П- 91. 

цы милосердие, сострадание. ІУ - 105, 108. = + Ж 
цы му любящая мать, родная мать. І - 99, 102. “ж 2 НЕ. 
цы янь очи сострадания (глаза будды или бодхисаттвы). 
ТУ - 224. & ЖИ, цы цинь любящие родители, добрые ро- 
дители. П- 106. %. 0. цы-энь Цы-энь (имя человека). 
I - 96, 220, 236, 253. 4 ЭЁ, цыбәй сострадание, 
милосердие, ипо вердинћ, І ~ 74, 195, 207; I- 23, 
29, 51, 35, 64, 66, 69, 194; ТУ - 88, 96, 181, 191. 
% ЗЕ: Эт цыбэй пуса (будд.) Милосердный пуса-бодхи- 
саттва, Майтрейя (Maytreya). П - 102. 

“A> би непременно, обязательно. I - 74, 246; Ш ~ 81,92,19І, 

И. (22) %, пипа пип&, род 5 П 18. 

хэй черный. ІУ - 198. № 7% 29 хэй чачтан черный 
сандал. П- 129, 142%, 153. Æ JL хэй хуэй черный 
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пепел, сажа. ІУ - 195, 
ТЕ с юньлу (будд.) благовоние кундуру (kunduru). П - 
196%, См. также: Ж Ф а 

Ж у не иметь(ся), не было, нет, не знать, быть лишенным, 
исчезнуть. І - 3, 19, 22, 25, 95%, 126, 159, 195, 242; 
П - 149, 169; Ш - 27, 45, 93, 138, 204; ТУ - 56, 76, 
138, 138, 181. 4 Ж у-Я безбрежный, безграничный. П - 
alk 8 ж у-шән (будд.) нерождение. П - 18; ІУ - 72 
ане yg у-лян бессчетный, неисчислимый, безмерный. 
П — 2, М, 112, 134, 135. Же 5 уцзинь (будд.) 
бодхисаттва Уцзиньи (Aksayamati). Ш- 105%. БЖ 

зиньи М. Ж “>. Ш - 55, 103, 106, 125; ІУ - 80. 

#® & |B ЭГ уцзиньи пуса ом. ж. Ш - 96. & жа 
у чжи и шан знаний, невежда. ІУ - 64. 22 Ју инь 
не суждено, не дано. Ш - 46; ІУ - 173. 29% Ж, у-ши от- 
казаться от дел. І - 30. += ЕҢ у-мин непросветлен- 
ность. Ш - 152, 199, Жы Hy у ю не иметь, быть лишен- 
ным. П - 97, ЕЯ Ў учан тт непостоянство 
(anityata). Ш ~ 148, ae РЁ. у-сянь безграничный, 
беспредельный. ІУ - 159. ее тешу бесчисленный, 
без числа. Ш- 119. 2 ei бескрайний, безгра- 
ничный. П - 164; ІУ - 168. у-и несправедливый, 
неподходящий. П - 36. 4 рь gal He имекщий равных, 
несравненный. I - 19. be 4 1% у цзюань без устали. I - 
3. at A. у бу нет НИКОЕ кто бы не; все без исключе- 
ния. т - ІЗІ. 4% 14> у синь не замышлять, не иметь Ha- 
мерений. I - 65; ІУ - 78. 38 =. у и не намереваться, 
не иметь в мыслях. І - 22, 113. См. также: = ЕАН, 


US Bt, А, Рае изв. 

Het см, Y в. 

Æ- цэянь и, Кш І - 224, 238; П- 168; Ш- 202; ІУ - 
35, 66. № ЈА. цзяньцзи а также, и еше. I- 99, 

_ См. также: ЗЕ 2 .. Ге. ЖА. 

Ж сянь Нет OTE EEE BEG БӘБИ, быть недовольным, сето- 
вать. П- 126; W- 159, 163, 168. ## Ж. $ сянь ди ши 
недоотойный поступок, сомнительное дело. П - 68, 
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2) радостно биться (о сердце). Ш- 205. Ом. также: 


— 


8% uwao отблеск. І - 12. B& ЖЕ чжаояо сияние, блеск. 
ТУ - 168. См. также: 709%. 

Жі цзянь варить, кипятить (чай). ЈУ - 127. й хб цзяньПо 
принуждать, заставлять. І- 117, 

ZA. см. Ў. П - 41, 84, 115. 

о E 25,9 ER, KR, Е ЖЖ, 
RK, BR ER. 

Zk ша очень, чрезвычайно. П - 208. 2% Ж, ша гуй демон 
смерти. І - 67; Ш- 29, 

Bx ıa очень, чрезвычайно. І - 160; ІУ - 177. 

См. также: KBR. 

ЖА, шу 1) готовый, спелый, ІУ - 14, 2) постичь, изучить. 
I - 210. 

4. А. моу-женђ такой-то. І - 54, 

ЛА фо (будд.) будда. П - 28%, 57, 72, 76, 84, 87, 133, 
140, 157%, 176Х, 180; П - І, 6, 39, 47, 48, 55, 91, 95, 
108, 110, 124, 139, 139, 140, 155, 177, 184, 190, 197, 
198, 201, 203, 205, 215; ІУ - 67, 73, 77, 88, 100, 120, 
130, 132, 133, 149, 152, 152, 183, 221, 225. ЛА ЧЕ. 
фо син (будд.) сущность будды. Ш - 17, 162, 170; ІУ - 
14, 183, 141. 14 $ фо ши служение Будде, дело Будды. 
Ш - 119. ЧА Е фо mub тело будды, телесный облик буд- 
ды. ІУ - II5, 129, 130, 130, 203, 211. 44: фо дао 
(будд.) путь будды (buddha~marga). П - 42 - 43; I- 
119. ХА \ фо use (будд.) запреты Будды, буддийские 
правила. Ш- 115. 44 4% фо дә благость будды. П - 4. 
ДА ЭЖ фо фа закон Будды, учение Будды. П- 57; ІУ ~ 
54. Ом. также: = № ЧА 612, FE % ТА, 12, + 5 
ib 1h, OR Be ТА, ФР ВИ ETL, В В 52 ӨҢ ЕЛА 
Ж ЧА. 

bh `Z хун-сюань широко распространиться, распространить- 
ся повсюду. І - 237. 54 YÊ хун-шәнь глубина и обшир- 
ность, безбрежность, неисчерпаемость. ЈУ - 222. 
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4% сы тайный. І - 5. бм. также: РЯ 4А 1 

Ё линь жалеть, сожалеть. I - 143. 

PE си. ӘРЕ. | 

2: цюй отправиться, уйти, покинуть. І - 86, 104, 167; Ш - 
25, 24, 168. = Ж. цюй-лай приход и уход, рождение и 
смерть. ІУ - ІСІ. m такке: EP Ж,/ф......ж,3%... 
KM... Ke HS № 2 0, зё ДА HEF. 

2% фа (будд.) закон, дхарма (dharma). І - 1%, 7, 15, 26, 
94%, 182, 206, 212, 217%, 218%, 222, 237, "265, 265; П- 
179; IY - 27, 32, АІ, 68, 84, 95, 136, 144, 188. 2% = 
Ж (ЯҒ) фа сань-чән (будд.) три колесницы закона 
(triyana). І - 208.5% № (№ ) ба цзо (будд.) трон 3a- 
кона, возвышение для будды или бодхисаттвы. Ш - 190.2 
Ж фа цзо ом. AK . ІУ - 13.75 Я фа ван (будд.) царь 
закона, будда (dharmaraja). Ш ~ 187; IY - 225. № Æ 
+: фа-оин ту (будд.) земля сущности закона. ІУ - 132. 
2% Яо фахэ фаха, наставник в законе, толкователь сутр. 
TY = 15, 65, Ж @ фа хуэй (будд.) собрание закона, 
собор. ТУ - 179.2&чфё Z фа чжун ван см. 4 Ё . Iy- 
109, 190, 216. 2% ¥ фа use (будд.) мир закона (dharma- 
анаға). ТУ ~ 150-151, 151. > PY фа мэнь ворота закона, 
врата учения Будды. Ш - 54; ІУ - 223. 34 ФФ фаши (будд.) 
фаши, наставник в законе, толкователь сутр (ср. & Аг). 
ТУ - 3. У, FF фа юй (будд.) дождь закона. І = 152. 2% 
9, фа шэнь (будд.) телесный облик закона, телесный об- 
лик будды (dharma-kaya).IY - ІЗІ, 135, 158.24 25 4% 
фа хуа цзин (будд.) "Сутра цветка закона" (Saddharma- 
ие 1 = 7, 65, 159, 185, 205, 209, 226; 
П - 26%, 28, 39, 42, 45, 51, 144, 113, 123; ТУ - 63, 
74, 123. Е ЧЕ фа хуа лянь ou, 5% th th. ту - е. 
Ом. также: — IA ‚бу, , 26 5% И, Hh Kobe 
th AB Ж tb AE To 42, Hs AHA a. 
БЛ Hl; Ж, КО, КЖ, KA, жо ааа 3 
РЧ. ý Z-t , 4a E. 

Ж Ж гунчку принцесса. I - 100, ІСІ. “А ÉP рунцин Bens- 
можа, сановник, Ш ~ 29. 

AG сун сосна. І - 20. 


34 Зак. 1577 
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= юнь говорить, гласить. ЈУ - 20. ж 49%] юнь хэ как? ka- 
ким образом? что скажешь? Ш - 104, 108; ІУ - IM, ІЖ, 
ІЗ, 80%, 81. 25 2 юнь-юнь и так далее. П - 30, 61, 
72, 115, 201, 215; Ш - 8, 40, 74, 89, 109, 114, 126, 
177. 109, 218, 219; IY = 25, 50, 70, 84, 95, ТОТ, 16, 
134, 166, 176, 185, 202, о, 231. См. также: #® д, Е. 
Z ж, h Z, шж,% 

“ юнь тучи, облака. I- 23, =. П - 12%, 143%, МА, 145; 
M- 22. 8 «ҒО юнь uyu дянь молния среди туч, бы- 


стропрехо ш; недолговечное. П - 150. 


CM. также: BOE GE, © Rt ЧЕ, E. 
F см, Са 4 2. 
Жос 


ом. > H ; 

% Ж цзышә роскошество, излишество. П - 8. > у (36) 
цзымао пышно разрастаться. П - 40 - 41. 

ЖА см, 45. І - 50, 67, 75, 97, 97, 161. 

7% UAH крепкий, сильный, мощный; укрепляться, усердство- 
вать. Ш ~ І, 17; ТУ - 38, ТУТ, 207, 216. См.также: 


Ж 46. 
7 см. 3. . ЗА =TIO; 
87 см. ЕЙ, Пе 8, I0, 27, 35, 39, 57, 77, 98, ТІП, 122, 


I5I, 210; i - 17, 18, 152, 182, 183, 206; ІУ - 92, 140, 
162, 168, 170, 195. 

#20 см. FÊ . ТУ- 210. 

А? см, 48 . Ш- 171, 171; ТУ - 138, 153, 156, 162, 168, 
170, 192, 193, 199, 205, 212, 220, 224, 

ЁЗ om, A. П - 120, 194, 198; ІУ - 104, 210, 223. 

% ом. 5. П- 116, 126. 

(5 см, #5. ІУ - 8. 

45 ой 1) жить в, пребывать в. Г- 149; Ш- IIO. 2) в, на, 
по, согласно, для (послелог). I - 33; П- 56%, 158; 
Ш - 104%, 106, 108, I38; ІУ - 208, 25 — © юй и-жи 
в один из дней, однажды. I - 33. JS ...... Ё ұй... шан 
на, сверху. ІУ - 144, 149, JA ...... Т юй...ся внизу, 
возле. Ш - 198, 3 .. .ХҒ юй...чжун в, внутри. П - 
128%; ІУ - 89. 44 й) ЕЗ ЮЙ ЦЯНЬ янь лай в выступать вперед. 
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Ж-А. 21 юй...цянь перед, впереди. П - 210%, 
аа 17 юй...нэй среди, внутри, в. П - МА. 
16...... Z юй...ли в, внутри. ІУ - 26. 25...... ЖЕ 
юй..,ци начать с, найти начало в. П- 177. 45 Z юй ши 
при этом, тут же. П- 14. 25...... 4% юй...хоу после. 
I - 142. 4% B+ юй и ди в мыслях, в замыслах. П - 
118. 44 4% В юй чжун-жи до конца дней, всю жизнь. 


I - 139. См. также: 4E 45, ЛЕ, ЕЕК, Е 
т... Е, 28 25,645 © ФС, B 46 17 1, FAK BK 
that, Both, № 4С...... 26, By (E), FELL ФЕ 
HBA ае, NYS LSER ES HE E. 
2 Hot женщина. І - 53. См. также: 2 27, BY, BHA, 


= 


o . 

ZH жу ты, тебе, твой. I- 118, 141, 183, 197, 235Х, 246; 
Ш - 104%, 106, 108. 

ЖЕ-цзе принимать, встречать. ТУ - 15. 444] цзеинь samm- 
ствовать, использовать. І - 208, См. ао ЖЕ ИР 2%. 

ga ЖЛЕ 5 

4& доу башня, высокое строение. І - 7. 2% “Ж” лоутай стро- 

` emme (многоэтажное). І - 187. Ом. также: с: 5 E 

Ж но 1) хотеть, желать. І - 27, 38, 124, 167, 183, 185, 
192; П- 169; Ш- 46, 90, 102; ІУ - 2, 3, 57, 117, 118, 
202, 205, 229. 2) должно, необходимо. I - ІЗІ, 247; 

Ш - 200. %Р 3K яоцю желать, стремиться. І - 85. 
(м. также: И 7 HIE, 17 ЗАРР ЕЗ rE FF. 
2 ань Т) быть спокойным, оставаться спокойным. Ш ~ 12. 
2) укладывать, располагать. Ш - 79, 86. == ғ аньчжи 
укладывать, располагать. ЈУ - 144. `27 СТ“ анься распо- 
ложить, установить. ІУ - 117. 3% аньсян непринуж- 
денно, удобно расположиться. ІУ - 47, 82. “7 48 аньфу 
успокаивать, умиротворять. І - 102. “Z #& аньжань пре- 

_. спокойно. ЈУ - 56, 

- 22 cono (будд.) мир Cono (Sabha-lokadhatu). I - 208; 
П - 170. 4 Жы Ж. cono шицзе см. 227 Яй. П = 156-157%, 
162; IY - 204. 2 32 Ж cono цзе см. 3) 5K. Ш ~ 15. См. 
также: ЈЕ 27. | 523 
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Ж -(ШОвәй чжэн отказаться от руководства, оставить дела 
управления. І - 154. 

Bout О E РН Ж уж ЗУ е Ж. ЖЖ. 

E инло (будд.) инло, с из Же. ы 
(keyuba). I- 12, 

4846 инло см, HIS. I- 76. 

E = хану стужа и жара, зима и лето. І - 106, 156. 
= у ханьлэн холод, стужа, зимнее время. І - 122. 
FY хань гэн холодные стражи, ночные часы, ночное 
время. Ш = 144. 

> Я дун юэ в зимние месяцы, зимой. П - 190. Z K дун 

тянь зима, зимние дни. ПІ - 80. 

22. чжун в конце концов, в самом конце. П - 192; Ш - 28. 
46 В чжун-жи до конца дней, всю жизнь, все дни, це- 
лыми днями. I-48, 59 - 60, 82, 128, 225; П - 61, 189; 
ІУ - 198. 4% Ж чжун-нянь до конца лет, всю жизнь. 

Ш - 111. gH Е с утра до вечера, весь день. 
I - 166; П - 78, Ф чжун гуй быть преданным до кон- 
ца, вечно помышлять. р - 12. 2 я чжун-шэнь до конца 
жизни, всю жизнь. I - 2Х, 4 Я) чжун-суй все годы, всю 
жизнь. І - 190. &% % чжун бу вовеки не, совсем не. 
1-7, 70; П - 41, 43; Ш - 35. См. также: 424% Ө, 


SUMMARY 


This publication of the Lotus Sutra Pienwen - опе 
of the manuscripts found in the cave-temples of Mokao in 
Tunhuang (province Kan-su) - is ome of a series of publi- 
cations of Tunhuang pienwen MSS from the Oldenburg's col- 
lection in the Leningrad Branch of the Institute of Orien- 
tal Studies (Academy of Science, USSR). Previous publica- 
tions include: The Weimochieh Pienwen. The Ten Good Omens 
Pienwen (Moskow, 1963), The Requital for Favour Pienwen 
(Moskow, 1972), and miscellaneous works surrounding pien- 
wen: Chinese Manuscripts from Tunhuang (Moskow, 1963). 

Of the remaining four rolls of the Lotus Sutra Pien- 
wen, two (Р.2305 Ro and Р.2133 Ro) were published in the 
&Tunhuang pienwen chi» (Peking, 1957), and the other two 
haven't been published before. The manuscripts include a 
story in the form of chiangchingwen based on the "Lotus 
Sutra" (Miao fa lienhua ching or Saddharma=pundarikassut- 
ra) where each part of the narrative is preceded by а ba- 
sic quotation from the Sutra. The remaining four rolls of 
the Lotus Sutra Pienwen are based on the following sto- 
ries from the Sutra: 1) the parable of a king who abando- 
ned his kingdom and followed an ascetic (ch.12, Stupasam- 
darsana) Ms Р.2305 Ro; 2) the parable of the bodhisattva, 
King of the Herbs (ch.23, Bhaisajyaraja-purvayoge) Ms 
ф,235 Ro. The two Mss Р„2133 Ro and 96,365 Vo deal with 
the story of bodhisattva Kuanshihyin (Avalokitésvara) - 
(ch. 25, Samantamukha). On the reverse side of the Mss of 
the press-mark Р, (P.Pelliot's collection of the Bibliothe- 
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que Nationale) are found texts of other pienwen unconnec- 
ted with the Lotus Sutra: P.2305 Vo a story recognized 

as the Impermanent (Anitya) Sutra Pienwen, and Р.2133 Vo - 
the Diamond (Vajracchedika) Sutra Pienwen. These pienwens 
were both published in the "Tunhuang pienwen chi". In the 
recent publication fac-simile of all the six texts are 
given in order to reveal the great amount of misprints 
found in the «Tunhuang pienwen chi». The amendments con- 
cerning previous publications of the Lotus Sutra Pienwen 
are given in the commentaries to the translations. As to 
the other two texts (left untranslated) only fac-similes 
are included in the publication. 

It is apparent that the four rolls retain but a small 
part of the Lotus Sutra Pienwen. In the Р. 2305 Ro roll 
(lines 149-154) four other subjects from the Lotus Sutra 
are mentioned which were in the original text of the pien- 
wen: 1) the parable of the burning house (from the 3d 
ch.); 2) the parable of the herbs (from the 5th ch.); 

3) the parable of the pauper-son (from the 4th ch.); 
4) the parable of the hidden pearl (from the 8th ch.). 

Furthermore, the existing rolls don't cover in full 
the subject of the story and we can't say for certain 
what other subjects of the Sutra were used in the Pienwen. 
Supposing that in the lost parts of the Lotus Sutra Pien- 
wen the text of the Sutra and that of the Pienwen were in 
the same proportion as in the remaining four rolls we can 
make a gess that the text of the full Pienwen on the Lotus 
Sutra contained not less than 16 rolls: the parable of the 
king - 4 rolls, the parable of the bodhisattva, King of 
the Herbs - 3 rolls, the parable of the burning house - 3 
rolls, the parable of the pauper-son - 4 rolls, the ра- 
rable of the herbs - 1 roll, the parable of the hidden 
pearl - 1 roll. But if there were the closing gatha and 
didactic conclusions in the text of the Pienwen then there 
had to be not less than 29-30 rolls. 

Pienwen on the 25th ch. (the parable of Kuanshihyin) 
forms a separate work which doesn't resemble other parts 
of the Pienwen neither in style, nor design, or hand- 


527 


Surmary 


writing. This part of the publication has a different 
correlation of the Sutra quotations and the text of the 
Pienwen. The Kuanshihyin Pienwen had to make 10 or if 
counting gatha and the conclusion, 18 rolls. In any way 
the Lotus Sutra Pienwen as well as the Weimochieh Pien- 
wen and the Requital for Favour Pienwen was one of the 
most spacious work of the pienwen literature. 

The Diamond Sutra Pienwen had to contain (by the 
same calculations) only 4 rolls, as to the Impermanent 
Sutra Pienwen we have no definite data as to its size. 

Once more the term pienwen is discussed owing to the 
criticism of the previous publications and to the recent 
publication of prof. Kanaoka Shoko's works. The term pien- 
wen in modern sinological literature has two meanings. One 
of them is used to denote such literary works where there 
is an equal interchange of narrative and poetical parts. 
This form of pienwen is of two kinds: chianhchingwen where 
each part is headed by a basic quotation from the Sutra 
and which go back to the Chinese commentary, and pienwen 
proper where there are no basic quotations. In this mean- 
ing the term pienwen is used only by contemporary sinolo- 
gy but wasn't known іп T'ang Chine. 

The second meaning of the term pienwen - a story 
explaining different sorts of pictures: drawings, etchings, 
frescos (this was the original meaning of the term during 
the T'ang period). This meaning of the term pienwen is 
parallel to the word pienhsiang often met on the Tunhuang 
frescos and etchings from Khara-Khoto. The same meaning 
the word pienwen has in the Tunhuang MSS where it denotes 
the story of the marvellous and in the pienhsiang it 
denotes representation of the marvellous . This meaning 
has no connection with the form of pienwen but we can 
suppose that it was understood so at the time when pien- 
wen appeared and spred as a literary form. 

Scolars often mix these two meanings in their deba- 
tes that leads to misunderstandings, perplexing classifi- 
cations and futile discussions. To avoide all these шіз- 
understandings it is most important to specify which of 
the two meanings is meant in each case. 
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The object of a separate chapter in our publication 
is the study of the Kuanshihyin Pienwen (on the 25th ch. 
of the Lotus Sutra) MSS Р, 2133 Ro and Ф. 365 Vo. The two 
rolls of this Pienwen were written with a kalam pen and 
by one hand, while the other two rolls were written with a 
brush and by different copyists. The form of the Kuanshi- 
hyin Pienwen allows to differentiate it as a separate work 
from the rest of the Lotus Sutra Pienwen. 

The Kuanshihyin Pienwen is nearer to a commentary and 
as such resembles some parts of the Weimochieh Pienwen 
and the introduction part of the Requital for Favour Pien- 
wen. 

And yet the Diamond Sutra Pienwen is still nearer to 
a commentary. The author of this Pienwen gives to each 
separate narrative part a title identical to that of the 
corresponding part in the commentary. But the commentary 
lacks the poetical parts which are typical of the pienwen 
form where they are used to terminate each part of the 
story. 

It is possible that here we haye a different model 
which was found in another MSS from Tunhuang (5.1846), 
namely, in the Diamond Sutra with an introduction by Fu 
Tashih where eight poetic lines are added at the end of 
each paragraph of the Sutra as it is common in pienwen. It 
is possible that such works (another one of the same type 
was found in the Chinese part of the Khara-Khoto со11ес- 
tion) could serve as a model for such literary works where 
there was an intermixture of prose and verse as an adition 
to the usual scheme of a commentary abasic quotation + 
explanationsy. And as both the Fu Taghih version of the 
Diamond Sutra and the Diamond Sutra Pienwen are based on 
one and the same text their reciprocity can't be excluded. 

The Kuanshihyin Pienwen is far more complicated in 
its form than the Diamond Sutra Pienwen which is composed 
according to the most simple scheme «quotation + prosaic 
commentary + gatha». In the Kuanshihyin Pienwen each com- 
mentary is complicated by interpolation of prose-and-verse. 
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When terms with numeral factors are used they are 
placed in numerical order common to Chinese literature 
proper but unknown in Chinese translations of buddhist 
works. In the Kuanshihyin Pienwen are found many motives 
from Chinese T'ang poetry: adoptions from the poems of Lo 
Pin-wang, Ро Chu-yi, Ts'ui Hsuan. Utilization of Ts'ui 
Hsuan's poem (IX century) helps to define the earliest 
period when this Pienwen could be written: not earlier 
than the middle of the IX century, and as the colophon of 
the Ms P.2133 Хо says that this Pienwen was copied in 920, 
it couldn't be ‘written after this date. 

Another factor that complicates the structure of the 
Kuanshihyin Pienwen is the use of long parallel poetic 
pieces (formerly in Chinese literature we find parallels 
only in adjacent sentences or poetic lines). 

Two other rolls are copied by two different copyists 
and have thematicaly no connexions. One can assume that 
they were composed by different authors. The Pienwen on 
the parable of the king that abandoned the world (P.2305 
Ro) has long periods written in rhythmic prose with rhymes 
in the style of fu ("odes"), and Ms 2,365 Ro has no fu 
but instead there are periods of parallel prose that are 
stylistically nearer to the prose of Han Yu (768-824) who 
маз the founder of the "back to antiquity" movement (fy-ku). 
All this proves that all literary processes in China at 
this period were closely connected, this explanes why we 
can find common tendencies both in the works of the high 
style (Han Yu) and in those of the lowest (pienwen). In 
the Requital for Favour Pienwen it was shown that the same 
tendencies were common in poetry. 

And yet from a certain point of view, pienwen was 
even more revolutionary in using new poetic forms than the 
high style literature. Thus the usage of parallel eight 
line verses and even larger poetical periods was common at 
that period only to the pienwen. 

A study of the pienwen vocabulary based on two glos- 
saries to two pienwen texts that of the Requital for Fa- 
vour Pienwen (compiled by I.T.Zograph) and that of the 
Lotus Sutra Pienwen (compiled by L.N.Menshikov) was carried 
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out in this publication. Both these glossaries can be 
found in corresponding publications. 

It appears that monosyllables were joint into bisyl- 
lables the meaning of which was that of the monosyllable 
synonym. And as the quantity of monosyllable synonyms in 
Chinese is large there was a great quantity of identical 
bisyllable synonyms. One can find synonyms in Chinese 
words proper and in loan-words, in terminology, trans- 
cription of proper names and even in idioms. The authors 
of the pienwen at that period make use of this vocabulary 
to form a rich language typical of the pienwen style. 
Four-syllable idiom in the style of ch'eng-yu were widely 
used especially in pienwen of the commentary type. 

Grammatical particles (those that were first found 
in the T'ang literature (618-907) have different spellings. 
Even if we exclude mistakes made by the copyists, there 
remain the designation of these particles by different 
characters that had an identical or nearly identical pro- 
nunciation. This proves that we have to deal with a lan- 
guage that hadn't yet formed the rules of spelling and 
was only beginning to adopt the new literary forms. The 
basis of this literary form can be traced in the vernacu- 
lar, Certain phonetical peculiarities (displacement of 
-п and ~ng ) show that the vernacular forms were those of 
the north-west provinces which differ from the literary 
form of that period. Thus in style the pienwen was prima- 
ry to that of the "common literature which flourished іп 
the XIV century (Yuan drama) not only in form but also in 
language. 

The study of the pienwen gives an amount of terms for 
authors and performers of the pienwen. Chinese historical 
documents of that period and the diary of Ennin, а Јара- 
nese monk who made a pilgrimage to China in 838-847 sup- 
plement new data. Performance of the pienwen flourished 
in the capital Ch'angan in the middle of the IX century 
and after that it spread through other provinces of China, 
especially in Tunhuang. Тһе list of Ch'angan monasteries 
where the pienwen were publicly recited show that all of 
them were under court patronage. Several names of perfor- 
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mers are given and about one of them, the famous Wen-shu, 
we get even some biographic data. 

Wen-shu was famous as a performer of pienwen in 
Ch'angan monasteries in the 20-40th of the IX century. He 
had a free access to the palace and held a post of seng- 
-lu (head of the samgha) of the eastern quarters. After 
that he fell into disgrace and was banished from the 
capital approximately in the year 845. Later records call 
him "the late Wen-shu". In the records he is named the 
author and performer of the Pienwen on the Kuanshihyin 
Sutra and on the Weimochieh Sutra. So we can suppose that 
he was the author of both these pienwen. Two other names 
can be found: Yuan-chian (author of Pienwen on the Twenty 
Four Pious Sons) and K'uang-yin (may be the author of the 
Weimo in Golden Grains). 

To denote narrative for the common people (pienwen 
was one of them) the term suchiang was widely used and 
very seldom ріеп (the first syllable of pienwen and ріеп- 
hsiang). As to the performers, they are divided into two 
categories: tuchiang who read the text of the Sutra or 
some other basic work, and fashih or faho who recited the 
commentary and the narrative itself. Fashih used to, im- 
provise very seldom for he had the text and the commenta- 
ry written beforehand (this written text is called tieh). 

Fashih was the chief performer because all the names 
of the pienwen performers (including that of Wen-shu) are 
those of fashih. The terms by which other members of the 
performance were called are: weina (karmadana) - the рге- 
sident of the assembly, fu chiangshih - he who helped the 
performer, etc. 

The records show how pienwen spread from the capital 
to the outskirts of the country: either by banishing from 
Ch'angan those monks (one of them was Wen-shu) who fell 
into disgrace, or by missions send to Ch'tangan. For ex- 
sample, the mission from Tunhuang in 851 of which Wu-chen 
а representative of Tunhuang buddhist hierarchy was a 
member. The imperial permission was granted him to visit 
Ch'tangan monasteries where he ordered copies from different 
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necessary texts. In Ch'angan he met Yuan-chien; this 
explaines why so many pienwen texts were found in Tunhu- 
ang monasteries. 

The development of the form of pienwen as one of the 
synthetic genre shows a near resemblance to the literary 
development in China in general. Pienwen absorbed many 
literary factors which appeared in Chinese literature by 
the end of the T'ang period. 

The narrative parts of pienwen resemble the prose of 
buddhist translations, commentaries, stories (hsiaoshg), 
unrhythmic prose (san-wen), parallel prose (р'іеп1і), 
rhythmic prose with the rhyme (fu). The verse imitate 
"the poems of the old form" (kut'ishih), eight line ver- 
зе lushih, four line verse chuehchu, two line verse 1іеп- 
chu, buddhist psalms (gatha) and hymns (tsan). 

Pienwen being the first big original works in Chine- 
se literature where prose and verse were intermixed had a 
great influence on the development of Chinese novel, dra- 
ma, story and rimeprose. 

This publication gives not only the fac-simile of 
the text but also the translation of all the parts of the 
Lotus Sutra Pienwen. The translation is made word for 
word where for each Chinese word a Russian equivalent is 
found. The verses are translated by means of rhythmic 
lines where each Chinese syllable is represented by a 
Russian foot. The Russian verse lines are divided each 
into two parts to indicate the pause in the Chinese ver- 
se. Rhythmic prose is given in Russian rhythmic prose. 

The commentary except for the explanations of the 
Chinese realia gives the amendments to the previous pub- 
lications and explanations of the difficult passages of 
the original. 

The Glossary containes all the words and phrases met 
in the Lotus Sutra Pienwen. All the phrases are arranged 
by the first hieroglyph and have an address from all the 
following. Separate entries contain all the compound con- 
juctions, closed-in.constructions, buddhist terms, names 
and titles of works, four syllable complexies of the 
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ch'eng-yu type. Each entry gives an address to the lines 
of the MSS where the word or phrase is used. The Glossary 
is based on the Russian graphic system of V.Vasiliev-0 .Ro- 
senberg-A.Hionin as it is given in the "Chinese-Russian 
Dictionary" by I.Oshanin. 

Fac-simile include both the obverse and the reverse 
sides of the MSS Р, 2133, Р,2305, Ф. 365. 
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Р. 2305 R? (2) 


BOT Ө Pu Qe eae 


АСО ли ec Rs жез. 
MEK ERE [Esa] x 
WE чу Wwe E 
Petter KEENE = 
seal ж Arpad ареале 
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Р. 2305 R° (3) 
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